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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerätes diese Bedienungsan-
leitung und beiliegende Broschüre Sicher-
heitshinweise für Bürstenreinigungsgeräte, 
5.956-251.0
� WARNUNG
Gerät nicht auf geneigten Flächen benut-
zen.
Das Gerät darf nur betrieben werden, 
wenn der Behälter und alle Deckel ge-
schlossen sind.

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.

� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation, die zu Sachschäden führen kann.

Im Gerät sind Lithium-Ionen Batterien ein-
gebaut. Diese unterliegen besonderen Kri-
terien. Der Ausbau und Einbau sowie Prü-
fung defekter Batterien dürfen nur durch 
den Kärcher-Kundendienst oder eine Fach-
kraft erfolgen. 
Hinweise zu Lagerung und Transport erhal-
ten Sie von Ihrem Kärcher-Kundendienst.
� GEFAHR
– Umbauten und Veränderungen am Ge-

rät sind nicht erlaubt.
– Akku nicht öffnen, es besteht die Ge-

fahr eines Kurzschlusses, zusätzlich 
können reizende Dämpfe oder ätzende 
Flüssigkeiten austreten.
Akku nicht starker Sonneneinstrah-
lung, Hitze sowie Feuer aussetzen, 
es besteht Explosionsgefahr.

– Ladegerät nicht in explosionsgefährde-
ter Umgebung betreiben.

– Für ausreichende Belüftung während 
des Ladevorgangs sorgen.

– Ladegerät nicht in verschmutztem oder 
nassem Zustand benutzen.

– Keinesfalls in der Nähe einer Batterie 
oder in einem Batterieladeraum mit of-
fener Flamme hantieren, Funken erzeu-
gen oder rauchen. Explosionsgefahr.

� WARNUNG
– Vor jeder Benutzung Gerät und Netzka-

bel auf Beschädigung kontrollieren. Be-
schädigte Geräte nicht mehr verwen-
den und beschädigte Teile nur von 
Fachpersonal instand setzen lassen.
Kinder von Batterien und Ladegerät 
fern halten.
Keine beschädigten Batterien aufladen. 
Beschädigte Batterien durch Kärcher-
Kundendienst ersetzen lassen.
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Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

Hinweise zu Batterie (Akku) und 
Ladegerät
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– Eine defekte Batterie nicht in den Haus-
müll werfen, Kärcher-Kundendienst in-
formieren.

– Kontakt mit aus defekten Akkus austre-
tender Flüssigkeit vermeiden. Bei zufäl-
ligem Kontakt Flüssigkeit mit Wasser 
abspülen. Bei Kontakt mit den Augen 
zusätzlich einen Arzt konsultieren.

� VORSICHT
– Diese Betriebsanleitung ist unbedingt 

zu beachten. Empfehlungen des Ge-
setzgebers im Umgang mit Batterien 
beachten.

– Die Netzspannung muss mit der auf 
dem Typenschild des Gerätes angege-
benen Spannung übereinstimmen.

– Ladegerät nur zum Laden zugelasse-
ner Akkupacks verwenden.

– Der Akku darf nur mit diesem Gerät be-
trieben werden, es ist verboten und ge-
fährlich ihn für andere Zwecke einzu-
setzen.

Wird der Sicherheitsschalter losgelassen, 
schaltet der Bürstenantrieb aus.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur 
Nassreinigung von ebenen Böden einge-
setzt.
Sie kann durch Einstellen der Wassermen-
ge leicht an die jeweilige Reinigungsaufga-
be angepasst werden. 
Eine Arbeitsbreite von 450 mm und ein 
Fassungsvermögen der Frisch-und 
Schmutzwassertanks von 22 l ermöglichen 
eine effektive Reinigung bei hoher Einsatz-
dauer.
Die Batterie kann mittels eingebautem La-
degerät an einer 230-V-Steckdose geladen 
werden.

Verwenden Sie dieses Gerät ausschließ-
lich gemäß den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.
– Dieses Gerät ist für den gewerblichen 

Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, Schu-
len, Krankenhäusern, Fabriken, Läden, 
Büros und Vermietergeschäften.

– Das Gerät darf nur zum Reinigen von 
nicht feuchtigkeitsempfindlichen glatten 
Böden benutzt werden.

– Dieses Gerät ist zur Verwendung in In-
nenräumen bestimmt.

– Das Gerät ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Böden (z. B. in Kühl-
häusern).

– Das Gerät darf nur mit Original-Zubehör 
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmüll, son-
dern führen Sie diese einer Wieder-
verwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle recyc-
lingfähige Materialien, die einer Ver-
wertung zugeführt werden sollten. 
Bitte entsorgen Sie Altgeräte deshalb 
über geeignete Sammelsysteme.

Elektrische und elektronische Geräte ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem 
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr für die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kön-
nen. Für den ordnungsgemäßen Betrieb 
des Gerätes sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Geräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

Sicherheitseinrichtungen

Funktion

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Umweltschutz
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1 Lenkrad
2 Sterngriff, Höhenverstellung Lenkrad
3 Sterngriff, Transportstellung Lenkrad
4 Deckel Schmutzwassertank
5 Entriegelung, Deckel Schmutzwasser-

tank
6 Dosierdeckel Frischwassertank
7 Transportgriff zum Anheben des Geräts
8 Schmutzwassertank
9 Drehgriff Bürstenanpressdruck

(1=min, 4=max)
10 Saugbalken
11 Drehknopf Transportfahrwerk
12 Wasserverteilleiste
13 Entriegelungsknopf, Bürstenwalze
14 Bürstenwalze
15 Grobschmutzbehälter
16 Pedal Saugbalkenanhebung
17 Ablassöffnung Frischwassertank
18 Ablassschlauch Schmutzwasser mit 

Dosiereinrichtung
19 Kabelhaken, drehbar

20 Sicherheitsschalter
21 Flusensieb

Bedienelemente
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1 Dosierung Reinigungslösung
2 Schalter Reinigungslösung
3 Kontrollleuchte Reinigungslösung auf-

tragen
4 Kontrollleuchte Saugen

Grün: Saugturbine in Betrieb
Orange, blinkend: Saugturbine überlastet

5 Kontrollleuchte Bürstenantrieb
Grün: Bürste dreht sich
Orange, blinkend: Bürste überlastet

6 Batteriezustands-Anzeige
Im Betrieb:
Grün: Batterie geladen
Orange: Batterie fast leer
Rot: Gerät schaltet sich aus - Batterie 
laden
Beim Laden der Batterie:
Orange blinkend: Batterie wird geladen.
Grün: Aufladung ist abgeschlossen.
Rot: Störung im Ladevorgang.

7 Kontrollleuchte Eco Mode
Blau: Eco Mode 
Aus: volle Leistung

8 Schalter Eco Mode
9 Geräteschalter

1 Schraube
2 Ladegerät

 2 Schrauben herausdrehen.
 Ladegerät nach unten schwenken.

1 Batterie
2 Stecker

 Beide Stecker aufstecken und fest-
schrauben.

Symbole auf dem Gerät

Einfüllöffnung Frischwasser

Pedal Saugbalken

Drehknopf Transportfahrwerk

Führung für Spanngurt beim 
Transport in Fahrzeugen

Anpressdruck der Bürstenwal-
ze

Vor Inbetriebnahme

Batterie anklemmen
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Hinweis:
Das Gerät verfügt über einen Tiefentla-
dungsschutz, d. h., wird das noch zulässige 
Mindestmaß an Kapazität erreicht, wird das 
Gerät ausgeschaltet.
Die Ladezeit beträgt ungefähr 4,5 Stunden.
Das Ladegerät beendet den Ladevorgang 
selbstständig.
Bei Bedarf kann das Gerät auch wieder 
verwendet werden, bevor die Batterie voll-
ständig aufgeladen wurde.
 Netzstecker in Steckdose stecken.

 Sterngriff für Transportstellung lösen.
 Lenksäule gerade ausrichten.
 Sterngriff festziehen.

 Deckel des Schmutzwassertanks öff-
nen.

1 Verriegelung
2 Filtergehäuse
3 EPA-Filter

 Beide Verriegelungen nach innen drü-
cken und Filtergehäuse abnehmen.

 EPA-Filter in das Filtergehäuse legen.
 Filtergehäuse am Deckel des Schmutz-

wassertanks anbringen und Verriege-
lung einrasten.

 Deckel des Schmutzwassertanks 
schließen.

� WARNUNG
Beschädigungsgefahr. Nur die empfohle-
nen Reinigungsmittel verwenden. Für an-
dere Reinigungsmittel trägt der Betreiber 
das erhöhte Risiko hinsichtlich der Be-
triebssicherheit, Unfallgefahr und verrin-
gerter Lebensdauer des Gerätes.Nur Rei-
nigungsmittel verwenden, die frei von Lö-
sungsmitteln, Salz- und Flusssäure sind.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Hinweis:
Keine stark schäumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.
Dosierhinweise beachten.
 Dosierdeckel Frischwassertank abneh-

men.
 Frischwasser (maximal 50 °C) einfüllen.

Bei Bedarf Einfüllschlauch (Zubehör) 
verwenden.

 Reinigungsmittel beigeben, dazu Dosier-
deckel verwenden. Eine Deckelfüllung 
entspricht einer 1%igen Anwendung.

Empfohlene Reinigungsmittel:

Batterie laden

Betrieb

EPA-Filter (Option) einsetzen

Betriebsstoffe einfüllen

Anwendung Reinigungsmit-
tel

Unterhaltsreinigung
(auch bei alkaliempfindli-
chen Böden)

RM 745
RM 746

Grundreinigung (Strip-
pen) von alkalibeständi-
gen Hartbelägen

RM 752

Grundreinigung (Strip-
pen) von Linoleum

RM 754

Grundreiniger, sauer RM 751
Desinfektionsreiniger RM 732
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Reinigungsmittel sind im Fachhandel er-
hältlich.
 Dosierdeckel des Frischwassertanks 

schließen.

 Sterngriff für Höheneinstellung des 
Lenkrades lösen.

 Lenkrad auf gewünschte Höhe stellen.
 Sterngriff festziehen.
 Dosierung der Reinigungslösung ent-

sprechend der Verschmutzung und Art 
des Bodenbelages einstellen.

 Drehgriff Bürstenanpressdruck auf den 
gewünschten Wert einstellen.
Bürstenanpressdruck nur bei angeho-
benem Reinigungskopf einstellen.

Hinweis:
Zieht das Gerät im Betrieb zu stark nach 
vorne, Anpressdruck verringern.
 Schalter Eco Mode in die gewünschte 

Stellung bringen.
Normalbetrieb: Das Gerät arbeitet mit 
maximaler Bürstendrehzahl und höchs-
ter Saugleistung.
Eco: Das Gerät arbeitet mit reduzierter 
Bürstendrehzahl und Saugleistung. Da-
bei reduziert sich auch der Energiever-
brauch. Die mögliche Einsatzdauer mit 
einer Batterieladung steigt.

 Lenkrad nach unten drücken, damit 
sich das Gerät vorne anhebt.
Die Parkstütze schwenkt nach unten.

 Lenkrad loslassen.
Das Gerät steht auf der Parkstütze.
Die Bürstenwalze ist entlastet und wird 
vor Deformation geschützt.

 Gerät nach vorne schieben.
Die Parkstütze schwenkt nach oben.

 Parkstütze absenken.
 Drehknopf in Stellung 1 (Transportfahr-

werk ausgefahren) drehen.

 Parkstütze absenken.
 Drehknopf in Stellung 0 (Transportfahr-

werk eingefahren) drehen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr für Bodenbelag. Ge-
rät nicht auf der Stelle betreiben.
Beschädigungsgefahr. Saugbalken anhe-
ben bevor das Gerät eine längere Strecke 
rückwärts gezogen wird.
 Transportfahrwerk einfahren.
 Geräteschalter auf „I“ stellen.
 Schalter Reinigungslösung einschalten.
 Pedal Saugbalkenanhebung zum Absen-

ken des Saugbalkens und Starten der Ab-
saugung hinten nach unten drücken.

 Sicherheitsschalter zum Lenkrad zie-
hen, Bürstenantrieb, Reinigungslö-
sungs-Auftrag und Absaugung werden 
eingeschaltet (falls eingestellt).

 Gerät nach vorne schieben, bis die 
Parkstütze einklappt und der Reini-
gungskopf den Boden berührt.

 Gerät über die zu reinigende Fläche be-
wegen.

Hinweis:
Wird das Lenkrad um 180° gedreht, fährt 
das Gerät auch rückwärts.

Einstellungen

Parkstütze

Parkstütze absenken

Parkstütze anheben

Transportfahrwerk

0 Transportfahrwerk eingefahren
1 Transportfahrwerk ausgefahren

Transportfahrwerk ausfahren

Transportfahrwerk einfahren

Reinigen
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Wird das Gerät bei eingeschaltetem Gerä-
teschalter 15 Minuten lang nicht verwen-
det, erlischt die Betriebsbereitschaft.
Betriebsbereitschaft wieder herstellen:
 Geräteschalter auf „0“ stellen.
 Kurz warten.
 Geräteschalter auf „I“ stellen.

 Sicherheitsschalter loslassen.
 Gerät noch 1-2 m vorwärts fahren, um 

Restwasser abzusaugen.
 Pedal Saugbalkenanhebung zum An-

heben des Saugbalkens vorne nach un-
ten drücken.

ACHTUNG
Sauglippen und Bürste können sich dauer-
haft verformen. Gerät immer mit ausge-
klappter Parkstütze abstellen.
 Geräteschalter auf „0“ stellen.
 Lenkrad nach unten drücken, damit 

sich das Gerät vorne anhebt.
Die Parkstütze schwenkt nach unten.

� VORSICHT
Gesundheitsgefahr durch unsachgemäß ent-
sorgtes Schmutzwasser. Örtliche Vorschrif-
ten zur Abwasserbehandlung beachten.
 Transportfahrwerk einfahren.
 Parkstütze anheben.
 Ablassschlauch aus Halterung nehmen 

und über einer geeigneten Sammelein-
richtung absenken.

 Dosiereinrichtung zusammendrücken 
oder knicken.

 Deckel der Dosiereinrichtung öffnen.
 Schmutzwasser ablassen - durch Druck 

oder Knickung Wassermenge regulieren.

 Schmutzwasserbehälter mit klarem 
Wasser ausspülen.

� WARNUNG
Örtliche Vorschriften zur Abwasserbehand-
lung beachten.
 Deckel von der Ablassöffnung Frisch-

wassertank abschrauben und Reini-
gungslösung auslaufen lassen.

Bei Frostgefahr:
 Frisch- und Schmutzwassertank ent-

leeren.
 Gerät in einem frostgeschützten Raum 

abstellen.

Zur Verringerung des Platzbedarfs bei 
Transport und Lagerung kann die Lenksäu-
le umgelegt werden.
 Sterngriff Transportstellung lösen.
 Lenkrad ganz nach vorne schwenken.
 Sterngriff festziehen.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
 Bürste herausnehmen, um Beschädi-

gung der Bürste zu vermeiden.
 Gerät an den Transportgriffen anheben.

 Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 
nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Betriebsbereitschaft

Anhalten und abstellen

Schmutzwassertank entleeren

Frischwassertank entleeren

Frostschutz

Lenksäule umlegen

Transport

9DE



– 8

 Vor mehrwöchigen Betriebspausen 
Batterie vollständig aufladen.

 Geräteschalter auf „0“ stellen.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr für die Batterie 
durch Tiefentladung.
Geräteschalter während Betriebspausen 
immer auf „0“ stellen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr für die Batterie 
durch Tiefentladung.
 Bei Betriebspausen über 4 Monate Bat-

terie abklemmen.

1 Schraube
2 Ladegerät

 2 Schrauben herausdrehen.
 Ladegerät nach unten schwenken.

1 Batterie
2 Stecker

 Beide Stecker lösen und ausstecken.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerätes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

� GEFAHR
Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am 
Gerät Geräteschalter auf „0“ drehen und 
Netzstecker des Ladegerätes ziehen.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr für das Gerät durch 
auslaufendes Wasser. Schmutzwasser 
und restliches Frischwasser vor Arbeiten 
am Gerät ablassen.
 Gerät auf einer ebenen Fläche abstellen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr. Gerät nicht mit 
Wasser abspritzen und keine aggressiven 
Reinigungsmittel verwenden.
 Schmutzwasser ablassen.
 Deckel des Schmutzwassertanks öff-

nen.

 EPA-Filter (Option) entnehmen und 
zum Trocknen außerhalb des Gerätes 
lagern.

 Deckelinnenseite und Schwimmer mit 
Wasser abspülen.

 Schmutzwassertank mit klarem Wasser 
ausspülen.

 Saugbalken reinigen.

Außerbetriebnahme

Zusätzlich bei Gerät mit Fleet

Lagerung

Pflege und Wartung

Wartungsplan

Nach der Arbeit
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 Grobschmutzbehälter herausnehmen 
und leeren.

 Gerät außen mit feuchtem, in milder 
Waschlauge getränktem Lappen reini-
gen.

 Sauglippen säubern, auf Verschleiß 
prüfen und bei Bedarf austauschen.

 Bürste reinigen.
 Bürste auf Verschleiß prüfen, bei Bedarf 

austauschen (siehe „Wartungsarbeiten“).
 Batterie bei Bedarf laden.

 Wasserverteilleiste am Reinigungskopf 
abziehen und Wasserkanal reinigen.

 Flusensieb reinigen.

1 Filter Frischwasser

 Deckel von der Ablassöffnung Frisch-
wassertank abschrauben.

 Filter Frischwasser herausziehen und 
mit klarem Wasser abspülen.

 Dichtungen zwischen Schmutzwasser-
tank und Deckel auf Zustand prüfen, bei 
Bedarf austauschen.

 Vorgeschriebene Inspektion durch 
Kundendienst durchführen lassen.

 Befestigungselemente zusammendrü-
cken und Sauglippen nach unten aus 
dem Saugbalken ziehen.

 Sauglippen vom Halter abziehen.
Hinweis:
Die Sauglippen sind durch das Lochmuster 
verwechslungssicher. Sie können nicht ge-
wendet und erneut eingesetzt werden.
 Sauglippen ersetzen.
 Halter mit Sauglippen in den Saugbal-

ken einsetzen und einrasten.

� WARNUNG
Quetschgefahr durch Einklappen der Park-
stütze während des Bürstenwechsels. Vor 
dem Bürstenwechsel Lenkrad 45° nach 
Links einschlagen.
 Entriegelungsknopf Bürstenwalze drü-

cken und Bürstenwalze nach unten 
schwenken und vom Mitnehmer abzie-
hen.

 Neue Bürstenwalze auf den Mitnehmer 
stecken und auf der Gegenseite einras-
ten.

Für einen zuverlässigen Betrieb des Gerä-
tes können mit dem zuständigen Kärcher-
Verkaufsbüro Wartungsverträge abge-
schlossen werden.

Wöchentlich

Monatlich

Jährlich

Wartungsarbeiten

Sauglippen austauschen

Bürstenwalze wechseln

Wartungsvertrag
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� GEFAHR
Der Ausbau der Batterien darf nur durch 
den Kärcher-Kundendienst oder eine Fach-
kraft erfolgen.
Die Einstufung, ob die Batterien beschädigt 
sind, erfolgt durch einen autorisierten Kun-
dendienst-Monteur
Unbedingt das Kapitel „Sicherheitshinwei-
se“ zum Umgang mit Akkus beachten.

1 Schraube
2 Deckel
 2 Schrauben herausdrehen.
 Deckel nach unten schwenken.
 Batteriestecker lösen und abziehen.
 Batterie links herausnehmen.
 Batterie rechts herausnehmen.
 Verbrauchte Batterien gemäß den gel-

tenden Bestimmungen entsorgen.

Entsorgung

Batterien ausbauen

Störungen
� GEFAHR
Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am Gerät Geräteschalter auf „0“ drehen und Netz-
stecker des Ladegerätes ziehen.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr für das Gerät durch auslaufendes Wasser. Schmutzwasser und 
restliches Frischwasser vor Arbeiten am Gerät ablassen.
Bei Störungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden können, Kundendienst rufen. 

Störungen mit Anzeige

Anzeige Störung Behebung
Kontrollleuchte Bürs-
tenantrieb blinkt 
orange

Steuerung überhitzt Geräteschalter ausschalten, einige Minu-
ten warten, Geräteschalter wieder ein-
schalten.

Bürste blockiert. Prüfen, ob Fremdkörper die Bürstenwalze 
blockiert, gegebenenfalls Fremdkörper 
entfernen.

Kontrollleuchte Sau-
gen blinkt orange

Steuerung überhitzt Geräteschalter ausschalten, einige Minuten 
warten, Geräteschalter wieder einschalten.

Batteriezustands-
Anzeige blinkt rot

Störung beim Ladevor-
gang.

Netzstecker des Ladegerätes ausstecken. 
10 Sekunden warten. Netzstecker wieder 
einstecken. Wird die Störung erneut ange-
zeigt: Kundendienst rufen.

Kontrollleuchte Eco 
Mode blinkt blau

Batterie kapazität fast er-
schöpft, Gerät arbeitet 
mit reduzierter Leistung.

Batterie laden.
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Störungen ohne Anzeige

Störung Behebung
Gerät lässt sich nicht starten Geräteschalter einschalten, 3 Sekunden warten, Ladezu-

stand der Batterie prüfen.
Ungenügende Wassermen-
ge

Frischwasserstand prüfen, bei Bedarf Tank auffüllen.
Schalter Reinigungslösung einschalten.
Filter Frischwasser reinigen.
Wasserverteilleiste am Reinigungskopf abziehen und Was-
serkanal reinigen.

Ungenügende Saugleistung Saugbalken absenken.
Schmutzwassertank leeren.
Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reini-
gen und auf Dichtigkeit prüfen, bei Bedarf austauschen.
Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf wenden oder 
austauschen.
Saugschlauch und Saugbalken auf Verstopfung prüfen, ggf. 
Verstopfung beseitigen
Saugschlauch auf Dichtigkeit prüfen, bei Bedarf austauschen.
EPA-Filter (Option) verschmutzt, austauschen.

Ungenügendes Reinigungs-
ergebnis

Transportfahrwerk einfahren.
Bürstenanpressdruck prüfen / einstellen.
Bürstentyp und Reinigungsmittel auf Eignung prüfen.
Bürsten auf Verschleiß prüfen, bei Bedarf austauschen.

Bürste dreht sich nicht Sicherheitsschalter zum Lenkrad ziehen.
Prüfen, ob Fremdkörper die Bürstenwalze blockiert, gegebe-
nenfalls Fremdkörper entfernen.
Schalter Bürstenantrieb ausschalten, kurz warten, Schalter 
wieder einschalten.

Zubehör
Entsprechend der jeweiligen Reinigungsaufgabe kann das Gerät mit verschiedenem Zu-
behör ausgestattet werden. 
Fragen Sie nach unserem Katalog oder besuchen Sie uns im Internet unter www.kaer-
cher.com.

Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung
Bürstenwalze, weiß (weich) 4.762-405.0 Zum Polieren von Böden.
Bürstenwalze, rot (mittel, 
Standard)

4.762-392.0 Zur Reinigung gering verschmutzter oder emp-
findlicher Böden.

Bürstenwalze, grün (hart) 4.762-407.0 Zur Reinigung stark verschmutzter Böden.
Bürstenwalze, orange 
(hoch/tief)

4.762-406.0 Zum Schrubben von Strukturböden (Sicher-
heitsfliesen usw.).

13DE



– 12

Mikrofaserwalze 4.037-093.0 Speziell für Feinsteinzeugfliesen, Reinigungs-
bürste aus Mikrofaser mit besonders hoher 
Reinigungsleistung.

Padwalzenwelle 4.762-413.0 Zur Aufnahme von Walzenpads.
Walzenpad, rot (mittel) 6.367-107.0 Zur Reinigung von leicht verschmutzten Böden.
Walzenpad, grün (hart) 6.367-106.0 Zur Reinigung normal bis stark verschmutzter 

Böden.
Walzenpad, gelb (weich) 6.367-105.0 Zum Polieren von Böden.
Einfüllschlauch 6.680-124.0 Zur Befüllung des Frischwassertanks
Sauglippenset 4.037-094.0 Als Ersatz
EPA-Filter 6.414-631.0

Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung

Technische Daten
Leistung
Nennspannung V 25,2
Batteriekapazität Ah 

(5h)
42

Batterietyp -- Li-Ionen
Mittlere Leistungsauf-
nahme Power/Eco

W 650/350

Schutzart -- IPX3
Schutzklasse -- 1
Saugmotorleistung W 280
Bürstmotorleistung W 185
Einsatztemperaturbe-
reich

°C 2...40

Wassertemperatur 
max.

°C 50

Saugen
Saugleistung, Luft-
menge Power/Eco

l/s 20/15

Saugleistung, Unter-
druck Power/Eco

kPa 8/5

Reinigungsbürsten
Arbeitsbreite mm 450
Bürstendurchmesser mm 96
Bürstendrehzahl Pow-
er/Eco

1/min 1050/750

Ladegerät
Spannung V/Hz 220...240/

50-60
Leistungsaufnahme W 300

Maße und Gewichte
Theoretische Flächen-
leistung

m2/h 1800

Volumen Frisch-/
Schmutzwassertank

l 22

Zulässiges Gesamt-
gewicht

kg 70

Transportgewicht kg 48
Länge x Breite x Höhe 
(Transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-72
Schwingungsgesamt-
wert

m/s2 <2,5

Unsicherheit K m/s2 0,2
Schalldruckpegel LpA dB(A) 66,5
Unsicherheit KpA dB(A) 2
Schallleistungspegel 
LWA + Unsicherheit KWA

dB(A) 87
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Zubehör beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

Nur Original-Zubehör und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewähr für 
einen sicheren und störungsfreien Betrieb 
des Gerätes.
Informationen über Zubehör und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Scheuersaugmaschine
Typ: 1.783-xxx

Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garantie

Ersatzteile
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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.

Before using the appliance for the first time, 
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure: 
Safety information for brush cleaning units, 
5.956-251.0.
� WARNING
Do not use the appliance on inclines.
The appliance may only be operated 
when the container and all lids are 
closed. 

� DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.

ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

Lithium-ion batteries are installed in the ap-
pliance. These are subject to special crite-
ria. The removal and the installation as well 
as the examination of defective batteries 
may only be performed by the Kärcher af-
tersales service or a specialist. 
Information on storage and transport can 
be obtained from your Kärcher aftersales 
service.
� DANGER
– Alterations and modifications on the ap-

pliance are prohibited.
– Do not open the battery, as there is a 

risk of an electrical shock; also, irritating 
or caustic vapors can escape.
Do not expose the battery to direct 
sunlight, heat or fire, there is a risk of 
explosion.

– Do not operate the charger in explosive 
environment. 

– Ensure sufficient ventilation during the 
charging process.

– Do not use the charger if dirty or wet. 
– Do not work with open flames, generate 

sparks or smoke in the vicinity of a bat-
tery or a battery charging room. Danger 
of explosion. 

� WARNING
– Check the appliance and the power ca-

ble for damage prior to every use. Do 
not use damaged appliances and have 
damaged parts repaired by specialists 
only.
Keep children away from batteries and 
charger. 
Do not charge damaged batteries. 
Have damaged batteries replaced by 
the Kärcher aftersales service.

– Do not discard defective batteries in the 
domestic waste, inform Kärcher after-
sales service.

– Avoid contact with liquids oozing out of 
defective battery packs. Rinse thor-

Contents
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 1
Function  . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
Environmental protection  . . . . EN 2
Control elements. . . . . . . . . . . EN 3
Before Startup . . . . . . . . . . . . . EN 4
Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 7
Shutting down . . . . . . . . . . . . . EN 8
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 8
Care and maintenance . . . . . . EN 8
Disposal  . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 10
Faults  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 10
Accessories. . . . . . . . . . . . . . . EN 11
Technical specifications  . . . . . EN 12
EU Declaration of Conformity . EN 13
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 13
Spare parts . . . . . . . . . . . . . . . EN 13

Safety instructions

Hazard levels

Information on battery 
(accumulator) and charger
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oughly if you accidentally come in con-
tact with the fluid. Also consult a doctor 
if the fluid comes in contact with your 
eyes. 

� CAUTION
– These operating instructions must be 

observed unconditionally. Observe rec-
ommendations of the lawmaker for han-
dling batteries.

– The mains voltage must correspond 
with the voltage indicated on the type 
plate of the appliance.

– Use the charger only to charge ap-
proved battery packs. 

– The accumulator may only be operated 
with this appliance. It is dangerous and 
prohibited to use it for other purposes.

If the safety switch is released, the brush 
drive shuts off.

The scrubbing vacuum cleaner is used for 
the wet cleaning of level floors.
It can be easily adjusted to the cleaning 
task by setting the water quantity. 
A working width of 450 mm and a capacity 
of 22 l in the fresh and waste water tank 
each enable effective cleaning with long 
working times.
The battery can be charged on a 230V 
power outlet by means of the integrated 
charger.

Use this appliance only as directed in these 
operating instructions.
– This appliance is suited for the commer-

cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental 
companies.

– The appliance should only be used for 
cleaning level floors that are not affect-
ed by moisture. 

– This appliance is intended for inside 
use.

– The appliance is not suited for the 
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold 
stores).

– The appliance may only be equipped 
with original accessories and spare 
parts.

The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the packag-

ing into the ordinary refuse for disposal, but 
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please 
arrange for the proper recycling of old 

appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially 
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are 
necessary for the proper operation of the 
device. Devices marked with this symbol 
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.
Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can 
be found under: 
www.kaercher.de/REACH

Safety installations

Function

Proper use

Environmental protection

17EN



– 3

1 Steering wheel
2 Star knob, height adjustment of the 

steering wheel
3 Star knob, transport position of the 

steering wheel
4 Cover dirt water reservoir
5 Unlocking device, cover waste water 

tank
6 Fresh water tank dosing lid
7 Transport handle to lift the appliance
8 waste water tank
9 Rotating handle for brush contact pres-

sure
(1=min, 4=max)

10 Vacuum bar
11 Transport chassis rotary knob
12 Water distribution bar
13 Unlocking button for brush roller
14 Brush roller
15 Coarse dirt container
16 Vacuum bar lift pedal
17 Drain outlet fresh water tank

18 Drain hose for wastewater with dosing 
unit

19 Cable hook, rotating
20 Safety button
21 Fluff filter

Control elements
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1 Dosage cleaning solution
2 Switch for detergent solution
3 Control lamp to apply detergent solution
4 Indicator lamp vacuuming

Green: Suction turbine in operation
Orange, flashing: Suction turbine over-
loaded

5 Indicator lamp brush drive
Green: Brush is rotating
Orange, flashing: Brush overloaded

6 Battery status display
In operation:
Green Battery charged
Orange: Battery almost empty
Red Appliance swithces off: Load battery
When charging the battery:
Orange blinking: Battery is being 
charged.
Green: Charging is complete.
Red: Fault during charging process.

7 Indicator lamp Eco mode
Blue: Eco mode 
Off: Full power

8 Switch Eco mode
9 Power switch

1 Screw
2 Charger

 Unscrew 2 screws.
 Swivel the charger down.

1 Battery
2 Plug

 Attach both plugs and tighten.

Symbols on the machine

Fresh water filler neck

Pedal suction bar

Transport chassis rotary knob

Guide for tie down strap during 
transport in vehicles

Contact pressure of the roller 
brush

Before Startup

Connecting the battery
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Note:
The device is equipped with a safety mech-
anism to prevent total discharge, i.e. when 
the permissible minimum capacity is 
reached, the machine will be shut off.
The charging time takes approx. 4.5 hours.
The charger automatically switches off the 
charging process.
If necessary, the appliance can be used 
again before the battery has been fully 
charged.
 Insert the mains plug into the socket. 

 Release the star knob for the transport 
position.

 Straighten the steering column.
 Tighten the star handle.

 Open the cover of the fresh water reser-
voir.

1 Locking
2 Filter casing
3 EPA filter

 Push in both locking mechanisms and 
remove the filter casing.

 Insert the EPA filter in the filter casing.
 Attach the filter casing on the cover of 

the waste water tank and engage the 
locking mechanism.

 Close the cover of the dirt water reser-
voir.

� WARNING
Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With other detergents, the 
operator bears the increased risk regarding 
the operational safety, risk of accident and 
reduced service life of the appliance. Only 
use detergents that are free of solvents, hy-
drochloric acid and hydrofluoric acid.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.
Note:
Do not use highly foaming detergents.
Observe the dosing notes.
 Remove dosing lid of the fresh water 

tank.
 Fill in fresh water (maximum 50 °C).

Use the filler hose (accessories) if 
needed.

 Add detergent using the dosing lid. One 
capful corresponds to a 1% application.

Recommended detergents:

Detergents are available in specialised 
stores. 
 Close the dosing lid of the fresh water 

reservoir.

Charging battery

Operation

Inserting the EPA filter (optional)

Filling in detergents

Application Detergent
Regular cleaning
(even for floors sensitive 
to alkalies)

RM 745
RM 746

Basic cleaning (strip-
ping) of alkali-resistant 
hard coatings

RM 752

Basic cleaning (strip-
ping) linoleum

RM 754

Base cleaner, acidic RM 751
Disinfection cleaning RM 732
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 Release the star knob for the height ad-
justment of the steering wheel.

 Adjust the steering wheel to the desired 
height.

 Tighten the star handle.
 Adjust the dosing of the cleaning solu-

tion in accordance with the soiling and 
the type of the flooring material.

 Adjust the rotary handle of the brush 
contact pressure to the desired value.
Only adjust the brush contact pressure 
when the cleaning head is raised.

Note:
If the appliance pulls forwards too strongly 
during operation, reduce the contact pres-
sure.
 Bring the Eco mode switch into the de-

sired position.
Normal operation: The appliance works 
at the maximum brush speed and the 
highest suction performance.
Eco: The appliance works at reduced 
brush speed and suction performance. 
This also reduces the energy consump-
tion. The possible working time increas-
es with one charging cycle.

 Press the steering wheel downward so 
that the appliance lifts up towards the 
front.
The park support swivels downwards.

 Release the steering wheel.
The appliance is standing on the park 
support.
The roller brush is unloaded and is pro-
tected from deforming.

 Push the appliance forwards.
The part support swivels upwards.

 Lower the park support.
 Turn the rotary knob to position 1 

(transport chassis extended).

 Lower the park support.
 Turn the rotary knob to position 0 

(transport chassis retracted).

ATTENTION
Risk of damage to the floor covering. Do 
not operate the appliance on the spot.
Risk of damage. Lift the vacuum bar before 
pulling the appliance backwards over a 
longer distance.
 Retract the transport chassis.
 Set the appliance switch to "I".
 Switch on "Detergent" button.
 Push down the pedal of the suction bar 

lifting device at the back to lower the 
suction bar and start suction.

 Pull the safety switch towards the steer-
ing wheel, the brush drive, the applica-
tion of the cleaning solution and suction 
are switched on (if preset).

 Push the appliance forward until the 
parking stand folds up and the cleaning 
head touches the ground.

 Move the appliance over the surface to 
be cleaned.

Note:
If the steering wheel is turned by 180°, the 
appliance also reverses.

Settings

Park support

Lowering the park support

Lifting the park support up

Transport chassis

0 Transport chassis retracted
1 Transport chassis extended

Extending the transport chassis

Retracting the transport chassis

Cleaning
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Standby mode goes off if the appliance is 
not used for 15 minutes with the power 
switch on.
Restore standby mode:
 Set the appliance switch to "0".
 Wait for a while.
 Set the appliance switch to "I".

 Release the safety switch.
 Drive the appliance forward for another 

1-2 m to draw off residual water.
 Push down the pedal of the vacuum bar 

lifting device at the front to raise the 
vacuum bar.

ATTENTION
Vacuum lips and brush can be deformed 
permanently. Always park the appliance 
with the parking stand folded out.
 Set the appliance switch to "0".
 Press the steering wheel downward so 

that the appliance lifts up towards the 
front.
The park support swivels downwards.

� CAUTION
Health hazard due to improperly disposed 
of waste water. Please observe the local 
provisions regarding the wastewater treat-
ment.
 Retract the transport chassis.
 Lift the park support.
 Take the water discharge hose from the 

support and lower above a suited col-
lection device.

 Crush or bend the dosing equipment. 
 Open the lid of the dosing equipment. 

 Drain off the dirt water - regulate the wa-
ter quantity by pressing or bending. 

 Rinse the dirt water reservoir with clear 
water.

� WARNING
Please observe the local provisions regard-
ing the wastewater treatment.
 Unscrew the cover from the drain open-

ing of the fresh water tank and let the 
cleaning solution drain.

In case of danger of frost:
 Empty the fresh and waste water tank.
 Store the appliance in a frost-protected 

room.

To reduce the space requirements for 
transport and storage, the steering column 
can be folded down.
 Release the star knob for the transport 

position.
 Swivel the steering wheel forwards.
 Tighten the star handle.

� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.
 Remove the brush to avoid damage to 

the brushes.
 Lift the appliance using the transport 

handles.

 When transporting in vehicles, secure 
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Operations stand-by

Shutting Down the Appliance

Emptying the waste Water tank

Emptying the Fresh Water Tank

Frost protection

Folding down the steering column

Transport
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 Completely charge the battery prior to 
longer operational breaks extending 
over several weeks.

 Set the appliance switch to "0".
ATTENTION
Risk of damage to the battery due to total 
discharge.
Always switch the power switch to "0" dur-
ing operational breaks.

ATTENTION
Risk of damage to the battery due to total 
discharge.
 Disconnect for operational breaks ex-

ceeding 4 months.

1 Screw
2 Charger

 Unscrew 2 screws.
 Swivel the charger down.

1 Battery
2 Plug

 Undo both plugs and disconnect.

� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing 
it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

� DANGER
Risk of injury. Turn the appliance switch to 
"0" and pull the mains plug of the charger 
prior to performing any work on the appli-
ance.
ATTENTION
Risk of damage for the appliance due to 
leaking water. Drain the wastewater and re-
maining fresh water prior to performing 
tasks on the appliance.
 Park the machine on an even surface.

ATTENTION
Risk of damage. Do not sluice the appli-
ance with water and do not use aggressive 
detergents.
 Drain off dirt water.
 Open the cover of the fresh water reser-

voir.

 Remove the EPA filter (optional) and al-
low it to dry outside of the appliance.

 Rinse the inside of the cover and the 
float with water.

 Rinse the waste water tank with clear 
water.

Shutting down

Additional for appliance with fleet

Storage

Care and maintenance

Maintenance schedule

After the work
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 Clean the vacuum bar.
 Remove bulk waste container and emp-

ty it.
 Clean the outside of the appliance with 

a damp cloth which has been soaked in 
mild detergent.

 Clean the vacuum lips, check for wear 
and replace them if required.

 Clean brush.
 Check the brush for wear and replace if 

required (see "Maintenance tasks").
 Charge battery if required.

 Remove the water distribution bar on 
the cleaning head and clean the water 
channel.

 Clean the fluff filter.

1 Fresh water filter

 Unscrew the cover from the drain open-
ing of the fresh water tank.

 Take out the fresh water filter and rinse 
with clean water.

 Check the condition of the seals be-
tween waste water tank and cover, re-
place if required.

 Have the prescribed inspection carried 
out by the customer service.

 Compress the fastening devices and 
pull the vacuum lips out of the vacuum 
bar towards the bottom.

 Remove the vacuum lips from the hold-
er.

Note:
Thanks to the perforation pattern the vacu-
um lips cannot be mixed up. They cannot 
be turned and reinstalled.
 Replace vacuum lips.
 Insert the holder with the vacuum lips 

into the vacuum bar and snap into 
place.

� WARNING
Risk of crushing due to the park support 
folding in during brush replacement. Turn 
the steering wheel 45° to the left before 
commencing brush replacement.
 Press the release button for the brush 

roller and swivel the brush roller toward 
the bottom and pull it off the driver.

 Place the new brush roller on the driver 
and lock into place on the opposite side.

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Kärcher sales 
office.

Weekly

Monthly

Yearly

Maintenance Works

Replacing the suction lips

Replacing the brush roller

Maintenance contract
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� DANGER
The removal of the batteries may only be 
performed by Kärcher Customer Service or 
a specialist.
Classification as whether the batteries are 
damaged is done by an authorised Cus-
tomer Service technician
The Chapter "Safety instructions" for han-
dling accumulators must be observed un-
conditionally.

1 Screw
2 Cover
 Unscrew 2 screws.
 Swivel the lid downwards.
 Loosen and remove the battery plug.
 Remove the left-hand battery.
 Remove the right-hand battery.
 Dispose of the used batteries according 

to the local provisions.

Disposal

Removing the batteries

Faults
� DANGER
Risk of injury. Turn the appliance switch to "0" and pull the mains plug of the charger prior 
to performing any work on the appliance.
ATTENTION
Risk of damage for the appliance due to leaking water. Drain the wastewater and remaining 
fresh water prior to performing tasks on the appliance.
In case of faults that cannot be remedied using the table below please contact the customer 
service. 

Faults with display

Display Fault Remedy
The brush drive indi-
cator lamp blinking 
orange

Control is overheated Switch off the power switch, wait a few min-
utes, switch on the power switch again.

Brush is blocked. Check if foreign matters are blocking the 
brush roller; remove foreign matter if required.

The suction indicator 
lamp blinking orange

Control is overheated Switch off the power switch, wait a few min-
utes, switch on the power switch again.

Batter status display 
blinking red

Fault during charging 
process.

Disconnect the power cord plug of the charg-
er. Wait for 10 seconds. Plug in the power 
cord plug. If the error message appears 
again: Call customer service.

Eco mode indicator 
lamp blinking blue

Battery capacity near-
ly exhausted, appli-
ance working at re-
duced power.

Charge battery.
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Faults without display

Fault Remedy
Appliance cannot be started Switch on the appliance switch, wait 3 seconds, check charge 

condition of the battery.
Insufficient water quantity Check fresh water level, refill tank if necessary.

Switch on "Detergent" button.
Clean the fresh water filter.
Remove the water distribution bar on the cleaning head and 
clean the water channel.

Insufficient vacuum perfor-
mance

Lower the vacuum bar.
Empty the waste water tank.
Clean the seals between waste water tank and cover and 
check for tightness, replace if required.
Clean the vacuum lips on the vacuum bar, turn or replace if 
required
Check if the suction hose and vacuum bar are chocked, clean 
if required
Check the suction hose for tightness; replace if required.
EPA filter (optional) soiled, replace.

Insufficient cleaning result Retract the transport chassis.
Check/set the brush contact pressure.
Check the brush type and the detergent for their suitability.
Check the brushes for wear, replace if required.

Brush does not turn Pull the safety switch towards the steering wheel.
Check if foreign matters are blocking the brush roller; remove 
foreign matter if required.
Switch off the switch for the brush drive, wait for a short period 
of time, switch the switch back on.

Accessories
The appliance can be equipped with various accessories depending on the cleaning task. 
Please request our catalogue or visit us on the Internet at www.kaercher.com.

Description Part no.: Description
Brush roller, white (soft) 4.762-405.0 For polishing floors. 
Brush roller, red (medium, 
standard)

4.762-392.0 For cleaning slightly dirtied or sensitive floors. 

Brush roller, green (hard) 4.762-407.0 For cleaning heavily dirtied floors. 
Brush roller, orange (high/ 
low)

4.762-406.0 For scrubbing structured floors (safety tiles, 
etc.).

Microfibre roller 4.037-093.0 Cleaning brush made of microfibres with espe-
cially high cleaning performance, especially for 
fine stone tiles.
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Pad roller shaft 4.762-413.0 For intake of roller pads. 
Roller pad, red (medium) 6.367-107.0 For cleaning slightly dirtied floors. 
Roller pad, green (hard) 6.367-106.0 For cleaning normal to heavily dirtied floors. 
Roller pad, yellow (soft) 6.367-105.0 For polishing floors. 
Fill hose 6.680-124.0 For filling the fresh water tank
Suction lip kit 4.037-094.0 As replacement
EPA filter 6.414-631.0

Description Part no.: Description

Technical specifications
Power
Nominal voltage V 25.2
Battery capacity Ah 

(5h)
42

Battery type -- Li-ion
Mean power con-
sumption Power/Eco

W 650/350

Type of protection -- IPX3
Protective class -- 1
Suction engine output W 280
Brush engine output W 185
Operating tempera-
ture range

°C 2...40

Max. water tempera-
ture

°C 50

Vacuuming
Suction performance, 
air quantity Power/Eco

l/s 20/15

Suction performance, 
vacuum Power/Eco

kPa 8/5

Cleaning brushes
Working width mm 450
Brush diameter mm 96
Brush speed Power/
Eco

1/min 1050/750

Charger
Voltage V/Hz 220...240/

50-60
Power Input W 300
Dimensions and weights
Theoretical surface 
cleaning performance

m2/h 1800

Fresh/waste water 
tank volume

l 22

Permissible overall 
weight

kg 70

Transport weight kg 48
Length x width x 
height (transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Values determined as per EN 60335-2-72
Total oscillation value m/s2 <2.5
Uncertainty K m/s2 0.2
Sound pressure level 
LpA

dB(A) 66.5

Uncertainty KpA dB(A) 2
Sound power level LWA 
+ Uncertainty KWA

dB(A) 87
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We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health requirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016-04-20

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in 
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty 
period free of charge, provided that such 
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the 
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Only use original accessories and spare 
parts, they ensure the safe and trouble-free 
operation of the device.
For information about accessories and 
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

EU Declaration of Conformity

Product: Scrubbing vacuum cleaner
Type: 1.783-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
Applied harmonized standards
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Applied national standards
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Warranty

Spare parts
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Lire ce manuel d'utilisation origi-
nal avant la première utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le 
futur propriétaire.

Lire la présente notice d'instructions ainsi 
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs à brosses n° 
5.956-251.0 avant d'utiliser l'appareil et 
respecter les instructions.
� AVERTISSEMENT
Ne pas utiliser l'appareil sur des plans incli-
nés.
L'appareil peut être seulement exploité, 
lorsque le réservoir et tous les cou-
vercles sont fermés.

� DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.

� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Des batteries lithium ion sont montées 
dans l'appareil. Celles-ci sont soumises à 
des critères particuliers. Le démontage, le 
montage et le contrôle des batteries défec-
tueuses doivent être effectués uniquement 
par le service après-vente Kärcher ou par 
un spécialiste. 
Vous pouvez obtenir des remarques rela-
tives au stockage et au transport auprès de 
votre service après-vente Kärcher.
� DANGER
– Les transformations et les modifications 

sur l'appareil ne sont pas autorisées.
– Ne pas ouvrir l'accumulateur, Risque 

de court-circuit ! Il est en outre possible 
que des vapeurs irritantes ou des 
fluides agressifs s'en échappent.
Ne pas soumettre l'accumulateur à 
un fort rayonnement du soleil, à la 
chaleur ainsi qu'au feu, il existe un 
risque d'explosion.

– Ne pas utiliser l'appareil de charge dans 
un environnement où il y a un risque de 
explosion.

– Pendant le cycle de charge, veiller à 
une ventilation suffisante.

– Ne pas utiliser l'appareil de charge en 
état sale ou mouillé.

– Ne jamais approcher une flamme, 
émettre d'étincelles ou fumer à proximi-
té d'une batterie ou d'une station de 
charge pour batteries. Risque d'explo-
sion.

� AVERTISSEMENT
– Contrôler l'état de l'appareil et du câble 

d'alimentation avant chaque utilisation. 
Ne plus utiliser des appareils 
endommagés ; faire réparer les pièces 

Table des matières
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Avant la mise en service . . . . . FR 4
Fonctionnement  . . . . . . . . . . . FR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 8
Mise hors service  . . . . . . . . . . FR 8
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Entretien et maintenance  . . . . FR 9
Mise au rebut  . . . . . . . . . . . . . FR 10
Pannes . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 11
Accessoires. . . . . . . . . . . . . . . FR 12
Caractéristiques techniques . . FR 13
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Consignes de sécurité

Niveaux de danger

Remarque relative à la batterie 
(accumulateur) et au chargeur
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endommagées uniquement par un spé-
cialiste.
Tenir les enfants éloigner des batteries 
et du chargeur.
Ne pas charger des batteries endom-
magées. Faire remplacer des batteries 
endommagées par le service après-
vente Kärcher.

– Ne pas jeter une batterie défectueuse 
dans les ordures ménagères ; informer 
le service après-vente Kärcher.

– Eviter le contact avec le liquide qui sort 
des accumulateurs en panne. En cas 
d'un contact par hazard, ringer le liquide 
avec l'eau. En cas d'un contacte avec 
les yeux, consulter en plus un médecin.

� PRÉCAUTION
– Ce manuel d'utilisation doit impérative-

ment être respecté. Il convient égale-
ment d'observer les recommandations 
légales relatives aux batteries.

– La tension du secteur doit correspondre 
à la tension indiquée sur la plaque si-
gnalétique de l'appareil.

– Ne utiliser l'appareil de charge que pour 
le chargement des groupes d'accumu-
lateurs autorisés.

– L'accumulateur ne doit être utilisé 
qu'avec cet appareil ; il est interdit et 
dangereux de l'utiliser à d'autres fins.

Lorsque le commutateur de sécurité est re-
lâché, l'entraînement de la brosse s'arrête.

Cette aspirateur à friction est mis en œuvre 
pour nettoyer des sols plans par voie humide.
Il peut être aisément adapté à la tâche de net-
toyage respective par réglage du débit d'eau. 
Une largeur de travail de 450 mm et une 
capacité de 22 l pour le réservoir d'eau 
propre et le réservoir d'eau sale assurent 
un nettoyage efficace avec une grande du-
rée d'utilisation.
La batterie peut être rechargée au moyen 
d’un chargeur intégré branché à une prise 
de 230V.

L'utilisation de l'appareil doit être faite en 
conformité avec les consignes figurant 
dans les instructions de service.
– Cet appareil convient à un usage indus-

triel, par exemple dans le cadre d'hô-
tels, d'écoles, d'hôpitaux, d'usines, de 
magasins, de bureaux et d'agences de 
location.

– L'apareil peut être urilizé que pour le 
polissage des sols plats qui ne sont pas 
sensibles à l'humidité.

– Cet appareil est destiné à une utilisation 
dans les locaux intérieurs.

– L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans 
des entrepôts frigorifiques)

– L'appareil doit uniquement être équipé 
d'accessoires et de pièces de rechange 
d'origine.

Les matériaux constitutifs de l’embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter 

les emballages dans les ordures ména-
gères, mais les remettre à un système de 
recyclage.

Les appareils usés contiennent des 
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent être apportés à un sys-

tème de recyclage. Pour cette raison, utili-
sez des systèmes de collecte adéquats afin 
d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques 
renferment souvent des composants qui 
peuvent représenter un danger potentiel 
pour l'intégrité physique et l'environnement 
s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon 
fonctionnement de l'appareil. Les appareils 
qui présentent ce symbole ne doivent pas 
être jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.de/REACH

Dispositifs de sécurité

Fonction

Utilisation conforme

Protection de 
l’environnement
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1 Volant
2 Poignée en étoile de réglage en hau-

teur du volant
3 Poignée en étoile de position de trans-

port du volant
4 Couvercle du réservoir d'eau sale
5 Déverrouillage du couvercle du bac 

d'eau sale
6 Bouchon doseur réservoir d'eau propre
7 Poignée de transport pour soulever 

l'appareil
8 Réservoir d'eau sale
9 Poignée rotative pression d'appui des 

brosses
(1=min, 4=max)

10 Barre d'aspiration
11 Molette de réglage du châssis de trans-

port
12 Barre de distribution d'eau
13 Bouton de deverrouillage, rouleau de 

brosse
14 Rouleau de brosse

15 Bac à déchets
16 Pédale levage barre d'aspiration
17 Ouverture de vidange du réservoir 

d'eau propre
18 Flexible de vidange de l'eau sale avec 

dispositif de dosage
19 Crochet de câble, rotatif
20 Coupe-circuit
21 Crible à peluches

Eléments de commande
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1 Dosage solution de nettoyage
2 Commutateur solution de nettoyage
3 Lampe témoin Appliquer la solution de 

nettoyage
4 Témoin de contrôle de la fonction Aspi-

ration
Vert : Turbine d'aspiration en service
Orange, clignotant : Surcharge de la 
turbine d'aspiration

5 Turbine d'aspiration de l'entraînement 
de la brosse
Vert : La brosse tourne
Orange, clignotant : Surcharge de la 
brosse

6 Affichage de l'état de la batterie
Pendant le fonctionnement :
Vert : Batterie chargée
Orange : Batterie presque vide
Rouge : l'appareil se met hors service - 
charger la batterie
Lors du chargement de la batterie :
Orange clignotant : La batterie est en 
charge.
Vert : Le chargement est terminé.
Rouge : Défaut lors du cycle de charge.

7 témoin de contrôle du mode Eco
Bleu : Mode Eco 
Éteint : pleine puissance

8 interrupteur du mode Eco
9 Interrupteur principal

1 Vis
2 Chargeur

 Dévisser 2 vis.
 Basculer l'appareil de charge vers le 

bas.

Symboles sur l'appareil

Orifice de remplissage d'eau 
propre

Pédale de la barre d'aspiration

Molette de réglage du châssis 
de transport

Guidage du tendeur lors du 
transport dans des véhicules

Pression d'appui de la brosse-
rouleau

Avant la mise en service

Connecter la batterie

32 FR



– 5

1 Batterie
2 Connecteur

 Brancher et visser les deux fiches.

Remarque :
L'appareil dispose d'un dispositif de protec-
tion anti-décharge complète, c'est-à-dire 
qu'il développe encore la puissance mini-
male autorisée pour que l'appareil soit dé-
sactivé.
La durée de charge est de 4,5 heures envi-
ron.
Le chargeur achève le chargement de fa-
çon autonome.
En cas de besoin, l'appareil peut être de 
nouveau utilisé avant le chargement com-
plet de la batterie.
 Brancher la fiche secteur dans une 

prise de courant.

 Desserrer la poignée en étoile de la po-
sition de transport.

 Aligner la colonne de direction bien 
droite.

 Serrer les poignées étoiles.

 Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau 
sale.

1 Verrouillage
2 Boîtier du filtre
3 Filtre EPA

 Pousser les deux verrouillages vers l'in-
térieur et retirer le corps de filtre.

 Déposer le filtre EPA dans le corps de 
filtre.

 Fixer le corps de filtre sur le couvercle 
du réservoir d'eau sale et enclencher le 
verrouillage.

 Fermer le couvercle du réservoir d'eau 
sale.

� AVERTISSEMENT
Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés. 
Pour tout autre détergent, l'exploitant prend 
des risques plus élevés quant à la sécurité 
du travail, au risque d'accident et à la durée 
de vie de l'appareil. Utiliser uniquement des 
détergents exempts de solvants, d'acide 
chlorhydrique et fluorhydrique.
Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.
Remarque :
Ne jamais utiliser de détergents extrême-
ment moussants.
Tenir compte des consignes de dosage.
 Retirer le bouchon doseur du réservoir 

d'eau propre.
 Remplir d'eau fraîche (maximum 50° C)

Chargement de la batterie

Fonctionnement

Insérer le filtre EPA (en option)

Remplissage de carburant
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Si nécessaire, utiliser un flexible de 
remplissage (accessoire).

 Ajouter le détergent en utilisant le bou-
chon doseur. Un bouchon rempli cor-
respond à une utilisation d'1 %.

Détergents recommandés :

Les détergents sont disponibles dans le 
commerce spécialisé.
 Fermer le bouchon doseur du réservoir 

d'eau propre.

 Desserrer la poignée en étoile de ré-
glage en hauteur du volant.

 Mettre le volant à la hauteur souhaitée.
 Serrer les poignées étoiles.
 Régler le dosage de la solution de net-

toyage en fonction de l'encrassement et 
du type de revêtement de sol.

 Régler la poignée rotative de pression 
d'appui des brosses sur la valeur sou-
haitée.

Régler la pression d'appui au sol de la 
brosse uniquement avec la tête de net-
toyage soulevée.

Remarque :
Si l'appareil tire trop vers l'avant pendant 
son fonctionnement, diminuer la pression 
d'appui.
 Mettre l'interrupteur Mode Eco dans la 

position souhaitée.
Fonctionnement normal : L'appareil tra-
vaille avec une vitesse de rotation de la 
brosse maximale et la puissance d'as-
piration la plus élevée.
Eco : L'appareil travaille avec une vitesse 
de rotation de la brosse et une puissance 
d'aspiration réduites. La consommation 
d'énergie est ainsi réduite. La durée d'uti-
lisation possible avec un chargement de 
batterie augmente.

 Presser le volant vers le bas, afin que 
l'appareil se lève en avant.
La béquille d'appui pivote vers le bas.

 Relâcher le volant.
L'appareil reste sur la béquille d'appui.
La brosse rotative est déchargée et pro-
tégée contre les déformations.

 Pousser l'appareil vers l'avant.
La béquille d'appui pivote vers le haut.

Application Produit dé-
tergent

Nettoyge d'entretien
(y compris pour les sols 
sensibles aux alcalins)

RM 745
RM 746

Nettoyage minutieux 
(stripage) des revête-
ments durs résistants 
aux alcalins

RM 752

Nettoyage de base (stri-
page) du linoléum

RM 754

Nettoyeur de base, acide RM 751
Détergent désinfectant RM 732

Réglages

Béquille d'appui

Abaisser la béquille d'appui

Relever la béquille d'appui

Châssis de transport

0 Châssis de transport entré
1 Châssis de transport sorti
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 Abaisser la béquille d'appui.
 Tourner la molette de réglage en posi-

tion 1 (châssis de transport sorti).

 Abaisser la béquille d'appui.
 Tourner la molette de réglage en posi-

tion 0 (châssis de transport rentré).

ATTENTION
Risque d'endommagement pour le revête-
ment de sol. Ne pas exploiter l'appareil sur 
place.
Risque d'endommagement. Soulever la 
barre d'aspiration avant de tirer l'appareil 
en marche arrière sur une longue distance.
 Rentrer le châssis de transport.
 Régler l'interrupteur principal sur "I".
 Activer l'interrupteur de solution déter-

gente
 Appuyer vers le bas à l'arrière sur la pé-

dale de relèvement de la barre d'aspira-
tion pour abaisser la barre d'aspiration 
et démarrer l'aspiration.

 Tirer le commutateur de sécurité vers le 
volant ; l'entraînement de la brosse, la 
commande de solution de nettoyage et 
l'aspiration sont activés (s'ils sont ré-
glés).

 Pousser l'appareil vers l'avant jusqu'à 
ce que la béquille d'appui s'enclenche 
et que la tête de nettoyage touche le 
sol.

 Déplacer l'appareil par-dessus la sur-
face qui doit être nettoyée.

Remarque :
Si le volant est tourné de 180°, l'appareil se 
déplace également en marche arrière.

Si, alors que l’interrupteur principal est en-
clenché, l’appareil n’est pas utilisé pendant 
15 minutes, le mode veille est désactivé.
Réactiver le mode veille :
 Mettre l'interrupteur principal sur « 0 ».
 Attendre quelques secondes.
 Régler l'interrupteur principal sur "I".

 Relâcher le commutateur de sécurité.
 Encore avancer l'appareil de 1 à 2 m 

pour aspirer toute l'eau restante.
 Appuyer vers le bas sur la pédale de re-

lèvement de la barre d'aspiration pour 
soulever la barre d'aspiration à l'avant.

ATTENTION
Les lèvres d'aspiration et la brosse peuvent 
se déformer de façon permanente. Tou-
jours arrêter l'appareil avec la béquille d'ap-
pui dépliée.
 Mettre l'interrupteur principal sur "0".
 Presser le volant vers le bas, afin que 

l'appareil se lève en avant.
La béquille d'appui pivote vers le bas.

� PRÉCAUTION
Risque pour la santé dû à de l'eau sale non 
éliminée en bonne et due forme. Tenir 
compte des prescriptions locales pour le 
traitement des eaux usées.
 Rentrer le châssis de transport.
 Relever la béquille d'appui.
 Sortir le flexible de vidange du dispositif 

de maintien et l'abaisser au-dessus 
d'un collecteur approprié.

 Compresser ou plier le dispositif de do-
sage.

 Ouvrir le couvercle du dispositif de do-
sage.

 Laisser s'écouler l'eau sale - réguler la 
quantité d'eau par une pression ou un 
pli.

 Rincer le réservoir d'eau sale à l'eau 
propre.

Sortir le châssis de transport

Rentrer le châssis de transport

Nettoyage

Disponibilité opérationnelle

Arrêt et mise hors marche de 
l'appareil

Vidange du réservoir d'eau sale
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� AVERTISSEMENT
Tenir compte des prescriptions locales 
pour le traitement des eaux usées.
 Visser le couvercle de l'ouverture de 

drainage du réservoir d'eau fraîche et 
laisser s'écouler la solution de net-
toyage.

En cas de risque de gel :
 Vider le réservoir d'eau propre et le ré-

servoir d'eau sale.
 Déposer l'appareil dans une pièce à 

l'abri du gel.

Pour réduire l'encombrement pendant le 
transport et le stockage, la colonne de di-
rection peut être déplacée.
 Desserrer la poignée en étoile de la po-

sition de transport.
 Basculer le volant entièrement vers 

l'avant.
 Serrer les poignées étoiles.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
 Retirer la brosse pour éviter qu'elle ne 

se détériore.
 Soulever l'appareil au niveau des poi-

gnées de transport.

 Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des véhicules.

 Charger complètement la batterie avant 
un arrêt de plusieurs de semaines.

 Mettre l'interrupteur principal sur "0".
ATTENTION
Risque d'endommagement de la batterie 
dû à une décharge complète.
Mettre l’interrupteur principal sur « 0 » pen-
dant les pauses de fonctionnement.

ATTENTION
Risque d'endommagement de la batterie 
dû à une décharge complète.
 En cas de pauses de plus de 4 mois, 

débrancher la batterie.

1 Vis
2 Chargeur

 Dévisser 2 vis.
 Basculer l'appareil de charge vers le 

bas.

Vidange du réservoir d'eau propre

Protection antigel

Changer la position de la colonne de 
direction

Transport

Mise hors service

En plus, pour les appareils avec 
canal
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1 Batterie
2 Connecteur

 Desserrer et débrancher les deux 
prises.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Cet appareil doit uniquement être entrepo-
sé en intérieur.

� DANGER
Risque de blessure. Avant d'effectuer des 
travaux sur l'appareil, positionner l'interrup-
teur principal sur « 0 » et retirer la fiche 
secteur du chargeur.
ATTENTION
Risque d'endommagement de l'appareil 
par l'eau qui s'écoule. Vider l'eau sale et 
l'eau propre résiduelle avant de commen-
cer les travaux sur l'appareil.
 Garer l'appareil sur une surface plane.

ATTENTION
Risque d'endommagement. Ne pas laver 
l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser 
de détergents agressifs.
 Vider l'eau sale.
 Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau 

sale.

 Retirer le filtre EPA (option) et le déposer 
en dehors de l'appareil pour le séchage.

 Nettoyer l'intérieur du couvercle et le 
flotteur à l'eau.

 Rincer le réservoir d'eau sale à l'eau 
propre.

 Nettoyer la barre d'aspiration.
 Retirer et vider le réservoir de salissure 

grossière.
 Nettoyer l'extérieur de l'appareil avec 

un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

 Nettoyer les lèvres d'aspiration, contrô-
ler leur degré d'usure et le cas échéant 
les remplacer.

 Nettoyer la brosse.
 Contrôler l'usure de la brosse et la rem-

placer si nécessaire (cf. "travaux d'en-
tretien").

 Charger la batterie, en cas de besoin.

 Sortir la barre de distribution d'eau au 
niveau de la tête de nettoyage et net-
toyer la canalisation d'eau.

 Nettoyer le tamis à peluches.

1 Filtre d'eau propre

Entreposage

Entretien et maintenance

Plan de maintenance

Après le travail

Hebdomadairement
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 Visser le couvercle de l'ouverture de 
drainage du réservoir d'eau fraîche.

 Retirer le filtre de l'eau fraîche et le net-
toyer à l'eau claire.

 Contrôler les joints entre le réservoir 
d'eau sale et le couvercle ; le cas 
échéant, les remplacer.

 L'inspection prescrite doit être effec-
tuée par le service après-vente.

 Comprimer les éléments de fixation et 
tirer les lèvres d'aspiration vers le bas 
pour les sortir de la barre d'aspiration.

 Sortir les lèvres d'aspiration du support.
Remarque :
Les lèvres d'aspiration sont protégées 
contre les inversions par le motif à trous. 
Elles ne peuvent pas être tournées ni re-
mises en place.
 Remplacer les lèvres d'aspiration.
 Mettre le support avec les lèvres d'aspi-

ration dans la barre d'aspiration et l'en-
clencher.

� AVERTISSEMENT
Risque d'écrasement dû au rabattement de 
la béquille d'appui lors du changement de 
brosse. Enfoncer le volant à 45° vers la 
droite avant de changer la brosse.
 Appuyer sur la tête de déverrouillage du 

rouleau de brosse et pivoter ce dernier 
vers le bas et le retirer de l'entraîneur.

 Enficher le nouveau rouleau de brosse 
sur l'entraîneur et l'enclencher du côté 
opposé.

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement 
fiable de l'appareil, il est possible de 
conclure des contrats de maintenance 
avec le bureau de ventes Kärcher respon-
sable.

� DANGER
Le démontage de la batterie doit être effec-
tué uniquement par le service après-vente 
Kärcher ou par un spécialiste.
L'évaluation de l'état de la batterie se fait 
par un monteur agréé du service après-
vente
Respecter impérativement le chapitre 
« Consignes de sécurité » à propos des ac-
cumulateurs.

1 Vis
2 Capot
 Dévisser 2 vis.
 Basculer le couvercle vers le bas.
 Desserrer et enlever les connecteurs 

de batterie.
 Retirer la batterie à gauche.
 Retirer la batterie à droite.
 Éliminer les batteries dans le respect 

des dispositions en vigueur.

Mensuellement

Tous les ans

Travaux de maintenance

Remplacer les lèvres d'aspiration

Remplacement du rouleau de brosse

Contrat de maintenance

Mise au rebut

Démonter les batteries
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Pannes
� DANGER
Risque de blessure. Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, positionner l'interrupteur 
principal sur « 0 » et retirer la fiche secteur du chargeur.
ATTENTION
Risque d'endommagement de l'appareil par l'eau qui s'écoule. Vider l'eau sale et l'eau 
propre résiduelle avant de commencer les travaux sur l'appareil.
En cas de pannes ne pouvant pas être résolues grâce aux instructions de ce tableau, ap-
peler le service après-vente. 

Pannes avec affichage

Affichage Panne Remède
La lampe témoin de 
l'entraînement de la 
brosse clignote en 
orange

Commande surchauffée Éteindre l'interrupteur de l'appareil, at-
tendre quelques minutes puis le rallu-
mer.

Brosse bloquée. Vérifier si des corps étrangers bloquent 
le rouleau de brosse et le cas échéant, 
éliminer les corps étrangers.

La lampe témoin de 
l'aspirateur clignote 
en orange

Commande surchauffée Éteindre l'interrupteur de l'appareil, at-
tendre quelques minutes puis le rallu-
mer.

L'affichage de l'état 
de la batterie cli-
gnote en rouge

Défaut lors du cycle de 
charge.

Débrancher la fiche secteur du char-
geur. Atteindre 10 secondes. Rebran-
cher la fiche secteur. Si l'erreur est de 
nouveau affichée : Contacter le service 
après-vente.

La lampe témoin du 
mode Eco clignote 
en bleu

La batterie est presque vide, 
l'appareil fonctionne à puis-
sance réduite.

Recharger la batterie.

Pannes sans affichages

Panne Remède
Il est impossible de mettre 
l'appareil en marche

Activer l'interrupteur de l'appareil, attendre 3 secondes, véri-
fier l'état de charge de la batterie.

Quantité d'eau insuffisante Contrôler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir 
le réservoir
Activer l'interrupteur de solution détergente
Nettoyer le filtre d'eau propre.
Sortir la barre de distribution d'eau au niveau de la tête de net-
toyage et nettoyer la canalisation d'eau.
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Puissance d'aspiration in-
suffisante

Abaisser la barre d'aspiration.
Vider le réservoir d'eau sale.
Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle 
et vérifier s'ils sont étanches, en cas de besoin remplacer.
Nettoyer les lèvres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en 
cas de besoin tourner ou remplacer.
Vérifiier si le flexible d'aspiration et la barre d'aspiration sont 
colmatés et le cas échéant, éliminer le colmatage
Contrôler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en cas 
de besoin remplacer.
Filtre EPA (en option) sale, l'échanger.

Résultat de nettoyage insuf-
fisant

Rentrer le châssis de transport.
Contrôler/régler la pression d'appui des brosses.
Vérifier si le type de brosse et le détergent conviennent.
Contrôler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les 
remplacer.

La brosse ne tourne pas Tirer le commutateur de sécurité vers le volant.
Vérifier si des corps étrangers bloquent le rouleau de brosse 
et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.
Couper l'interrupteur du mode entraînement de la brosse, at-
tendre un moment puis réactiver l'interrupteur.

Panne Remède

Accessoires
L'appareil peut être équipé de différents accessoires en fonction de l'application respec-
tive. De plus amples détails figurent dans notre catalogue ou sur notre site Internet 
www.kaercher.com.

Désignation Référence Description
Brosse d'aération, blanche 
(douce)

4.762-405.0 Pour le polissage des sols.

Brosse d'aération, rouge 
(moyenne, standard)

4.762-392.0 Pour le nettoyage des sols pas trop sales ou 
sensibles.

Brosse d'aération, verte 
(dure)

4.762-407.0 Pour le nettoyage des sols très sales.

Brosse d'aération, orange 
(haut/bas)

4.762-406.0 Pour frotter des sols structurés (carrelage de 
protection etc.).

Rouleau microfibres 4.037-093.0 Spécialement conçu pour carrelages en grès 
cérame fin, brosse de nettoyage en microfibres 
avec puissance de nettoyage particulièrement 
élevée.

Rouleau de pad 4.762-413.0 Pour la réception de pads de rouleau.
Pad de rouleau, rouge 
(moyen)

6.367-107.0 Pour le nettoyage de sols pas trop sales.
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Pad de rouleau, vert (dur) 6.367-106.0 Pour le nettoyage des sols normal ou très 
sales.

pad de rouleau, jaune 
(doux)

6.367-105.0 Pour le polissage des sols.

Flexible de remplissage 6.680-124.0 Pour un remplissage du réservoir d'eau propre
Kit de lèvres d'aspiration 4.037-094.0 En guise de remplacement
Filtre EPA 6.414-631.0

Désignation Référence Description

Caractéristiques techniques
Performances
Tension nominale V 25,2
Capacité de la batterie Ah 

(5h)
42

Type de pile -- Li-ion
Puissance absorbée 
moyenne Power/Eco

W 650/350

Type de protection -- IPX3
Classe de protection -- 1
Puissance du moteur 
d'aspiration

W 280

Puissance de moteur 
de brosses

W 185

plage de températures 
d'utilisation

°C 2...40

Température d'eau 
max.

°C 50

Aspiration
Puissance d'aspira-
tion, débit d'air Power/
Eco

l/s 20/15

Puissance d'aspira-
tion, dépression 
Power/Eco

kPa 8/5

Brosses de nettoyage
Largeur de travail mm 450
Diamètre des brosses mm 96
Régime de la brosse 
Power/Eco

t/min 1050/750

Chargeur
Tension V/Hz 220...240/

50-60
Puissance absorbée W 300

Dimensions et poids
Surface théorique-
ment nettoyable

m2/h 1800

Volume du réservoir 
d'eau propre/réservoir 
d'eau sale

l 22

Poids total admissible kg 70
Poids de transport kg 48
Longueur x largeur x 
hauteur (transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-
72
Valeur totale de vibra-
tions

m/s2 <2,5

Incertitude K m/s2 0,2
Niveau de pression 
acoustique LpA

dB(A) 66,5

Incertitude KpA dB(A) 2
Niveau de pression 
acoustique LWA + in-
certitude KWA

dB(A) 87
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Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d’hygiène par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend 
cette déclaration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 20/04/2016

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le 
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure où celles-ci relèvent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de 
recours en garantie, adressez-vous à votre 
revendeur ou au service après-vente agréé 
le plus proche munis de votre preuve 
d'achat.

N'utiliser que des accessoires et pièces de 
rechange d'origine, ils garantissent le bon 
fonctionnement de l'appareil.
Vous trouverez des informations relatives 
aux accessoires et pièces de rechange sur 
www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Produit : autolaveuse
Type : 1.783-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Normes harmonisées appliquées :
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garantie

Pièces de rechange
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Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Prima di utilizzare l'apparecchio per la pri-
ma volta leggere e rispettare sia le presenti 
istruzioni per l'uso che l'allegato opuscolo 
Norme di sicurezza per pulitori a spazzola, 
5.956-251.0
� AVVERTIMENTO
Non utilizzare l'apparecchio su superfici in-
clinate.
Prima di mettere in funzione l’apparec-
chio, assicurarsi che il serbatoio e tutti i 
coperchi siano ben chiusi.

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa che 
potrebbe determinare lesioni gravi o la morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

Nell'apparecchio vi sono installate delle 
batterie ioniche al litio. Queste sono sotto-
poste a particolari criteri. Lo smontaggio e il 
montaggio nonché il controllo di batterie di-
fettose possono essere eseguiti solo dal 
servizio clienti Kärcher o da un tecnico qua-
lificato. 
Indicazioni riguardo a stoccaggio e traspor-
to vi verranno date dal vostro servizio clienti 
Kärcher.
� PERICOLO
– Non è permesso eseguire trasformazio-

ni e cambiamenti sull'apparecchio.
– Non aprire l'accumulatore, sussiste il 

rischio di corto circuito, inoltre possono 
fuoriuscire vapori irritanti o liquidi irritan-
ti.
Non esporre l'accumulatore a forti 
raggi solari, calore o fuoco, rischio di 
esplosioni.

– Non utilizzare il caricabatterie in am-
bienti a rischio d'esplosione.

– Provvedere ad una ventilazione ade-
guata durante la ricarica.

– Non utilizzare il caricabatterie sporco o 
bagnato.

– Non lavorare assolutamente con fiam-
me aperte nelle vicinanze della batteria 
o nell'apposito locale caricabatteria. 
Non produrre scintille e non fumare. Ri-
schio di esplosioni.

� AVVERTIMENTO
– Prima di ogni utilizzo verificare che l'ap-

parecchio e il cavo di alimentazione non 
siano danneggiati. Non mettere in fun-
zione apparecchi danneggiati e fare ri-
parare parti che risultano difettose solo 
da personale qualificato.
Tenere le batterie ed il caricabatterie 
fuori dalla portata dei bambini
Non caricare batterie danneggiate. La-
sciare sostituire le batterie danneggiate 
solo dal servizio clienti Kärcher.

Indice
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 1
Funzione . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 2
Uso conforme a destinazione . IT 2
Protezione dell’ambiente. . . . . IT 2
Dispositivi di comando  . . . . . . IT 3
Prima della messa in funzione  IT 4
Funzionamento . . . . . . . . . . . . IT 5
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 8
Messa fuori servizio  . . . . . . . . IT 8
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 8
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 9
Smaltimento  . . . . . . . . . . . . . . IT 10
Guasti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 11
Accessori  . . . . . . . . . . . . . . . . IT 12
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 13
Dichiarazione di conformità UE IT 14
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 14
Ricambi . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 14

Norme di sicurezza

Livelli di pericolo

Indicazioni riguardo batteria 
(accumulatore) e caricabatterie
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– Non gettare le batterie difettose nei ri-
fiuti domestici, bensì informare il servi-
zio clienti Kärcher.

– Evitare il contato con il liquido che fuori-
esce da accumulatori danneggiati. 
Sciacquare eventualmente con acqua il 
liquido toccato accidentalmente. In 
caso di contatto con gli occhi ricorrere 
inoltre all’assistenza di un medico.

� PRUDENZA
– Leggere e osseravare assolutamente le 

istruzioni per l'uso. Osservare le racco-
mandazioni del legislatore riguardanti 
l'utilizzo di batterie.

– La tensione di rete deve corrispondere 
alla tensione indicata sulla targhetta 
tipo dell'apparecchio.

– Utilizzare il caricabatterie solo per cari-
care unità accumulatore autorizzate.

– L'accumulatore può essere fatto funzio-
nare solo con questo apparecchio; è 
vietato ed è pericoloso impiegarlo per 
altri scopi.

Quando si rilascia l'interruttore di sicurezza 
si disattiva l'azionamento della spazzola.

La lavasciugapavimenti è impiegata per la 
pulizia ad umido di superfici piane.
Mediante l'impostazione della quantità 
d'acqua può essere reso idoneo a soddi-
sfare le diverse esigenze di pulizia. 
Una larghezza massima di 450 mm e una 
capienza dei serbatoi di acqua pulita e 
sporca di rispettivamente 22 l permettono 
una pulizia effettiva in caso di lunghi tempi 
di utilizzo.
La batteria può essere caricata con l'appo-
sito caricabatterie integrato ad una presa 
da 230V.

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformità alle indicazioni fornite 
da questo manuale d'uso.
– Questo apparecchio si adatta all'uso 

professionale, ad esempio in alberghi, 
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.

– L'apparecchio dev'essere utilizzato 
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidità.

– Questo apparecchio è destinato esclu-
sivamente per l'uso in ambienti interni.

– L'apparecchio non si adatta alla pulizia 
di pavimenti gelati (per es. in magazzini 
frigoriferi).

– L'apparecchio dev'essere equipaggiato 
solo da accessori e pezzi di ricambio 
originali.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli 
imballaggi non vanno gettati nei rifiuti 

domestici, ma consegnati ai relativi centri di 
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono 
materiali riciclabili preziosi e vanno 
perciò consegnati ai relativi centri di 

raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un 
utilizzo o smaltimento non corretti, possono 
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per l'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute 
(REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti 
contenute sono disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.de/REACH

Dispositivi di sicurezza

Funzione

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente
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1 Volante
2 Manopola a stella, regolazione in altez-

za del volante
3 Manopola a stella, posizione di traspor-

to del volante
4 Coperchio serbatoio acqua sporca
5 Sbloccaggio, coperchio del serbatoio 

acqua sporca
6 Coperchio dosatore del serbatoio 

dell'acqua pulita
7 Maniglia di trasporto per sollevare l'ap-

parecchio.
8 Serbatoio acqua sporca
9 Manopola pressione di contatto spaz-

zole
(1=min, 4=max)

10 Barra di aspirazione
11 Manopola carrello di trasporto
12 Barra per la distribuzione dell'acqua
13 Tasto di sbloccaggio, rullo della spaz-

zola
14 Rullo della spazzola

15 Contenitore dello sporco grossolano
16 Pedale sollevatore barra di aspirazione
17 Apertura di scarico Serbatoio acqua pu-

lita
18 Tubo flessibile di scarico dell'acqua 

sporca con dispositivo di dosaggio
19 Gancio per cavo, girevole
20 Interruttore di sicurezza
21 Filtro pelucchi

Dispositivi di comando
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1 Dosaggio della soluzione di detergente
2 Interruttore soluzione detergente
3 Spia di controllo Applicazione soluzione 

detergente
4 Spia di controllo aspirazione

Verde: Turbina di aspirazione in funzione
Arancione, lampeggiante: Turbina di 
aspirazione in sovraccarico

5 Spia di controllo azionamento spazzole
Verde: La spazzola gira
Arancione, lampeggiante: Spazzola in 
sovraccarico

6 Visualizzatore stato batteria
In funzione:
Verde: Batteria caricata
Arancione: Batteria quasi scarica
Rosso: L'apparecchio si spegne - cari-
care la batteria
nel caricamento della batteria
Arancione, lampeggiante: Batteria in carica
Verde: Il caricamento è terminato.
Rosso: Guasto durante la carica.

7 Spia di controllo Eco Mode
Blu: Eco Mode 
Off: piena potenza

8 Interruttore Eco Mode
9 Interruttore dell'apparecchio

1 Vite
2 Caricabatterie

 Svitare le 2 viti.
 Inclinare il caricabatterie verso il basso.

1 Batteria
2 Spina

 Collegare e avvitare entrambe le spine.

Simboli riportati sull’apparecchio

Foro di rabbocco per acqua pu-
lita

Pedale barra di aspirazione

Manopola carrello di trasporto

Guida per la cintura di serrag-
gio durante il trasporto

Pressione di appoggio del rullo 
spazzola

Prima della messa in funzione

Collegare la batteria ai morsetti
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Indicazione:
L'apparecchio è provvisto di una protezione 
contro lo scaricamento, vale a dire che al 
raggiungimento del livello minimo di capa-
cità consentito l'apparecchio si spegne.
Il tempo di ricarica dura circa 4,5 ore.
Il caricabatterie conclude autonomamente 
la ricarica.
Se necessario, è possibile fare funzionare 
l'apparecchio anche prima che la batteria 
sia stata completamente ricaricata.
 Inserire la spina in una presa elettrica.

 Sbloccare la manopola a stella per la 
posizione di trasporto.

 Orientare dritto il piantone dello sterzo.
 Stringere la manopola a stella.

 Aprire il coperchio del serbatoio di ac-
qua sporca.

1 Chiusura
2 Contenitore filtro
3 Filtro EPA

 Premere entrambi i bloccaggi verso l'in-
terno e rimuovere l'alloggiamento filtro.

 Disporre il filtro EPA nell'alloggiamento.
 Fissare l'alloggiamento filtro del coper-

chio del serbatoio dell'acqua sporca e 
agganciare i bloccaggi.

 Chiudere il coperchio del serbatoio di 
acqua sporca.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo 
i detergenti consigliati. In caso di utilizzo di 
altri detergenti l'operatore è responsabile 
del rischio maggiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti. Utilizzare esclusivamente detergenti 
privi di solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
Indicazione:
Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.
Osservare le indicazioni di dosaggio.
 Rimuovere il coperchio dosatore del 

serbatoio dell'acqua pulita.
 Aggiungere acqua pulita (massimo 50 

°C).
Se necessario utilizzare i tubi di riempi-
mento (accessori)

 Aggiungere il detergente utilizzando il 
coperchio dosatore. Il contenuto di un 
coperchio corrisponde ad un'applica-
zione all'1%.

Detergenti consigliati:

Carica della batteria

Funzionamento

Inserire il filtro EPA 

Aggiungere carburante e sostanze 
aggiuntive

Impiego Detergente
Pulizia di manutenzione
(anche per pavimenti 
sensibili a sostanze alca-
line)

RM 745
RM 746

Pulizia accurata (corde) 
di rivestimenti duri resi-
stenti a sostanze alcaline

RM 752
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I detergenti possono essere acquistati nei 
negozi specializzati.
 Chiudere il coperchio dosatore del ser-

batoio di acqua pulita.

 Sbloccare la manopola a stella per la 
regolazione in altezza del volante.

 Regolare il volante all'altezza desidera-
ta.

 Stringere la manopola a stella.
 Impostare il dosaggio della soluzione di 

detergente in corrispondenza dello 
sporco e del tipo di superficie da pulire.

 Impostare la manopola della pressione 
di contatto delle spazzole sul valore de-
siderato.
Regolare la pressione di contatto delle 
spazzole solo con testa pulitrice solle-
vata.

Indicazione:
Ridurre la pressione di contatto se l'appa-
recchio tira troppo in avanti.
 Portare l'interruttore Eco Mode nella 

posizione desiderata.
Funzionamento normale: L'apparec-
chio lavora con il numero massimo dei 
giri della spazzola e con la massima po-
tenza di aspirazione.
Eco: L'apparecchio lavora con numero 
dei giri della spazzola e con potenza di 
aspirazione ridotti. In questo caso viene 
ridotto anche il consumo di energia. La 
probabile durata d'impiego di una sola 
carica di batteria viene aumentata.

 Spingere lil volante leggermente verso 
il basso per fare sì che la parte anteriore 
dell'apparecchio si sollevi.
Il cavalletto si inclina verso il basso.

 Rilasciare il volante.

L'apparecchio si trova sul cavalletto di 
parcheggio.
Il rullo della spazzola è scarico e protet-
to da deformazioni.

 Spingere in avanti l'apparecchio
Il cavalletto da parcheggio si orienta 
verso l'alto.

 Abbassare il carrello da trasporto
 Ruotare la manopola in posizione 1 

(carrello di trasporto estratto).

 Abbassare il carrello da trasporto
 Ruotare la manopola in posizione 0 

(carrello di trasporto estratto).

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento per la superfi-
cie del pavimento. Non fare funzionare l'ap-
parecchio quando è fermo.
Pericolo di danneggiamento. Sollevare la 
barra di aspirazione prima che l'apparec-
chio venga tirato all'indietro per un tratto 
lungo.
 Fare rientrare il cavalletto da parcheg-

gio.
 Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "I".
 Attivare l'interruttore per la soluzione 

detergente.

Pulizia accurata (corde) 
di linoleum

RM 754

Detergente di base, aci-
do

RM 751

Detergente disinfettante RM 732

Impostazioni

Cavalletto da parcheggio

Abbassare il cavalletto da parcheggio

Sollevare il cavalletto da parcheggio

Carrello di trasporto

0 Carrello da trasporto rientrato
1 Carrello da trasporto fuoriuscito

Fuoriuscire il carrello da trasporto

Fare rientrare il carrello da trasporto

Pulizia
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 Premere in basso il pedale di solleva-
mento barra di aspirazione per abbas-
sare dietro la barra di aspirazione.

 Tirare l'interruttore di sicurezza verso il 
volante, il motore delle spazzole e l'ap-
plicazione della soluzione detergente 
(se impostata) vengono attivati.

 Spingere l'apparecchio in avanti finché 
il cavalletto da parcheggio rientra e la 
testa pulitrice tocca il pavimento.

 Muovere l'apparecchio sopra la superfi-
cie da pulire.

Avviso:
L'apparecchio marcia anche all'indietro, se 
il volante viene girato di 180°.

Se l’apparecchio con l’interruttore acceso 
non viene utilizzato per 15 minuti, la dispo-
nibilità operativa si spegne.
Ripristinare la disponibilità operativa:
 Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su „0“.
 Attendere un attimo.
 Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "I".

 Rilasciare l'interruttore di sicurezza.
 Spingere l'apparecchio in avanti per al-

tri 1-2 m, così da aspirare l'acqua resi-
dua.

 Premere in basso il pedale di solleva-
mento barra di aspirazione per solleva-
re avanti la barra di aspirazione.

ATTENZIONE
Le labbra di aspirazione e la spazzola pos-
sono deformarsi in modo definitivo. Par-
cheggiare l'apparecchio sempre con caval-
letto da parcheggio fuoriuscito.
 Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "0".
 Spingere lil volante leggermente verso 

il basso per fare sì che la parte anteriore 
dell'apparecchio si sollevi.
Il cavalletto si inclina verso il basso.

� PRUDENZA
Rischio per la salute in caso l'acqua sporca 
non venga smaltita a regola d'arte. Rispet-
tare le norme vigenti locali sul trattamento 
delle acque di scarico.
 Fare rientrare il cavalletto da parcheg-

gio.
 Sollevare il cavalletto da parcheggio.
 Togliere dal supporto il tubo di scarico e 

posizionarlo sopra un dispositivo di rac-
colta adeguato.

 Comprimere o piegare il dispositivo di 
dosaggio.

 Aprire il coperchio del dispositivo di do-
saggio.

 Svuotare l'acqua sporca - regolare pre-
mendo o piegando la portata dell'ac-
qua.

 Sciacquare il contenitore dell'acqua 
sporca con acqua pulita.

� AVVERTIMENTO
Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.
 Svitare il coperchio della valvola di sca-

rico del serbatoio dell'acqua pulita e la-
sciar defluire la soluzione detergente.

In caso di pericolo di gelo:
 Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di 

acqua sporca.
 Collocare l'apparecchio in un locale 

protetto dal gelo.

Stato di pronto

Arresto e spegnimento 

Svuotare il serbatoio dell'acqua 
sporco

Svuotare il serbatoio dell'acqua 
pulita

Antigelo
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Il puntone dello sterzo può essere spostato 
per ridurre il fabbisogno di spazio durante il 
trasporto e lo stoccaggio.
 Sbloccare la manopola a stella per la 

posizione di trasporto.
 Orientare il volante completamente in 

avanti.
 Stringere la manopola a stella.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.
 Estrarre la spazzola per prevenire 

eventuali danni alla spazzola.
 Sollevare l'apparecchio con le maniglie 

di trasporto.

 Per il trasporto in veicoli, assicurare 
l'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

 Prima di pause d'esercizio di diverse 
settimane, scaricare completamente la 
batteria.

 Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

ATTENZIONE
sussiste il pericolo di danneggiare la batte-
ria tramite scaricamento completo.
Durante gli intervalli di funzionamento im-
postare l’interruttore dell'apparecchio sem-
pre su “0”.

ATTENZIONE
sussiste il pericolo di danneggiare la batte-
ria tramite scaricamento completo.
 In caso di pause più lunghe di 4 mesi, 

staccare la batteria. 

1 Vite
2 Caricabatterie

 Svitare le 2 viti.
 Inclinare il caricabatterie verso il basso.

1 Batteria
2 Spina

 Estrarre entrambe le spine.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si 
mette a magazzino.
Questo apparecchio può essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Spostare il puntone dello sterzo

Trasporto

Messa fuori servizio

Inoltre per apparecchi con tubo 
flessibile 

Supporto
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� PERICOLO
Pericolo di lesioni. Prima di svolgere qualsi-
asi lavoro sull'apparecchio, posizionare il 
selettore apparecchio su "0" e staccare la 
spina del caricabatterie.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento per l'apparec-
chio causato da acqua fuoriuscita. Scarica-
re l'acqua sporca e l'acqua pulita residua 
prima di eseguire lavori sull'apparecchio.
 Depositare la spazzatrice su una super-

ficie piana.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-
re l'apparecchio con acqua e non utilizzare 
detergenti aggressivi.
 Svuotare l'acqua sporca.
 Aprire il coperchio del serbatoio di ac-

qua sporca.

 Rimuovere il filtro EPA (opzione) e ri-
porlo al di fuori dell'apparecchio in un 
luogo asciutto.

 Sciacquare con acqua pulita il lato inter-
no del coperchio e il galleggiante.

 Sciacquare il contenitore dell'acqua 
sporca con acqua pulita.

 Pulire la barra di aspirazione.
 Estrarre e svuotare il contenitore di 

sporco grossolano.
 Pulire l'apparecchio esternamente con 

un panno umido imbevuto di liscivia.

 Pulire i labbri di aspirazione, verificarne 
l'usura ed eventualmente sostituire.

 Pulire la spazzola.
 Verificare l'usura della spazzola, even-

tualmente sostituirla (vedi "Lavori di 
manutenzione").

 Se necessario, caricare la batteria.

 Rimuovere la barra per la distribuzione 
dell'acqua sulla testa di pulizia e pulire il 
canale dell'acqua.

 Pulire il filtro pelucchi

1 Filtro dell'acqua pulita

 Smontare il coperchio dalla valvola di 
scarico del serbatoio d'acqua pulita.

 Estrarre il filtro dell'acqua pulita e sciac-
quarla con acqua pulita.

 Controllare lo stato delle guarnizioni tra 
il serbatoio dell'acqua sporca e il coper-
chio, sostituirle se necessario.

 Far effettuare l'ispezione prevista dal 
servizio clienti.

Cura e manutenzione

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

Ogni settimana

Una volta al mese

Una volta all'anno
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 Comprimere gli elementi di fissaggio e 
estrarre le labbra di aspirazione verso il 
basso fuori dalla barra di aspirazione.

 Estrarre le labbra di aspirazione dal 
supporto.

Indicazione:
Le labbra di aspirazione sono protetti 
dall'inversione grazie ai fori presenti. Essi 
non possono essere girate e nuovamente 
utilizzati.
 Sostituire le labbra di aspirazione.
 Inserire e agganciare il supporto con 

labbra di aspirazione nella barra di aspi-
razione.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di schiacciamento dovuto dal rien-
tro del cavalletto da parcheggio durante la 
sostituzione della spazzola. Spostare il vo-
lante di 45° verso sinistra prima di sostituire 
la spazzola.
 Premere il Pulsante di sblocco rullo-

spazzola e orientare il rullo-spazzola 
verso il basso e sfilarlo dal trascinatore.

 Inserire un nuovo rullo-spazzola sul tra-
scinatore e bloccarlo sul lato oppoosto.

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-
parecchio è possibile stipulare dei contratti 
di manutenzione con l'ufficio vendite Kär-
cher competente.

� PERICOLO
Lo smontaggio della batteria deve essere 
eseguito solo dal servizio clienti Kärcher o 
da un tecnico qualificato.
La classificazione, se una batteria è dan-
neggiata, viene eseguita da un montatore 
del servizio clienti autorizzato
Osservare asoolutamente il capitolo „Av-
vertenze di sicurezza“ riguardo all'uso di 
accumulatori.

1 Vite
2 Coperchio
 Svitare le 2 viti.
 Inclinare il coperchio in basso.
 Allentare e staccare la spina della bat-

teria.
 Estrarre la batteria a sinistra.
 Estrarre la batteria a destra.
 Smaltire le batterie scariche in confor-

mità alle disposizioni in vigore.

Interventi di manutenzione

Sostituzione delle labbra di aspirazione

Sostituzione del rullo della spazzola

Contratto di manutenzione

Smaltimento

Smontare le batterie
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Guasti
� PERICOLO
Pericolo di lesioni. Prima di svolgere qualsiasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il selet-
tore apparecchio su "0" e staccare la spina del caricabatterie.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento per l'apparecchio causato da acqua fuoriuscita. Scaricare l'ac-
qua sporca e l'acqua pulita residua prima di eseguire lavori sull'apparecchio.
In caso si presentino guasti che non possono essere risolti grazie a questa tabella, chia-
mare il servizio clienti. 

Guasti visualizzati

Display Guasto Rimedio
La spia di controllo 
lampeggia arancio-
ne.

Unità di controllo surriscal-
data

Spegnere l'apparecchio, aspettare bre-
vemente, riaccendere l'apparecchio.

Spazzola bloccata. Controllare se corpi estranei bloccano il 
rullo-spazzola, eventualmente rimuo-
verli.

La spia di controllo 
lampeggia arancione 
.

Unità di controllo surriscal-
data

Spegnere l'apparecchio, aspettare bre-
vemente, riaccendere l'apparecchio.

L'indicatore stato di 
batteria lampeggia 
rosso

Errore durante la ricarica Estrarre la spina del caricabatterie. At-
tendere 10 secondi. Inserire nuovamen-
te la spina. Se il guasto viene visualiz-
zato nuovamente: Chiamare il servizio 
clienti.

Spia di controllo Eco 
Mode lampeggia blu

Capacità batteria quasi 
esaurita, l'apparecchio lavo-
ra con capacità ridotta.

Caricare la batteria.

Guasti non visualizzati

Guasto Rimedio
L'apparecchio non si accen-
de

Inserire l'interruttore apparecchio, attendere 3 secondi, verifi-
care lo stato di ricarica della batteria.

Quantità di acqua insuffi-
ciente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il 
serbatoio
Attivare l'interruttore per la soluzione detergente.
Pulire il filtro dell'acqua pulita.
Rimuovere la barra per la distribuzione dell'acqua sulla testa 
di pulizia e pulire il canale dell'acqua.
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Potenza di aspirazione in-
sufficiente

Abbassare la barra di aspirazione.
Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.
Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il co-
perchio e controllarne l'impermeabilità, eventualmente sosti-
tuire.
Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, even-
tualmente girarli o sostituirli
Controllare eventuali otturazioni del tubo flessibile e della bar-
ra di aspirazione, eliminare le eventuali otturazioni
Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente 
sostituirlo.
Il filtro EPA (opzione) è sporco, sostituirlo.

Risultato di pulizia insuffi-
ciente

Fare rientrare il cavalletto da parcheggio.
Verificare / regolare la pressione di contatto spazzola.
Verificare l'idoneità del tipo di spazzola e detergente.
Verificare l'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

La spazzola non gira Tirare l'interruttore di sicurezza verso il volante.
Controllare se corpi estranei bloccano il rullo-spazzola, even-
tualmente rimuoverli.
Spegnere l'interruttore per il funzionamento della spazzola, 
aspettare brevemente e riattivare l'interruttore.

Guasto Rimedio

Accessori
L'apparecchio può essere equipaggiato da diversi accessori in relazione ai diversi lavori di 
pulizia. Richiedete il nostro catalogo o visitate il nostro sito Internet alla pagina www.kaer-
cher.com.

Denominazione Codice com-
ponente 

Descrizione 

Rullo della spazzola, bianco 
(morbido)

4.762-405.0 Per la lucidatura di pavimenti.

Rullo della spazzola, rosso 
(modello medio, standard)

4.762-392.0 Per la pulizia di pavimenti poco sporchi o deli-
cati. 

Rullo della spazzola, verde 
(versione dura)

4.762-407.0 Per la pulizia di pavimenti molto sporchi. 

Rullo della spazzola, aran-
cione (alto/basso)

4.762-406.0 Per strofinare pavimenti strutturati (pavimenti 
di sicurezza etc.).

Rullo di microfibra 4.037-093.0 Particolarmente per piastrelle in gres, spazzola 
di pulizia di microfibre con particolare potenza 
di pulizia elevata.

Albero del rullo tampone 4.762-413.0 Serve da supporto per i tamponi del rullo.
Tampone per rullo, rosso, 
(medio)

6.367-107.0 Per la pulizia di pavimenti poco sporchi.
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Tampone per rullo, verde 
(duro)

6.367-106.0 Per la pulizia di pavimenti sporchi o molto spor-
chi. 

Tampone per rullo, giallo 
(morbido)

6.367-105.0 Per la lucidatura di pavimenti.

Tubo flessibile di riempi-
mento

6.680-124.0 Per il riempimento del serbatoio acqua pulita

Kit di labbra di aspirazione 4.037-094.0 Come scorta
Filtro EPA 6.414-631.0

Denominazione Codice com-
ponente 

Descrizione 

Dati tecnici
Potenza
Tensione nominale V 25,2
Capacità della batteria Ah 

(5h)
42

Tipo batteria -- ioni al litio
Potenza assorbita me-
dia Power/Eco

W 650/350

Protezione -- IPX3
Classe di protezione -- 1
Potenza del motore di 
aspirazione

W 280

Potenza del motore 
delle spazzole

W 185

Campo della tempera-
tura d'impiego

°C 2...40

Temperatura acqua 
max.

°C 50

Aspirazione
Potenza di aspirazio-
ne, quantità d'aria Po-
wer/Eco

l/s 20/15

Potenza di aspirazio-
ne, pressione negati-
va, Power/Eco

kPa 8/5

Spazzole pulenti
Larghezza della su-
perficie di lavoro

mm 450

Diametro spazzole mm 96
Numero di giri spazzo-
le, Power/Eco

1/min 1050/750

Caricabatterie
Tensione V/Hz 220...240/

50-60
Assorbimento di po-
tenza

W 300

Dimensioni e pesi
Potenza di superficie 
teorica

m2/h 1800

Volume del serbatoio 
di acqua pulita/sporca

l 22

Peso totale consentito kg 70
Peso di trasporto kg 48
Lunghezza x Larghez-
za x Altezza (Traspor-
to)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Valore complessivo 
oscillazione

m/s2 <2,5

Dubbio K m/s2 0,2
Pressione acustica LpA dB(A) 66,5
Dubbio KpA dB(A) 2
Pressione acustica 
LWA + Dubbio KWA

dB(A) 87
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Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, è con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanità delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20/04/2016

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra società di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al più vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Utilizzando solamente accessori e ricambi 
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo 
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Dichiarazione di conformità UE

Prodotto: Lavasciugapavimenti
Modello: 1.783-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Norme armonizzate applicate
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garanzia

Ricambi
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Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Lees en volg voor het eerste gebruik van 
het apparaat deze handleiding en de bijbe-
horende brochure Veiligheidsinstructies 
voor borstelreinigingsapparaten, 
5.956-251.0
� WAARSCHUWING
Apparaat niet op hellende vlakken gebrui-
ken.
Het apparaat mag uitsluitend gebruikt 
worden als de tank en alle deksels ge-
sloten zijn.

� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiele schade kan leiden.

In het apparaat zijn Lithium-Ion batterijen 
gemonteerd. Hierop zijn bijzondere criteria 
van toepassing. De uitbouw, inbouw en de 
controle van defecte batterijen mogen al-
leen door de klantendienst van Kärcher of 
een vakman gedaan worden. 
Instructies voor opslag en transport kunt u 
krijgen bij uw klantendienst van Kärcher.
� GEVAAR
– Wijzigingen en veranderingen aan het 

apparaat zijn niet toegestaan.
– Accu niet openen, er bestaat gevaar 

van kortsluiting en er kunnen irriterende 
dampen of bijtende vloeitsoffen vrijko-
men.
Accu niet blootstellen aan sterke zo-
neestraling, hiite of vuur, er bestaat 
explosiegevaar.

– Laadapparaat niet in explosiegevaarlij-
ke omgeving gebruiken.

– Voor voldoende ventilatie zorgen tij-
dens het laden.

– Laadapparaat niet in vervuilde of natte 
toestand gebruiken.

– In geen geval in de omgeving van een 
batterij of in een batterijlaadruimte wer-
ken met open vlammen, vonken vor-
men of roken. Explosiegevaar.

� WAARSCHUWING
– Voor ieder gebruik apparaat en net-

snoer op beschadiging controleren. Be-
schadigde apparaten niet meer gebrui-
ken en beschadigde onderdelen alleen 
door vaklui laten repareren.
Kinderen uit de buurt van accu's en op-
laadtoestel houden.
Geen beschadigde batterijen opladen. 
Beschadigde batterijen door de klan-
tendienst van Kärcher laten vervangen.

Inhoudsopgave
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . NL 1
Functie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 2
Reglementair gebruik . . . . . . . NL 2
Zorg voor het milieu  . . . . . . . . NL 2
Bedieningselementen . . . . . . . NL 3
Voor de inbedrijfstelling. . . . . . NL 4
Werking. . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Vervoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 7
Buitenwerkingstelling  . . . . . . . NL 8
Opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 8
Onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . NL 8
Verwijdering  . . . . . . . . . . . . . . NL 10
Storingen. . . . . . . . . . . . . . . . . NL 10
Toebehoren . . . . . . . . . . . . . . . NL 12
Technische gegevens . . . . . . . NL 12
EU-conformiteitsverklaring . . . NL 13
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 13
Reserveonderdelen. . . . . . . . . NL 13

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

Instructies voor de batterij (accu) en 
oplaadapparaat
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– Een defecte batterij niet bij het huisvuil 
doen, de klantendienst van Kärcher op 
de hoogte brengen.

– Vermijd het contact met uit defecte ac-
cu's uitlopende vloeistof. Bij toevallig 
contact vloeistof met water afspoelen. 
Bij contact met de ogen bovendien een 
arts opzoeken.

� VOORZICHTIG
– Deze gebruiksaanwijzing moet abso-

luut in acht genomen worden. Aanbeve-
lingen van de wetgever in het omgaan 
met batterijen in acht nemen.

– De netspanning moet overeenkomen 
met de spanning die is vermeld op het 
typeplaatje van het laadapparaat.

– Laadapparaat uitsluitend voor het opla-
den van goedgekeurde accupacks ge-
bruiken.

– De accu mag alleen met dit apparaat 
gebruikt worden, het is verboden en ge-
vaarlijk deze voor andere doeleinden te 
gebruiken.

Wanneer de veiligheidsschakelaar losgela-
ten wordt, wordt de borstelaandrijving uit-
geschakeld.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt 
voor de natte reiniging van vlakke vloeren.
Door het instellen van de waterhoeveelheid 
kan het eenvoudig aan de betreffende rei-
nigingsopdracht aangepast worden. 
Een werkbreedte van 450 mm en een vers-
water- en vuilwaterreservoir met elk een 
capaciteit van 22 l maken een effectieve 
reiniging bij hoge gebruiksduur mogelijk.
De batterij kan door middel van een inge-
bouwd oplaadapparaat aan een 230-V-
stopcontact opgeladen worden.

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de 
gegevens in deze gebruiksaanwijzing.
– Dit apparaat is geschikt voor industrieel 

gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels, 
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

– Het apparaat mag alleen voor het reini-
gen van niet-vochtgevoelige gladde 
vloeren gebruikt worden.

– Dit apparaat is voor gebruik binnen be-
stemd.

– Het apparaat is niet geschikt voor de 
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in 
koelhuizen).

– Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-

teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar 
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten 
bevatten waardevolle materialen die 
geschikt zijn voor hergebruik. Lever 

de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel 
gevaar kunnen vormen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool 
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.
Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u on-
der: 
www.kaercher.de/REACH

Veiligheidsinrichtingen

Functie

Reglementair gebruik

Zorg voor het milieu
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1 Stuurwiel
2 Stervormige handgreep, in hoogte ver-

stelbaar stuurwiel
3 Stervormige handgreep, transportstand 

stuurwiel
4 Deksel reservoir vuil water
5 Ontgrendeling, deksel vuilwatertank
6 Doseerdeksel schoonwaterreservoir
7 Transportgreep voor het optillen van 

het apparaat
8 Vuilwaterreservoir
9 Draaigreep borstelaandrukkracht

(1=min, 4=max)
10 Zuigbalk
11 Draaiknop transportonderstel
12 Waterverdeellijst
13 Ontgrendelknop, borstelrol
14 Borstelrol
15 Grofvuilreservoir
16 Pedaal Omhoog zetten zuigbalk
17 Aflaatopening schoonwaterreservoir

18 Aftapslang vuil water met doseerinrich-
ting

19 Kabelhaak, zwenkbaar
20 Veiligheidsschakelaar
21 Pluizenzeef

Bedieningselementen
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1 Dosering reinigingsoplossing
2 Schakelaar reinigingsoplossing
3 Controlelampje Reinigingsoplossing 

aanbrengen
4 Controlelampjes zuigen

Groen: zuigturbine in werking
Oranje, knipperend: zuigturbine over-
belast

5 Controlelampjes borstelaandrijving
Groen: borstel draait
Oranje, knipperend: borstel overbelast

6 Weergave batterijtoestand
In bedrijf:
Groen: batterij opgeladen
Oranje: batterij is bijna leeg
Rood: apparaat schakelt uit - batterij 
opladen
Tijdens het laden van de accu:
Oranje knipperend: accu wordt opgeladen.
Groen: volledig opgeladen.
Rood: storing tijdens het opladen.

7 Controlelampjes Eco Mode
Blauw: Eco-modus 
Uit: volledig vermogen

8 Schakelaar Eco Mode
9 Apparaatschakelaar

1 Schroef
2 Oplaadapparaat

 2 schroeven losdraaien.
 Oplaadapparaat naar beneden zwenken.

1 Accu
2 Stekker

 Beide stekkers insteken en vastschroe-
ven.

Symbolen op het toestel

Vulopening vers water

Pedaal zuigbalk

Draaiknop transportonderstel

Geleider voor spanriem bij 
transport in voertuigen

Aandrukkracht van de borstel-
wals

Voor de inbedrijfstelling

Batterij vastklemmen
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Instructie:
Het apparaat beschikt over een beveiliging 
tegen volledige ontlading, d.w.z. dat als de 
nog toelaatbare minimale capaciteit wordt 
bereikt, het apparaat wordt uitgeschakeld.
De oplaadtijd bedraagt ca. 4,5 uur.
Het laadapparaat beëindigt zelfstandig het 
laadproces.
Indien nodig, kan het apparaat ook weer 
gebruikt worden, voordat de batterij volle-
dig opgeladen is.
 Netstekker in het stopcontact steken.

 Stervormige handgreep voor transport-
stand losmaken.

 Stuurkolom recht uitrichten.
 Stervormige handgreep aanspannen.

 Deksel van het vuilwaterreservoir ope-
nen.

1 Vergrendeling
2 Filterhuis
3 EPA-filter

 Beide vergrendelingen naar binnen du-
wen en het filterhuis verwijderen.

 EPA-filter in het filterhuis plaatsen.
 Filterhuis op het deksel van het vuilwa-

terreservoir aanbrengen en vergrende-
ling vastmaken.

 Deksel van het vuilwaterreservoir slui-
ten.

� WAARSCHUWING
Gevaar voor beschadiging. Alleen de aan-
bevolen reinigingsmiddelen gebruiken.  
Voor andere reinigingsmiddelen draagt de 
exploitant een verhoogd risico met betrek-
king tot bedrijfsveiligheid, gevaar voor on-
gevallen en verlaagde levensduur van het 
apparaat. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrij zijn van oplosmiddelen, 
zout- en vloeizuren.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Instructie:
Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.
Doseeraanwijzingen in acht nemen.
 Doseerdeksel schoonwaterreservoir 

eraf nemen.
 Schoon water (max. 50 °C) vullen.

Indien nodig de vulslang (toebehoren) 
gebruiken.

 Reinigingsmiddel toevoegen, hiervoor 
doseerdeksel gebruiken. Een gevuld 
deksel komt overeen met een gebruik 
van 1%.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Accu laden

Werking

EPA-filter (optie) plaatsen

Bedrijfsstoffen vullen

Gebruik Reinigingsmid-
del

Onderhoudsreiniging
(ook bij alkaligevoelige 
vloeren)

RM 745
RM 746

Basisreiniging (strippen) 
van alkalibestendige, 
harde vloerbedekkingen

RM 752
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Reinigingsmiddelen zijn verkrijgbaar in de 
vakhandel.
 Doseerdeksel van het schoonwaterre-

servoir sluiten.

 Stervormige handgreep voor het in 
hoogte verstellen van het stuurwiel los-
maken.

 Stuurwiel op de gewenste hoogte stel-
len.

 Stervormige handgreep aanspannen.
 Dosering van de reinigingsoplossing in 

overeenstemming met de vervuiling en 
de aard van de vloerbedekking instel-
len.

 Draaigreep borstelaandrukkracht in-
stellen op de gewenste waarde.
Borstelaanpersdruk alleen bij opgehe-
ven reinigingskop instellen.

Instructie:
Wanneer het apparaat tijdens het gebruik 
te sterk naar voren trekt, de aanpersdruk 
verlagen.
 Schakelaar Eco Mode in de gewenste 

stand brengen.
Normale werking: Het apparaat werkt 
met maximaal borsteltoerrental en 
hoogste zuigvermogen.
Eco: Het apparaat werkt met geredu-
ceerd borsteltoerental en zuigvermo-
gen. Daarbij wordt ook het 
energieverbruik gereduceerd. De mo-
gelijke gebruiksduur met een accula-
ding stijgt.

 Stuurwiel naar beneden duwen zodat 
het apparaat vooraan opgetild wordt.
De parkeersteun draait naar beneden.

 Stuurwiel loslaten.
Het apparaat staat op de parkeersteun.

De borstelwals is ontlast en is be-
schermd tegen vervorming.

 Apparaat naar voren schuiven.
De parkeersteun draait naar boven.

 Parkeersteun neerlaten.
 Draaiknop naar stand 1 (Transporton-

derstel uitgeschoven) draaien.

 Parkeersteun neerlaten.
 Draaiknop naar stand 0 (Transporton-

derstel ingeschoven) draaien.

LET OP
Beschadigingsgevaar voor vloerbedekking 
Gebruik het apparaat niet ter plaatse.
Gevaar voor beschadiging. Zuigbalk ophef-
fen, voordat het apparaat een langere af-
stand achteruit getrokken wordt.
 Transportonderstel inschuiven.
 Apparaatschakelaar op "I" zetten.
 Schakelaar Reinigingsoplossing in-

schakelen.
 Pedaal voor het opheffen van de zuig-

balk voor het neerlaten van de zuigbalk 
en starten van de afzuiging achteraan 
naar beneden drukken.

 Veiligheidsschakelaar naar het stuur-
wiel trekken, borstelaandrijving, op-
dracht voor reinigingsoplossing en af-

Basisreiniging (strippen) 
van linoleum

RM 754

Grondreiniger, zuur RM 751
Ontsmettend reinigings-
middel

RM 732

Instellingen

Parkeersteun

Parkeersteun neerlaten

Parkeersteun optillen

Transportonderstel

0 Transportonderstel ingeschoven
1 Transportonderstel uitgeschoven

Transportonderstel uitschuiven

Transportonderstel inschuiven

Reinigen
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zuiging worden ingeschakeld (indien in-
gesteld).

 Apparaat naar voren schuiven, totdat 
de parkeersteun inklapt en de reini-
gingskop de vloer raakt.

 Apparaat over de te reinigen oppervlak-
te bewegen.

Instructie:
Wanneer het stuurwiel 180° gedraaid 
wordt, rijdt het apparaat ook achteruit.

Als het apparaat gedurende vijftien minu-
ten niet wordt gebruikt, terwijl de apparaat-
schakelaar is ingeschakeld, komt de be-
drijfsgereedheid te vervallen.
Bedrijfsgereedheid weer tot stand bren-
gen:
 Apparaatschakelaar op „0“ stellen.
 Kort wachten.
 Apparaatschakelaar op "I" zetten.

 Veiligheidsschakelaar loslaten.
 Apparaat nog 1-2 m vooruit rijden, om 

het restwater af te zuigen.
 Pedaal voor het opheffen van de zuig-

balk voor het opheffen van de zuigbalk 
vooraan naar beneden drukken.

LET OP
Zuiglippen en borstel kunnen duurzaam 
vervormd raken. Apparaat altijd met uitge-
klapte parkeersteun wegzetten.
 Apparaatschakelaar op „0“ stellen.
 Stuurwiel naar beneden duwen zodat 

het apparaat vooraan opgetild wordt.
De parkeersteun draait naar beneden.

� VOORZICHTIG
Gezondheidsgevaar door onvakkundig af-
gevoerd afvalwater. Neem de lokale voor-
schriften inzake afvalwaterverwerking in 
acht.
 Transportonderstel inschuiven.
 Parkeersteun optillen.
 Aftapslang uit de houder nemen en in 

een geschikt reservoir laten zakken.

 Doseerapparaat samenduwen of knikken.
 Deksel van het doseerapparaat openen.
 Vuilwater aflaten - door samenduwen of 

knikken de waterhoeveelheid regelen.
 Vuilwatertank met schoon water uit-

spoelen.

� WAARSCHUWING
Lokale voorschriften inzake de behande-
ling van afvalwater in acht nemen.
 Deksel van de aflaatopening schoon-

waterreservoir eraf schroeven en reini-
gingsoplossing laten uitlopen.

Bij kans op vorst:
 De reservoirs voor schoon en vuil water 

leegmaken.
 Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-

sen.

Om minder plaats in te nemen bij transport 
en opslag kan de stuurkolom neergeklapt 
worden.
 Stervormige handgreep transportstand 

losmaken.
 Stuurwiel helemaal naar voren zwenken.
 Stervormige handgreep aanspannen.

� VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.
 Borstel eruitnemen om beschadiging 

van de borstel te vermijden.
 Het apparaat aan de transportgrepen 

optillen.

Gebruik stand-by functie

Stoppen en stilleggen

Vuilwatertank leegmaken

Schoonwatertank leegmaken

Vorstbescherming

Stuurkolom neerklappen

Vervoer
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 Bij het transport in voertuigen moet het 
apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

 Voor wekenlange bedrijfsonderbrekin-
gen de accu volledig opladen.

 Apparaatschakelaar op „0“ stellen.
LET OP
Beschadigingsgevaar voor de accu door 
volledige ontlading.
Apparaatschakelaar tijdens bedrijfspauzes 
altijd op "0" zetten.

LET OP
Beschadigingsgevaar voor de accu door 
volledige ontlading.
 Bij bedrijfsonderbrekingen van meer 

dan 4 maanden moet de accu worden 
afgeklemd.

1 Schroef
2 Oplaadapparaat

 2 schroeven losdraaien.
 Oplaadapparaat naar beneden zwenken.

1 Accu
2 Stekker

 Beide stekkers losmaken en eruit trekken.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

� GEVAAR
Gevaar voor lichamelijk letsel.  Voor alle 
werkzaamheden aan het apparaat de uit-/
aan-schakelaar op „0“ draaien en de stek-
ker van het laadapparaat uittrekken.
LET OP
Gevaar voor beschadiging van het appa-
raat door uitlopend water. Vuilwater en res-
terend vers water vóór werkzaamheden 
aan het apparaat aflaten.
 Apparaat op een egaal oppervlak neer-

zetten.

LET OP
Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat 
niet  met water schoon en gebruik geen 
agressieve reinigingsmiddelen.
 Vuil water aflaten.
 Deksel van het vuilwaterreservoir ope-

nen.

Buitenwerkingstelling

Extra bij apparaat met Fleet

Opslag

Onderhoud

Onderhoudsschema

Na het werk
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 EPA-filter (optie) verwijderen en om te 
drogen buiten het apparaat bewaren.

 Binnenkant van het deksel en vlotter 
met water afspoelen.

 Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

 Zuigbalk reinigen.
 Grofvuilreservoir eruit nemen en leeg-

maken.
 Apparaat aan de buitenkant met een 

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte 
doek reinigen.

 Zuiglippen reinigen, op slijtage contro-
leren en indien nodig vervangen.

 Borstel reinigen
 Borstel op slijtage controleren, indien 

nodig vervangen (zie "Onderhouds-
werkzaamheden".

 Accu indien nodig opladen.

 Waterverdeellijst bij de reinigingsknop 
eraf trekken en waterkanaal reinigen.

 Pluizenzeef reinigen.

1 Filter vers water

 Deksel van de aflaatopening schoon-
waterreservoir eraf schroeven.

 Filter vers water eruit trekken en met 
zuiver water afspoelen.

 Afdichtingen tussen vuilwatertank en 
deksel op conditie controleren, zonodig 
vervangen.

 Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

 Bevestigingselementen samendrukken 
en zuiglippen naar beneden uit de zuig-
balk trekken.

 Zuiglippen van de houder trekken.
Instructie:
De zuiglippen kunnen niet verwisseld wor-
den, Is te zien aan de gaten. Ze kunnen niet 
gedraaid en opnieuw ingezet worden.
 Zuiglippen vervangen.
 Houder met zuiglippen in de zuigbalk 

zetten en inklikken.

� WAARSCHUWING
Knelgevaar door inklappen van de parkeer-
steun bij vervanging van de borstel. Voor 
vervanging van de borstel het stuurwiel 45° 
naar links draaien.
 Ontgrendelknop borstelwals indrukken 

en borstelwals naar omlaag zwenken 
en van de meenemer trekken.

Wekelijks

Maandelijks

Jaarlijks

Onderhoudswerkzaamheden

Zuiglippen vervangen

Vervangen van de borstelrol
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 Nieuwe borstelwals op de meenemer 
steken en aan de tegenovergestelde 
kant laten vastklikken.

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Kärcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

� GEVAAR
De accu mag alleen door de klantendienst 
van Kärcher of een deskundige worden ge-
demonteerd.
Een bevoegde monteur van de klanten-
dienst bepaalt of de accu de classificatie 
"beschadigd" krijgt
Zondermeer het hoofdstuk "Veiligheidsin-
structies" voor het omgaan met accu's in 
acht nemen..

1 Schroef
2 Deksel
 2 schroeven losdraaien.
 Deksel naar beneden zwenken.
 Batterijstekker losmaken en eraf trek-

ken.
 Accu links verwijderen.
 Accu rechts verwijderen.
 Verbruikte accu´s conform de geldende 

bepalingen verwijderen.

Onderhoudscontract

Verwijdering

Accu´s demonteren

Storingen
� GEVAAR
Gevaar voor lichamelijk letsel.  Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de uit-/aan-
schakelaar op „0“ draaien en de stekker van het laadapparaat uittrekken.
LET OP
Gevaar voor beschadiging van het apparaat door uitlopend water. Vuilwater en resterend 
vers water vóór werkzaamheden aan het apparaat aflaten.
Bij storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost kunnen worden de klantendienst 
raadplegen. 

Storingen met weergave

Weergave Storing Oplossing
Controlelampje bor-
stelaandrijving knip-
pert oranje

Besturing oververhit Apparaatschakelaar uitschakelen, 
ogenblik wachten. Apparaat opnieuw 
inschakelen.

Borstel geblokkeerd. Controleren of vreemde voorwerpen de 
borstelwals blokkeert, indien nodig 
vreemde voorwerpen verwijderen.

Controlelampje zui-
gen knippert oranje

Besturing oververhit Apparaatschakelaar uitschakelen, 
ogenblik wachten. Apparaat opnieuw 
inschakelen.
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Indicator voor de ac-
cutoestand knippert 
rood

Storing tijdens het opladen. Netstekker van het oplaadapparaat uit-
trekken. 10 seconden wachten. Net-
stekker opnieuw aansluiten. Indien de 
storing opnieuw wordt weergegeven: 
Contact opnemen met klantendienst.

Controlelampjes Eco 
Mode knippert blauw

Accucapaciteit bijna uitge-
put, apparaat werkt met ge-
reduceerd vermogen.

Accu laden.

Weergave Storing Oplossing

Storingen zonder indicatie

Storing Oplossing
Apparaat wil niet starten. Apparaatschakelaar inschakelen, 3 secondes wachten, op-

laadstand van de batterij controleren.
Onvoldoende waterhoe-
veelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir 
bijvullen.
Schakelaar Reinigingsoplossing inschakelen.
Filter schoonwater reinigen.
Waterverdeellijst bij de reinigingsknop eraf trekken en water-
kanaal reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit Zuigblak omlaag brengen.
Vuilwaterreservoir leegmaken.
Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en op 
dichtheid controleren, indien nodig vervangen.
Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig omdraaien 
of vervangen.
Zuigslang en zuigbalk op verstopping controleren, indien no-
dig verstopping verhelpen
Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.
EPA-filter (optie) vervuild; vervangen.

Onvoldoende reinigingsre-
sultaat

Transportonderstel inschuiven.
Borstelaanpersdruk controleren / instellen.
Borsteltype en reinigingsmiddel op geschiktheid controleren.
Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstel draait niet Veiligheidsschakelaar naar het stuurwiel trekken.
Controleren of vreemde voorwerpen de borstelwals blokkeert, 
indien nodig vreemde voorwerpen verwijderen.
Schakelaar borstelaandrijving uitschakelen, even wachten, 
schakelaar opnieuw inschakelen.
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Toebehoren
In functie van de verschillende reinigingsopdrachten kan het apparaat uitgerust worden 
met verschillende accessoires. Vraag onze catalogus aan of bezoek onze webpagina op 
www.kaercher.com.

Benaming Onderdelen-
nr. 

Beschrijving

Borstelwals, wit (zacht) 4.762-405.0 Voor het polijsten van vloeren.
Borstelwals, rood (gemid-
deld, standaard)

4.762-392.0 Voor de reiniging van licht vervuilde of gevoeli-
ge vloeren.

Borstelwals, groen (hart) 4.762-407.0 Voor de reiniging van sterk vervuilde vloeren.
Borstelwals, oranje (hoog/
laag)

4.762-406.0 Voor het schrobben van structuurvloeren (vei-
ligheidstegels, enz.).

Microvezelwals 4.037-093.0 Speciaal voor fijne stenen tegels, reinigings-
borstel van microvezel met bijzonder hoge rei-
nigingskracht.

Walspadas 4.762-413.0 Voor de opname van walspads.
Walspad, rood (gemiddeld) 6.367-107.0 Voor de reiniging van licht vervuilde vloeren.
Walspad, groen (hard) 6.367-106.0 Voor de reiniging van normaal tot sterk vervuil-

de vloeren.
Walspad, geel (zacht) 6.367-105.0 Voor het polijsten van vloeren.
Vulslang 6.680-124.0 Voor het vullen van de verswatertank
Zuiglippenset 4.037-094.0 Als vervanging
EPA-filter 6.414-631.0

Technische gegevens
Vermogen
Nominale spanning V 25,2
Accucapaciteit Ah 

(5h)
42

Batterijtype -- Li-Ion
Gemiddeld opgeno-
men vermogen Po-
wer/Eco

W 650/350

Beveiligingsklasse -- IPX3
Veiligheidsklasse -- 1
Vermogen zuigmotor W 280
Vermogen borstelmo-
tor

W 185

Inzettemperatuurbe-
reik

°C 2...40

Max. watertempera-
tuur

°C 50

Zuigen
Zuigvermogen, lucht-
hoeveelheid Power/
Eco

l/s 20/15

Zuigvermogen, onder-
druk Power/Eco

kPa 8/5

Reinigingsborstels
Werkbreedte mm 450
Borsteldiameter mm 96
Borsteltoerental Po-
wer/Eco

1/min 1050/750

Oplaadapparaat
Spanning V/Hz 220...240/

50-60
Netbelasting W 300
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Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar 
geldigheid wanneer zonder overleg met 
ons veranderingen aan de machine worden 
aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

In elk land gelden de door onze bevoegde 
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de 
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor 
garantieaanspraken wendt u zich met uw 
aankoopbewijs tot uw handelaar of de 
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

Maten en gewichten
Theoretische opper-
vlaktecapaciteit

m2/u 1800

Volume reservoirs 
schoon/vuil water

l 22

Toelaatbaar totaalge-
wicht

kg 70

Transportgewicht kg 48
Lengte x breedte x 
hoogte (transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Berekende waarden volgens EN 60335-
2-72 
Totale bewegings-
waarde

m/s2 <2,5

Onzekerheid K m/s2 0,2
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 66,5
Onzekerheid KpA dB(A) 2
Geluidskrachtniveau 
LWA + onveiligheid KWA

dB(A) 87

EU-conformiteitsverklaring

Product: Schuurzuigmachine
Type: 1.783-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
-

Garantie

Reserveonderdelen

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

Antes de utilizar por primera vez el equipo, 
lea y tenga en cuenta el presente manual 
de instrucciones y el folleto adjunto relativo 
a las instrucciones de seguridad para equi-
pos de limpieza con cepillos 5.956-251.0.
� ADVERTENCIA
No utilizar el aparato en cuestas inclinadas.
El aparato sólo se puede poner en fun-
cionamiento cuando el depósito y todas 
las tapas estén cerradas.

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

En el aparato hay integradas baterías de 
iones de litio. Estas cumplen criterios espe-
ciales. El desmontaje y montaje, así como 
la comprobación de baterías defectuosos, 
solo lo puede realizar el servicio técnico de 
Kärcher u otro técnico. 
Consultar al servicio técnico de Kärcher 
acerca del almacenamiento y transporte.
� PELIGRO
– No está permitido modificar ni alteral el 

aparato.
– No abrir la batería, hay peligro de que 

se produzca un cortocircuito, adicional-
mente puede producirse la salida de 
vapores irritantes o líquidos corrosivos.
No exponer la batería a intensa ra-
diación solar, calor o fuego, hay peli-
gro de explosión.

– No utilizar el cargador en un ambiente 
con peligro de explosión.

– Procurar que haya suficiente ventila-
ción durante el proceso de carga.

– No utilizar el cargador si está sucio o 
húmedo.

– No manipular con llama directa, ni ge-
nerar chispas o fumar cerca de una ba-
tería o en el lugar donde se cargue la 
batería. Peligro de explosiones.

� ADVERTENCIA
– Compruebe si el aparato y el cable de 

alimentación están dañados antes de 
usarlos. No vuelva a usar los aparatos 
dañados y encargue solo al personal 
técnico que repare las piezas dañadas.
Mantener a los niños alejados de las 
baterías y el cargador.
No cargar baterías dañadas. Solicitar al 
servicio técnico de Kärcher que cambie 
las baterías dañadas.

Índice de contenidos
Indicaciones de seguridad  . . . ES 1
Función . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 2
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 2
Protección del medio ambiente ES 2
Elementos de mando  . . . . . . . ES 3
Antes de la puesta en marcha  ES 4
Funcionamiento  . . . . . . . . . . . ES 5
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 8
Puesta fuera de servicio . . . . . ES 8
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 8
Cuidados y mantenimiento . . . ES 9
Eliminación de desechos  . . . . ES 10
Averías . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 11
Accesorios  . . . . . . . . . . . . . . . ES 12
Datos técnicos  . . . . . . . . . . . . ES 13
Declaración UE de conformidadES 14
Garantía  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 14
Piezas de repuesto . . . . . . . . . ES 14

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro

Indicaciones sobre la batería 
(acumulador) y el cargador
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– No tirar las baterías defectuosas en la 
basura doméstica, informar al servicio 
técnico de Kärcher.

– Evitar entrar en contacto con el líquido 
que sale de baterías defectuosas. Si 
entra en contacto con el líquido, enjua-
gar con agua. Si entra en contacto con 
los ojos consultar también a un médico.

� PRECAUCIÓN
– Es imprescindible respetar el manual 

de instrucciones. Respetar las reco-
mendaciones vigentes para la manipu-
lación de baterías.

– La tensión de red tiene que coincidir 
con la indicada en la placa de caracte-
rísticas del aparato.

– Utilice el cargador sólo para cargar la 
batería permitida.

– Solo se puede utilizar esta baterías con 
este aparato, está prohibido usarla con 
otros fines y resultaría peligroso.

Si se suelta el interruptor de seguridad, se 
apaga el accionamiento de los cepillos.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en húmedo de pisos llanos.
Puede adaptarse fácilmente a la tarea de 
limpieza que corresponda ajustando el 
caudal de agua. 
Una anchura de trabajo de 450 mm y unos 
depósitos de agua limpia y de agua sucia 
con una capacidad de 22 l le permiten lle-
var a cabo una limpieza efectiva en aplica-
ciones prolongadas.
La batería se puede cargar con el cargador 
incorporado en un enchufe de 230 V.

Utilice el aparato únicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.
– Este aparato es apto para el uso en 

aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fábricas, 
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

– El aparato sólo se puede utilizar para 
limpiar suelos lisos resistentes a la hu-
medad.

– Este aparato está destinado a ser usa-
do en interiores.

– El aparato no es apto para la limpieza 
de pisos congelados (p. ej., en almace-
nes frigoríficos).

– Sólo está permitido dotar al aparato de 
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

Los materiales de embalaje son reci-
clables. Por favor, no tire el embalaje 

a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida 
para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rían ser entregados para su aprove-

chamiento posterior. Por este motivo, en-
tregue los aparatos usados en los puntos 
de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electrónicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para 
la salud de las personas y para el medio 
ambiente en caso de que se manipulen o 
se eliminen de forma errónea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto 
funcionamiento del equipo. Los equipos 
marcados con este símbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.
Aviso sobre sustancias (REACH)
Aquí encontrará información actual sobre 
las sustancias: 
www.kaercher.de/REACH

Dispositivos de seguridad

Función

Uso previsto

Protección del medio 
ambiente
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1 Volante
2 Mango en estrella, ajuste de la altura 

del volante de dirección
3 Mango en estrella, ajuste de transporte 

del volante de dirección
4 Tapa del depósito de agua sucia
5 Desbloqueo de la tapa del depósito de 

agua sucia
6 Tapa dosificadora depósito de agua 

fresca
7 Asa de transporte para levantar el equi-

po
8 depósito de agua sucia
9 Empuñadura giratoria presión de aprie-

te de cepillo
(1=min, 4=max)

10 Barra de aspiración
11 Botón giratorio del dispositivo de trans-

porte
12 Tira de distribución de agua
13 Botón de desbloqueo, cepillo rotativo
14 cepillo rotativo

15 Depósito de partículas gruesas de su-
ciedad

16 Pedal para subir la barra de aspiración
17 Orificio de purgado del depósito de 

agua limpia
18 Manguera de salida de agua sucia con 

dispositivo de dosificación
19 Gancho de cable, giratorio
20 Interruptor de seguridad
21 Filtro de pelusas

Elementos de mando
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1 Dosis solución detergente
2 Interruptor solución de limpieza
3 Piloto de control aplicar solución de de-

tergente
4 Piloto de control Aspiración

En verde: Turbina de aspiración en fun-
cionamiento
Naranja, parpadeando: Turbina de as-
piración sobrecargada

5 Piloto de control accionamiento de ce-
pillos
En verde: el cepillo gira
Naranja, parpadeando: cepillo sobre-
cargado

6 Indicador de estado de la batería
En funcionamiento:
Verde: Batería cargada
Naranja: batería casi vacía
Rojo: El aparato se desconecta -  bate-
ría cargada
Al cargar la batería:
Naranja (parpadeando): Se está car-
gando la batería.
Verde: Ha finalizado la carga.
Rojo: Avería durante el proceso de car-
ga.

7 Piloto de control Eco Mode
Azul: Modo Eco 
Off: máxima potencia

8 Interruptor Eco Mode
9 Interruptor del aparato 

1 Tornillo
2 Cargador

 Desatornillar los 2 tornillos.
 Girar el cargador hacia abajo.

Símbolos en el aparato

Orificio de relleno de agua lim-
pia

Pedal de la barra de aspiración

Botón giratorio del dispositivo 
de transporte

Guía para el cinturón de suje-
ción durante el transporte en 
vehículos

Presión de empuje del cilindro 
de cepillos

Antes de la puesta en marcha

Conectar la batería
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1 Batería
2 Clavija de enchufe

 Enchufar y atornillar ambos conectores.

Indicación:
El aparato dispone de una protección de 
descarga total, es decir, cuando se alcance 
la capacidad máxima permitida, el aparato 
se desconectará.
El tiempo de carga es de 4,5 horas aproxi-
madamente.
El cargador finaliza el proceso de carga por 
sí solo.
Si es necesario, el aparato también se pue-
de volver a utilizar antes de que la batería 
se haya cargado totalmente.
 Enchufar la clavija de red a una toma de 

corriente.

 Desbloquear el mango en estrella de la 
posición de transporte.

 Colocar recta la columna de dirección.
 Ajustar el mango en estrella.

 Abra la tapa del depósito de agua sucia.

1 Dispositivo de bloqueo
2 Carcasa del filtro
3 Filtro EPA

 Presionar hacia dentro ambos cierres y 
extraer la carcasa del filtro.

 Colocar el filtro EPA en la carcasa del 
filtro.

 Colocar la carcasa del filtro en la tapa 
del depósito de agua sucia y encajar el 
cierre.

 Cierre la tapa del depósito de agua su-
cia.

� ADVERTENCIA
Peligro de daños en la instalación. Utilice 
únicamente el detergente recomendado. 
Para otros detergentes, el operador asume 
un mayor riesgo en la seguridad del funcio-
namiento y el peligro de accidentes. Peli-
gro de accidentes y duración reducida del 
aparato. Utilizar solo detergentes que no 
contengan disolventes, ácidos clorhídricos 
ni ácidos hidrofluóricos.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Indicación:
No utilice detergentes altamente espumosos.
Respete las indicaciones de dosificación.
 Desmontar la tapa dosificadora del de-

pósito de agua fresca.
 Eche agua limpia (50 ºC como máxi-

mo).
Si fuera necesario, emplear la mangue-
ra de llenado (accesorio).

 Añadir detergente para utilizar la tapa 
dosificadora. Un llenado de la tapa co-
rresponde a una aplicación del 1 %.

Carga de batería

Funcionamiento

Colocar el filtro EPA (opcional)

Adición de combustibles
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Detergente recomendado:

Detergente disponible en comercios espe-
cializados.
 Cerrar la tapa de dosificación del depó-

sito de agua fresca.

 Aflojar el mango en estrella para ajustar 
la altura del volante.

 Ajustar el volante a la temperatura de-
seada.

 Ajustar el mango en estrella.
 Ajustar la dosis de solución de deter-

gente de acuerdo a la suciedad y el tipo 
del pavimento.

 Ajustar en el valor deseado la empuña-
dura giratoria de la presión de apriete 
de cepillos.
Ajustar la presión de apriete del cepillo 
solo cuando el cabezal esté elevado.

Indicación:
Si el aparato en funcionamiento tira dema-
siado fuerte hacia delante, reducir la pre-
sión de apriete.
 Poner el interruptor Eco Mode en la po-

sición deseada.
Funcionamiento normal: El aparato tra-
baja con velocidad de cepillo máxima y 
máxima potencia de aspiración.
Eco: El aparato funciona con velocidad 
de rotación de cepillos y potencia de 
aspiración reducidas. De esta manera 
se reduce también el consumo de ener-
gía. Si se carga la batería aumenta el 
tiempo de aplicación posible.

 Presionar ligeramente el volante para 
que el equipo se levante por delante.
El soporte de estacionamiento gira ha-
cia abajo.

 Soltar el volante.
El equipo se encuentra sobre el soporte 
de estacionamiento.
El cilindro de cepillos está descargado 
y protegido de la deformación.

 Empujar el equipo hacia delante.
El soporte de estacionamiento gira ha-
cia arriba.

 Bajar el soporte de estacionamiento.
 Girar el botón giratorio a la posición 1 

(despliegue del dispositivo de transporte).

 Bajar el soporte de estacionamiento.
 Girar el botón giratorio a la posición 0 

(plegado del dispositivo de transporte).

CUIDADO
Peligro de daños para el revestimiento del 
suelo. No utilice el aparato en esa zona.
Peligro de daños en la instalación. Elevar la 
barra de aspiración antes de tirar del apa-
rato hacia atrás durante un tramo largo.

Empleo Detergente
Limpieza de manteni-
miento
(también en suelos sen-
sibles al álcali)

RM 745
RM 746

Limpieza básica (marca) 
de pavimentos duros re-
sistentes al álcali

RM 752

Limpieza básica (marca) 
de linóleo

RM 754

Limpiador intensivo, áci-
do

RM 751

Desinfectante RM 732

Configuraciones

Apoyos de estacionamiento

Bajar el soporte de estacionamiento

Subir el soporte de estacionamiento

Dispositivo de transporte

0 Dispositivo de transporte plegado
1 Dispositivo de transporte desplegado

Desplegar el dispositivo de transporte

Plegar el dispositivo de transporte

Limpieza
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 Plegar el dispositivo de transporte.
 Colocar el interruptor principal en la po-

sición "I".
 Conecte el interruptor de solución de 

detergente.
 Presionar el pedal de la elevación de la 

barra de aspiración por detrás hacia 
abajo para bajar la barra de aspiración 
e iniciar la aspiración.

 Tirar del interruptor de seguridad hacia 
el volante; se conectarán el acciona-
miento de cepillos, la aplicación de so-
lución de detergente y la aspiración (si 
están ajustados).

 Desplazar el aparato hacia delante has-
ta que el soporte de estacionamiento se 
pliegue el cabezal de limpieza toque el 
suelo.

 Mover el aparato sobre la superficie a 
limpiar.

Nota:
Si se gira el volante 180º, el aparato se 
desplaza también hacia atrás.

Si el equipo no se utiliza durante 15 minu-
tos con el interruptor del equipo conectado, 
el funcionamiento se apaga.
Restablecer el funcionamiento:
 Colocar el interruptor principal en la po-

sición "0".
 Espere un poco.
 Colocar el interruptor principal en la po-

sición "I".

 Soltar el interruptor de seguridad.
 Conduzca el aparato entre 1-2 m hacia 

delante para aspirar el agua restante.
 Presionar el pedal de la elevación de la 

barra de aspiración por delante hacia 
abajo para elevar la barra de aspiración.

CUIDADO
Los racores de aspiración y los cepillos se 
pueden deformar de forma permanente. 
Aparcar el aparato siempre con el soporte 
de estacionamiento desplegado.
 Colocar el interruptor principal en la po-

sición "0".

 Presionar ligeramente el volante para 
que el equipo se levante por delante.
El soporte de estacionamiento gira ha-
cia abajo.

� PRECAUCIÓN
Riesgo para la salud por agua sucia elimi-
nada incorrectamente. Respetar la norma-
tiva local vigente en materia de tratamiento 
de aguas residuales.
 Plegar el dispositivo de transporte.
 Subir el soporte de estacionamiento.
 Retire del soporte la manguera de sali-

da y bájela mediante un mecanismo re-
cogedor adecuado.

 Presionar o doblar el dispositivo de do-
sificación.

 Abra la tapa del dispositivo de dosifica-
ción.

 Purgar el agua sucia, regular el caudal 
de agua mediante presión o doblez.

 Aclare el depósito de agua sucia con 
agua limpia.

� ADVERTENCIA
Respetar la normativa local vigente en ma-
teria de tratamiento de aguas residuales.
 Desatornillar la tapa de la boca de sali-

da del depósito de agua limpia y dejar 
salir la solución de limpieza.

En caso de peligro de heladas:
 Vacíe el depósito de agua limpia y el 

depósito de agua sucia.
 Guarde el aparato en un lugar protegi-

do de las heladas.

Disposición de servicio

Detención y apagado

Vaciado del depósito de agua sucia

Vaciado del depósito de agua limpia

Protección antiheladas
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Para ahorrar espacio al transportar y alma-
cenar la columna de dirección, se puede 
desmontar.
 Desbloquear el mango en estrella de la 

posición de transporte.
 Girar el volante totalmente hacia delan-

te.
 Ajustar el mango en estrella.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
 Extraiga el cepillo para evitar que sufra 

daños.
 Levantar el equipo por las asas de 

transporte.

 Al transportar en vehículos, asegurar el 
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

 Cargar totalmente la batería si el equi-
po no se va a utilizar durante varias se-
manas.

 Colocar el interruptor principal en la po-
sición "0".

CUIDADO
Peligro de daños en la batería por descar-
ga total.
Colocar el interruptor del equipo en "0" du-
rante la pausa de funcionamiento.

CUIDADO
Peligro de daños en la batería por descar-
ga total.
 Desembornar la batería si no se va a 

utilizar durante más de 4 meses.

1 Tornillo
2 Cargador

 Desatornillar los 2 tornillos.
 Girar el cargador hacia abajo.

1 Batería
2 Clavija de enchufe

 Aflojar y retirar ambos conectores.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sólo se puede almacenar en 
interiores.

Desmontar la columna de dirección

Transporte

Puesta fuera de servicio

De manera adicional en equipos 
con Fleet

Almacenamiento
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� PELIGRO
Peligro de lesiones. Antes de realizar cual-
quier tipo de trabajo en el aparato colocar 
el interruptor a "0" y desenchufar el carga-
dor.
CUIDADO
Si se sale agua se puede dañar el aparato. 
Purgar el agua sucia y el resto de agua lim-
pia antes de trabajar en el aparato.
 Coloque el dispositivo sobre una super-

ficie plana.

CUIDADO
Peligro de daños en la instalación. No sal-
pique al aparato con agua ni utilice deter-
gentes agresivos.
 Purgue el agua sucia.
 Abra la tapa del depósito de agua su-

cia.

 Retirar el filtro EPA (opcional) y dejarlo 
fuera del equipo para que se seque.

 Enjuagar con agua el interior de la tapa 
y el flotador.

 Aclare el depósito de agua sucia con 
agua limpia.

 Limpiar la barra de aspiración.
 Extraer el depósito de partículas grue-

sas de suciedad y vaciarlo.
 Limpie el aparato por fuera con un trapo 

húmedo ligeramente empapado en una 
solución jabonosa suave.

 Limpie los labios de aspiración; com-
pruebe si presentan desgaste y, en 
caso necesario, reemplácelos.

 Limpieza del cepillo.
 Compruebe si los cepillos presentan 

desgaste y, en caso necesario, cámbie-
los (véase "Trabajos de mantenimien-
to").

 Si es necesario recargar la batería.

 Quitar la regleta de distribución de agua 
del cabezal de limpieza y limpiar el ca-
nal de agua.

 Limpiar el filtro de pelusas.

1 Filtro de agua limpia

 Desatornillar la tapa de la boca de sali-
da del depósito de agua limpia.

 Extraer el filtro de agua limpia y enjua-
garlo con agua fresca.

 Compruebe el estado de las juntas si-
tuadas entre el depósito de agua sucia 
y la tapa y, en caso necesario, cámbie-
las.

 Encargue al servicio técnico la revisión 
anual obligatoria.

Cuidados y mantenimiento

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

Todas las semanas

Mensualmente 

Anualmente
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 Presionar los elementos de fijación y ti-
rar hacia abajo de los racores de aspi-
ración fuera de la barra de aspiración.

 Tirar de los racores de aspiración por el 
soporte.

Indicación:
Los racores de aspiración tienen un patrón 
de orificios para evitar confusiones. No se 
pueden dar la vuelta y volver a colocarlos.
 Cambiar los racores de aspiración.
 Colocar y encajar el soporte con los ra-

cores de aspiración en la barra de aspi-
ración.

� ADVERTENCIA
Riesgo de aplastamiento si se pliega el so-
porte de estacionamiento mientras se cam-
bia el cepillo. Antes de cambiar el cepillo, 
girar el volante 45º hacia la izquierda.
 Presionar el botón de desbloqueo del 

cepillo rotativo y girar cepillo rotativo 
hacia abajo y extraer del arrastrador.

 Insertar los nuevos cepillos rotativos en 
el arrastrador y encajarlos en el lado 
contrario.

Para garantizar el funcionamiento seguro 
del aparato, es posible firmar contratos de 
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Kärcher.

� PELIGRO
Solo el servicio de postventa de Kärcher o 
el personal especialista puede desmontar 
las baterías.
Un técnico autorizado se encarga de eva-
luar si las baterías están dañadas.
Es imprescindible respetar el capítulo "Indi-
caciones de seguridad" sobre la manipula-
ción de las baterías.

1 Tornillo
2 Tapa
 Desatornillar los 2 tornillos.
 Girar la tapa hacia abajo.
 Aflojar y quitar la clavija de la batería.
 Extraer la batería izquierda.
 Extraer la batería derecha.
 Eliminar las baterías usadas de acuer-

do con las normativas vigentes.

Trabajos de mantenimiento

Recambio de los labios de aspiración

Cambio del cepillo rotativo

Contrato de mantenimiento

Eliminación de desechos

Desmontar las baterías
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Averías
� PELIGRO
Peligro de lesiones. Antes de realizar cualquier tipo de trabajo en el aparato colocar el in-
terruptor a "0" y desenchufar el cargador.
CUIDADO
Si se sale agua se puede dañar el aparato. Purgar el agua sucia y el resto de agua limpia 
antes de trabajar en el aparato.
Cuando las averías no se puedan solucionar con ayuda de la tabla que aparece a conti-
nuación, acuda al servicio técnico. 

Averías con indicación

Ver Avería Modo de subsanarla
El piloto de control 
del accionamiento 
de cepillos parpadea 
en naranja

Control sobrecalentado Apagar el interruptor del equipo, espe-
rar unos minutos y encender de nuevo 
el interruptor del equipo.

El cepillo está bloqueado. Compruebe si hay cuerpos extraños 
bloqueando los cepillos rotativos y, de 
ser así, elimínelos.

El piloto de control 
de aspiración parpa-
dea en naranja

Control sobrecalentado Apagar el interruptor del equipo, espe-
rar unos minutos y encender de nuevo 
el interruptor del equipo.

El indicador de esta-
do de la batería par-
padea en rojo

Avería durante el proceso 
de carga.

Desenchufar el enchufe del cargador. 
Esperar 10 segundos. Enchufe de nue-
vo la clavija de red. Si se visualiza de 
nuevo el fallo: Llamar al servicio técni-
co.

El piloto de control 
Eco Mode parpadea 
en azul

La capacidad de la batería 
está casi agotada, el equipo 
funciona con potencia redu-
cida.

Cargue la batería.

Averías sin indicación

Avería Modo de subsanarla
No se puede poner en mar-
cha el aparato

Conectar el interruptor del aparato, esperar 3 segundos, com-
probar el estado de carga de la batería.

Caudal de agua insuficiente Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene 
el depósito.
Conecte el interruptor de solución de detergente.
Limpiar el filtro de agua limpia.
Quitar la regleta de distribución de agua del cabezal de lim-
pieza y limpiar el canal de agua.
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Potencia de aspiración insu-
ficiente

Baje la barra de aspiración.
Vacíe el depósito de agua sucia.
Limpie las juntas situadas entre el depósito de agua sucia y 
la tapa; compruebe su estanqueidad y, en caso necesario, 
cámbielas
Limpie los labios de aspiración de la barra de aspiración y, en 
caso necesario, girar o cambiar
Compruebe si la manguera y la barra de aspiración está obs-
truida y, de ser necesario, desatásquela
Compruebe si el tubo de aspiración está hermética y, en caso 
necesario, cámbielo.
Filtro EPA (opcional) sucio, cambiar filtro.

Resultados de limpieza in-
suficientes

Plegar el dispositivo de transporte.
Comprobar / ajustar la presión de apriete de los cepillos.
Compruebe que el tipo de cepillo y el detergente son adecua-
dos.
Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso ne-
cesario, cámbielos.

Los cepillos no giran Tirar del interruptor de seguridad hacia el volante.
Compruebe si hay cuerpos extraños bloqueando los cepillos 
rotativos y, de ser así, elimínelos.
Desconecte el interruptor del accionamiento de cepillos, es-
pere un poco y vuelva a conectarlo.

Avería Modo de subsanarla

Accesorios
En función de la tarea de limpieza de que se desee realizar, es posible dotar al aparato de 
distintos accesorios. Solicite nuestro catálogo o visítenos en la página de internet 
www.kaercher.com.

denominación No. de pieza Descripción
Cepillo rotativo, blanco 
(suave)

4.762-405.0 Para pulir pavimentos.

Cepillo rotativo, rojo (medio, 
estándar)

4.762-392.0 Para limpiar pavimentos de poca suciedad o 
delicados.

Cepillo rotativo, verde (duro) 4.762-407.0 Para limpiar pavimentos muy sucios.
Cepillo rotativo, naranja (al-
to/profundo)

4.762-406.0 Para frotar pavimentos con estructura (alicata-
do de seguridad etc.)

Rodillo de microfibras 4.037-093.0 Especial para gres, cepillo de limpieza de mi-
crofibras con una capacidad de limpieza espe-
cialmente grande. 

Eje de cilindro pad 4.762-413.0 Para alojamiento del pad del cilindro.
Pad del cilindro, rojo (medio) 6.367-107.0 Para limpiar pavimentos ligeramente sucios.
Pad del cilindro, verde (du-
ro)

6.367-106.0 Para limpiar pavimentos de suciedad normal 
hasta grande.
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Pad del cilindro, amarillo 
(suave)

6.367-105.0 Para pulir pavimentos.

Manguera de llenado 6.680-124.0 Para llenar el depósito de agua fresca
Set de racores de aspira-
ción

4.037-094.0 Como recambio

Filtro EPA 6.414-631.0

denominación No. de pieza Descripción

Datos técnicos
Potencia
Tensión nominal V 25,2
Capacidad de batería Ah 

(5h)
42

Tipo de batería -- Li-Iones
Consumo medio de 
energía Power/Eco

W 650/350

Categoria de protec-
ción

-- IPX3

Clase de protección -- 1
Potencia del motor de 
aspiración

W 280

Potencia del motor de 
barrido

W 185

Rango de temperatura 
de servicio

°C 2...40

Temperatura máxima 
del agua

°C 50

Aspirar
Potencia de aspira-
ción, volumen de aire 
Power/Eco

l/s 20/15

Potencia de aspira-
ción, baja presión 
Power/Eco

kPa 8/5

Cepillos de limpieza
Anchura de trabajo mm 450
Diámetro cepillos mm 96
Velocidad de rotación 
de cepillos Power/Eco

1/min 1050/750

Cargador
Tensión V/Hz 220...240/

50-60
Consumo de potencia W 300

Medidas y pesos
Potencia teórica por 
metro cuadrado

m2/h 1800

Volumen de los depó-
sitos de agua limpia y 
agua sucia

l 22

Peso total admisible kg 70
Peso de transporte kg 48
Longitud x anchura x 
altura (transporte)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Valores calculados conforme a la norma 
EN 60335-2-72
Valor total de oscila-
ción

m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,2
Nivel de presión acús-
tica LpA

dB(A) 66,5

Inseguridad KpA dB(A) 2
Nivel de potencia 
acústica LWA + insegu-
ridad KWA

dB(A) 87
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Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, tanto 
en lo que respecta a su diseño y tipo cons-
tructivo como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

Los abajo firmantes actúan con plenos po-
deres y con la debida autorización de la di-
rección de la empresa.

Persona autorizada para la documenta-
ción:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20/04/2016

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del acce-
sorio serán subsanadas gratuitamente 
dentro del periodo de garantía, siempre 
que se deban a defectos de material o de 
fabricación. En un caso de garantía, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de 
compra al distribuidor donde adquirió el 
aparato o al servicio al cliente autorizado 
más próximo a su domicilio.

Utilice solamente accesorios y recambios 
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar información acerca de los 
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

Declaración UE de 
conformidad

Producto: Aspiradora-fregadora
Modelo: 1.783-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Normas armonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garantía

Piezas de repuesto
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

Antes da primeira utilização deste apare-
lho, leia e tenha atenção ao presente ma-
nual de funcionamento e brochura anexa 
referente aos avisos de segurança do apa-
relho de limpeza das escovas cilíndricas, 
5.956-251.0
� ATENÇÃO
Não utilizar o aparelho em superfícies com 
inclinações.
O aparelho só pode funcionar se o reci-
piente e todas as tampas estiverem fe-
chadas.

� PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.

� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

No aparelho estão incorporadas baterias 
de iões de lítio. Estas estão sujeitas a crité-
rios especiais. A desmontagem, montagem 
e verificação de baterias com defeito só 
pode ser efectuada por técnicos especiali-
zados ou pelo serviço de assistência técni-
ca Kärcher. 
Os avisos sobre o armazenamento e trans-
porte são fornecidos pelo serviço de assis-
tência técnica Kärcher.
� PERIGO
– Não são permitidas alterações constru-

tivas ou adaptações no aparelho
– Não abrir a bateria acumuladora, 

uma vez que existe o perigo de um cur-
to-circuito e, adicionalmente, podem 
ser evacuados líquidos ou vapores irri-
tantes ou corrosivos.
Não expor a bateria acumuladora a 
fortes raios solares, calor ou fogo, 
devido ao perigo de explosão.

– Não utilizar o carregador em ambientes 
potencialmente explosivos.

– Assegurar uma ventilação adequada 
durante o processo de carregamento.

– Não utilizar o carregador em estado hú-
mido ou sujo.

– Nunca trabalhe com chamas abertas 
ou faíscas e nunca fume na proximida-
de das baterias ou da sala onde serão 
carregadas. Perigo de explosão

� ATENÇÃO
– Controlar antes de cada utilização o apa-

relho e o cabo de rede quanto a eventuais 
danos. Não utilizar aparelhos danificados 

Índice
Avisos de segurança. . . . . . . . PT 1
Funcionamento . . . . . . . . . . . . PT 2
Utilização conforme o fim a que 
se destina a máquina . . . . . . . PT 2
Proteção do meio-ambiente . . PT 2
Elementos de manuseamento  PT 3
Antes de colocar em funciona-
mento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 4
Funcionamento . . . . . . . . . . . . PT 5
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . PT 8
Colocar fora de serviço . . . . . . PT 8
Armazenamento . . . . . . . . . . . PT 9
Conservação e manutenção . . PT 9
Eliminação  . . . . . . . . . . . . . . . PT 10
Avarias  . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 11
Acessórios  . . . . . . . . . . . . . . . PT 12
Dados técnicos . . . . . . . . . . . . PT 13
Declaração UE de conformida-
de  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 14
Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 14
Peças sobressalentes. . . . . . . PT 14

Avisos de segurança

Níveis do aparelho

Avisos relativos à bateria 
(acumuladora) e carregador
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e requerer a reparação de aparelhos ava-
riados somente por técnicos especializa-
dos devidamente autorizados.
Mantenha as crianças afastadas da ba-
teria e do carregador.
Não carregar baterias danificadas. As 
baterias danificadas devem ser substi-
tuídas pelo serviço de assistência técni-
ca Kärcher.

– Não eliminar baterias com defeito no 
lixo doméstico. Informar o serviço de 
assistência técnica Kärcher.

– Evitar o contacto com o líquido prove-
niente de baterias acumuladoras danifi-
cadas. Na eventualidade de contacto 
com esse líquido deve-se proceder 
imediatamente à lavagem da zona 
afectada com água. Em caso de con-
tacto com os olhos deve-se consultar 
adicionalmente um médico.

� CUIDADO
– Respeitar o conteúdo deste manual de 

instruções. Respeitar as recomenda-
ções do legislador sobre o manusea-
mento de baterias.

– A tensão de rede deve estar em confor-
midade com a tensão indicada na placa 
de características do aparelho.

– Utilizar o carregador somente para carre-
gar as baterias acumuladoras autorizadas.

– A bateria só pode ser operada com este 
aparelho. É proibido e perigoso utilizar 
o carregador para outros fins.

O motor das escovas pára assim que o in-
terruptor de segurança for solto.

Esta máquina de esfrega e aspiração só 
pode ser utilizada para a limpeza húmida 
de soalhos planos.
Através da regulação do caudal de água, 
este pode ser facilmente adaptado à res-
pectiva tarefa de limpeza. 
Uma largura de trabalho de 450 mm e uma 
capacidade de 22 l, tanto para o depósito 
de água limpa como para o depósito de 
água suja, permitem uma limpeza efectiva 
com um elevado tempo de utilização.

A bateria pode ser carregadas numa toma-
da de 230V através dum carregador incor-
porado.

Utilize este aparelho exclusivamente em 
conformidade com as indicações destas 
Instruções de Serviço.
– Este aparelho destina-se ao uso indus-

trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais, 
fábricas, lojas, escritórios e lojas à ex-
ploração.

– O aparelho só pode ser utilizado para a 
limpeza de pisos lisos não sensíveis a 
humidade.

– Este aparelho foi concebido para espa-
ços interiores:

– O aparelho não é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigoríficos).

– O aparelho só pode ser equipado com 
acessórios e peças sobressalentes ori-
ginais.

Os materiais de embalagem são reci-
cláveis. Não coloque as embalagens 

no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm mate-
riais preciosos e recicláveis e deve-
rão ser reutilizados. Por isso, elimine 

os aparelhos velhos através de sistemas 
de recolha de lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e 
electrónicos contém componentes que, em 
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a saúde e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes são necessários 
para a operação adequada do aparelho. 
Os aparelhos assinalados com este símbo-
lo não podem ser eliminados com o lixo do-
méstico.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações atuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.de/REACH

Unidade de segurança

Funcionamento

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Proteção do meio-ambiente
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1 Volante
2 Manípulo em estrela, ajuste em altura 

do volante
3 Manípulo em estrela, posição de trans-

porte do volante
4 Tampa do depósito de água suja
5 Destravamento, tampa do depósito da 

água suja
6 Tampa de dosagem do depósito de 

água limpa
7 Manípulo de transporte para levantar o 

aparelho
8 depósito de água suja
9 Manípulo rotativo da pressão de encos-

to das escovas
(1=mín, 4=máx)

10 Barra de aspiração
11 Botão rotativo do chassis e suspensão 

de transporte
12 Barra de distribuição da água
13 Botão de desbloqueio do cilindro da es-

cova

14 Cilindro da escova
15 Depósito de sujidade grossa
16 Pedal da elevação da barra de aspira-

ção
17 Abertura de descarga do depósito da 

água limpa
18 Mangueira de descarga da água suja 

com o dispositivo de dosagem
19 Gancho de cabos, rotativo
20 Interruptor de segurança
21 filtro de fiocos

Elementos de manuseamento
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1 Dosagem da solução de limpeza
2 Botão da solução de limpeza
3 Luz de controlo para a aplicação da so-

lução de limpeza
4 lâmpada de controlo aspirar

Verde: turbina de aspiração em funcio-
namento
Laranja, intermitente: turbina de aspira-
ção sobrecarregada

5 Lâmpada de controlo accionamento da 
escova
Verde: escova rodopia
Laranja, intermitente: escova sobrecar-
regada

6 Indicação do estado da bateria
Durante a operação:
Verde: bateria carregada
Laranja: bateria quase vazia
Vermelho: aparelho desliga - carregar a 
bateria
Durante o carregamento da bateria:
Laranja intermitente: A bateria está a 
ser carregada.
Verde: O carregamento está concluído.
Vermelho: Avaria no carregamento.

7 Lâmpada de controlo Eco Mode
Azul: Eco Mode 
Desl.: potência máxima

8 Interruptor Eco Mode
9 Interruptor da máquina

1 Parafuso
2 Carregador

 Desaparafusar 2 parafusos.
 Bascular o carregador para baixo.

Símbolos no aparelho

Abertura de enchimento, água 
limpa

Pedal da barra de aspiração

Botão rotativo do chassis e 
suspensão de transporte

Guia para cinta tensora duran-
te o transporte em veículos

Pressão de contacto das esco-
vas cilíndricas

Antes de colocar em 
funcionamento

Conectar a bateria
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1 Bateria
2 Conector

 Encaixar e apertar as duas fichas.

Aviso:
O aparelho dispõe de uma protecção con-
tra descarregamento profundo. Isto signifi-
ca que, quando for atingido o valor mínimo 
admissível da capacidade, o aparelho des-
liga.
O tempo de carga é de cerca de 4,5 horas.
O carregador termina o processo de carre-
gamento automaticamente.
se necessário, o aparelho pode ser utiliza-
do antes de a bateria carregar completa-
mente.
 Ligue a ficha de rede à tomada de cor-

rente.

 Soltar o manípulo em estrela para a po-
sição de transporte.

 Alinha a coluna de direcção rectamen-
te.

 Fixar o punho estrelado.

 Abrir a tampa do depósito de água suja.

1 Bloqueio
2 Caixa do filtro
3 Filtro EPA

 Pressionar os dois bloqueios para den-
tro e retirar a caixa do filtro.

 Colocar o filtro EPA na caixa do filtro.
 Colocar a caixa do filtro na tampa do 

depósito de água suja e encaixar o blo-
queio.

 Fechar a tampa do depósito de água 
suja.

� ATENÇÃO
Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se forem utilizados 
outros detergentes, a entidade operadora 
será a única responsável pelos riscos rela-
tivos à segurança operacional, pelo perigo 
de acidentes e pela menor vida útil do apa-
relho. Utilizar apenas detergentes que não 
contenham solventes, ácido clorídrico e 
ácido fluorídrico.
Ter atenção aos avisos de segurança nos 
detergentes.
Aviso:
Não utilizar detergentes que desenvolvam 
muita espuma.
Observar os avisos de dosagem.
 Retirar a tampa de dosagem do depósi-

to da água limpa.
 Adicionar água limpa (máximo 50 °C).

Se necessário, utilizar a mangueira de 
enchimento (acessórios).

Carregar a bateria

Funcionamento

Utilizar o filtro EPA (opção)

Encher produtos de consumo
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 Adicionar detergente utilizando a tampa 
de dosagem. Um enchimento da tampa 
corresponde a uma aplicação de 1%.

Detergentes recomendados:

Os detergentes podem ser adquiridos no 
comércio especializado.
 Fechar a tampa de dosagem do depó-

sito de água limpa.

 Desapertar o manípulo em estrela para 
o ajuste em altura do volante.

 Ajustar o volante na altura desejada.
 Fixar o punho estrelado.
 Ajustar a dosagem da solução de lim-

peza de acordo com o grau de sujidade 
e o tipo de pavimento.

 Ajustar o manípulo rotativo da pressão de 
encosto das escovas no valor pretendido.
Ajustar a pressão de encosto das esco-
vas apenas com a cabeça de limpeza 
levantada.

Aviso:
Reduzir a pressão de encosto se o apare-
lho em funcionamento puxar demasiada-
mente para a frente.

 Ajustar o interruptor Eco Mode para a 
posição desejada.
Operação normal: o aparelho trabalha 
com a velocidade de rotação máxima 
da escova e com a potência de aspira-
ção máxima.
Eco: o aparelho trabalha com velocida-
de de rotação das escovas reduzida e 
com potência de aspiração reduzida. 
Neste modo, o consumo de energia 
também é reduzido. O tempo de utiliza-
ção possível aumenta com o carrega-
mento da bateria.

 Pressionar o volante para baixo, para 
que o aparelho levante na frente.
O apoio de estacionamento bascula 
para baixo.

 Soltar o volante.
O aparelho encontra-se no apoio de es-
tacionamento.
As escovas cilíndricas estão aliviadas e 
protegidas contra deformação.

 Empurrar o aparelho para a frente.
O apoio de estacionamento bascula 
para cima.

Aplicação Detergente
Limpeza de manutenção
(também para soalhos 
sensíveis ao álcalis)

RM 745
RM 746

Limpeza profunda (remo-
ção) de pavimentos rijos 
resistentes aos álcalis

RM 752

Limpeza a fundo (lava-
gem) de linóleo

RM 754

Detergente universal, 
ácido

RM 751

Produto desinfectante RM 732

Ajustes

Apoio de estacionamento

Descer o apoio de estacionamento

Elevar o apoio de estacionamento

Chassis e suspensão de transporte

0 Chassis e suspensão de transporte re-
colhidos

1 Chassis e suspensão de transporte es-
tendidos
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 Descer o apoio de estacionamento.
 Rodar o botão rotativo para a posição 1 

(chassis e suspensão de transporte es-
tendidos).

 Descer o apoio de estacionamento.
 Rodar o botão rotativo para a posição 0 

(chassis e suspensão de transporte re-
colhidos).

ADVERTÊNCIA
Perigo de danificação do pavimento. Não 
operar o aparelho demasiado tempo no 
mesmo lugar.
Perigo de danos. Levantar a barra de aspi-
ração antes de puxar o aparelho para trás, 
durante um trajecto longo.
 Recolher o chassis e a suspensão de 

transporte.
 Colocar o selector na posição "I".
 Ligar o botão da solução de limpeza.
 Pressionar o pedal de elevação da bar-

ra de aspiração na parte traseira para 
baixo, de modo a descer a barra de as-
piração e iniciar a aspiração.

 Puxar o interruptor de segurança para o 
volante. O accionamento das escovas 
e a aplicação e aspiração da solução 
de limpeza são ligados (se definido).

 Empurrar o aparelho para a frente até o 
apoio de estacionamento rebater e a 
cabeça d elimpeza entrar em contacto 
com o chão.

 Deslocar o aparelho sobre a superfície 
que pretende limpar.

Aviso:
O aparelho desloca-se para trás se o vo-
lante for rodado em 180°.

Caso o aparelho não seja utilizado durante 
15 minutos com o interruptor do aparelho li-
gado, este deixa de estar pronto a funcio-
nar.

Colocar novamente o aparelho pronto a 
funcionar:
 Colocar o selector na posição "0".
 Esperar brevemente.
 Colocar o selector na posição "I".

 Soltar o interruptor de segurança.
 Deslocar o aparelho ainda 1-2 m para a 

frente, a fim de aspirar alguns resíduos 
de água.

 Pressionar o pedal de elevação da bar-
ra de aspiração na parte dianteira para 
baixo, de modo a subir a barra de aspi-
ração.

ADVERTÊNCIA
Os lábios de aspiração e a escova podem 
sofrer deformações permanentes. Pousar 
o aparelho sempre com o apoio de estacio-
namento aberto.
 Colocar o selector na posição "0".
 Pressionar o volante para baixo, para 

que o aparelho levante na frente.
O apoio de estacionamento bascula 
para baixo.

� CUIDADO
Perigo de saúde devido a água suja elimina-
da de forma inadequada. Respeitar as nor-
mas locais sobre tratamento de esgotos.
 Recolher o chassis e a suspensão de 

transporte.
 Elevar o apoio de estacionamento.
 Retirar a mangueira de escoamento do 

suporte e baixá-la através dum disposi-
tivo colector adequado.

 Comprimir ou dobrar o dispositivo do-
seador.

Estender o chassis e a suspensão de 
transporte

Recolher o chassis e a suspensão de 
transporte

Limpar

Operacionalidade

Parar e desligar

Esvaziar o depósito de água suja
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 Abrir a tampa do dispositivo doseador.
 Esvaziar a água suja – regular a quan-

tidade de água através de pressão ou 
dobragem.

 Lavar o depósito de água suja com 
água limpa.

� ATENÇÃO
Respeitar as normas locais sobre trata-
mento de esgotos.
 Desenroscar a tampa da abertura de 

descarga do depósito de água limpa e 
deixar sair a solução de limpeza.

No caso de perigo de geadas:
 Esvaziar os depósitos de água limpa e 

suja.
 Guardar o aparelho num local protegido 

contra geadas.

Para reduzir a ocupação do espaço duran-
te o transporte e armazenamento, é possí-
vel rebater a coluna da direcção.
 Soltar o manípulo em estrela da posi-

ção de transporte.
 Girar o volante completamente para a 

frente.
 Fixar o punho estrelado.

� CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o transporte.
 Retirar a escova para evitar danos na 

mesma.
 Levantar o aparelho nos manípulos de 

transporte.

 Durante o transporte em veículos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

 Carregar completamente a bateria an-
tes de interrupções de funcionamento 
de várias semanas.

 Colocar o selector na posição "0".
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos na bateria devido ao des-
carregamento completo da carga.
Durante as interrupções de funcionamento, 
ajustar o interruptor do aparelho sempre 
para “0”.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos na bateria devido ao des-
carregamento completo da carga.
 Desligar a bateria em caso de interrup-

ções de funcionamento superiores a 4 
meses.

1 Parafuso
2 Carregador

 Desaparafusar 2 parafusos.
 Bascular o carregador para baixo.

Esvaziar o depósito de água limpa

Protecção contra o congelamento

Rebater a coluna de direcção

Transporte

Colocar fora de serviço

Adicionalmente, nos aparelhos com 
Fleet

91PT



– 9

1 Bateria
2 Conector

 Soltar as duas fichas e retirar.

� CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.
Este aparelho só pode ser armazenado em 
espaços fechados e cobertos.

� PERIGO
Perigo de ferimentos. Antes de quaisquer 
trabalhos no aparelho, ajustar o interruptor 
do aparelho na posição "0" e retirar a ficha 
de rede do carregador.
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos para o aparelho devido à 
saída de água. Retirar a água suja e a água 
limpa residual antes de iniciar os trabalhos 
no aparelho.
 Estacionar o aparelho sobre uma su-

perfície plana.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos. Não borrifar o aparelho 
com água e não usar nenhum detergente 
agressivo.
 Esvaziar a água suja.
 Abrir a tampa do depósito de água suja.

 Retirar o filtro EPA (opção) e guardar 
fora do aparelho para secar.

 Lavar a parte interior da tampa e o flu-
tuador com água.

 Lavar o depósito de água suja com 
água limpa.

 Limpar a barra de aspiração.
 Retirar o contentor para lixo grosso e 

esvaziá-lo.
 Limpar a parte exterior do aparelho 

com um pano embebido em barrela.
 Limpar os lábios de aspiração, contro-

lar o desgaste e, se necessário, substi-
tuir.

 Limpar a escova.
 Verificar o desgaste da escova e subs-

tituir, se necessário (ver "Trabalhos de 
manutenção").

 Carregar a bateria se necessário.

 Retirar a barra distribuidora da água, na 
cabeça de limpeza, e limpar o canal da 
água.

 Limpar o crivo de lanugem.

1 Filtro de água limpa

Armazenamento

Conservação e manutenção

Plano de manutenção

Após o trabalho

Semanalmente
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 Desenroscar a tampa da abertura de 
descarga do depósito de água limpa.

 Retirar o filtro da água de rede e lavar 
com água limpa.

 Verificar o estado das juntas entre o de-
pósito de água suja e a tampa e, se ne-
cessário, substituí-las.

 Solicite aos Serviços Técnicos para 
procederem à inspecção recomenda-
da.

 Comprimir os elementos de fixação e 
puxar os lábios de aspiração para bai-
xo, para fora da barra de aspiração.

 Retirar os lábios de aspiração do supor-
te.

Aviso:
Os lábios de aspiração têm uma matriz de 
furos que evita que sejam trocados. Estes 
não podem ser virados e novamente mon-
tados.
 Substituir os lábios de aspiração.
 Inserir o suporte com os lábios de aspi-

ração na barra de aspiração e engatar.

� ATENÇÃO
Perigo de esmagamento devido ao recolhi-
mento do apoio de estacionamento duran-
te a substituição de escovas. Rodar o vo-
lante 45° para a esquerda antes da substi-
tuição de escovas.

 Premir o botão de desbloqueio da esco-
va rotativa, girar a escova rotativa para 
baixo e retirar do arrastador.

 Encaixar a nova escova rotativa no ar-
rastador e encravar do lado oposto.

Para um serviço seguro do aparelho po-
dem ser concluídos contratos de manuten-
ção com os escritórios de venda da Kär-
cher correspondentes.

� PERIGO
A bateria só pode ser substituída pelo ser-
viço de assistência técnica da Kärcher ou 
por um técnico qualificado e autorizado.
A avaliação do estado das baterias (danos) 
realiza-se por um técnico autorizado do 
serviço de assistência técnica
Prestar especial atenção ao capítulo "Avi-
sos de segurança“ sobre o manuseamento 
das baterias acumuladoras.

1 Parafuso
2 Tampa
 Desaparafusar 2 parafusos.
 Girar a tampa para baixo.
 Desconectar e retirar o conector da ba-

teria.
 Retirar a bateria do lado esquerdo.
 Retirar a bateria do lado direito.
 Eliminar as baterias gastas de acordo 

com a legislação em vigor.

Mensalmente

Anualmente

Trabalhos de manutenção

Trocar os lábios de aspiração

Mudar o cilindro da escova

Contrato de manutenção

Eliminação

Desmontar as baterias
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Avarias
� PERIGO
Perigo de ferimentos. Antes de quaisquer trabalhos no aparelho, ajustar o interruptor do 
aparelho na posição "0" e retirar a ficha de rede do carregador.
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos para o aparelho devido à saída de água. Retirar a água suja e a água 
limpa residual antes de iniciar os trabalhos no aparelho.
Em caso de avarias, que não possam ser solucionadas com a ajuda desta tabela, deverá 
recorrer à Assistência Técnica. 

Avarias com indicação

Indicação Avaria Eliminação da avaria
A luz de controlo do 
accionamento das 
escovas pisca a la-
ranja

Sobreaquecimento do co-
mando

Desligar o interruptor do aparelho, es-
perar alguns minutos e voltar a ligá-lo.

Escova bloqueada. Verificar se algum corpo estranho está 
a bloquear a escova rotativa. Remover 
os corpos estranhos, se for necessário.

A luz de controlo da 
aspiração pisca a la-
ranja

Sobreaquecimento do co-
mando

Desligar o interruptor do aparelho, es-
perar alguns minutos e voltar a ligá-lo.

A indicação do esta-
do da bateria pisca a 
vermelho

Avaria no carregamento. Desencaixar a ficha de rede do carrega-
dor. Aguardar 10 segundos. Ligar nova-
mente a ficha à tomada de corrente. Se 
a avaria persistir: Chamar a Assistência 
Técnica.

Luz de controlo Eco 
Mode pisca a azul

A capacidade da bateria 
está quase esgotada. O 
aparelho trabalha com po-
tência reduzida.

Carregar a bateria.

Avarias sem indicação

Avaria Eliminação da avaria
O aparelho não entra em 
funcionamento

Ligar o interruptor do aparelho, esperar 3 segundos e verificar 
a carga da bateria.

Quantidade de água insufi-
ciente

Controlar o nível da água limpa e, se necessário, encher o de-
pósito
Ligar o botão da solução de limpeza.
Limpar o filtro de água limpa.
Retirar a barra distribuidora da água, na cabeça de limpeza, 
e limpar o canal da água.
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Potência de aspiração insu-
ficiente

Baixar a barra de aspiração.
Esvaziar o depósito de água suja.
Limpar as juntas entre o depósito de água suja e a tampa e 
verificar a estanquicidade, se necessário substituí-las.
Limpar os lábios de aspiração na barra de aspiração e, se ne-
cessário, substitui-los ou virá-los.
Controlar se a mangueira de aspiração e a barra de aspiração 
está entupida e, se necessário, eliminar o entupimento
Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiração, se ne-
cessário substituir.
Filtro EPA (opção) sujo, substituir.

Resultados de limpeza insu-
ficientes

Recolher o chassis e a suspensão de transporte.
Verificar/ajustar a pressão de encosto das escovas.
Verificar se o tipo de escova e o produto de limpeza são ade-
quados.
Verificar se há desgaste nas escovas e substituí-las, se ne-
cessário.

A escova não rodopia Puxar o interruptor de segurança para o volante.
Verificar se algum corpo estranho está a bloquear a escova 
rotativa. Remover os corpos estranhos, se for necessário.
Desligar o interruptor do accionamento das escovas, aguar-
dar brevemente e ligar novamente.

Avaria Eliminação da avaria

Acessórios
O aparelho pode ser equipado com vários acessórios conforme as respectivas tarefas de 
limpeza. Consulte o nosso catálogo ou visite-nos na Internet sob www.karcher.com.

Denominação Refª Descrição
Escova rotativa, branca 
(macia)

4.762-405.0 Para o polimento de soalhos.

Escova rotativa, vermelha 
(média, padrão)

4.762-392.0 Para a limpeza de soalhos pouco sujos ou so-
alhos sensíveis.

Escova rotativa, verde (rija) 4.762-407.0 Para a limpeza de soalhos muito sujos.
Escova rotativa, laranja (al-
ta/baixa)

4.762-406.0 Para esfregar pavimentos sobre estruturas 
(mosaicos de segurança, etc.).

Cilindro de microfibras 4.037-093.0 Especialmente para ladrilhos em grés cerâmi-
co, escova de limpeza em microfibra com ele-
vado efeito de limpeza.

Eixo do cilindro de pad 4.762-413.0 Para admissão do feltro rotativo
Feltro rotativo, vermelho 
(médio)

6.367-107.0 Para a limpeza de soalhos pouco sujos.

Feltro rotativo, verde (duro) 6.367-106.0 Para a limpeza de soalhos com sujidade nor-
mal até forte sujidade.
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Feltro rotativo, amarelo (su-
ave)

6.367-105.0 Para o polimento de soalhos.

Mangueira de enchimento 6.680-124.0 Para o enchimento do depósito da água limpa
Conjunto de lábios de aspi-
ração

4.037-094.0 Como substituição

Filtro EPA 6.414-631.0

Denominação Refª Descrição

Dados técnicos
Potência
Tensão nominal V 25,2
Capacidade da bate-
ria

Ah 
(5h)

42

Tipo de bateria -- Li-iões
Potência de consumo 
média Power/Eco

W 650/350

Tipo de protecção -- IPX3
Classe de protecção -- 1
Potência do motor de 
aspiração

W 280

Potência do motor das 
escovas

W 185

Gama de temperatura 
de aplicação

°C 2...40

Temperatura máxima 
da água

°C 50

Aspirar
Potência de aspira-
ção, volume de ar Po-
wer/Eco

l/s 20/15

Potência de aspira-
ção, subpressão Po-
wer/Eco

kPa 8/5

Escovas de limpeza
Largura de trabalho mm 450
Diâmetro da escova mm 96
Velocidade de rotação 
das escovas Power/
Eco

1/min 1050/750

Carregador
Tensão V/Hz 220...240/

50-60
Consumo de potência W 300

Medidas e pesos
Desempenho teórico 
por superfície

m2/h 1800

Volume do depósito 
de água limpa/água 
suja

l 22

Peso total admissível kg 70
Peso de transporte kg 48
Comprimento x Largu-
ra x Altura (transporte)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Valores obtidos segundo EN 60335-2-72
Valor total de vibração m/s2 <2,5
Insegurança K m/s2 0,2
Nível de pressão 
acústica LpA

dB(A) 66,5

Insegurança KpA dB(A) 2
Nível de potência 
acústica LWA + Insegu-
rança KWA

dB(A) 87
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Declaramos que a máquina a seguir desig-
nada corresponde às exigências de segu-
rança e de saúde básicas estabelecidas 
nas Directivas UE por quanto concerne à 
sua concepção e ao tipo de construção as-
sim como na versão lançada no mercado. 
Se houver qualquer modificação na máqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaração perderá a validade.

Os abaixo assinados têm procuração para 
agirem e representarem a gerência.

Responsável pela documentação:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20/04/2016

Em cada país são válidas as respectivas 
condições de garantia estabelecidas pelas 
nossas Empresas de Comercialização. 
Eventuais avarias no seu acessório duran-
te o período de garantia serão reparadas, 
sem encargos para o cliente, desde que se 
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido 
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Serviço Técnico mais próximo.

Utilizar apenas acessórios e peças sobres-
salentes originais. Só assim poderá garan-
tir uma operação do aparelho segura e sem 
avarias.
Para mais informações sobre acessórios e 
peças sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

Declaração UE de 
conformidade

Produto: Varredora-aspiradora
Tipo: 1.783-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garantia

Peças sobressalentes
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Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

Før du benytter denne maskine første 
gang, skal du læse og følge denne betje-
ningsvejledning og den medfølgende bro-
chure, Sikkerhedsanvisninger for bør-
sterengøringsmaskiner, 5.956-251.0
� ADVARSEL
Maskinen må ikke bruges på arealer med 
en større hældning.
Maskinen må kun sættes i drift, hvis 
hætten og alle dæksler er lukket.

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.

BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Der er monteret lithium-ion batterier i appa-
ratet. De skal følge særlige kriterier. Afmon-
tering, montering og kontrol af defekte bat-
terier må kun gennemføres af Kärcher-kun-
deservice eller en specialist. 
Anvisninger mht. opbevaring og transport 
får du af din Kärcher-kundeservice.
� FARE
– Ombygninger og ændringer på appara-

tet er ikke tilladt.
– Batteriet må ikke åbnes, der er fare for 

en kortslutning, yderligere kan der ud-
træde irriterende dampe eller ætsende 
væsker.
Batteriet må ikke udsættes for stærk 
sollys, varme og ild, eksplosionsfare.

– Brug opladeapparatet ikke i områder 
der er eksplosionstruet.

– Sørg for tilstrækkelig udluftning under 
opladningen.

– Brug opladeapparatet ikke i en tilsmud-
set eller våd tilstand.

– I nærheden af et batteri eller et batteri-
laderum må der aldrig håndteres med 
åben flamme, produceres gnist eller ry-
ges. Eksplosionsfare.

� ADVARSEL
– Kontroller apparatet og netkablet før 

hver brug med hensyn til skader. Brug 
ingen apparater der har skader og lad 
parter med skader kun sætte i stand fra 
kvalificeret personale.
Hold børn fjern fra batterier og oplade-
ren.
Oplad ikke defekte batterier. Defekte 
batterier må kun udskiftes af Kärcher-
kundeservice.

– Et defekt batteri må ikke smides i nor-
malt affald, informer Kärcher-kundeser-
vice.

– Undgå kontakt med væsker som slipper 
ud af beskadigede akkuer. Skyld væ-
sken af med med vand ved tilfældig 

Indholdsfortegnelse
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 1
Funktion  . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Bestemmelsesmæssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Miljøbeskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 2
Betjeningselementer . . . . . . . . DA 3
Inden ibrugtagning  . . . . . . . . . DA 4
Drift . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DA 7
Ud-af-drifttagning  . . . . . . . . . . DA 8
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . DA 8
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 8
Bortskaffelse . . . . . . . . . . . . . . DA 9
Fejl  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 10
Tilbehør . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 11
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 12
EU-overensstemmelseserklæ-
ring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 13
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 13
Reservedele . . . . . . . . . . . . . . DA 13

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

Henvisninger til batterier (akku) og 
opladeapparatet
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kontakt. Ved kontakt med øjnene kon-
takt yderligere en læge.

� FORSIGTIG
– Driftsvejledningen skal overholdes. Tag 

hensyn til lovgivningen med hensyn til 
håndtering med batterier.

– Strømspændingen skal svare til spæn-
dingen på  apparatets typeskilt.

– Brug opladeapparatet kun til opladning 
af godkendte akkuer.

– Batteriet må kun anvendes til dette ap-
parat, det er både forbudt og farligt at 
anvende det til andre formål.

Hvis der gives slip for sikkerhedsafbryde-
ren, afbrydes børstedrevet.

Maskinen anvendes til vådrensning af pla-
ne gulve.
Gennem indstilling af vandmængden kan 
maskinen nemt tilpasses til den enkelte 
rengøringsopgave. 
En arbejdsbredde på 450 mm og en volu-
men for frisk- og smudsvandtank på 22 l 
hver muliggør en effektiv rengøring ved 
lang brugsvarighed.
Batteriet kan oplades på en 230-V-stikdåse 
ved hjælp af en oplader.

Brug maskinen kun i overensstemmelse 
med angivelserne i denne driftsvejledning.
– Denne maskine er egnet til erhvervs-

mæssig brug, f.eks. på hoteller, skoler, 
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer 
og udlejningsvirksomheder.

– Maskinen må kun bruges til rengøring 
af plane gulvflader som ikke er følsom 
overfor fugtighed.

– Enheden er beregnet til indendørsbrug.
– Maskinen er ikke egnet til rengøring af 

frosne gulve (f.eks. i kølehuse).
– Maskinen må kun udstyres med origi-

nalt tilbehør og originale reservedele.

Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med det 

almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder værdi-
fulde materialer, der kan og bør afle-
veres til genbrug. Aflever derfor ud-

tjente apparater på en genbrugsstation el-
ler lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert 
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gøre en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljøet. For en korrekt drift af 
maskinen er disse bestanddele imidlertid 
nødvendige. Maskiner kendetegnet med 
dette symbol må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.de/REACH

Sikkerhedsanordninger

Funktion

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Miljøbeskyttelse
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1 Rat
2 Stjernegreb, højdejusterbart rat
3 Stjernegreb, transportstilling rat
4 Dæksel til snavsevandsbeholder
5 Oplåsning, dæksel snavsevandsbehol-

der
6 Ferskvandstankens doseringslåg
7 Transportgreb til at løfte maskinen
8 Snavsevandsbeholder
9 Drejehåndtag "Børstemodpresnings-

tryk"
(1=min., 6=maks.)

10 Sugebjælke 
11 Drejeknap, transportkøretøj
12 Vandfordelerliste
13 Udløsningsknap, børstevalse
14 Børstevalse
15 Beholder til groft snavs
16 Pedal "Løfte sugebjælke"
17 Drænåbning friskvandsbeholder
18 Aftapningsslangen for det snavsede 

vand med doseringsanordning

19 Kabelholder, drejeligt
20 Sikkerhedsafbryder
21 Fnugfilter

Betjeningselementer
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1 Dosering rengøringsopløsning
2 Kontakt "Rengøringsopløsning"
3 Kontrollampe "Påfør rensemiddel"
4 Kontrollampe "Sugning"

Grøn: Sugeturbine i drift
Orange, blinkende: Sugeturbine over-
belastet

5 Konrollampe "Børstedrev"
Grøn: Børsterne drejer
Orange, blinkende: Børste overbelastet

6 Display-batteristatus
I drift:
Grøn: Batteriet er ladet
Orange: Batteriet er næsten tomt
Rød: Apparatet afbrydes - batteriet skal 
oplades
Ved opladning af batteri:
Orange blinkende: Batteriet oplades.
Grøn: Opladning er afsluttet.
Rød: Fejl i opladning.

7 Kontrollampe "Eco Mode"
Blå: Eco Mode 
Slukket: fuld ydelse

8 Kontakt "Eco Mode"
9 Afbryder

1 Skrue
2 Oplader

 Skru 2 skruer ud.
 Sving ladeaggregat nedad.

1 Batteri
2 Stik

 Sæt begge stik i, og skru dem fast.

Symboler på maskinen

Påfyldningsåbning ferskvand

Pedal sugebjælke

Drejeknap, transportkøretøj

Føring til spænderem ved 
transport i køretøjer

Børstevalsens modtryk

Inden ibrugtagning

Tilslutning af batteriet
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Bemærk:
Maskinen er beskyttet mod total afladning, 
dvs., hvis det mindste tilladte mål af kapaci-
tet nås, afbrydes maskinen.
Ladetiden er ca. 4,5 timer.
Opladeren afbryder opladningen automa-
tisk.
Ved behov kan apparatet bruges igen, in-
den batteriet er helt opladt.
 Sæt netstikket i en stikdåse.

 Løsn stjernegrebet for transportstilling.
 Sæt styresøjlen lige.
 Stram stjernegrebet.

 Åbn dækslet til snavsbeholderen.

1 Låseanordning
2 Filterhus
3 EPA-filter

 Tryk begge låse indad og tag filterhuset 
af.

 Læg EPA-filter i filterhuset.
 Anbring filterhuset på smudstankens 

låg og lad låsen gå i hak.
 Lås dækslet af snavsvandsbeholderen.

� ADVARSEL
Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rengøringsmidler. Til brug af andre 
rensemidler er brugeren/ejeren ansvarligt 
for risikoen med hensyn til driftssikkerhed 

og ulykkesfarer. Brug kun rensemidler som 
er fri for opløsningsmidler, salt- og flussyre.
Tag højde for sikkerhedsanvisningerne på 
rensemidlerne.
Bemærk:
Brug ikke stærkt skummende rengørings-
midler.
Overhold doseringsanvisningerne.
 Tag ferskvandstankens doseringslåget 

af.
 Påfyld ferskvand (maksimalt 50 °C).

Anvend påfyldningsslangen (tilbehør) 
ved behov.

 Tilsæt rengøringsmidlet, brug hertil do-
seringslåg. En fyldt låg svarer til en an-
vendelse på 1 %.

Anbefalede rengøringsmidler:

Rengøringsmiddel kan købes i specialfor-
retninger.
 Luk doseringslåget til ferskvandstan-

ken.

Opladning af batteriet

Drift

Isæt EPA-filteret (option)

Påfyldning af driftsstoffer

Anvendelse Rensemiddel
Vedligeholdelsesrengø-
ring
(også ved alkalisensitive 
gulve)

RM 745
RM 746

Grundrengøring (strippe) 
af alkalibestandige hårde 
overflader

RM 752

Grundrengøring (strippe) 
af linoleum

RM 754

Grundrenser, surt RM 751
Desinfektionsrengø-
ringsmiddel

RM 732
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 Løsn stjernegrebet for at kunne højde-
justere rattet.

 Juster rattet til den ønskede højde.
 Stram stjernegrebet.
 Indstil rengøringsløsningens dosering 

iht. snavs og gulvbelægning.
 Sæt børstemodpresningstrykkets dre-

jehåndtag til den ønskede værdi.
Børstemodpresningstrykket må kun 
indstilles, når rengøringshovedet er ind-
stillet.

Bemærk:
Trækker apparatet i drift for stærkt frem 
skal modpresningstrykket nedsættes.
 Kontakt "Eco Mode" bringes i den øn-

skede stilling.
Normalfunktion: Apparatet arbejder 
med maks. børsteomdrejninger og hø-
jeste sugeeffekt.
Eco-variant: Maskinen arbejder med 
nedsat børsteomdrejningstal og suge-
kapacitet. Herved nedsættes også 
energiforbruget. Den mulige brugsva-
righed med en batteriopladning stiger.

 Tryk styrehjul nedad så maskinen løftes 
foran.
Parkeringsstøtte svinger nedad.

 Giv slip for styrehjul.
Maskinen står på parkeringsstøtten.
Børstevalsen er aflastet og beskyttet 
mod deformation.

 Skub maskinen fremad.
Parkeringsstøtte svinger opad.

 Sænk parkeringsstøtte.
 Drej drejeknap i stilling 1 (transportkø-

retøj kørt ud).

 Sænk parkeringsstøtte.
 Drej drejeknap i stilling 0 (transportkø-

retøj kørt ind).

BEMÆRK
Risiko for at beskadige gulvbelægningen. 
Brug maskinen ikke på stedet.
Risiko for beskadigelse. Løft sugebjælken inden 
apparatet trækkes et længere stykke tilbage.
 Indkørsel af transportkøretøj.
 Sæt hovedafbryderen på "I".
 Tænd omskifteren "Rengøringsopløsning".
 Tryk pedalen til sugebjælkeløftning ned 

for at sænke sugebjælken og for at star-
te opsugningen bagved.

 Træk sikkerhedskontakten mod styre-
hjulet, børstedrev, påføring af rengø-
ringsopløsning og opsugning tændes 
(hvis indstillet).

 Skub apparatet frem indtil parkerings-
støtten klapper ind og rengøringshove-
det berører bunden.

 Skub maskinen over den flade, som 
skal renses.

Bemærk:
Hvis rattet drejes 180°, kører apparatet 
også baglæns.

Indstillinger

Parkeringsstøtte

Sænk parkeringsstøtte

Løft parkeringsstøtte

Transportkøretøj

0 Transportkøretøj kørt ind
1 Transportkøretøj kørt ud

Udkørsel af transportkøretøjet

Indkørsel af transportkøretøj

Rensning
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Hvis maskinen ikke anvendes i 15 minutter, 
når apparatkontakten er tilkoblet, slukker 
driftsberedskabet.
Etabler driftsberedskabet igen:
 Hovedafbryderen sættes på "0".
 Vent et øjeblik.
 Sæt hovedafbryderen på "I".

 Giv slip for sikkerhedsrelæet.
 Kør maskinen 1-2 m frem for at opsuge 

restvand.
 Træd på pedalen sugebjælkeløftning 

for at hæve sugebjælken frem.
BEMÆRK
Sugelæberne og børsterne kan deformeres 
permanent. Apparatet skal altid sættes til 
siden med udklappet parkeringsstøtte.
 Hovedafbryderen sættes på "0".
 Tryk styrehjul nedad så maskinen løftes 

foran.
Parkeringsstøtte svinger nedad.

� FORSIGTIG
Sundhedsfare på grund af forkert bortskaf-
fet snavsevand. Følg de lokale bestemmel-
ser vedrørende behandling af spildevand.
 Indkørsel af transportkøretøj.
 Løft parkeringsstøtte.
 Fjern afledningsslangen ud af holderen 

og sænk den nedover en velegnet op-
samlingsbeholder.

 Tryk doseringsanordningen sammen 
eller knæk den.

 Åbn dækslet til doseringsanordningen.

 Tøm snavsevandet - reguler vand-
mængden ved at trykke eller knække.

 Skyl snavsevandstanken med klart 
vand.

� ADVARSEL
Følg de lokale bestemmelser vedrørende 
behandling af spildevand.
 Skru låget til friskvandstankens aftøm-

ningsåbning af og tøm for rengørings-
opløsning.

Ved frostrisiko:
 Tøm frisk- og snavsevandsbeholderen.
 Stil maskinen i et frostsikkert rum.

For en pladsbesparende transport og op-
bevaring kan styresøjlen slås om.
 Løsn stjernegrebet for transportstilling.
 Drej rattet helt fremad.
 Stram stjernegrebet.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
 Tag børsten ud for at undgå skader på 

børsterne.
 Løft maskinen vha. transportgrebet.

 Ved transport i biler skal renseren fast-
spændes i.h.t. gældende love.

Klar til drift

Standse og stille til siden

Tømning af snavsevandstanken

Tømning af friskvandstanken

Frostbeskyttelse

Slå styresøjlen om

Transport
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 Oplad batteriet fuldstændigt før ar-
bejdspauser på flere uger.

 Hovedafbryderen sættes på "0".
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse af batteriet gennem 
fuld afladning.
Sørg for, at maskinkontakten altid sættes 
på "0" ved driftspauser.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse af batteriet gennem 
fuld afladning.
 Frakobl batteriet ved arbejdspauser på 

mere end 4 måneder.

1 Skrue
2 Oplader

 Skru 2 skruer ud.
 Sving ladeaggregat nedad.

1 Batteri
2 Stik

 Løsn og træk begge stik ud.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Denne maskine må kun opbevares inden-
dørs.

� FARE
Risiko for tilskadekomst. Før alle arbejder 
på maskinen påbegyndes, skal maskinens 
kontakt stilles på "0" og opladerens netstik 
trækkes ud.
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse af apparatet på 
grund af udløbende vand. Snavsvand og 
resterende ferskvand skal tømmes inden 
der arbejdes på apparatet.
 Stil fejemaskinen på et plant underlag.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive 
rengøringsmidler.
 Luk snavsevandet ud.
 Åbn dækslet til snavsbeholderen.

 Tag EPA-filter (option) ud og opbevar 
det til tørring udenfor maskinen.

 Skyl lågets indre side og svømmer med 
vand.

 Skyl snavsevandstanken med klart vand.
 Rens sugebjælken.
 Tag grovsmudsbeholderen ud og tøm den.
 Rengør maskinen udvendigt med en 

fugtig klud vædet i mild vaskelud.

Ud-af-drifttagning

Desuden ved maskinen med Fleet

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet
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 Rengør sugelæber, kontroller dem for 
slid og udskift ved behov.

 Rengør børsten.
 Kontroller børsterne for slid, udskift 

dem ved behov (se "Vedligeholdelses-
arbejder).

 Batteriet oplades efter behov.

 Træk vandfordelingslisten fra renseho-
vedet og rens vandkanalen.

 Rens fnugfilteret.

1 Filter for friskvand
 Skru låget til friskvandstankens aftøm-

ningsåbning af.
 Træk rentvandsfiltret ud og skyl det 

med klart vand.

 Kontroller pakningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og dækslet med hensyn 
til deres tilstand, udskift dem ved behov.

 Få kundeservice til at udføre den fore-
skrevne inspektion.

 Tryk fastgørelseselementerne sammen 
og træk sugelæberne nedad og ud af 
sugebjælken.

 Træk sugelæberne af holderen.
Bemærk:
Sugelæberne kan ikke ombyttes pga. hul-
mønstret. De kan ikke vendes og sættes i 
igen.
 Udskift sugelæberne.
 Sæt holderen med sugelæberne i suge-

bjælken og sæt den fast.

� ADVARSEL
Kvæstelsesfare ved at klappe parkerings-
støtten ind under børsteskift. Inden børste-
skift skal rattet drejes 45° mod venstre.
 Tryk på børstevalsens åbningsmeka-

nisme og drej børstevalsen nedad og 
træk den fra medbringeren.

 Sæt en ny børstevalse på medbringe-
ren og lad den gå i hak på den modsatte 
side.

For at sikre en pålidelig drift af maskinen 
kan der indgås serviceaftaler med det rele-
vante Kärcher-salgskontor.

� FARE
Afmontering af batterierne må kun gen-
nemføres af Kärcher-kundeservice eller en 
faguddannet.
En autoriseret kundeservice-montør afgør 
om batterierne er defekte
Læs kapitlet "Sikkerhedsanvisninger" mht. 
håndtering af batteri.

En gang om ugen

En gang om måneden

En gang om året

Vedligeholdelsesarbejder

Udskiftning af sugelæber

Skift børstevalse

Serviceaftale

Bortskaffelse

Afmontering af batterierne
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1 Skrue
2 Dæksel
 Skru 2 skruer ud.
 Drej låget nedad.
 Løsn batteristikket og træk det af.
 Fjern batterierne til venstre.
 Fjern batterierne til højre.
 Brugte batterier skal bortskaffes ifølge 

de gældende bestemmelser.

Fejl
� FARE
Risiko for tilskadekomst. Før alle arbejder på maskinen påbegyndes, skal maskinens kon-
takt stilles på "0" og opladerens netstik trækkes ud.
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse af apparatet på grund af udløbende vand. Snavsvand og resteren-
de ferskvand skal tømmes inden der arbejdes på apparatet.
Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke kan afhjælpes ved hjælp af denne tabel. 

Fejl med visning

Display Fejl Afhjælpning
Børstedrevets kon-
trollampe blinker 
orange

Styring overophedet Sluk maskinkontakten, vent nogle mi-
nutter, tilkobl maskinkontakt igen.

Børsten er blokeret. Kontroller, om fremmedlegemer bloke-
rer børstevalserne, fjern i givet fald 
fremmedlegemerne

Sugerens kontrol-
lampe blinker orange

Styring overophedet Sluk maskinkontakten, vent nogle mi-
nutter, tilkobl maskinkontakt igen.

Displayet til batteri-
ets status blinker 
rødt

Fejl ved opladning. Træk opladerens netstik. Vent 10 se-
kunder. Sæt netstikket i. Hvis fejlen vi-
ses igen: Kontakt kundeservice.

Kontrollampe "Eco 
Mode" blinker blåt

Batteriets kapacitet er næ-
sten udløbet, maskinen ar-
bejder med reduceret ydel-
se.

Oplad batteriet.
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Fejl uden visning

Fejl Afhjælpning
Maskinen kan ikke startes Tænd apparatkontakten, vent 3 sekunder, kontroller batteri-

ets ladetilstand.
Utilstrækkelig vandmængde Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Tænd omskifteren "Rengøringsopløsning".
Rengør friskvandsfilteret
Træk vandfordelingslisten fra rensehovedet og rens vandka-
nalen.

Utilstrækkelig sugeeffekt Sænk sugebjælken ned.
Tøm snavsevandstanken.
Rengør tætningerne mellem snavsevandsbeholderen og 
dækslet og kontroller deres tæthed, udskift dem ved behov.
Rengør sugelæberne på sugebjælken, udskift dem ved behov
Kontroller sugeslangen og sugebjælken for tilstopning, fjern 
evt. tilstopning
Kontroller om sugeslangerne er tæt, udskift ved behov.
EPA-filter (option) er tilsmudset, udskift.

Utilstrækkeligt rengørings-
resultat

Indkørsel af transportkøretøj.
Kontroller/indstil børstemodpresningstrykket.
Kontroller, om børstetypen og rengøringsmidlet er egnet.
Kontroller børsterne for slid, udskift dem ved behov.

Børsterne drejer ikke Træk sikkerhedskontakten mod rattet.
Kontroller, om fremmedlegemer blokerer børstevalserne, 
fjern i givet fald fremmedlegemerne
Afbryd kontakt børstedrift, vendt et øjeblik, tænd igen.

Tilbehør
Svarende til den enkelte rengøringsopgave kan maskinen udstyres med forskelligt tilbehør. 
Spørg efter vores katalog eller besøg os på Internettet på www.kaercher.com.

Navn Partnr. Beskrivelse
Børstevalse, hvid (blød) 4.762-405.0 Til polering af gulve.
Børstevalse, rødt (medium, 
standard)

4.762-392.0 Til rengøring af let tilsmudsede eller følsomme 
gulve. 

Børstevalse, grøn (hårdt) 4.762-407.0 Til rengøring af stærk tilsmudsede gulve.
Børstevalse, orange (høj/
lav)

4.762-406.0 Til skuring af strukturgulve (sikkerhedsfliser 
osv.).

Mikrofibervalse 4.037-093.0 Specielt til stentøjsfliser, rengøringsbørste af 
mikrofiber med særlig høj rengøringseffekt.

Pad-valseaksel 4.762-413.0 Til holdning af valsepads.
Valsepad, rød (medium) 6.367-107.0 Til rengøring af let tilsmudsede gulve.
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Valsepad, grøn (hårdt) 6.367-106.0 Til rengøring af normalt til stærkt tilsmudsede 
gulve.

Valsepad, gul (blød) 6.367-105.0 Til polering af gulve.
Påfyldningsslange 6.680-124.0 Til påfyldning af ferskvandsbeholderen
Sugelæbesæt 4.037-094.0 Som erstatning
EPA-filter 6.414-631.0

Navn Partnr. Beskrivelse

Tekniske data
Effekt
Mærkespænding V 25,2
Batterikapacitet Ah 

(5h)
42

Batteritype -- Li-ion
Mellemste optagen ef-
fekt Power/Eco

W 650/350

Kapslingsklasse -- IPX3
Beskyttelsesklasse -- 1
Sugemotorydelse W 280
Børstemotorydelse W 185
Anvendelsestempera-
turområde

°C 2...40

Vandtemperatur 
maks.

°C 50

Sugning
Sugekapacitet, luft-
mængde Power/Eco

l/s 20/15

Sugekapacitet, under-
tryk Power/Eco

kPa 8/5

Rengøringsbørster
Arbejdsbredde mm 450
Børstediameter mm 96
Børsteomdrejningstal 
Power/Eco

1/min 1050/750

Oplader
Spænding V/Hz 220...240/

50-60
Kapacitet W 300
Mål og vægt
Teoretisk fladeydelse m2/h 1800
Volumen frisk-/snav-
sevandsbeholder

l 22

Tilladt totalvægt kg 70

Transportvægt kg 48
Længde x bredde x 
højde (transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-72
Samlet svingnings-
værdi

m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s2 0,2
Lydtryksniveau LpA dB(A) 66,5
Usikkerhed KpA dB(A) 2
Lydeffektniveau LWA + 
usikkerhed KWA

dB(A) 87
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Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de gældende grundlæggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 
ændringer af maskinen, der foretages uden 
forudgående aftale med os, mister denne 
erklæring sin gyldighed.

Undertegnede agerer på vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

I de enkelte lande gælder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl på dit tilbehør afhjælpes gra-
tis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ønsker at gøre garantien gælden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.

Anvend kun originaltilbehør og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri 
drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele 
findes www.kaercher.com

EU-
overensstemmelseserklæring

Produkt: Skuresugningsmaskine
Type: 1.783-xxx

Gældende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
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Før første gangs bruk av appara-
tet, les denne originale bruksan-

visningen, følg den og oppbevar den for sene-
re bruk eller for overlevering til neste eier.

Før maskinen tas i bruk for første gang, må 
du lese nøye gjennom denne bruksanvis-
ningen og følge vedlagte brosjyre med sik-
kerhetsanvisninger for gulvskuremaskiner, 
5.956-251.0
� ADVARSEL
Ikke bruk maskinen i stigninger.
Maskinen må først tas i bruk etter at be-
holderen og alle deksler er satt på plass.

� FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare som 
kan føre til store personskader eller til død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Maskinen har innebygde litium-ione batteri-
er. Disse er underlagt spesielle betingelser. 
Demontering. montering, og kontroll av de-
fekte batterier skal kun foretas av Kärcher 
kundeservice eller en fagmann. 
Anvisninger om lagring og transport får du 
fra Kärcher kundeservice.
� FARE
– Ombygging og endringer av maskinen 

er ikke tillatt.
– Ikke åpne batteriet, det er fare for kort-

slutning, i tillegg kan irriterende damper 
eller etsende væsker strømme ut.
Ikke utsett batterier for direkte sol-
lys, varme eller åpen ild, det består 
eksplosjonsfare.

– Ladeapparatet skal ikke brukes i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

– Sørt for tilstrekkelig ventilasjon under 
ladingen.

– Bruk ikke ladeapparat i skitten eller våt 
tilstand.

– Man må ikke håndtere åpen flamme, 
lage gnister eller røyke i nærheten av et 
batteri eller i et batteriladerom. Eksplo-
sjonsfare.

� ADVARSEL
– Før all bruk skal maskinen og strømka-

bel kontrolleres for skader. Skadede 
maskiner skal ikke brukes, skadede de-
ler skal bare repareres av fagfolk.
Hold barn borte fra batterier og batteri-
lader.
Ikke lad skadede batterier. Skadede 
batterier skal skiftes av Kärcher kunde-
service.

– Defekte batterier skal ikke kasetes i 
husholdningsavfallet, kontakt Kärcher 
kundeservice.

– Unngå kontakt med væske som komm-
mer ut av defekte batterier. Ved ufrivillig 
kontakt må du straks skylle bort væs-
ken ved hjelp av vann. Ved kontakt med 
øynene skal du kontakte lege.

Innholdsfortegnelse
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 1
Funksjon . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 2
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . NO 2
Miljøvern . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 2
Betjeningselementer . . . . . . . . NO 3
Før den tas i bruk . . . . . . . . . . NO 4
Drift . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 7
Stans av driften . . . . . . . . . . . . NO 8
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 8
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . NO 8
Avfallshåndtering. . . . . . . . . . . NO 9
Feil  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 10
Tilbehør . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 11
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 12
EU-samsvarserklæring . . . . . . NO 13
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 13
Reservedeler. . . . . . . . . . . . . . NO 13

Sikkerhetsanvisninger

Risikotrinn

Anvisninger for batteri (oppladbart) 
og ladeapparat
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� FORSIKTIG
– Denne bruksanvisningen skal alltid føl-

ges. Følg lovpålagte retningslinjer om 
håndtering av batterier.

– Nettspenningen må stemme overens 
med angitt spenning på typeskiltet på 
maskinen.

– Ladeapparatet skal bare brukes til la-
ding av godkjente batteripakker. 

– Det oppladbare batterier skal kun bru-
kes sammen med denne maskinen, an-
nen bruk er forbudt og farlig.

Når sikkerhetsbryteren slippes vil børstene 
slås av.

Slipesugemaskinen er beregnet for våtren-
gjøring av jevne gulv.
Den kan ved innstilling av vannmengden 
enkelt tilpasses en hver rengjøringsoppga-
ve. 
En arbeidsbredde på 450 mm og frisk- og 
bruktvannstank på 22 liter, muliggjør en ef-
fektiv rengjøring med lange arbeidsøkter.
Batteriet kan lades ved hjelp av en innebyg-
get batterilader i en 230 V stikkontakt.

Bruk av denne maskinen må utelukkende 
være iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.
– Denne maskinen egner seg til industri-

elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

– Maskinen må kun brukes til rengjøring 
av ikke fuktighetsømfintlige, plane gulv.

– Dette apparatet er ment for bruk innen-
dørs.

– Maskinen er ikke egnet til rengjøring av 
frosne gulv (f.eks. i kjølerom).

– Til maskinen må det kun brukes origi-
nalt tilbehør og originale reservedeler.

Materialet i emballasjen kan resirku-
leres. Ikke kast emballasjen i hus-

holdningsavfallet, men lever den inn til re-
sirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle 
materialer som kan resirkuleres. Dis-
se bør leveres inn til gjenvinning. 

Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjøre en poten-
siell fare for helse og miljø ved feil bruk eller 
feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
lertid nødvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.de/REACH

Sikkerhetsinnretninger

Funksjon

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern
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1 Ratt
2 Stjernehåndtak, høyderegulering ratt
3 Stjernehåndtak, transportstilling ratt
4 Deksel spillvanntank
5 Opplåsing, deksel spillvannstank
6 Doseringslokk rentvannstank
7 Transporthåndtak for å løfte apparatet
8 Spillvannstank
9 Dreiehåndtak børstetrykk

(1=min, 4=max)
10 Sugebom
11 Dreiebryter transportkjørestell
12 Vannfordelingslist
13 Låseknapp, børstevalse
14 Børstevalse
15 Grovsmussbeholder
16 Pedal sugebomheving
17 Tappeåpning ferskvannstank
18 Tappeslange bruktvann med dose-

ringsinnretning
19 Kabelkroker, dreibare
20 Sikkerhetsbryter
21 Losil

Betjeningselementer
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1 Dosering rengjøringsvæske
2 Bryter rengjøringsmiddelløsning
3 Kontrollampe Påføre rengjøringsløsning
4 Kontrollampe suging

Grønn: Sugeturbin i drift
Oransje, blinkende: Sugeturbin overbe-
lastet

5 Kontrollampe børstedrift
Grønn: Børsten roterer
Oransje, blinkende: Børste overbelastet

6 Batteritilstands-indikator
Ved bruk:
Grønn: Lade batteri
Oransje: Batteri nesten tomt
Rød: Maskinen slår seg av - lad batteri
Ved lading av batteriet:
Oransje blinkende: Batteriet blir ladet opp.
Grønn: Oppladingen er avsluttet.
Rød: Feil under oppladningen.

7 Kontrollampe Eco modus
Blå: Eco modus 
AV: maks. ytelse

8 Bryter Eco modus
9 Apparatbryter

1 Skrue
2 Batterilader

 Skru ut 2 skruer.
 Sving laderen nedover.

1 Batteri
2 Støpsel

 Sett på begge støpsler og skru dem 
fast.

Symboler på maskinen

Påfyllingsåpning rentvann

Pedal sugebom

Dreiebryter transportkjørestell

Føring for stropp ved transport i 
kjøretøy

Børstevalsens børstetrykk

Før den tas i bruk

Feste batteriet
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Merknad:
Maskinen har en utladingsbeskyttelse, dvs. 
at hvis det minimumsgrensen for kapasitet 
nås, blir maskinen slått av.
Ladetiden er på omtrent 4,5 timer.
Laderen avslutter ladeprosessen automa-
tisk.
Ved behov kan maskinen også brukes 
igjen før batteriet er helt oppladet.
 Sett støpselet i stikkontakten.

 Løsne stjernehåndtak for transportstil-
ling.

 Rett opp rattstammen.
 Skru til stjernehåndtaket.

 Åpne lokket på spillvannstanken.

1 Låsing
2 Filterhus
3 EPA-filter

 Trykk begge låsene innover og ta av fil-
terhuset.

 Legg EPA-filteret inn i filterhuset.
 Sett på filterhuset på lokket til brukt-

vannstanken og smekk igjen låsen.
 Lukk lokket  på spillvannstanken.

� ADVARSEL
Fare for skade. Det må kun brukes anbefalt 
rengjøringsmiddel. For andre regngjørings-
midler tar brukeren den økte risikoen for 
driftssikkerhet, fare for ulykke og redusert 

levetid på maskinen. Bruk kun rengjørings-
midler som er frie for løsemidler, saltsyre 
og flusssyre.
Følg sikkerhetsanvisninger på rengjørings-
middelet.
Merknad:
Det må ikke brukes sterkt skummende ren-
gjøringsmidler.
Følg doseringsanvisningene.
 Ta av doseringslokket på rentvannstan-

ken.
 Fyll på rent vann (maksimalt 50º C).

Benytt påfyllingsslangen (tilbehør) ved 
behov.

 Bruk doseringslokket til å ha oppi ren-
gjøringsmiddel. Et fullt lokk tilsvarer en 
1 % bruk.

Anbefalte rengjøringsmidler:

Rengjøringsmiddel kjøpes hos en faghan-
del.
 Lukk doseringslokket på ferskvanns-

tanken.

Lade batteriet

Drift

Sette inn EPA-filter (valgfritt)

Påfylling av driftsmidler

Anvendelse Rengjørings-
middel

Vedlikeholdsrengjøring
(også ved alkalisk øm-
fintlige gulv)

RM 745
RM 746

Hovedrengjøring (strip-
ping) av alkalisk bestan-
dige gulvbelegg

RM 752

Hovedrengjøring (strip-
ping) av linoleum

RM 754

Grunnrengjøringsmid-
del, surt

RM 751

Desinfiseringsmiddel RM 732
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 Løsne stjernehåndtaket for høyderegu-
lering av rattet.

 Still inn rattet til ønsket høyde.
 Skru til stjernehåndtaket.
 Still inn dosering av rengjøringsløsnin-

gen i forhold til gulvbeleggets type og 
tilsmussing.

 Dreiehåndtak for børstetrykk stilles til 
ønsket verdi.
Børstetrykket skal kun reguleres med 
løftet rengjøringshode.

Merknad:
Dersom maskinen trekker for sterkt forover 
ved bruk, reduser trykket.
 Sett bryteren for Eco modus i ønsket 

stilling.
Normaldrift: Maskinen arbeider med 
maksimalt børsteturtall og høyeste su-
geeffekt.
Eco: Maskinen arbeider med redusert 
børsteturtall og sugeeffekt. Da reduse-
res også strømforbruket. Den mulige 
brukstiden med en batteriladning øker.

 Trykk rattet nedover slik at apparatets 
forparti løftes.
Parkeringsstøtten svinger nedover.

 Slipp opp rattet.
Apparatet står på parkeringsstøtten.
Børstevalsen er avlastet og beskyttes 
mot deformasjoner.

 Skyv apparatet fremover.
Parkeringsstøtten svinger oppover.

 Senk ned parkeringsstøtten.
 Sett skruknappen i posisjon 1 (trans-

portkjørestellet er kjørt ut).

 Senk ned parkeringsstøtten.
 Sett skruknappen i posisjon 0 (trans-

portkjørestellet er kjørt inn).

OBS
Fare for skade på gulvbelegget. La ikke 
maskinen gå på samme sted.
Fare for skade. Løft sugebommen før mas-
kinen skal trekkes bakover over en lang 
strekning.
 Kjør inn transportkjørestellet.
 Sett maskinbryteren i stilling ”I”.
 Koble til bryter Rengjøringsløsning.
 Trykk ned sugebomhevingens pedal for 

senking av sugebommen og oppstart 
av sugingen bak.

 Trekk i sikkerhetsbryteren for rattet; 
børstedrift, påføring av rengjøringsløs-
ning og suging starter (dersom innstilt).

 Skyv maskinen forover til parkerings-
støtten klappes inn og rengjøringshodet 
berører bakken.

 Beveg maskinen over flaten som skal 
rengjøres.

Merk:
Dersom rattet dreies 180°, kjører maskinen 
også bakover.

Innstillinger

Parkeringsstøtte

Senke parkeringsstøtte

Løfte parkeringsstøtte

Transportkjørestell

0 Transportkjørestell kjørt inn
1 Transportkjørestell kjørt ut

Kjøre ut transportkjørestell

Kjøre inn transportkjørestell

Rengjøring
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Hvis apparatet ikke brukes i en periode på 
15 minutter mens apparatbryteren er slått 
på, vil den ikke være driftsklar lenger.
Gjøre det driftsklart igjen:
 Sett maskinbryteren i stilling ”0”.
 Vent litt.
 Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

 Slipp sikkerhetsbryteren.
 Kjør maskinen enda 1 – 2 meter for-

over, for å suge opp vannrester.
 Trykk ned forenden av pedalen for su-

gebomheving for å løfte sugebommen.
OBS
Sugeleppene og børsten kan bli permanent 
deformert. Parker alltid maskinen med ut-
vippet parkeringsstøtte.
 Sett maskinbryteren i stilling ”0”.
 Trykk rattet nedover slik at apparatets 

forparti løftes.
Parkeringsstøtten svinger nedover.

� FORSIKTIG
Helsefare grunnet feil avhendet brukt vann. 
Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.
 Kjør inn transportkjørestellet.
 Løft parkeringsstøtten.
 Ta avløpsslangen ut av holderen og 

legg den ned i et egnet sluk.

 Trykk sammen eller knekk doserings-
innretningen.

 Åpne lokket på doseringsinnretningen.
 Tapp ut det brukte vannet - reguler 

vannmengden ved å trykke eller knek-

ke. Skyll til slutt bruktvannstanken med 
rent vann.

 Skyll bruktvannstanken med rent vann.

� ADVARSEL
Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.
 Skru av lokket på tappeåpningen på 

ferskvannstanken og la rengjøringsløs-
ningen renne ut.

Ved fare for frost:
 Tøm rentvanns- og bruktvannstanken.
 Oppbevar maskinen på et frostfritt sted.

For å redusere plassbehovet ved transport 
og lagring kan rattstammen legges om.
 Løsne stjernehåndtak for transportstil-

ling.
 Sving rattet helt frem.
 Skru til stjernehåndtaket.

� FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved transport.
 Demonter børste for å forhindre at bør-

sten skades.
 Løft apparatet ved transporthåndtake-

ne.

 Ved transport i kjøretøyer skal appara-
tet sikres mot å skli eller velte etter de til 
enhver tid gjeldende regler.

Driftsklar

Stansing og parkering

Tømming av spillvannsbeholderen

Tømming av ferskvannstanken

Frostbeskyttelse

Legg om rattstammen

Transport
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 Lad ut batteriet fullstendig før driftspau-
ser som varer i flere uker.

 Sett maskinbryteren i stilling ”0”.
OBS
Fare for skade på batteriet ved total utlad-
ning.
Maskinbryteren skal alltid stilles på «0» når 
det tas pause i driften.

OBS
Fare for skade på batteriet ved total utlad-
ning.
 Ved driftspauser på over 4 måneder må 

batteriklemmene tas av.

1 Skrue
2 Batterilader

 Skru ut 2 skruer.
 Sving laderen nedover.

1 Batteri
2 Støpsel

 Løsne og ta ut begge støpselene.

� FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendørs.

� FARE
Fare for personskader. Før det foretas arbei-
der på maskinen må maskinbryteren settes i 
"0"-stilling, ta ut kabelen fra ladeapparatet.
OBS
Fare for skader på maskinen ved vann som 
renner ut. Tapp av brukt vann og resten av rent 
vann før det utføres arbeider på maskinen. 
 Sett høytrykksvaskeren på et jevnt un-

derlag.

OBS
Fare for skade. Maskinen må ikke rengjø-
res med vannstråle og det må ikke brukes 
aggressive rengjøringsmidler.
 Tapp brukt vann.
 Åpne lokket på spillvannstanken.

 Ta ut EPA-filteret (valgfritt) og oppbevar 
det utenfor apparatet for tørking.

 Spyl lokkets innside og flottøren med 
vann.

 Skyll spillvannstanken med rent vann.
 Rengjør sugebommen.
 Ta ut grovsmussbeholderen og tøm 

den.
 Rengjør maskinen utvendig med en 

fuktig klut og mild rengjøringsblanding.

Stans av driften

Ekstra ved apparater med Fleet

Lagring

Pleie og vedlikehold

Vedlikeholdsplan

Når jobben er gjort
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 Rengjør og kontroller sugelepper for ev. 
slitasje og skift ved behov.

 Rengjør børste.
 Kontroller børster for ev. slitasje og skift 

ved behov (se "Vedlikeholdsarbeider").
 Lad opp batterier ved behov.

 Trekk av vannfordelingslisten på ren-
gjøringshodet og rengjør vannkanalen.

 Rengjør losil.

1 Ferskvannsfilter

 Skru av lokket på tappeåpningen på 
ferskvannstanken.

 Ta ut filteret for ferskvann og spyl med 
rent vann.

 Kontroller pakninger mellom brukt-
vannstank og lokk og skift ved behov.

 La en servicemontør fra Kärcher utføre 
den foreskrevne inspeksjonen.

 Trykk sammen festeelementene og 
trekk sugeleppene ned og av sugebom-
men.

 Trekk sugeleppene av holderen.
Merknad:
Sugeleppene er sikret mot forbytting ved 
hjelp av hullmønsteret. De kan ikke snus og 
brukes om igjen.
 Skift ut sugeleppene.
 Sett inn holderen med sugeleppene i 

sugebommen og lås på plass.

� ADVARSEL
Klemfare ved innfolding av parkeringsstøt-
ten ved børsteskifte. Vri rattet 45° til venstre 
før skifte av børste.
 Låseknapp børstevalse trykkes og bør-

stevalsen svinges ned og tas av medfø-
reren.

 Sett ny børstevalse på medføreren og 
la den gå i lås på motsatt side.

For å sikre en pålitelig drift av maskinen, 
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med 
din Kärcherforhandler.

� FARE
Demontering av batteriene skal kun gjøres 
av Kärcher kundeservice eller en fagmann.
Å fastslå om batteriene er skadet må fore-
tas av en autorisert montør fra kundeser-
vice.
Følg alltid kapittelet "Sikkerhetsanvisnin-
ger" ved håndtering av batterier.

Ukentlig

Månedlig

Årlig

Vedlikeholdsarbeider

Skifting av sugelepper

Skifte børstevalse

Vedlikeholdskontrakt

Avfallshåndtering

Demontere batterier
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1 Skrue
2 Deksel
 Skru ut 2 skruer.
 Sving dekselet ned.
 Løsne batteripluggen og trekk den av.
 Ta ut batteriet til venstre.
 Ta ut batteriet til høyre.
 Brukte batterier skal avhendes i hen-

hold til gjeldende bestemmelser.

Feil
� FARE
Fare for personskader. Før det foretas arbeider på maskinen må maskinbryteren settes i 
"0"-stilling, ta ut kabelen fra ladeapparatet.
OBS
Fare for skader på maskinen ved vann som renner ut. Tapp av brukt vann og resten av rent 
vann før det utføres arbeider på maskinen. 
Dersom det oppstår feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen, vennligst ring 
serviceavdeling. 

Feil med indikasjon

Indikator Feil Retting
Kontroll-lampen for 
børstedrift blinker 
oransje.

Styring overoppvarmet Slå av maskinbryteren, vent noen mi-
nutter og slå den på igjen.

Børsten er blokkert. Kontroller om børstevalsen blokkeres 
av fremmedlegemer, fjern fremmedle-
gemer hvis nødvendig

Kontroll-lampen for 
suging blinker oran-
sje.

Styring overoppvarmet Slå av maskinbryteren, vent noen mi-
nutter og slå den på igjen.

Batteritilstandsindi-
kator blinker rødt

Feil under oppladningen. Ta ut støpselet på laderen. Vent 10 sek-
under. Sett i støpselet igjen. Dersom fei-
len vises på nytt: Ta kontakt med en 
servicetekniker.

Kontrollampen for 
Eco modus blinker 
blått

Batteriets kapasitet er nes-
ten brukt opp, apparatet går 
med redusert ytelse.

Lad batteriet.
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Feil uten indikasjon

Feil Retting
Maskinen lar seg ikke starte Slå på maskinbryterem vent 3 sekunder og kontroller ladeni-

vået på batteriet.
Utilstrekkelig vannmengde Kontroller friskvannsnivået, fyll opp tank hvis nødvendig.

Koble til bryter Rengjøringsløsning.
Rengjør friskvannsfilter.
Trekk av vannfordelingslisten på rengjøringshodet og rengjør 
vannkanalen.

Utilstrekkelig sugeeffekt Senk sugebommen.
Tøm bruktvannstanken.
Kontroller og rengjør pakninger mellom spillevanntank og 
deksel, og skift ut hvis nødvendig.
Rengjør, dved behov snu eller skift sugelepper på sugebom.
Kontroller sugeslange og sugebom for tilstopping, fjern til-
stopping om nødvendig.
Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.
EPA-filteret (valgfritt) er tilsmusset, skift ut.

Utilstrekkelig rengjøringsef-
fekt

Kjør inn transportkjørestellet.
Kontroller/reguler børstetrykk.
Kontroller at børstetype og rengjøringsmiddel er egnet.
Kontroller børster for ev. slitasje og skift ved behov.

Børste roterer ikke Trekk ut sikkerhetsbryter på rattet.
Kontroller om børstevalsen blokkeres av fremmedlegemer, 
fjern fremmedlegemer hvis nødvendig
Slå av bryter for børstedrift, vent litt, slå på bryteren igjen.

Tilbehør
Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbehør, avhengig av den enkelte rengjøringsoppga-
ve. Spør etter vår katalog eller besøk oss på Internett på www.kaercher.com.

Betegnelse Best.nr. Beskrivelse
Børstevalse, hvit (myk) 4.762-405.0 Til polering av gulv
Børstevalse, rød (middels, 
standard)

4.762-392.0 Til rengjøring av lite skitne eller ømfintlige gulv

Børstevalse, grønn (hard) 4.762-407.0 Til rengjøring av meget skitne gulv
Børstevalse, oransje (høy/
lav)

4.762-406.0 Til skrubbing av strukturgulv (sikkerhetsfliser 
osv.)

Mikrofibervalse 4.037-093.0 Spesielt for keramiske fliser, rengjøringsbørste 
av mikrofiber med spesiell høy rengjøringsef-
fekt.

Padvalseaksel 4.762-413.0 For festing av valsepads
Valsepad, rød (middels) 6.367-107.0 til rengjøring av lite skitne gulv.
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Valsepad, grønn (hard) 6.367-106.0 Til rengjøring av normalt til meget skitne gulv
Valsepad, gul  (myk) 6.367-105.0 Til polering av gulv
Påfyllingsslangen 6.680-124.0 For fylling av rentvannstanken
Sugeleppesett 4.037-094.0 Som erstatning
EPA-filter 6.414-631.0

Betegnelse Best.nr. Beskrivelse

Tekniske data
Effekt
Nettspenning V 25,2
Batterikapasitet Ah(5h

)
42

Batteritype -- Li-ione
Middels effektforbruk 
Power/Eco

W 650/350

Beskyttelsestype -- IPX3
Beskyttelsesklasse -- 1
Sugemotoreffekt W 280
Børstemotoreffekt W 185
Brukstemperaturom-
råde

°C 2....40

Vanntemperatur maks °C 50
Støvsuging
Sugeytelse, luftmeng-
de Power/Eco

l/sek. 20/15

Sugeytelse, under-
trykk Power/Eco

kPa 8/5

Rengjøringsbørster
Arbeidsbredde mm 450
Børstediameter mm 96
Børsteturtall Power/
Eco

o/min. 1050/750

Batterilader
Spenning V/Hz 220...240/

50-60
Effektuttak W 300
Mål og vekt
Teoretisk flateeffekt m2/t 1800
Volum rent-/brukt-
vannstank

l 22

Tillatt totalvekt kg 70
Transportvekt kg 48

Lengde x bredde x 
høyde (transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Registrerte verdier etter EN 60335-2-72
Svingningsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K m/s2 0,2
Støytrykksnivå LpA dB(A) 66,5
Usikkerhet KpA dB(A) 2
Støyeffektnivå LWA + 
usikkerhet KWA

dB(A) 87
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Vi erklærer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til både design, kon-
struksjon og type markedsført av oss. Ved 
endringer på maskinen som er utført uten 
vårt samtykke, mister denne erklæringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20.04.2016

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil på tilbehøret blir reparert gratis i garanti-
tiden dersom disse kan føres tilbake til ma-
terial- eller produksjonsfeil. Ved behov for 
garantireparasjoner, vennligst henvend 
deg med kjøpskvitteringen til din forhandler 
eller nærmeste autoriserte kundeservice.

Bruk bare originalt tilbehør og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og 
problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehør og reservedeler 
finner du på www.kaercher.com.

EU-samsvarserklæring

Produkt: Slipesugemaskin
Type: 1.783-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
Anvendte overensstemmende normer
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garanti

Reservedeler
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

Läs denna bruksanvisning och bifogad bro-
schyr, Säkerhetsanvisningar för borstren-
göringsapparater 5.956-251.0, noggrant 
innan apparaten tas i bruk första gången.
� VARNING
Använd inte maskinen på lutande ytor.
Aggregatet får endast tas ibruk när be-
hållaren och alla skydd är stängda.

� FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller dö-
den.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.

OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Litium-jon batterier är inbyggda i maskinen. 
Dessa är föremål för bestämda kriterier. Ur- 
och inmontering samt kontroll av defekta 
batterier får endast göras av Kärcher kund-
tjänst eller av en fackman. 
Information om lagring och transport kan 
du få av Kärcher kundtjänst.
� FARA
– Det är inte tillåtet att göra ombyggnatio-

ner eller förändringar på maskinen.
– Öppna inte batteriet, risk för kortslut-

ning, dessutom kan irriterande ångor el-
ler frätande vätska läcka ut.
Utsätt inte batteriet för solstrålning, 
värme eller eld, risk för explosion.

– Använd inte laddaren på platser där det 
finns risk för explosion.

– Sörj för tillräcklig ventilation under ladd-
ningen.

– Använd inte laddaren när den är smut-
sig eller fuktig.

– Öppen eld, gnistbildning eller rökning 
får inte under några omständigheter fö-
rekomma i närheten av ett batteri eller i 
ett utrymme där ett batteri laddas upp. 
Risk för explosion.

� VARNING
– Före varje användning ska maskinen 

och nätkabeln kontrolleras så att dessa 
är felfria. Använd inte skadade appara-
ter och låt endast fackpersonal reparera 
skadade delar. 
Förvara batterier och laddare utom 
räckhåll för barn.
Ladda inte skadade batterier. Låt Kär-
cher kundtjänst byta ut skadade batte-
rier.

– Kasta inte ett defekt batteri i hushållsso-
porna, informera Kärcher kundtjänst.

– Undvik kontakt med vätska som kom-
mer ur defekta batterier. Spola bort 
vätskan med vatten vid oavsiktlig kon-

Innehållsförteckning
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 1
Funktion  . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 2
Ändamålsenlig användning. . . SV 2
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 2
Reglage. . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Före ibruktagande. . . . . . . . . . SV 4
Drift . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 7
Ta ur drift . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 8
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 8
Skötsel och underhåll . . . . . . . SV 8
Avfallshantering  . . . . . . . . . . . SV 9
Störningar . . . . . . . . . . . . . . . . SV 10
Tillbehör  . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 11
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 12
EU-försäkran om överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 13
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 13
Reservdelar. . . . . . . . . . . . . . . SV 13

Säkerhetsanvisningar

Risknivåer

Anvisningar beträffande 
(uppladdningsbart) batteri och 

laddare
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takt. Kontakta läkare om vätska hamnar 
i ögonen.

� FÖRSIKTIGHET
– Denna bruksanvisning ska ovillkorligen 

beaktas och följas. Observera lagstifta-
rens rekommendationer angående 
hantering av batterier.

– Nätspänningen måste överensstämma 
med den spänning som anges på ma-
skinens typskylt.

– Laddaren får endast användas för ladd-
ning av godkända, uppladdningsbara 
batterier. 

– Det uppladdningsbara batteriet får en-
dast användas tillsammans med denna 
maskin. Det är förbjudet att använda 
det för andra ändamål.

Om säkerhetsbrytaren släpps stängs borst-
drivningen av.

Den här skurkmaskinen är avsedd att an-
vändas för våtrengöring på jämna golv.
Maskinen kan genom inställning av vatten-
mängd kan maskinen lätt anpassas till olika 
rengöringsuppgifter. 
En arbetsbredd på 450 mm och en volym 
på 22 l i färsk- och smutsvattentanken ger 
möjlighet till en effektiv rengöring vid lång-
varig användning.
Batteriet kan laddas upp med hjälp av en 
inbyggd laddare som ansluts till ett 230V-
eluttag.

Använd maskinen enbart för de ändamål 
som beskrivs i denna bruksanvisning.
– Denna maskin är lämpad för yrkesmäs-

sig användning, t.ex. på hotell, i skolor, 
på sjukhus och fabriker, i butiker, på 
kontor och av uthyrningsfirmor.

– Aggregatet får endast användas till ren-
göring av blanka golv som ej är fukt-
känsliga. 

– Denna maskin är endast avsedd för 
rengöring inomhus.

– Maskinen lämpar sig inte för rengöring 
av frusna golv (ex. i kylrum).

– Maskinen får endast utrustas med till-
behör och reservdelar i originalutföran-
de.

Emballagematerialen kan återvinnas. 
Kasta inte emballaget i hushållsso-

porna utan för dem till återvinning.
Skrotade aggregat innehåller återvin-
ningsbara material som bör gå till 
återvinning. Överlämna skrotade ag-

gregat till ett lämpligt återvinningssystem.
Elektriska och elektroniska maskiner inne-
håller ofta komponenter som vid felaktig 
användning eller felaktig avfallshantering 
kan utgöra en potentiell risk för människors 
hälsa och för miljön. Dessa komponenter är 
dock nödvändiga för att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som märkts 
med denna symbol får inte kastas i hus-
hållssoporna.
Upplysningar om innehållsämnen 
(REACH)
Aktuell information om innehållsämnen 
finns på: 
www.kaercher.de/REACH

Säkerhetsanordningar

Funktion

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd
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1 Ratt
2 Stjärnratt, höjdinställning ratt
3 Stjärnratt, transportläge ratt
4 Skydd smutsvattentank
5 Upplåsning, lock smutsvattentank
6 Doseringslock färskvattentank
7 Transporthandtag för att höja maskinen
8 Smutsvattentank
9 Virdhandtag borstanläggningstryck

(1=min, 4=max)
10 Sugskena 
11 Vridknapp transportvagn
12 Vattenfördelningslist
13 Upplåsningsknapp, borstvals
14 Borstvals
15 Grovsmutsbehållare
16 Pedal sugskenehöjning
17 Tömningsöppning färskvattentank
18 Avloppsslang för smutsvatten med do-

seranordning
19 Sladdlindningshake, vridbar
20 Skyddsbrytare
21 Luddsil

Reglage
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1 Dosering rengöringslösning
2 Brytare rengöringslösning
3 Kontrollampa Applicera rengöringsmedel
4 Kontrollampa uppsugning

Grön: Sugturbin i drift
Orange, blinkande: sugturbin överbe-
lastad

5 Kontrollampa borstdrivning
Grön: Borsten roterar
Orange, blinkande: Borste överbelastad

6 Indikering batteritillstånd
I drift:
Grön: Batteri laddat
Orange: Batteri nästan tomt
Röd: maskinen stängs av - ladda batteriet
Laddning av batteri:
Blinkar orange: Batteri laddas.
Grön: Laddning är avslutad.
Röd: Störning under laddning.

7 Kontrollampa Eco Mode
Blå: Eco Mode 
Från: full kapacitet

8 Brytare Eco Mode
9 Huvudreglage

1 Skruv
2 Laddare

 Skruva bort 2 skruvar.
 Fäll ned laddare.

1 Batteri
2 Kontakt

 Sätt in båda kontakter och skruva fast 
dem.

Symboler på aggregatet

Påfyllningsöppning färskvatten

Pedal sugbalk

Vridknapp transportvagn

Användande av spännrem vid 
transport i fordon

Borstvalsens tryck

Före ibruktagande

Ansluta batteriet
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Hänvisning:
Maskinen har ett djupurladdningsskydd, 
d.v.s. den stängs av om den ännu tillåtna, 
lägsta kapaciteten nås.
Laddningstiden är ungefär 4,5 timmar.
Laddaren avslutar laddningen automatiskt.
Vid behov kan maskinen även användas 
igen innan batteriet har laddats upp full-
ständigt.
 Anslut nätkontakt till vägguttag.

 Lossa stjärnratten för transportläge.
 Rikta in styrpelaren så att den står rakt.
 Drag fast stjärnratt.

 Öppna locket på smutsvattentanken.

1 Spärr
2 Filterkåpa
3 EPA-filter

 Tryck båda reglage inåt och ta bort fil-
terhus.

 Lägg EPA-filtret i filterhuset.
 Sätt fast filterhuset på smutsvattentan-

kens lock och haka i reglaget.
 Stäng locket på smutsvattentanken.

� VARNING
Skaderisk. Använd enbart de rekommen-
derade rengöringsmedlen. För andra ren-
göringsmedel bär den driftsansvarige an-
svaret för den ökade risken med avseende 
på driftsäkerhet, olycksfallsrisk och förkor-

tad livslängd för maskinen. Använd bara 
rengöringsmedel som inte innehåller lös-
ningsmedel, salt- och fluorvätesyra.
Beakta säkerhetsanvisningarna på rengö-
ringsmedlen.
Hänvisning:
Använd inga kraftigt skummande rengö-
ringsmedel.
Följ doseringsanvisningarna.
 Ta bort färskvattentankens doserings-

lock.
 Fyll på färskvatten (maximalt 50 °C).

Använd påfyllningsslangen (tillbehör) 
vid behov.

 Tillsätt rengöringsmedel, använd dose-
ringslocket. En lockmängd motsvarar 
en 1 %-ig användning.

Rekommenderade rengöringsmedel:

Rengöringsmedel kan inhandlas i fackhan-
deln.
 Stäng doseringslocket på färskvatten-

tanken.

Ladda batteriet

Drift

Sätt i EPA-filter (val)

Fylla på bränsle

Användning Rengöringsme-
del

Underhållsrengöring
(även vid alkaliekänsliga 
golv)

RM 745
RM 746

Grundrengöring (stripp-
ning) av alkalibeständig, 
hård beläggning

RM 752

Grundrengöring (stripp-
ning) av linoleum

RM 754

Grundrengöring, sur RM 751
Desinficeringsmedel RM 732
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 Lossa stjärnhandtaget för höjdinställ-
ning av ratten.

 Ställ in ratten till önskad höjd.
 Drag fast stjärnratt.
 Ställ in doseringen av rengöringsme-

delslösningen motsvarande nedsmuts-
ningen och typ av golvbeläggning.

 Ställ in vridhandtaget Borstanlägg-
ningstryck på önskat värde.
Ställ bara in borstanliggningstrycket när 
rengöringshuvudet är upplyft.

Hänvisning:
Om maskinen drar kraftigt framåt under 
körning, minska anliggningstrycket.
 Ställ in brytaren Eco Mode till önskad 

position.
Normaldrift: Maskinen arbetar med 
maximalt borstvarvtal och högsta sug-
effekt.
Eco: Maskinen arbetar med reducerat 
borstvarvtal och sugeffekt. Därmed re-
duceras också energiförbrukningen. 
Den möjliga användningstiden med en 
batteriladdning förlängs.

 Tryck ratten nedåt så att maskinen lyf-
ter framtill.
Parkeringsstödet fälls ned.

 Släpp ratten.
Maskinen står på parkeringsstödet.
Borstvalsen är avlastad och skyddas 
från deformering.

 Flytta maskinen framåt.
Parkeringsstödet fälls upp.

 Sänk ner parkeringsstöd.
 Vrid vridknappen till position 1 (trans-

portvagn utkörd).

 Sänk ner parkeringsstöd.
 Vrid vridknappen till position 0 (trans-

portvagn inkörd).

OBSERVERA
Risk för skador på golvbeläggning. Kör inte 
maskinen "på stället".
Skaderisk. Luft upp sugbalken innan ma-
skinen dras bakåt över en längre sträcka.
 Kör in transportvagn.
 Ställ huvudreglaget på "I".
 Tryck in knappen rengöringslösning.
 Tryck pedalen sugbalkshöjning bak 

nedåt för att sänka sugbalken och star-
ta uppsugningen.

 Dra säkerhetskontakten till ratten, 
borstdrift, påstrykning och uppsugning 
av rengöringslösning kopplas på (om 
det är inställt).

 Skjut maskinen framåt tills parkerings-
stödet fälls in och rengöringshuvudet 
rör vid marken.

 Skjut maskinen över den yta som skall 
rengöras.

Observera:
Om ratten vrids 180° åker maskinen också 
bakåt.

Inställningar

Parkeringsstöd

Sänk ner parkeringsstödet

Fäll upp parkeringsstödet

Transportvagn

0 Transportvagn är inkörd
1 Transportvagn är utkörd

Köra ut transportvagn

Kör in transportvagn

Rengöring
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Om maskinen inte används på 15 minuter 
medan strömbrytaren är aktiv upphör drift-
beredskapen.
Återställ driftberedskapen:
 Ställ huvudreglaget på "0".
 Vänta kort.
 Ställ huvudreglaget på "I".

 Släpp säkerhetskontakten.
 Kör maskinen 1-2 m framåt för att suga 

upp restvatten.
 Tryck pedalen för att sänka ner sugbal-

ken framåt och nedåt för att lyfta upp 
sugbalken.

OBSERVERA
Sugläpparna och borsten kan deformeras 
varaktigt. Ställ alltid upp maskinen med ut-
fällt parkeringsstöd.
 Ställ huvudreglaget på "0".
 Tryck ratten nedåt så att maskinen lyf-

ter framtill.
Parkeringsstödet fälls ned.

� FÖRSIKTIGHET
Hälsorisk genom smutsvatten som hante-
rats på olämpligt sätt. Beakta lokala före-
skrifter beträffande smutsvattenhantering.
 Kör in transportvagn.
 Lyft parkeringsstöd.
 Tag tömningsslang ur hållare och rikta 

den över lämpligt uppsamlingskärl.

 Tryck eller vik ihop doseringsanord-
ningen.

 Öppna locket på doseringsanordning-
en.

 Töm ut smutsvatten - reglera vatten-
mängden genom tryck eller brytning.

 Spola ur smutsvattenbehållaren med 
rent vatten.

� VARNING
Beakta lokala föreskrifter för smutsvattens-
hantering.
 Skruva av locket på färskvattentankens 

öppning för smutsvatten och låt rengö-
ringslösningen rinna ut.

Vid risk för frost:
 Töm färsk- och smutsvattentank.
 Placera maskinen i ett frostskyddat ut-

rymme.

För att minsta platsbehovet vid transport 
och lagring kan styrpelaren fällas ner.
 Lossa stjärnratten för transportläge.
 Fäll ner styrpelaren helt framåt.
 Drag fast stjärnratt.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 
Tänk på maskinens vikt vid transporten.
 Ta ur rengöringshuvudet för att undvika 

skador på borsten.
 Lyft maskinen med transporthandta-

gen.

 Vid transport i fordon ska maskinen 
säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser så den inte kan tippa eller 
glida.

Driftsklar

Stoppa och parkera

Tömma smutsvattentanken

Tömma färskvattentanken

Frostskydd

Fälla ner styrpelaren

Transport
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 Ladda batteriet fullständigt före drift-
pauser i flera veckor.

 Ställ huvudreglaget på "0".
OBSERVERA
Skaderisk för batteriet genom djupurladd-
ning.
Ställ alltid enhetens brytare på ”0” under 
driftspauser.

OBSERVERA
Skaderisk för batteriet genom djupurladd-
ning.
 Stryp batteri vid driftpauser som är 

längre än 4 månader.

1 Skruv
2 Laddare

 Skruva bort 2 skruvar.
 Fäll ned laddare.

1 Batteri
2 Kontakt

 Lossa och dra ur båda kontakterna.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-
dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin får endast lagras inomhus.

� FARA
Risk för personskada. Ställ maskinens 
strömbrytare på "0" och dra ur laddarens el-
kontakt före alla arbeten på maskinen.
OBSERVERA
Risk för skador på maskinen genom vatten-
läckage. Släpp ut smutsvatten och färskvat-
tenrester innan arbeten utförs på maskinen.
 Ställ maskinen på ett jämnt underlag.

OBSERVERA
Skaderisk. Spruta inte av maskinen med 
vatten och använd inga aggressiva rengö-
ringsmedel.
 Töm ut smutsvatten
 Öppna locket på smutsvattentanken.

 Ta bort EPA-filtret (val) och lägg det ut-
anför maskinen för att torka.

 Spola av lockets insida och flottören.
 Spola ur smutsvattentanken med klart 

vatten.
 Gör rent sugskenan.
 Tag ut, och töm ur, grovsmutsbehållaren.
 Rengör maskinen utvändigt med en 

fuktig trasa, doppad i tvättlut.
 Rengör sugläppar, kontrollera om de 

uppvisar slitage och byt ut vid behov.

Ta ur drift

Extra när det gäller maskin med 
Fleet

Förvaring

Skötsel och underhåll

Underhållsschema

Efter arbetet
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 Rengöring av borsten.
 Kontrollera om det finns slitage på bor-

sten och byt ut den vid behov (se "Un-
derhållsarbeten").

 Ladda vid behov batteriet.

 Dra av vattenfördelningslisten på rengö-
ringshuvudet och gör rent vattenkanalen.

 Rengör luddsil.

1 Filter färskvatten

 Skruva av locket på färskvattentankens 
öppning för smutsvatten.

 Dra ut filtret för färskvatten och spola av 
med rent vatten.

 Kontrollera status på tätningar mellan 
smutsvattentank och lock, byt ut vid be-
hov.

 Låt kundservice genomföra föreskrivna 
inspektioner.

 Tryck i hop fästelementen och dra ur 
sugläpparna nedåt ur sugbalken.

 Dra av sugläpparna från fästet.
Hänvisning:
Tack vare hålmönstret kan sugläpparna 
inte förväxlas. De kan inte vändas och sät-
tas in igen.
 Byta ut sugläppar.
 Sätt i fästet med sugläpparna i sugbal-

ken och haka fast det.

� VARNING
Klämrisk på grund av att parkeringsstödet 
kan fällas in under borstbytet. Vrid ratten 
45° åt vänster innan borstbytet.
 Tryck på frikopplingsknappen till borst-

valsen och sväng ner borstvalsen och 
tag bort den från griparen.

 Sätt in nya borstvalsar i griparen och 
haka fast på motsatta sidan.

För säker drift av maskinen kan servicekon-
trakt ingås med ansvarigt Kärcher-försälj-
ningsställe.

� FARA
Endast Kärcher-kundtjänst eller fackfolk får 
ta ur batterierna.
En auktoriserad montör från kundtjänst av-
gör om batterierna är skadade
Beakta ovillkorligen kapitlet "Säkerhetsan-
visningar" angående hantering av batterier.

1 Skruv
2 Lock

Varje vecka

Varje månad

Årligen

Underhållsarbeten

Byta ut sugläppar

Byta borstvals

Underhållskontrakt

Avfallshantering

Ta ur batterier
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 Skruva bort 2 skruvar.
 Fäll ned locket.
 Lossa och dra ur batterikontakten.
 Ta ur batteri på vänster sida.

 Ta ur batteri på höger sida.
 Avfallshantera förbrukade batterier en-

ligt gällande bestämmelser.

Störningar
� FARA
Risk för personskada. Ställ maskinens strömbrytare på "0" och dra ur laddarens elkontakt 
före alla arbeten på maskinen.
OBSERVERA
Risk för skador på maskinen genom vattenläckage. Släpp ut smutsvatten och färskvatten-
rester innan arbeten utförs på maskinen.
Kontakta kundtjänst om fel uppstår som inte kan åtgärdas med denna tabell. 

Störningar med indikering

Indikering Störning Åtgärd
Kontrollampa Borst-
drift blinkar orange

Styrning överhettad Stäng av maskinens strömbrytare, vän-
ta några minuter, slå på den igen.

Borste blockerad. Kontrollera om främmande material 
blockerar borstvalsen, tag i så fall bort 
det.

Kontrollampa Sug-
ning blinkar orange

Styrning överhettad Stäng av maskinens strömbrytare, vän-
ta några minuter, slå på den igen.

Indikator batteritill-
stånd blinkar rött

Störning vid laddning. Drag ur nätkontakt till laddningsaggre-
gatet. Vänta tre sekunder. Sätt tillbaka 
nätkontakten. Om störningen visas 
igen: Kontakta kundtjänsten.

Kontrollampa Eco 
Mode blinkar blått

Batteriets kapacitet är näs-
tan slut, maskinen arbetar 
med reducerad kapacitet.

Ladda batteriet.

Störningar utan felmeddelande

Störning Åtgärd
Maskinen startar inte Slå på strömbrytaren, vänta 3 sekunder, kontrollera batteriets 

laddning.
Otillräcklig vattenmängd Kontrollera färskvattennivå, fyll på tanken vid behov.

Tryck in knappen rengöringslösning.
Rengör färskvattenfiltret.
Dra av vattenfördelningslisten på rengöringshuvudet och gör 
rent vattenkanalen.
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Otillräcklig sugeffekt Sänk sugskena.
Smutsvattentank tom.
Rengör tätningar mellan smutsvattentank och lock och kon-
trollera täthet, byt ut vid behov.
Rengör sugläppar på sugskena, vänd eller byt ut vid behov.
Kontrollera att inte sugslang och sugskena är tilltäppta, ren-
gör i så fall.
Kontrollera om sugslang är tät, byt ut vid behov.
EPA-filter (val) smutsigt, byt ut.

Otillräckligt rengöringsresul-
tat

Kör in transportvagn.
Kontrollera/ställa in borstanliggningstryck.
Kontrollera borsttypens och rengöringsmedlets lämplighet.
Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Borste roterar inte Dra säkerhetsbrytaren mot ratten.
Kontrollera om främmande material blockerar borstvalsen, 
tag i så fall bort det.
Slå av brytarten för borstdrift, vänta ett ögonblick och starta 
borstdriften på nytt.

Störning Åtgärd

Tillbehör
Maskinen kan förses med olika tillbehör som passar aktuell rengöringsuppgift. Fråga efter 
vår katalog eller besök oss på nätet under www.kaercher.com.

Beteckning Artikelnr. Beskrivning
Borstvals, vit (mjuk) 4.762-405.0 För polering av golv.
Borstvals, röd (mellan, stan-
dard)

4.762-392.0 För rengöring av minimalt nedsmutsade eller 
känsliga golv.

Borstvals, grön (hård) 4.762-407.0 För rengöring av kraftigt nedsmutsade golv.
Borstvals, orange (hög/
djup)

4.762-406.0 För skrubbning av strukturgolv (säkerhetsklin-
ker etc.).

Mikrofibervals 4.037-093.0 Speciellt för klinker i finkornigt stengods, rengö-
ringsborste i mikrofiber med särskilt hög rengö-
ringseffekt.

Polervalsaxel 4.762-413.0 För upphängning av valspolering.
Valsdyna, röd (medel) 6.367-107.0 För rengöring av lätt nedsmutsade golv.
Valsdyna,  grön (hård). 6.367-106.0 För rengöring av normalt till kraftigt nedsmutsa-

de golv.
Valsdyna, gul (mjuk) 6.367-105.0 För polering av golv.
Påfyllningsslang 6.680-124.0 För att fylla på färskvattentanken
Sugläppssats 4.037-094.0 För utbyte
EPA-filter 6.414-631.0
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Tekniska data
Effekt
Märkspänning V 25,2
Batterikapacitet Ah 

(5h)
42

Batterityp -- Li-Ion
Medel arbetskapaci-
tet Power/Eco

W 650/350

Skydd -- IPX3
Skyddsklass -- 1
Sugmotoreffekt W 280
Borstmotoreffekt W 185
Temperaturområde 
för användning

°C 2 till 40

Vattentemperatur 
max.

°C 50

Suga
Sugkapacitet, luft-
mängd Power/Eco

l/s 20/15

Sugkapacitet, under-
tryck Power/Eco

kPa 8/5

Rengöringsborstar
Arbetsbredd mm 450
Borstdiameter mm 96
Borstvarvtal Power/
Eco

1/min 1050/750

Laddare
Spänning V Hz 220–240/

50-60
Effektförbrukning W 300
Mått och vikt
Teoretisk yteffekt m2/t 1800
Volym färsk-/smutvat-
tentank

l 22

Tillåten totalvikt kg 70
Transportvikt kg 48
Längd x bredd x höjd 
(transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Beräknade värden enligt EN 60335-2-72
Totalvärde svängning m/s2 <2,5
Osäkerhet K m/s2 0,2
Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 66,5
Osäkerhet KpA dB(A) 2
Ljudteffektsnivå LWA + 
Osäkerhet KWA

dB(A) 87
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Härmed försäkrar vi att nedanstående be-
tecknade maskin i ändamål och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar på maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och 
med fullmakt från företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av våra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel på tillbehöret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden, 
under förutsättning att defekten orsakats av 
ett material- eller tillverkningsfel. I frågor 
som gäller garantin ska du vända dig med 
kvitto till inköpsstället eller närmaste, auk-
toriserad återförsäljare.

Använd endast originaltillbehör och origi-
nalreservdelar, så att en säker och stör-
ningsfri drift av maskinen är garanterad.
Information om tillbehör och reservdelar 
finns på www.kaercher.com.

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Produkt: Skursugmaskin
Typ: 1.783-xxx

Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
Tillämpade harmoniserade normer
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Tillämpade nationella normer
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garanti

Reservdelar
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmäistä 
käyttöä tämä käyttöohje ja mukana oleva 
esite Turvaohjeet harjapuhdistuslaitetta nro 
5.956-251.0 varten
� VAROITUS
Älä käytä laitetta kaltevilla pinnoilla.
Laitetta saa käyttää ainoastaan, kun säi-
liö ja kaikki kannet ovat suljettuna.

� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.

HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteeseen on asennettu litium-ioni-akut. 
Niitä koskevat erityiskriteerit. Akkujen pois-
tamisen ja asentamisen sekä viallisen akun 
tarkastamisen saa suorittaa vain Kärcher-
asiakaspalvelu tai alan ammattilainen. 
Varastointi- ja kuljetusohjeet saat Kärcher-
asiakaspalvelusta.
� VAARA
– Laitteeseen kohdistuvat uudistukset ja 

muutokset eivät ole sallittuja.
– Älä avaa akkua, vaarana on oikosulun 

muodostuminen, lisäksi akusta voi pois-
tua ärsyttäviä höyryjä tai syövyttäviä 
nesteitä.
Älä aseta akkua alttiiksi voimakkaal-
le auringon valolle, kuumuudelle tai 
tulelle, syntyy akun räjähtämisvaara.

– Älä käytä latauslaitetta räjähdysalttiissa 
tiloissa.

– Huolehdi riittävästä tuuletuksesta lataa-
misen aikana.

– Älä käytä latauslaitetta, jos se on likai-
nen tai märkä.

– Älä koskaan tupakoi, käsittele avotulta 
tai kipinää aiheuttavia laitteita akun lä-
heisyydessä tai tilassa, jossa lataat ak-
kua.  Räjähdysvaara.

� VAROITUS
– Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa, 

että laite ja verkkokaapeli eivät ole va-
hingoittuneita. Älä käytä vahingoittunei-
ta laitteita ja korjauta vialliset osat am-
mattilaisella.
Pidä akut ja latauslaite pois lasten ulot-
tuvilta.
Älä lataa vahingoittuneita akkuja. Anna 
Kärcher-asiakaspalvelun vaihtaa vialli-
set akut.

– Älä heitä viallisia akkuja roskasäiliöön, 
ota yhteys Kärcher-asiakaspalveluun.

– Vältä koskettamasta viallisiin, akkunes-
tettä vuotaviin akkuihin. Jos vahingossa 

Sisällysluettelo
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 1
Toiminta. . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 2
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 2
Ympäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 2
Hallintalaitteet . . . . . . . . . . . . . FI 3
Ennen käyttöönottoa . . . . . . . . FI 4
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 7
Käytön lopettaminen . . . . . . . . FI 8
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 8
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 8
Hävittäminen . . . . . . . . . . . . . . FI 10
Häiriöt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 10
Tarvikkeet . . . . . . . . . . . . . . . . FI 11
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 12
EY-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 13
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 13
Varaosat . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 13

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet

Akkuun ja latauslaitteeseen liittyviä 
ohjeita
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joudut kosketuksiin nesteen kanssa, 
huuhdo vedellä. Jos nestettä pääsee 
kosketuksiin silmiisi, ota yhteys lääkä-
riin.

� VARO
– Tätä käyttöohjetta tulee ehdottomasti 

noudattaa. Noudata akkuja käsiteltäes-
sä asiaa koskevia määräyksiä.

– Tyyppikilvessä ilmoitetun jännitteen on 
oltava sama kuin pistorasian jännite.

– Käytä latauslaitetta vain hyväksyttyjen 
akkupakkausten lataamiseen.

– Akkua saa käyttää vain tässä laittees-
sa, on kiellettyä ja vaarallista käyttää 
sitä muihin tarkoituksiin.

Kun turvakytkin vapautetaan, harjakäyttö 
kytkeytyy pois päältä.

Tätä yhdistelmäkonetta käytetään tasais-
ten lattioiden märkäpuhdistukseen.
Laitteen voi helposti sovittaa kulloiseenkin 
puhdistustehtävään säätämällä vesimää-
rää. 
450 mm:n työleveys ja raikas- ja likavesi-
säiliöiden 22 litran tilavuus mahdollistavat 
tehokkaan puhdistuksen ja pitkän toiminta-
ajan.
Akun voi ladata sisäänrakennetulla lataus-
laitteella 230 V pistorasiasta.

Käytä laitetta ainoastaan tämän käyttöoh-
jeen tietojen mukaisesti.
– Tämä laite soveltuu ammattimaiseen 

käyttöön, esim. hotelleissa, kouluissa, 
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja välittäjäliikkeissä.

– Laitetta saa käyttää vain kosteutta kes-
tävien sileiden lattioiden puhdistami-
seen.

– Tämä kone on tarkoitettu käytettäväksi 
sisätiloissa.

– Laite ei sovellu jäähtyneiden lattioiden 
puhdistamiseen (esim. jäähdyttämös-
sä).

– Laitteen varustaminen on sallittu vain 
alkuperäisillä lisävarusteilla ja varaosil-
la.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettä-
viä. Älä käsittelee pakkauksia kotita-

lousjätteenä, vaan toimita ne jätteiden kier-
rätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita 
kierrätettäviä materiaaleja, jotka tulisi 
toimittaa kierrätykseen. Tästä syystä 

toimita kuluneet laitteet vastaaviin keräily-
laitoksiin.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät 
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa 
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja 
ympäristölle, jos niitä käsitellään väärin tai 
ne hävitetään väärin. Nämä rakenneosat 
ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi 
asianmukaisesti. Tällä symbolilla merkittyjä 
laitteita ei saa hävittää tavallisena talousjät-
teenä.
Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.de/REACH

Turvalaitteet

Toiminta

Käyttötarkoitus

Ympäristönsuojelu
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1 Ohjauspyörä
2 Tähtikahva, ohjauspyörän korkeussää-

tö
3 Tähtikahva, ohjauspyörän kuljetus-

asento
4 Likavesisäiliön kansi
5 Lukituksen vapautus, likavesisäiliön 

kansi
6 Raikasvesisäiliön annostelukansi
7 Kuljetuskahva laitteen nostamiseen
8 Likavesisäiliö
9 Harjapaineensäätön kiertokahva

(1=min, 4=maks)
10 Imupalkki
11 Kuljetustelineen kiertonuppi
12 Vedenlevityslista
13 Harjatelan vapautuspainike
14 Harjatela
15 Karkealikasäiliö
16 Imupalkin nostopoljin
17 Raikasvesisäiliön tyhjennysaukko

18 Likaveden poistoletku annostelulaitteel-
la

19 Kaapelikoukku, kiertyvä
20 Turvakytkin
21 Nukkasihti

Hallintalaitteet
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1 Puhdistusliuoksen annostelu
2 Puhdistusliuos-kytkin
3 Merkkivalo puhdistusliuoksen suihkutus
4 Merkkivalo, imurointi

Vihreä: Imuturbiini käynnissä
Oranssi, vilkkuva: Imuturbiini ylikuormi-
tettu

5 Merkkivalo, harjakäyttö
Vihreä: Harja pyörii
Oranssi, vilkkuva: Harja ylikuormitettu

6 Akun lataustilanäyttö
Käytössä:
Vihreä: Akku ladattuna
Oranssi: Akku melkein tyhjä
Punainen: Laite kytkeytyy pois päältä - 
lataa akku
Akun latautuessa:
Oranssi, vilkkuva: Akku latautuu.
Vihreä: Lataus on valmis.
Punainen: Häiriö latauksessa.

7 Merkkivalo Eco-tila
Sininen: Eco-tila 
Pois: täysi teho

8 Kytkin Eco-tila
9 Laitekytkin

1 Ruuvi
2 Latauslaite

 2 ruuvia kierretään ulos.
 Käännä latauslaite alas.

1 Akku
2 Pistoke

 Kiinnitä molemmat pistokkeet paikoil-
leen ja ruuvaa ne kiinni.

Laitteessa olevat symbolit

Raikasveden täyttöaukko

Imupalkin poljin

Kuljetustelineen kiertonuppi

Johde kiristyshihnalle kuljetet-
taessa ajoneuvoissa

Harjatelan puristuspaine

Ennen käyttöönottoa

Kaapelien kytkeminen akkuun
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Huomautus:
Laite on varustettu akun tyhjäksipurkusuo-
jauksella, ts. kun kapasiteetin sallittu vä-
himmäismäärä on saavutettu, laite kytkey-
tyy pois päältä.
Latausaika on noin 4,5 tuntia.
Latauslaite lopettaa itsenäisesti lataami-
sen, kun akku on täynnä.
Laitetta voi tarvittaessa käyttää jo aikai-
semmin ennen kuin akku on ladattu täy-
teen.
 Liitä virtapistoke pistorasiaan.

 Löysää kuljetusasennon tähtikahva.
 Suorista ohjaustanko.
 Kiristä tähtikahva.

 Avaa likavesisäiliön kansi.

1 Lukitus
2 Suodatinkotelo
3 EPA-suodatin

 Paina molempia lukituksia sisäänpäin 
ja irrota suodatinkotelo.

 Aseta EPA-suodatin suodatinkoteloon.
 Aseta suodatinkotelo likavesisäiliön 

kanteen ja kiinnitä lukitukset.
 Sulje likavesisäiliön kansi.

� VAROITUS
Vaurioitumisvaara. Käytä vain suositeltuja 
puhdistusaineita. Jos käytetään muita puh-

distusaineita, käyttäjä on vastuussa käyttötur-
vallisuuteen, onnettomuusvaaraan ja elin-
ikään kohdistuvasta suuremmasta riskistä. 
Käytä vain puhdistusaineita, joissa ei ole liuo-
tinaineita eikä suola- ja fluorivetyhappoa.
Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
jeita.
Huomautus:
Älä käytä voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.
Noudata annosteluohjeita.
 Ota raikasvesisäiliön annostelukansi 

pois.
 Täytä raikasvedellä (maks. 50 °C).

Käytä tarvittaessa täyttöletkua (lisäva-
ruste).

 Lisää puhdistusainetta annostelukantta 
käyttäen. Yksi täytetty kansi vastaa yk-
siprosenttista käyttöä.

Suositeltavat puhdistusaineet:

Puhdistusaineet ovat saatavilla alan am-
mattiliikkeissä.
 Sulje raikasvesisäiliön annostelukansi.

Akun lataaminen

Käyttö

EPA-suodattimen (valinnainen) 
asentaminen

Käyttöaineiden täyttäminen

Käyttö Puhdistusaine
Ylläpitopuhdistus
(myös emäsaroille latti-
oille)

RM 745
RM 746

Emäksiä kestävien kova-
päällysteiden peruspuh-
distus (kuorinta)

RM 752

Linoleumin peruspuhdis-
tus (kuorinta)

RM 754

Peruspuhdistusaine, ha-
pan

RM 751

Desinfiointipuhdistusai-
ne

RM 732
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 Löysää ohjauspyörän korkeussäädön 
tähtikahva.

 Säädä ohjauspyörä haluttuun korkeu-
teen.

 Kiristä tähtikahva.
 Säädä puhdistusaineliuosmäärää latti-

apäällysteen tyypin ja likaantumisas-
teen mukaisesti.

 Aseta harjapaineensäädön kiertokahva 
haluttuun arvoon.
Säädä harjan hankauspainetta vain 
puhdistuspään ollessa nostettuna ylös.

Huomautus:
Jos laite vetää käytettäessä liian voimak-
kaasti eteenpäin, pienennä hankauspainet-
ta.
 Aseta Eco-tila -kytkin haluttuun asen-

toon.
Normaalikäyttö: Laite toimiin harjan 
maksimilla kierrosluvulla ja suurimmalla 
imuteholla.
Eco: Laite toimii pienennetyllä harjan 
kierrosluvulla ja imuteholla. Tällöin 
myös energian kulutus pienenee. Mah-
dollinen käyttöaika akun yhdellä latauk-
sella pitenee.

 Paina ohjauspyörää alas, jolloin laitteen 
etupää kohoaa.
Seisontatuki laskee alas.

 Päästä ohjauspyörä vapaaksi.
Laite on seisontatuen päällä.
Harjatelaan ei kohdistu painetta, ja sen 
muoto ei pääse muuttumaan.

 Työnnä laitetta eteenpäin.
Seisontatuki nousee ylös.

 Laske seisontatuki alas.
 Käännä kiertonuppi asentoon 1 (kulje-

tusteline ulkona).

 Laske seisontatuki alas.
 Käännä kiertonuppi asentoon 0 (kulje-

tusteline sisällä).

HUOMIO 
Lattiapäällysteen vaurioitumisvaara. Älä 
käytä laitetta, kun se on paikallaan liikku-
matta.
Vaurioitumisvaara. Nosta imupalkki ennen 
kuin laitetta vedetään pitempi matka taak-
sepäin.
 Siirrä kuljetusteline sisään.
 Aseta laitekytkin asentoon "l".
 Kytke puhdistusaineliuoksen suihkutus 

päälle.
 Paina imupalkin nostopoljin takana alas 

imupalkin laskemiseksi alas ja imun 
käynnistämiseksi.

 Vedä turvakytkin ohjauspyörän suun-
taan, harjakäyttö, puhdistusaineliuok-
sen levitys ja imu käynnistyvät (jos ase-
tettu päälle).

 Työnnä laitetta eteenpäin, kunnes 
seisontatuki kääntyy sisään ja puhdis-
tuspää koskettaa lattiaa.

 Liikuta laitetta puhdistettavalla pinnalla.

Asetukset

Seisontatuki

Seisontatuen laskeminen alas

Seisontatuen nostaminen ylös

Kuljetusteline

0 Kuljetusteline sisällä
1 Kuljetusteline ulkona

Kuljetustelineen siirtäminen ulos

Kuljetustelineen siirtäminen sisään

Puhdistus
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Huomautus:
Jos ohjauspyörää käännetään 180°, laite 
ajaa myös taaksepäin.

Jos laitekytkin on ollut päällä 15 minuutin 
ajan mutta laitetta ei käytetä, toimintaval-
mius lakkaa.
Palauta toimintavalmius uudelleen:
 Aseta laitekytkin asentoon „0“.
 Odota hetki.
 Aseta laitekytkin asentoon "l".

 Päästä turvakytkin irti.
 Aja laitetta vielä 1-2 m eteenpäin loppu-

veden imemiseksi.
 Paina etuimupalkin nostamiseksi ylös 

imupalkin nostopoljin alas.
HUOMIO 
Imuhuulet ja harja voivat muuttaa muoto-
aan pysyvästi. Säilytä laitetta aina seison-
tatuen ollessa käännettynä ulos.
 Aseta valintakytkin asentoon "0".
 Paina ohjauspyörää alas, jolloin laitteen 

etupää kohoaa.
Seisontatuki laskee alas.

� VARO
Likaveden epäasiallinen hävittäminen aiheut-
taa vaaran terveydelle. Noudata jäteveden 
käsittelyä koskevia paikallisia määräyksiä.
 Siirrä kuljetusteline sisään.
 Nosta seisontatuki ylös.
 Ota laskuletku kiinnittimestä ja laske 

letku sopivan kokoomasäiliön päälle.

 Paina annostuslaite kokoon tai taita se.
 Avaa annostuslaitteen kansi.

 Päästä likavesi valumaan pois - säädä 
vesimäärää paineella tai letkua taitta-
malla.

 Huuhtele likavesisäiliö kirkkaalla vedel-
lä.

� VAROITUS
Noudata jäteveden käsittelyä koskevia pai-
kallisia määräyksiä.
 Kierrä raikasvesisäiliön tyhjennysaukon 

kansi irti ja valuta puhdistusaineliuos 
ulos.

Jäätymisvaarassa:
 Tyhjennä raikas- ja likavesisäiliö.
 Säilytä laite pakkaselta suojatussa tilas-

sa.

Tilantarpeen pienentämiseksi kuljetuksen 
ja varastoinnin aikana, ohjaustangon voi 
kääntää sisään.
 Löysää kuljetusasennon tähtikahva.
 Käännä ohjauspyörä kokonaan eteen.
 Kiristä tähtikahva.

� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
 Poista harja, jotta harja ei vaurioidu.
 Nosta laite kuljetuskahvoista.

 Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

Käyttövalmius

Pysähdys ja pysäköinti

Likavesisäiliön tyhjennys

Raikasvesisäiliön tyhjennys

Suojaaminen pakkaselta

Ohjaustangon kääntäminen

Kuljetus

143FI



– 8

 Lataa akku täyteen ennen useamman 
viikon käyttötaukoa.

 Aseta valintakytkin asentoon "0".
HUOMIO 
Akun vaurioitumisvaara, jos akku purkau-
tuu liian tyhjäksi.
Aseta laitekytkin käyttötaukojen aikana 
aina asentoon "0".

HUOMIO 
Akun vaurioitumisvaara, jos akku purkau-
tuu liian tyhjäksi.
 Jos käyttötauko on yli 4 kuukautta, irro-

ta akku.

1 Ruuvi
2 Latauslaite

 2 ruuvia kierretään ulos.
 Käännä latauslaite alas.

1 Akku
2 Pistoke

 Vapauta molemmat pistokkeet ja irrota.

� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

� VAARA
Loukkaantumisvaara. Ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia töitä, käännä laitekyt-
kin asentoon "0" ja vedä latauslaitteen pis-
toke irti pistorasiasta.
HUOMIO 
Ulosvaluva vesi aiheuttaa laitteen vaurioi-
tumisvaaran. Päästä likavesi ja jäljellä ole-
va tuorevesi valumaan pois, ennen laittee-
seen kohdistuvia töitä.
 Pysäytä laite tasaiselle pinnalle.

HUOMIO 
Vaurioitumisvaara. Älä ruiskuta laitetta 
puhtaaksi vedellä äläkä käytä aggressiivi-
sia puhdistusaineita.
 Laske likavesi ulos.
 Avaa likavesisäiliön kansi.

 Irrota EPA-suodatin (valinnainen) ja si-
joita kuivumaan laitteen ulkopuolelle.

 Huuhtele kannen sisäpuoli ja uimuri ve-
dellä.

 Huuhtele likavesisäiliö puhtaalla vedel-
lä.

 Puhdista imupalkki.
 Poista ja tyhjennä karkealikasäiliö.

Käytön lopettaminen

Lisäksi Fleet-varustetussa 
laitteessa

Säilytys

Hoito ja huolto

Huoltokaavio

Työn jälkeen
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 Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla 
pesulipeällä kostutetulla liinalla.

 Puhdista imuhuulet, tarkasta niiden 
kuuluneisuus ja vaihda tarvittaessa.

 Puhdista harja.
 Tarkasta harjan kuluneisuus, vaihda 

tarvittaessa uuteen (katso "Huoltotyöt").
 Lataa akut tarvittaessa.

 Vedä vedenlevityslista irti puhdistus-
päästä ja puhdista vesikanava.

 Puhdista nukkasihti.

1 Raikasveden suodatin

 Kierrä raikasvesisäiliön tyhjennysaukon 
kansi irti.

 Ota raikasvesisuodatin ulos ja huuhtele 
puhtaalla vedellä.

 Tarkasta likavesisäiliön ja kannen välis-
ten tiivisteiden kunto, tarvittaessa vaih-
da uusiin.

 Anna asiakaspalvelun suorittaa määrä-
tyt tarkastukset.

 Paina kiinnityselimiä yhteen ja vedä 
imuhuulet alaspäin ulos imupalkista.

 Vedä imuhuulet irti pidikkeestä.
Huomautus:
Imuhuulet ovat reikäkuviosta johtuen se-
koittumisvarmoja. Niitä ei voi kääntää toi-
sinpäin ja käyttää uudelleen.
 Vaihda imuhuulet.
 Aseta pidike imuhuulineen imupalkkiin 

ja napsauta lukitukseen.

� VAROITUS
Puristuksiin joutumisen vaara, jos harjaa 
vaihdettaessa seisontatuki pääsee käänty-
mään sisään. Ennen harjan vaihtamista 
käännä ohjauspyörä 45° vasemmalle.
 Paina harjatelan lukituksen vapautinta 

ja käännä harjatelaa alas ja vedä irti 
vääntiöstä.

 Pistä uusi harjatela vääntiöön ja nap-
sauta vastapuolelta lukitukseen.

Laitteen luotettavaa käyttöä varten voidaan 
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen 
Kärcher- myyntitoimiston kanssa.

Viikoittain

Kuukausittain

Vuosittain

Huoltotoimenpiteet

Imuhuulien vaihtaminen

Harjatelan vaihto

Huoltosopimus
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� VAARA
Akut saa poistaa vain Kärcher-asiakaspal-
velu tai alan ammattilainen.
Valtuutetun asiakaspalvelun asentajan on 
arvioitava, ovatko akut vaurioituneet.
Noudata ehdottomasti luvun „Turvallisuus-
ohjeet“ akkujen käsittelyä koskevia ohjeita.

1 Ruuvi
2 Kansi
 2 ruuvia kierretään ulos.
 Käännä kansi alas.
 Löysää akkupistoke ja vedä irti.
 Poista akku vasemmalta.
 Poista akku oikealta.
 Hävitä käytetyt akut voimassa olevien 

määräysten mukaisesti.

Hävittäminen

Akkujen poistaminen

Häiriöt
� VAARA
Loukkaantumisvaara. Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä, käännä laitekytkin asen-
toon "0" ja vedä latauslaitteen pistoke irti pistorasiasta.
HUOMIO 
Ulosvaluva vesi aiheuttaa laitteen vaurioitumisvaaran. Päästä likavesi ja jäljellä oleva tuo-
revesi valumaan pois, ennen laitteeseen kohdistuvia töitä.
Häiriöiden sattuessa, joita ei voida poistaa tämän taulukon avulla, on kutsuttava asiakas-
palvelu paikalle. 

Näytetyt häiriöt

Näyttö Häiriö Korjaus
Harjakäytön oranssi 
merkkivalo vilkkuu

Ohjaus ylikuumentunut Sammuta laitekytkin, odota muutama 
minuutti, kytke laitekytkin uudelleen 
päälle.

Harja juuttunut. Tarkasta, estääkö vieras esine harjatelan 
pyörimistä, poista tarvittaessa esine.

Imuroinnin oranssi 
merkkivalo vilkkuu

Ohjaus ylikuumentunut Sammuta laitekytkin, odota muutama mi-
nuutti, kytke laitekytkin uudelleen päälle.

Akun lataustilanäyttö 
vilkkuu punaisena

Häiriö latauksessa. Vedä latauslaitteen verkkopistoke irti 
pistorasiasta. Odota 10 sekuntia. Pistä 
verkkopistoke takaisin pistorasiaan. Jos 
häiriöilmoitus tulee uudelleen: Soita 
asiakaspalveluun.

Eco-tilan sininen 
merkkivalo vilkkuu

Akun kapasiteetti melkein 
lopussa, laite toimii pienem-
mällä teholla.

Lataa akku.
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Häiriöt ilman näyttöä

Häiriö Korjaus
Laitetta ei voida käynnistää Kytke laitekytkin päälle, odota 3 sekuntia, tarkasta akun la-

taustila.
Riittämätön vesimäärä Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa täydennä säiliö

Kytke puhdistusaineliuoksen suihkutus päälle.
Puhdista raikasveden suodatin.
Vedä vedenlevityslista irti puhdistuspäästä ja puhdista vesi-
kanava.

Riittämätön imuteho Laske imupalkki alas.
Tyhjennä likavesisäiliö.
Puhdista likavesisäiliön ja kannen väliset tiivisteet ja tarkasta 
niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.
Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa käännä ne tai 
vaihda uusiin.
Tarkasta, onko imuletku ja imupalkki tukossa, tarvittaessa 
poista tukos
Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.
EPA-suodatin (valinnainen) likainen, vaihda.

Riittämätön puhdistustulos Siirrä kuljetusteline sisään.
Tarkasta / säädä harjojen puristuspaine.
Tarkasta harjatyypin ja puhdistusaineen sopivuus.
Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Harja ei pyöri Vedä turvakytkin ohjauspyörää kohti.
Tarkasta, estääkö vieras esine harjatelan pyörimistä, poista 
tarvittaessa esine.
Kytke harjakäyttö pois päältä, odota hetki ja kytke uudelleen 
päälle.

Tarvikkeet
Laite voidaan varustaa erilaisilla lisävarusteilla kulloisenkin puhdistustehtävän mukaan. 
Pyydä luettelomme tai katso nettiosoitteestamme www.kaercher.com.

Nimike Osa-nro Kuvaus
Harjatela, valkoinen (peh-
meä)

4.762-405.0 Lattioiden kiillottamiseen.

Harjatela, punainen (keski-
kova, vakio)

4.762-392.0 Herkkien tai vain vähän likaisten lattioiden puh-
distamiseen.

Harjatela, vihreä (kova) 4.762-407.0 Erittäin likaantuneiden lattioiden puhdistami-
seen.

Harjatela, oranssi (korkea/
matala)

4.762-406.0 Rakennepohjien (varmuuslaattojen yms.) har-
jaukseen.
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Mikrokuitutela 4.037-093.0 Erityisesti hienokivilaatoille, mikrokuituinen 
puhdistusharja erityisen suurella puhdistuste-
holla.

Telakankaan kiinnitysakseli 4.762-413.0 Telakankaan kiinnittämiseen.
Telakangas, punainen (kes-
kikova)

6.367-107.0 Hieman likaantuneiden lattioiden puhdistami-
seen.

Telakangas, vihreä (kova) 6.367-106.0 Normaalien tai erittäin likaisten lattioiden puh-
distamiseen.

Telakangas, keltainen (peh-
meä)

6.367-105.0 Lattioiden kiillottamiseen.

Täyttöletku 6.680-124.0 Tuorevesisäiliön täyttämiseen
Imuhuulisetti 4.037-094.0 Varaosiksi
EPA-suodatin 6.414-631.0

Nimike Osa-nro Kuvaus

Tekniset tiedot
Teho
Nimellisjännite V 25,2
Akukapasiteetti Ah 

(5h)
42

Patterin tyyppi -- Litium-Ioni
Keskimääräinen teho-
notto Power/Eco

W 650/350

Suojatyyppi -- IPX3
Kotelointiluokka -- 1
Imumoottorin teho W 280
Harjamoottorin teho W 185
Käyttölämpötila-alue °C 2 ... 40
Maks. veden lämpötila °C 50
Imurointi
Imuteho, ilmamäärä 
Power/Eco

l/s 20/15

Imuteho, alipaine Po-
wer/Eco

kPa 8/5

Puhdistusharjat
Työleveys mm 450
Harjan halkaisija mm 96
Harjan kierrosluku Po-
wer/Eco

1/min 1050/750

Latauslaite
Jännite V Hz 220...240/

50–60
Tehonotto W 300

Mitat ja painot
Teoreettinen pintate-
ho

m2/h 1800

Raikas-/likavesisäili-
ön tilavuus

l 22

Sallittu kokonaispaino kg 70
Kuljetuspaino kg 48
Pituus x leveys x kor-
keus (kuljetus)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Tärinän kokonaisarvo m/s2 < 2,5
Epävarmuus K m/s2 0,2
Äänenpainetaso LpA dB(A) 66,5
Epävarmuus KpA dB(A) 2
Äänitehotaso LWA + 
epävarmuus KWA

dB(A) 87
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Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisävarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet häiriöt, mikäli ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheistä. Takuutapa-
uksessa pyydämme ottamaan yhteyden 
ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lä-
himpään valtuutettuun asiakaspalveluun.

Käytä vain alkuperäisiä tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja häi-
riöttömän toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-
tolla www.kaercher.com.

EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote: Yhdistelmäkone
Tyyppi: 1.783-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Takuu

Varaosat
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Πλδθ ξλβŃδηκπκδάŃłńł ńβ Ńυ-
Ńεłυά Ńαμ ΰδα πλυńβ φκλΪ, Łδα-

ίΪŃńł αυńΫμ ńδμ πλπńσńυπłμ κŁβΰέłμ ξλά-
Ńβμ, łθłλΰάŃńł Ńτηφπθα ηł αυńΫμ εαδ ελα-
ńάŃńł ńδμ ΰδα ηłζζκθńδεά ξλάŃβ ά ΰδα ńκθ 
łπσηłθκ δŁδκεńάńβ.

Πλδθ απσ ńβθ πλυńβ ξλάŃβ ńκυ ηβξαθάηα-
ńκμ ŁδαίΪŃńł εαδ εαńσπδθ ńβλłέńł ńδμ κŁβΰέłμ 
Ńł αυńσ ńκ łΰξłδλέŁδκ εαγυμ εαδ Ńńκ Ńυθβη-
ηΫθκ Ϋθńυπκ υπκŁłέιłπθ αŃφαζłέαμ ΰδα ηβ-
ξαθδεΫμ Ńεκτπłμ, 5.956-251.0
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł łπȚφȐ-
ȞłȚłȢ ȝł țȜȓŃȘ.
Η ŃυŃεłυά łπδńλΫπłńαδ θα ζłδńκυλΰłέ, 
ησθκ łφσŃκθ łέθαδ εζłδŃńσ ńκ Łκχłέκ εαδ 
σζα ńα εαπΪεδα.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȐȝłŃα łπαπłȚȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυ-
ȞȠ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
ŃȠȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țα-
ńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑ-
πłȚα ŃȠȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ łπȚțȓȞŁυȞȘ 
țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł 
łȜαφȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐ-
ŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
υȜȚțȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

ńβ ŃυŃεłυά łέθαδ łθŃπηαńπηΫθłμ ηπαńα-
λέłμ δσθńπθ ζδγέκυ. Οδ ηπαńαλέłμ αυńΫμ υπσ-
εłδθńαδ Ńł łδŁδεΪ ελδńάλδα. Ȑ αφαέλłŃβ εαδ 
ńκπκγΫńβŃβ, εαγυμ εαδ κ Ϋζłΰξκμ ńπθ 
łζαńńπηαńδευθ ηπαńαλδυθ, πλΫπłδ θα łεńł-
ζκτθńαδ ησθκ απσ ńβθ υπβλłŃέα łιυπβλΫ-
ńβŃβμ πłζαńυθ ńβμ Kärcher ά απσ Ϋθαθ łδ-
ŁδεłυηΫθκ ńłξθδεσ. 
ΤπκŁłέιłδμ ΰδα ńβθ απκγάεłυŃβ εαδ ńβ ηłńα-
φκλΪ ηπκλłέńł θα ζΪίłńł απσ ńβθ υπβλł-
Ńέα łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ ńβμ Kärcher.
� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
– ȍłȞ łπȚńȡȑπȠȞńαȚ ȠȚ ńȡȠπȠπȠȚȒŃłȚȢ țαȚ 

ȠȚ αȜȜαȖȑȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.
– Μβν ανοέΰεĲε Ĳο ıυııωρευĲά, υφȓ-

ŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ ȕȡαȤυțυțȜȫȝαńȠȢ, 
łȞȫ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα łȟȑȜșȠυȞ ńȠȟȚțȠȓ αńȝȠȓ 
Ȓ țαυŃńȚțȐ υȖȡȐ.
Μβν εεγΫĲεĲε Ĳο ıυııωρευĲά ıε 
ΫνĲονβ βζδαεά αεĲδνοίοζέα, αΫıĲβ 
εαδ φωĲδΪ, υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

– ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠȞ φȠȡńȚŃńȒ Ńł 
ȤȫȡȠυȢ, ȩπȠυ υπȐȡȤłȚ țȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘ-
ȟȘȢ.

– ΦȡȠȞńȓŃńł ȖȚα łπαȡțȒ αłȡȚŃȝȩ țαńȐ ńȘ 
ŁȚαŁȚțαŃȓα φȩȡńȚŃȘȢ.

– ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠȞ φȠȡńȚŃńȒ, łȐȞ 
łȓȞαȚ ȜłȡȦȝȑȞȠȢ Ȓ υȖȡȩȢ.

– ΑπαȖȠȡłȪłńαȚ Ș ȤȡȒŃȘ αțȐȜυπńȘȢ φȜȩ-
ȖαȢ, Ƞ ŃȤȘȝαńȚŃȝȩȢ ŃπȚȞșȒȡȦȞ Ȓ ńȠ țȐ-
πȞȚŃȝα πȜȘŃȓȠȞ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ Ȓ ŃńȠ 
ȤȫȡȠ łπαȞαφȩȡńȚŃȒȢ ńȠυ. ȀȓȞŁυȞȠȢ 
ȑțȡȘȟȘȢ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
– ȆȡȚȞ απȩ țȐșł ȤȡȒŃȘ łȜȑȖȟńł ńȘ Ńυ-

ŃțłυȒ țαȚ ńȠ țαȜȫŁȚȠ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ ȖȚα 
ȕȜȐȕłȢ. Η ŃυŃțłυȒ πȠυ παȡȠυŃȚȐȗłȚ 
ȕȜȐȕȘ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ 

Πέθαεαμ πłλδłχκηΫθπθ
ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ . . . . . . . EL 1
Λłδńκυλΰέα . . . . . . . . . . . . . . . . EL 2
ΧλάŃβ Ńτηφπθα ηł ńκυμ εαθκ-
θδŃηκτμ . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 2
ΠλκŃńαŃέα πłλδίΪζζκθńκμ  . . . EL 2
ńκδξłέα ξłδλδŃηκτ . . . . . . . . . . EL 3
Πλδθ ńβ γΫŃβ Ńł ζłδńκυλΰέα . . . EL 4
Λłδńκυλΰέα . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ΜłńαφκλΪ . . . . . . . . . . . . . . . . EL 8
ȋπłθłλΰκπκέβŃβ. . . . . . . . . . . EL 8
ȋπκγάεłυŃβ . . . . . . . . . . . . . . EL 9
ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ. . . . . EL 9
ȋπσŃυλŃβ. . . . . . . . . . . . . . . . EL 11
ȌζΪίłμ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 11
Ȏιαλńάηαńα . . . . . . . . . . . . . . . EL 13
ΣłξθδεΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ . . . . . . EL 14
ȍάζπŃβ υηησλφπŃβμ ńπθ ȎE EL 15
ȎΰΰτβŃβ . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 15
ȋθńαζζαεńδεΪ . . . . . . . . . . . . . . EL 15

ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ

ȎπέπłŁα αŃφαζłέαμ

ΤπκŁłέιłδμ ΰδα ńβθ ηπαńαλέα 
(ŃυŃŃπλłυńά) εαδ ńκ φκλńδŃńά
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πȚα țαȚ ńα łȜαńńȦȝαńȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα 
πȡȑπłȚ Ȟα łπȚŁȚȠȡșȫȞȠȞńαȚ ȝȩȞȠ απȩ 
łȚŁȚțłυȝȑȞȠ πȡȠŃȦπȚțȩ.
ȀȡαńȐńł ńα παȚŁȚȐ ȝαțȡȚȐ απȩ ńȚȢ ȝπα-
ńαȡȓłȢ țαȚ ńȠȞ φȠȡńȚŃńȒ.
ȂȘȞ φȠȡńȓȗłńł ńȚȢ łȜαńńȦȝαńȚțȑȢ ȝπαńαȡȓ-
łȢ. ȅȚ łȜαńńȦȝαńȚțȑȢ ȝπαńαȡȓłȢ πȡȑπłȚ Ȟα 
αȞńȚțαșȓŃńαȞńαȚ απȩ ńȘȞ υπȘȡłŃȓα łȟυπȘ-
ȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ńȘȢ Kärcher.

– ȂȘȞ πłńȐńł ȝȚα łȜαńńȦȝαńȚțȒ ȝπαńαȡȓα 
Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα. ȎȞȘȝłȡȫŃńł 
ńȘȞ υπȘȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ 
ńȘȢ Kärcher.

– ΑπȠφȪȖłńł ńȘȞ łπαφȒ ȝł ńα υȖȡȐ πȠυ ŁȚ-
αȡȡȑȠυȞ απȩ ȤαȜαŃȝȑȞȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυ-
ńȑȢ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ńυȤαȓαȢ łπαφȒȢ ȝł πα-
ȡȩȝȠȚα υȖȡȐ, ȟłπȜȪȞłńł ȝł Ȟłȡȩ. ȎȐȞ ńα 
υȖȡȐ ȑȡșȠυȞ Ńł łπαφȒ ȝł ńα ȝȐńȚα, Ńυȝ-
ȕȠυȜłυńłȓńł łπȚπȜȑȠȞ ńȠȞ ȖȚαńȡȩ ŃαȢ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
– ȁȐȕłńł ȠπȦŃŁȒπȠńł υπȩȥȘ αυńȑȢ ńȚȢ 

ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ. ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ 
ŃυŃńȐŃłȚȢ ńȠυ ȞȠȝȠșȑńȘ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńȠ 
ȤłȚȡȚŃȝȩ ńȦȞ ȝπαńαȡȚȫȞ.

– Η ńȐŃȘ ŁȚțńȪȠυ πȡȑπłȚ Ȟα αȞńαπȠțȡȓȞł-
ńαȚ ŃńȘȞ ńȐŃȘ πȠυ αȞαφȑȡłńαȚ ŃńȘȞ πȚ-
ȞαțȓŁα ńȪπȠυ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ńȠȞ φȠȡńȚŃńȒ απȠțȜłȚ-
ŃńȚțȐ ȖȚα ńȘȞ φȩȡńȚŃȘ ńȦȞ łȖțłțȡȚȝȑȞȦȞ 
ńȪπȦȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

– ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
Șșłȓ ȝȩȞȠ ȝł αυńȒȞ ńȘ ŃυŃțłυȒ. ΑπαȖȠ-
ȡłȪłńαȚ țαȚ łȓȞαȚ łπȚțȓȞŁυȞȠ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠ-
πȠȚȘșłȓ ȖȚα ȐȜȜȠυȢ ŃțȠπȠȪȢ.

Όńαθ απłζłυγłλπγłέ κ Łδαεσπńβμ αŃφαζłέ-
αμ, κδ ίκτλńŃłμ απłθłλΰκπκδκτθńαδ.

ȋυńσ ńκ ζłδαθńδεσ ηβξΪθβηα ξλβŃδηκπκδłέńαδ 
ΰδα ńκθ υΰλσ εαγαλδŃησ łπδπΫŁπθ ŁαπΫŁπθ.
Mπκλłέ θα πλκŃαληκŃńłέ łτεκζα Ńńβθ łεΪ-
Ńńκńł łλΰαŃέα εαγαλδŃηκτ ηł λτγηδŃβ ńβμ 
πκŃσńβńαμ θłλκτ. 
Σκ πζΪńκμ łλΰαŃέαμ ńπθ 450 mm εαδ κδ Łłια-
ηłθΫμ εαγαλκτ εαδ αεΪγαλńκυ θłλκτ ηł ξπ-
λβńδεσńβńα 22 l łπδńλΫπκυθ ńκθ απκńłζłŃηα-
ńδεσ εαγαλδŃησ ηł ηłΰΪζβ ŁδΪλεłδα ξλάŃβμ.

Ȑ ηπαńαλέα ηπκλκτθ θα φκλńέαłńαδ ηł ńκθ 
łθŃπηαńπηΫθκ φκλńδŃńά Ńł πλέαα 230 V.

ΧλβŃδηκπκδłέńł αυńά ńβ ŃυŃεłυά απκεζłδ-
ŃńδεΪ εαδ ησθκ Ńτηφπθα ηł ńα Ńńκδξłέα Ń' 
αυńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ ξłδλδŃηκτ.
– Ȑ ŃυŃεłυά αυńά πλκκλέαłńαδ ΰδα łπαΰΰłζ-

ηαńδεά ξλάŃβ, π.ξ. Ńł ιłθκŁκξłέα, Ńξκ-
ζłέα, θκŃκεκηłέα, łλΰκŃńΪŃδα, εαńαŃńά-
ηαńα, ΰλαφłέα εαδ łńαδλłέłμ łθκδεδΪŃłπμ.

– Σκ ηβξΪθβηα łπδńλΫπłńαδ θα ξλβŃδηκπκδ-
łέńαδ ησθκθ ΰδα ńκθ εαγαλδŃησ ηβ łυαέ-
Ńγβńπθ Ńńβθ υΰλαŃέα, ζłέπθ ŁαπΫŁπθ.

– Ȑ ŃυŃεłυά αυńά πλκκλέαłńαδ ΰδα ξλάŃβ 
Ńł łŃπńłλδεκτμ ξυλκυμ.

– Ȑ ŃυŃεłυά Łłθ łέθαδ εαńΪζζβζβ ΰδα ńκθ 
εαγαλδŃησ παΰπηΫθπθ ŁαπΫŁπθ (π.ξ. 
ουΰłέπθ).

– Ȑ ŃυŃεłυά łπδńλΫπłńαδ θα łικπζέαłńαδ 
ησθκθ ηł ΰθάŃδα łιαλńάηαńα εαδ αθńαζ-
ζαεńδεΪ.

Σα υζδεΪ ŃυŃεłυαŃέαμ łέθαδ αθαευ-
εζυŃδηα. Μβθ πłńΪńł ńβ ŃυŃεłυαŃέα 

Ńńα κδεδαεΪ απκλλέηηαńα, αζζΪ παλαŁυ-
Ńńł ńβθ πλκμ αθαετεζπŃβ.

Οδ παζδΫμ ŃυŃεłυΫμ πłλδΫξκυθ αθα-
ευεζυŃδηα υζδεΪ, ńα κπκέα γα πλΫπłδ 
θα παλαŁέŁκθńαδ πλκμ łπαθαξλβŃδ-

ηκπκέβŃβ. Γδα ńκ ζσΰκ αυńσ απκŃτλłńł ńδμ 
παζδΫμ ŃυŃεłυΫμ ηł εαńΪζζβζłμ ŁδαŁδεαŃέ-
łμ ŃυΰεΫθńλπŃβμ απκίζάńπθ.
Οδ βζłεńλδεΫμ εαδ κδ βζłεńλκθδεΫμ ŃυŃεłυΫμ 
ŃυξθΪ πłλδζαηίΪθκυθ łιαλńάηαńα, πκυ Ńł 
πłλέπńπŃβ ζαθγαŃηΫθβμ ηłńαξłέλδŃβμ ά 
απσλλδοβμ ηπκλκτθ θα απκńłζΫŃκυθ 
łŃńέα εδθŁτθκυ ΰδα ńβθ υΰłέα εαδ ńκ πłλδίΪζ-
ζκθ. ȋυńΪ ńα łιαλńάηαńα łέθαδ σηπμ απα-
λαέńβńα ΰδα ńβ ŃπŃńά ζłδńκυλΰέα ńβμ Ńυ-
Ńεłυάμ. Οδ ŃυŃεłυΫμ πκυ φΫλκυθ αυńσ ńκ 
Ńτηίκζκ Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα πłńδκτθńαδ Ńńα 
ŃεκυπέŁδα.
ΤπκŁłέιłδμ ΰδα ńα ŃυŃńαńδεΪ (REACH)
ȎθβηłλπηΫθłμ πζβλκφκλέłμ ŃξłńδεΪ ηł ńα Ńυ-
ŃńαńδεΪ ηπκλłέńł θα ίλłέńł Ńńβθ δŃńκŃłζέŁα: 
www.kaercher.de/REACH

ȍδαńΪιłδμ αŃφαζłέαμ

Λłδńκυλΰέα

ΧλάŃβ Ńτηφπθα ηł ńκυμ 
εαθκθδŃηκτμ

ΠλκŃńαŃέα πłλδίΪζζκθńκμ

151EL



– 3

1 Σδησθδ
2 ȋŃńłλκłδŁάμ ζαίά, λτγηδŃβ τοκυμ ńδ-

ηκθδκτ
3 ȋŃńłλκłδŁάμ ζαίά, γΫŃβ ηłńαφκλΪμ ńδ-

ηκθδκτ
4 ΚΪζυηηα Łκξłέκυ ίλσηδεκυ θłλκτ
5 ȋπαŃφΪζδŃβ, εαπΪεδ Łłιαηłθάμ ίλυηδ-

εκυ θłλκτ
6 ΚαπΪεδ Łłιαηłθάμ εαγαλκτ θłλκτ
7 Λαίά ηłńαφκλΪμ ΰδα ńκ αθΫίαŃηα ńβμ 

ŃυŃεłυάμ
8 ȍκξłέκ ίλυηδεκυ θłλκτ
9 ΠłλδŃńλłφσηłθβ ζαίά πέłŃβμ łπαφάμ 

ίκυλńŃυθ
(1=łζΪξ., 4=ηΫΰ.)

10 ΡΪίŁκμ αθαλλσφβŃβμ
11 ΠłλδŃńλłφσηłθκ εκυηπέ φκλłέκυ ηłńα-

φκλΪμ
12 ΛπλέŁα ŁδαξπλδŃńά θłλκτ
13 Πζάεńλκ απαŃφΪζδŃβμ, ευζδσηłθβ 

ίκτλńŃα
14 ΚτζδθŁλκμ ίκτλńŃαμ

15 ȍκξłέκ κΰεπŁυθ λτππθ
16 ΠłθńΪζ αθτοπŃβμ λΪίŁκυ αθαλλσφβ-

Ńβμ
17 Άθκδΰηα łελκάμ Łłιαηłθάμ εαγαλκτ θł-

λκτ
18 ȎζαŃńδεσμ Ńπζάθαμ απκλλκάμ ίλυηδ-

εκυ θłλκτ ηł ŁκŃκηłńλβńά
19 ΆΰεδŃńλκ εαζπŁέκυ, πłλδŃńλłφσηłθκ
20 ȍδαεσπńβμ αŃφαζłέαμ
21 Φέζńλκ ξθκυŁδυθ

ńκδχłέα χłδλδŃηκτ
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1 ȍκŃκζκΰέα Łδαζτηαńκμ απκλλυπαθńδ-
εκτ

2 ȍδαεσπńβμ Łδαζτηαńκμ εαγαλδŃηκτ
3 ȎθŁłδεńδεά ζυξθέα łφαληκΰάμ εαγαλδ-

Ńńδεκτ Łδαζτηαńκμ
4 ȎθŁłδεńδεά ζυξθέα αθαλλσφβŃβμ

ΠλΪŃδθκ: ńλσίδζκμ αθαλλσφβŃβμ Ńł 
ζłδńκυλΰέα
Πκλńκεαζέ, αθαζαηπά: ΤπłλφσλńπŃβ 
Ńńλκίέζκυ αθαλλσφβŃβμ

5 ȎθŁłδεńδεά ζυξθέα εέθβŃβμ ίκυλńŃυθ
ΠλΪŃδθκ: Ȑ ίκτλńŃα πłλδŃńλΫφłńαδ
Πκλńκεαζέ, αθαζαηπά: ΤπłλφσλńπŃβ 
ńβμ ίκτλńŃαμ

6 ΈθŁłδιβ εαńΪŃńαŃβμ ηπαńαλέαμ
ńβ ζłδńκυλΰέα:
ΠλΪŃδθκ: Μπαńαλέα φκλńδŃηΫθβ
Πκλńκεαζέ: ξłŁσθ εłθά ηπαńαλέα
Κσεεδθκ: Ȑ ŃυŃεłυά απłθłλΰκπκδłέńαδ - 
φκλńέŃńł ńβθ ηπαńαλέα
ΚαńΪ ńβ φσλńδŃβ ńβμ ηπαńαλέαμ:
Πκλńκεαζέ πκυ αθαίκŃίάθłδ: Ȑ ηπαńα-
λέα φκλńέαłńαδ.
ΠλΪŃδθκ: Ȑ φσλńδŃβ Ϋξłδ κζκεζβλπγłέ.
Κσεεδθκ: ȌζΪίβ Ńńβ ŁδαŁδεαŃέα φσλńδ-
Ńβμ.

7 ȎθŁłδεńδεά ζυξθέα Eco Mode
Μπζł: Eco Mode 
Off: πζάλβμ δŃξτμ

8 ȍδαεσπńβμ Eco Mode
9 ȍδαεσπńβμ ŃυŃεłυάμ

1 Κκξζέαμ
2 ΦκλńδŃńάμ

 ΞłίδŁυŃńł 2 εκξζέłμ.
 ΜłńαεδθάŃńł ńκθ φκλńδŃńά πλκμ ńα εΪ-

ńπ.

τηίκζα Ńńβ ŃυŃεłυά

Άθκδΰηα πζάλπŃβμ εαγαλκτ 
θłλκτ

ΠłθńΪζ ηπΪλαμ αθαλλσφβŃβμ

ΠłλδŃńλłφσηłθκ εκυηπέ φκλłέ-
κυ ηłńαφκλΪμ

ΟŁβΰσμ δηΪθńα ŃτŃφδΰιβμ εαńΪ 
ńβ ηłńαφκλΪ Ńł κξάηαńα

ΠέłŃβ łφαληκΰάμ ńβμ ευζδθŁλδ-
εάμ ίκτλńŃαμ

Πλδθ ńβ γΫŃβ Ńł ζłδńκυλΰέα

ȋπκŃτθŁłŃβ ηπαńαλέαμ
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1 Μπαńαλέα
2 Φδμ

 ΣκπκγłńάŃńł εαδ ίδŁυŃńł ΰłλΪ εαδ ńα 
Łτκ ίτŃηαńα.

ΤπσŁłδιβ:
Ȑ ŃυŃεłυά ŁδαγΫńłδ ŁδΪńαιβ πλκŃńαŃέαμ 
απσ πζάλβ łεφσλńδŃβ. Μł Ϊζζα ζσΰδα, σńαθ 
β δŃξτμ πΫŃłδ Ńńκ ξαηβζσńłλκ łπδńλłπσηł-
θκ łπέπłŁκ, β ŃυŃεłυά απłθłλΰκπκδłέńαδ.
Ȑ ŁδΪλεłδα φσλńδŃβμ łέθαδ πłλέπκυ 4,5 
υλłμ.
Ο φκλńδŃńάμ ńłληαńέαłδ αυńσηαńα ńβ ŁδαŁδ-
εαŃέα φσλńδŃβμ.
ȎΪθ łέθαδ αθαΰεαέκ, β ŃυŃεłυά ηπκλłέ θα 
łπαθαξλβŃδηκπκδβγłέ πλδθ φκλńδŃńłέ πζά-
λπμ β ηπαńαλέα.
 ȎδŃΪΰłńł ńκθ λłυηαńκζάπńβ Ńńβθ πλέ-

αα.

 ΛτŃńł ńβθ αŃńłλκłδŁά ζαίά γΫŃβμ ηłńα-
φκλΪμ.

 ΦΫλńł ńβθ εκζυθα ńκυ ńδηκθδκτ Ńł σλ-
γδα γΫŃβ.

 φέιńł ńβθ αŃńłλκłδŁά ζαίά.

 ȋθκέιńł ńκ εΪζυηηα ńκυ Łκξłέκυ ίλυηδ-
εκυ θłλκτ.

1 ȋŃφΪζδŃβ
2 Πłλέίζβηα φέζńλκυ
3 Φέζńλκ EPA

 ΠδΫŃńł ńδμ Łτκ αŃφαζέŃłδμ πλκμ ńα ηΫŃα 
εαδ ίΰΪζńł ńκ πłλέίζβηα ńκυ φέζńλκυ.

 ȌΪζńł ńκ φέζńλκ EPA Ńńκ πłλέίζβηα 
ńκυ φέζńλκυ.

 ΣκπκγłńάŃńł ńκ πłλέίζβηα ńκυ φέζńλκυ 
Ńńκ εαπΪεδ ńβμ Łłιαηłθάμ αεΪγαλńκυ 
θłλκτ εαδ εκυηπυŃńł ńβθ αŃφΪζδŃβ.

 ΚζłέŃńł ńκ εΪζυηηα ńκυ Łκξłέκυ ίλυηδ-
εκυ θłλκτ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ. ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠȞ ńα 
ŃυȞȚŃńȫȝłȞα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ. ΓȚα ȐȜȜα 
απȠȡȡυπαȞńȚțȐ, Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ φȑȡłȚ ńȘȞ łυșȪ-
ȞȘ ȖȚα ńȠȞ αυȟȘȝȑȞȠ țȓȞŁυȞȠ ȜłȚńȠυȡȖȚțȒȢ 
αŃφȐȜłȚαȢ, αńυȤȒȝαńȠȢ țαȚ ȝłȚȦȝȑȞȘȢ ŁȚȐȡ-
țłȚα ȗȦȒȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
ȝȩȞȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȐ πȠυ ŁłȞ πłȡȚȑȤȠυȞ 
ŁȚαȜȪńłȢ, υŁȡȠȤȜȦȡȚțȩ țαȚ υŁȡȠφșȠȡȚțȩ 
ȠȟȪ.
ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ 
ŃńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ.
ΤπσŁłδιβ:
Μβθ ξλβŃδηκπκδłέńł απκλλυπαθńδεΪ πκυ 
αφλέακυθ πκζτ.
ΛΪίłńł υπσοβ ńδμ υπκŁłέιłδμ ŁκŃκζκΰέαμ.
 ȋφαδλΫŃńł ńκ εαπΪεδ ŁκŃκζκΰέαμ ńβμ 

Łłιαηłθάμ φλΫŃεκυ θłλκτ.

ΦσλńδŃβ ńκυ ŃυŃŃπλłυńά

Λłδńκυλΰέα

ΣκπκγΫńβŃβ φέζńλκυ EPA 
(πλκαδλłńδεσμ łικπζδŃησμ)

ΠζάλπŃβ ηł υζδεΪ ζłδńκυλΰέαμ
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 ΓłηέŃńł ηł φλΫŃεκ θłλσ (Ϋπμ 50 °C).
ȎΪθ απαδńłέńαδ, ξλβŃδηκπκδάŃńł łτεα-
ηπńκ Ńπζάθα πζάλπŃβμ (παλłζεσηł-
θκ).

 ΠλκŃγΫŃńł απκλλυπαθńδεσ ξλβŃδηκ-
πκδυθńαμ ńκ εαπΪεδ ŁκŃκζκΰέαμ. Έθα 
ΰłηΪńκ εαπΪεδ αθńδŃńκδξłέ Ńł ξλάŃβ 
1%.

Πλκńłδθσηłθα απκλλυπαθńδεΪ:

Σα απκλλυπαθńδεΪ Łδαńέγłθńαδ Ńńα łδŁδεΪ 
εαńαŃńάηαńα.
 ΚζłέŃńł ńκ εαπΪεδ ŁκŃκζκΰέαμ ńκυ Łκ-

ξłέκυ εαγαλκτ θłλκτ.

 ΛτŃńł ńβθ αŃńłλκłδŁά ζαίά λτγηδŃβμ 
τοκυμ ńκυ ńδηκθδκτ.

 ΡυγηέŃńł ńκ ńδησθδ Ńńκ łπδγυηβńσ τοκμ.
 φέιńł ńβθ αŃńłλκłδŁά ζαίά.

 ΡυγηέŃńł ńβ ŁκŃκζκΰέα Łδαζτηαńκμ 
απκλλυπαθńδεκτ αθΪζκΰα ηł ńκ ίαγησ 
λτπαθŃβμ εαδ ńκθ ńτπκ ńβμ łπέŃńλπŃβμ 
ŁαπΫŁκυ.

 ΡυγηέŃńł ńβθ πłλδŃńλłφσηłθβ ζαίά πέ-
łŃβμ łπαφάμ ńπθ ίκυλńŃυθ Ńńβθ łπδ-
γυηβńά ńδηά.
ΡυγηέŃńł ńβθ πέłŃβ łπαφάμ ńπθ ίκυλ-
ńŃυθ ησθκ ηł αθαŃβεπηΫθβ ńβθ εłφα-
ζά εαγαλδŃηκτ.

ΤπσŁłδιβ:
ȎΪθ β ŃυŃεłυά ńλαίΪłδ πκζτ πλκμ ńα 
łηπλσμ εαńΪ ńβ ζłδńκυλΰέα ńβμ, ηłδυŃńł ńβθ 
πέłŃβ łπαφάμ.
 ΜłńαεδθάŃńł ńκ Łδαεσπńβ Eco Mode 

Ńńβθ łπδγυηβńά γΫŃβ.
Καθκθδεά ζłδńκυλΰέα: Ȑ ŃυŃεłυά ζłδ-
ńκυλΰłέ ηł ńβ ηΫΰδŃńβ ńαξτńβńα πłλδ-
Ńńλκφάμ ίκυλńŃυθ εαδ ńβ ηΫΰδŃńβ 
αθαλλκφβńδεά δŃξτ.
Eco: Ȑ ŃυŃεłυά ζłδńκυλΰłέ ηł ηłδπηΫθκ 
αλδγησ Ńńλκφυθ ίκυλńŃυθ εαδ αθαλ-
λκφβńδεά δŃξτ. ΈńŃδ, ηłδυθłńαδ εαδ β εα-
ńαθΪζπŃβ łθΫλΰłδαμ. ȋυιΪθłńαδ β 
łφδεńά ŁδΪλεłδα ξλάŃβμ αθΪ φσλńδŃβ 
ηπαńαλέαμ.

 ΠδΫŃńł πλκμ ńα εΪńπ ńκ ńδησθδ ΰδα θα Ńβ-
επγłέ ńκ ηπλκŃńδθσ ηΫλκμ ńβμ ŃυŃεłυ-
άμ.
Σκ Ńńάλδΰηα ŃńΪγηłυŃβμ ηłńαεδθłέńαδ 
πλκμ ńα εΪńπ.

 ȋφάŃńł ńκ ńδησθδ.
Ȑ ŃυŃεłυά ŃńΫεłńαδ Ńńκ Ńńάλδΰηα ŃńΪγ-
ηłυŃβμ.
Ȑ ευζδθŁλδεά ίκτλńŃα łέθαδ απκφκλńδ-
ŃηΫθβ εαδ πλκŃńαńłτłńαδ απσ παλα-
ηκλφυŃłδμ.

 πλυιńł ńβθ ŃυŃεłυά πλκμ ńα łηπλσμ.
Σκ Ńńάλδΰηα ŃńΪγηłυŃβμ ηłńαεδθłέńαδ 
πλκμ ńα łπΪθπ.

ΧλάŃβ ȋπκλλυπαθńδ-
εσ

ΚαγαλδŃησμ Ńυθńάλβ-
Ńβμ
(łπέŃβμ ΰδα ŁΪπłŁα łυαέ-
Ńγβńα Ńł αζεΪζδα)

RM 745
RM 746

Ρδαδεσ εαγΪλδŃηα (ιτŃδ-
ηκ) Ńεζβλυθ, αθγłεńδ-
ευθ Ńńα αζεΪζδα απκγΫ-
Ńłπθ

RM 752

ȌαŃδεσ εαγΪλδŃηα (ιτŃδ-
ηκ) ŁαπΫŁπθ ζδθσζαδκυ

RM 754

ȋπκλλυπαθńδεσ ΰδα 
ίαγτ εαγαλδŃησ, σιδθκ

RM 751

ΚαγαλδŃńάμ απκζτηαθ-
Ńβμ

RM 732

ΡυγηέŃłδμ

ńάλδΰηα ŃńΪγηłυŃβμ

ΚαńΫίαŃηα Ńńβλέΰηαńκμ ŃńΪγηłυŃβμ

ȋθΫίαŃηα Ńńβλέΰηαńκμ ŃńΪγηłυŃβμ
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 ΚαńłίΪŃńł ńκ Ńńάλδΰηα ŃńΪγηłυŃβμ.
 ΠłλδŃńλΫοńł ńκ πłλδŃńλłφσηłθκ εκυ-

ηπέ Ńńβ γΫŃβ 1 (αθκδΰηΫθκυ φκλłέκυ ηł-
ńαφκλΪμ).

 ΚαńłίΪŃńł ńκ Ńńάλδΰηα ŃńΪγηłυŃβμ.
 ΠłλδŃńλΫοńł ńκ πłλδŃńλłφσηłθκ εκυ-

ηπέ Ńńβ γΫŃβ 0 (εζłδŃηΫθκυ φκλłέκυ ηł-
ńαφκλΪμ).

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘȞ łπȓŃńȡȦŃȘ Łαπȑ-
ŁȠυ. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ łπȓ 
ńȩπȠυ.
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ. ȈȘțȫŃńł ńȘ ȡȐȕŁȠ αȞαȡ-
ȡȩφȘŃȘȢ, πȡȚȞ ńȡαȕȒȟłńł Ș ŃυŃțłυȒ πȡȠȢ 
ńα πȓŃȦ Ńł αȡțłńȐ ȝłȖȐȜȘ απȩŃńαŃȘ.
 ȎδŃΪΰłńł ńκ φκλłέκ ηłńαφκλΪμ.
 ΡυγηέŃńł ńκθ Łδαεσπńβ ńβμ ŃυŃεłυάμ 

Ńńκ ”Ι”.
 ȎθłλΰκπκδάŃńł ńκ Łδαεσπńβ εαγαλδŃńδ-

εκτ Łδαζτηαńκμ.
 ΠαńάŃńł πλκμ ńα εΪńπ ńκ πłθńΪζ αθł-

ίΪŃηαńκμ ńβμ ηπΪλαμ αθαλλσφβŃβμ, 
ΰδα θα εαńłίΪŃłńł ńβ ηπΪλα αθαλλσφβ-
Ńβμ εαδ θα łεεδθάŃłńł ńβθ αθαλλσφβŃβ 
πέŃπ.

 Σλαίάιńł ńκθ Łδαεσπńβ αŃφαζłέαμ 
πλκμ ńκ ńδησθδ, υŃńł θα łθłλΰκπκδβγłέ 
κ ηβξαθδŃησμ πłλδŃńλκφάμ ίκυλńŃυθ, 

β łφαληκΰά απκλλυπαθńδεκτ Łδαζτηα-
ńκμ εαδ β αθαλλσφβŃβ (łΪθ Ϋξκυθ λυγ-
ηδŃńłέ).

 πλυιńł ńβ ŃυŃεłυά πλκμ ńα łηπλσμ, 
υŃπκυ θα εζłέŃłδ ńκ Ńńάλδΰηα ŃńΪγηłυ-
Ńβμ εαδ θα αΰΰέιłδ ńκ ŁΪπłŁκ β εłφαζά 
εαγαλδŃηκτ.

 ΚδθάŃńł ńβ ŃυŃεłυά πΪθπ Ńńβθ υπσ εα-
γαλδŃησ łπδφΪθłδα.

ΤπσŁłδιβ:
Ȑ ŃυŃεłυά ηπκλłέ θα εδθβγłέ εαδ πλκμ ńα 
πέŃπ, łΪθ ΰυλέŃłńł ńκ ńδησθδ εαńΪ 180°.

ȋθ ηł łθłλΰκπκδβηΫθκ ńκθ Łδαεσπńβ ńβμ 
ŃυŃεłυάμ αυńά Łłθ ξλβŃδηκπκδβγłέ ΰδα 15 
ζłπńΪ, β łńκδησńβńα ζłδńκυλΰέαμ ŃńαηαńΪ.
ȎθłλΰκπκέβŃβ ńβμ ŃυŃεłυάμ πΪζδ Ńł 
łńκδησńβńα ζłδńκυλΰέαμ:
 ΡυγηέŃńł ńκ Łδαεσπńβ ńβμ ŃυŃεłυάμ 

Ńńβ γΫŃβ "0".
 ΠłλδηΫθłńł ζέΰκ.
 ΡυγηέŃńł ńκθ Łδαεσπńβ ńβμ ŃυŃεłυάμ 

Ńńκ ”Ι”.

 ȋφάŃńł ńκ Łδαεσπńβ αŃφαζłέαμ.
 ΟŁβΰάŃńł ńκ ηβξΪθβηα αεσηα 1-2 m 

πλκμ ńα łηπλσμ, ΰδα θα αθαλλκφβγκτθ 
ńα εαńΪζκδπα θłλκτ.

 ΠδΫŃńł πλκμ ńα εΪńπ ńκ πłθńΪζ αθτοπ-
Ńβμ ńβμ λΪίŁκυ αθαλλσφβŃβμ, ΰδα θα 
αθłίΪŃłńł ńβ λΪίŁκ αθαλλσφβŃβμ 
łηπλσμ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȉα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαȚ Ș ȕȠȪȡńŃα ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα υπȠŃńȠȪȞ ȝȩȞȚȝȘ παȡαȝȩȡφȦŃȘ. 
ΑțȚȞȘńȠπȠȚłȓńł πȐȞńα ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝł αȞȠȚ-
Ȥńȩ ńȠ ŃńȒȡȚȖȝα ŃńȐșȝłυŃȘȢ.
 ΡυγηέŃńł ńκθ Łδαεσπńβ ńβμ ŃυŃεłυάμ 

Ńńκ ”0”.
 ΠδΫŃńł πλκμ ńα εΪńπ ńκ ńδησθδ ΰδα θα Ńβ-

επγłέ ńκ ηπλκŃńδθσ ηΫλκμ ńβμ ŃυŃεłυ-
άμ.
Σκ Ńńάλδΰηα ŃńΪγηłυŃβμ ηłńαεδθłέńαδ 
πλκμ ńα εΪńπ.

Φκλłέκ ηłńαφκλΪμ

0 Φκλłέκ ηłńαφκλΪμ łδŃαΰηΫθκ
1 Φκλłέκ ηłńαφκλΪμ łιαΰηΫθκ

Ȏιαΰπΰά φκλłέκυ ηłńαφκλΪμ

ȎδŃαΰπΰά φκλłέκυ ηłńαφκλΪμ

ΚαγαλδŃησμ

Ȏńκδησńβńα ζłδńκυλΰέαμ

ńΪŃβ εαδ γΫŃβ łεńσμ ζłδńκυλΰέαμ
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� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȖȚα ńȘȞ υȖłȓα απȩ ńȘ ȝȘ łȞŁłŁłȚȖ-
ȝȑȞȘ απȩȡȡȚȥȘ ńȠυ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ. ȆȡȠ-
Ńȑȟńł ńȚȢ ńȠπȚțȑȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ ȖȚα ńȘȞ łπł-
ȟłȡȖαŃȓα ńȦȞ υȖȡȫȞ ȜυȝȐńȦȞ.
 ȎδŃΪΰłńł ńκ φκλłέκ ηłńαφκλΪμ.
 ȋθłίΪŃńł ńκ Ńńάλδΰηα ŃńΪγηłυŃβμ.
 ΠΪλńł ńκθ łτεαηπńκ Ńπζάθα εΫθπŃβμ 

απσ ńκ ΪΰεδŃńλκ εαδ εαńłίΪŃńł ńκθ 
πΪθπ απσ εαńΪζζβζβ ŁδΪńαιβ Ńυζζκ-
ΰάμ.

 ΠδΫŃńł ά ńŃαεέŃńł ńβ ŁδΪńαιβ λτγηδŃβμ 
ŁσŃβμ.

 ȋθκέιńł ńκ εαπΪεδ ńβμ ŁδΪńαιβμ λτγηδ-
Ńβμ ŁσŃβμ.

 ȋφάŃńł ńκ ίλυηδεκ θłλσ θα łελłτŃłδ – 
ηł πέłŃβ ά ńŃΪεδŃηα λυγηέαłńł ńβθ πκ-
Ńσńβńα θłλκτ.

 ΞłπζΫθłńł ńκ Łκξłέκ ίλυηδεκυ θłλκτ ηł 
εαγαλσ θłλσ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȆȡȠŃȑȟńł ńȚȢ ńȠπȚțȑȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ ȖȚα ńȘȞ 
łπłȟłȡȖαŃȓα ńȦȞ υȖȡȫȞ ȜυȝȐńȦȞ.
 ΞłίδŁυŃńł ńκ εαπΪεδ απσ ńκ Ńńσηδκ łε-

εΫθπŃβμ ńβμ Łłιαηłθάμ εαγαλκτ θłλκτ 
εαδ αφάŃńł θα łελłτŃłδ ńκ απκλλυπα-
θńδεσ ŁδΪζυηα.

ł πłλέπńπŃβ εδθŁτθκυ απσ παΰłńσ:
 ȋŁłδΪαłńł ńκ Łκξłέκ εαγαλκτ εαδ αεΪ-

γαλńκυ θłλκτ.

 ȋπκγΫńłńł ńκ ηβξΪθβηα Ńł ξυλκ πκυ 
πλκŃńαńłτłńαδ απσ ńκθ παΰłńσ.

Γδα θα ηłδυŃłńł ńκθ απαδńκτηłθκ ξυλκ 
εαńΪ ńβ ηłńαφκλΪ εαδ ńβθ απκγάεłυŃβ, 
ηπκλłέńł θα ηłńαεδθάŃłńł ńκ ńδησθδ.
 ΛτŃńł ńβθ αŃńłλκłδŁά ζαίά γΫŃβμ ηłńα-

φκλΪμ.
 ΜłńαεδθάŃńł ńκ ńδησθδ łθńłζυμ πλκμ ńα 

łηπλσμ.
 φέιńł ńβθ αŃńłλκłδŁά ζαίά.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ.
 ȋφαδλΫŃńł ńβ ίκτλńŃα, ΰδα θα απκφτ-

ΰłńł αβηδΫμ Ńńδμ ίκτλńŃłμ.
 ȋθłίΪŃńł ńβ ŃυŃεłυά απσ ńδμ ζαίΫμ ηł-

ńαφκλΪμ.

 ΚαńΪ ńβ ηłńαφκλΪ ηł κξάηαńα, αŃφαζέ-
Ńńł ńβ ŃυŃεłυά Ϋθαθńδ łθŁłξσηłθβμ κζέ-
ŃγβŃβμ εαδ αθαńλκπάμ, Ńτηφπθα ηł ńδμ 
łεΪŃńκńł δŃξτκυŃłμ εαńłυγυθńάλδłμ 
κŁβΰέłμ.

 Φκλńέαłńł πζάλπμ ńβ ηπαńαλέα πλδθ 
απσ πατŃłδμ πκυ Łδαλεκτθ łίŁκηΪŁłμ.

 ΡυγηέŃńł ńκθ Łδαεσπńβ ńβμ ŃυŃεłυάμ 
Ńńκ ”0”.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ πȡȩțȜȘŃȘȢ ȗȘȝȚȫȞ ŃńȘȞ ȝπαńα-
ȡȓα απȩ ńȘȞ ȕαșȚȐ łțφȩȡńȚŃȘ.
ȀαńȐ ńα ŁȚαȜłȓȝȝαńα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ȡυșȝȓȗłńł 
ńȠȞ ŁȚαțȩπńȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ πȐȞńα ŃńȠ "0".

ΚΫθπŃβ ńκυ Łκχłέκυ ίλσηδεκυ 
θłλκτ

ȎεεΫθπŃβ ńκυ Łκχłέκυ εαγαλκτ 
θłλκτ

ȋθńδπαΰłńδεά πλκŃńαŃέα

ΜłńαεέθβŃβ ńβμ εκζυθαμ ńδηκθδκτ

ΜłńαφκλΪ

ȋπłθłλΰκπκέβŃβ
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ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ πȡȩțȜȘŃȘȢ ȗȘȝȚȫȞ ŃńȘȞ ȝπαńα-
ȡȓα απȩ ńȘȞ ȕαșȚȐ łțφȩȡńȚŃȘ.
 ȈńȚȢ παȪŃłȚȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ πȐȞȦ απȩ 4 

ȝȒȞłȢ Ȟα απȠŃυȞŁȑłńł ńȘȞ ȝπαńαȡȓα.

1 Κκξζέαμ
2 ΦκλńδŃńάμ

 ΞłίδŁυŃńł 2 εκξζέłμ.
 ΜłńαεδθάŃńł ńκθ φκλńδŃńά πλκμ ńα εΪ-

ńπ.

1 Μπαńαλέα
2 Φδμ

 ΛτŃńł εαδ απκŃυθŁΫŃńł ńα Łτκ ίτŃηα-
ńα.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘȞ απȠșȒțłυŃȘ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
Ȑ ŃυŃεłυά αυńά ηπκλłέ θα απκγβεłτłńαδ 
ησθκ Ńł łŃπńłλδεκτμ ξυλκυμ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ. ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ 
łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, ȡυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩ-
πńȘ ŃυŃțłυȒȢ ŃńȘ șȑŃȘ "0" țαȚ ȕȖȐȜńł ńȠ 
φȚȢ ńȠυ φȠȡńȚŃńȒ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ȜȩȖȦ ńȠυ 
łȟłȡȤȩȝłȞȠυ ȞłȡȠȪ. ȎțțłȞȫŃńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ 
Ȟłȡȩ țαȚ ńȠ υπȩȜȠȚπȠ țαșαȡȩ Ȟłȡȩ πȡȚȞ ńȚȢ 
łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.
 ȋπκγΫŃńł ńκ ηβξΪθβηα Ńł łπέπłŁβ łπδ-

φΪθłδα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ. ȂȘȞ ȥłțȐȗłńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ȝł Ȟłȡȩ țαȚ ȝȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȚŃȤυ-
ȡȐ απȠȡȡυπαȞńȚțȐ.
 ȋŁłδΪαłńł ńκ ίλυηδεκ θłλσ.
 ȋθκέιńł ńκ εΪζυηηα ńκυ Łκξłέκυ ίλυηδ-

εκυ θłλκτ.

 ȌΰΪζńł ńκ φέζńλκ EPA (πλκαδλłńδεσμ 
łικπζδŃησμ) εαδ απκγβεłτŃńł ńκ Ϋιπ 
απσ ńβ ŃυŃεłυά ΰδα θα ŃńłΰθυŃłδ.

 Ξłπζτθłńł ńβθ łŃπńłλδεά πζłυλΪ ńκυ 
εαπαεδκτ εαδ ńκυ πζπńάλα ηł θłλσ.

 Ξłπζτθłńł ńβ Łłιαηłθά ίλυηδεκυ θł-
λκτ ηł εαγαλσ θłλσ.

 ΚαγαλέŃńł ńδμ λΪίŁκυμ αθαλλσφβŃβμ.
 ȋφαδλΫŃńł εαδ αŁłδΪŃńł ńκ Łκξłέκ ξκθ-

Łλυθ λτππθ.
 Καγαλέαłńł łιπńłλδεΪ ńκ ηβξΪθβηα ηł 

παθέ ίλłΰηΫθκ Ńł ŁδΪζυηα άπδκυ απκλ-
λυπαθńδεκτ.

ȎπδπλσŃγłńα Ńł ŃυŃεłυΫμ ηł Fleet

ȋπκγάεłυŃβ

ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ

Πλσΰλαηηα ŃυθńάλβŃβμ

ΜłńΪ ńβθ łλΰαŃέα
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 ΚαγαλέŃńł ńα ξłέζβ αθαλλσφβŃβμ, 
łζΫΰιńł ńα ΰδα φγκλΫμ εαδ αθńδεαńαŃńά-
Ńńł ńα εαńΪ πłλέπńπŃβ.

 ΚαγαλέŃńł ńβ ίκτλńŃα.
 ȎζΫΰιńł ńβ ίκτλńŃα ΰδα ńυξσθ φγκλΫμ 

εαδ αθńδεαńαŃńάŃńł ńβθ εαńΪ πłλέπńπ-
Ńβ (αθαńλΫιńł Ńńδμ "ȎλΰαŃέłμ Ńυθńάλβ-
Ńβμ").

 ΦκλńέŃńł ńβ ηπαńαλέα, łΪθ ξλłδΪαłńαδ.

 Σλαίάιńł ńβ ζπλέŁα Łδαθκηάμ θłλκτ εαδ 
εαγαλέŃńł ńκ εαθΪζδ θłλκτ.

 ΚαγαλέŃńł ńκ φέζńλκ ξθκυŁδυθ.

1 Φέζńλκ φλΫŃεκυ θłλκτ

 ΞłίδŁυŃńł ńκ εαπΪεδ απσ ńκ Ńńσηδκ łε-
εΫθπŃβμ ńβμ Łłιαηłθάμ εαγαλκτ θł-
λκτ.

 Σλαίάιńł ńκ φέζńλκ εαγαλκτ θłλκτ εαδ 
ιłπζτθłńł ηł εαγαλσ θłλσ.

 ȎζΫΰξłńł ńβθ εαńΪŃńαŃβ ńπθ ηκθυŃł-
πθ ηłńαιτ ńκυ Łκξłέκυ ίλσηδεκυ θłλκτ 
εαδ ńκυ εαπαεδκτ εαδ αθńδεαńαŃńάŃńł ńδμ 
łΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ.

 ȋπłυγτθłŃńł Ńńβθ υπβλłŃέα ńłξθδεάμ 
łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ ΰδα ńκθ πλκŁδα-
ΰλαηηΫθκ Ϋζłΰξκ.

 υηπδΫŃńł ńκυμ Ńυΰελαńβńάλłμ εαδ ńλα-
ίάιńł πλκμ ńα εΪńπ ńα ξłέζβ αθαλλσφβ-
Ńβμ, αφαδλυθńαμ ńα απσ ńβ λΪίŁκ 
αθαλλσφβŃβμ.

 Σλαίάιńł ńα ξłέζβ αθαλλσφβŃβμ απσ 
ńκ Ńńάλδΰηα.

ΤπσŁłδιβ:
Σα ξłέζβ αθαλλσφβŃβμ Ϋξκυθ Ϋθα ηκńέίκ 
κπυθ ΰδα θα ιłξπλέακυθ ηłńαιτ ńκυμ. ȍłθ 
ηπκλłέńł θα ńα ΰυλέŃłńł αθΪπκŁα εαδ θα ńα 
łπαθαńκπκγłńάŃłńł.
 ȋθńδεαńαŃńάŃńł ńα ξłέζβ αθαλλσφβŃβμ.
 ΣκπκγłńάŃńł ńκ Ńńάλδΰηα ηł ńα ξłέζβ 

αθαλλσφβŃβμ Ńńβ λΪίŁκ αθαλλσφβ-
Ńβμ εαδ αŃφαζέŃńł ńα.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ŃȪȞșȜȚȥȘȢ απȩ ńȠ țȜłȓŃȚȝȠ ńȠυ 
ŃńȘȡȓȖȝαńȠȢ ŃńȐșȝłυŃȘȢ țαńȐ ńȘȞ αȞńȚțαńȐ-
ŃńαŃȘ ȕȠυȡńŃȫȞ. ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ αȞńȚțαńȐ-
ŃńαŃȘ ȕȠυȡńŃȫȞ, ȖυȡȓŃńł ńȠ ńȚȝȩȞȚ 45° 
πȡȠȢ ńα αȡȚŃńłȡȐ.
 ΠδΫŃńł ńκ εκυηπέ απαŃφΪζδŃβμ ńβμ ευ-

ζδθŁλδεάμ ίκτλńŃαμ εαδ ηłńαεδθάŃńł 
πλκμ ńα εΪńπ ńβθ ευζδθŁλδεά ίκτλńŃαμ 
αφαδλυθńαμ ńβθ απσ ńκθ υπκŁκξΫα.

 ȎδŃΪΰłńł ńβ θΫα ευζδθŁλδεά ίκτλńŃα 
Ńńκθ υπκŁκξΫα εαδ αŃφαζέŃńł ńβθ απσ 
ńβθ αθńέγłńβ πζłυλΪ.

Γδα ńβθ αιδσπδŃńβ ζłδńκυλΰέα ńβμ ŃυŃεłυάμ, 
ηπκλłέńł θα ŃυθΪοłńł ŃυηίΪŃłδμ Ńυθńάλβ-
Ńβμ ηł ńκ αλησŁδκ ΰλαφłέκ ππζάŃłπθ ńβμ 
Kärcher.

ȎίŁκηαŁδαέπμ

Μβθδαέπμ

ȎńβŃέπμ

ȎλΰαŃέłμ ŃυθńάλβŃβμ

ȋζζαΰά χłδζυθ αθαλλσφβŃβμ

ȋθńδεαńΪŃńαŃβ ευζέθŁλπθ ίκυλńŃυθ

τηίαŃβ ŃυθńάλβŃβμ
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� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
Η łȟαȖȦȖȒ ńȦȞ ȝπαńαȡȚȫȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα 
łțńłȜłȓńαȚ απȠțȜłȚŃńȚțȐ απȩ ńȘȞ υπȘȡłŃȓα 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ńȘȢ Kärcher Ȓ απȩ 
łȚŁȚțȩ ńłȤȞȚțȩ.
Η απȠńȓȝȘŃȘ ńȘȢ țαńȐŃńαŃȘȢ ńȦȞ ȝπαńαȡȚ-
ȫȞ πȡαȖȝαńȠπȠȚłȓńαȚ απȩ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȠ 
ńłȤȞȚțȩ ńȘȢ υπȘȡłŃȓαȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜα-
ńȫȞ
ȁȐȕłńł ȠπȦŃŁȒπȠńł υπȩȥȘ ńȠ țłφȐȜαȚȠ 
"ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ" ȖȚα ńȠ ȤłȚȡȚŃȝȩ ńȦȞ 
ŃυŃŃȦȡłυńȫȞ.

1 Κκξζέαμ
2 ΚΪζυηηα
 ΞłίδŁυŃńł 2 εκξζέłμ.
 ΜłńαεδθάŃńł ńκ εαπΪεδ πλκμ ńα εΪńπ.
 ΛτŃńł εαδ ńλαίάιńł ńκ ίτŃηα ńβμ ηπα-

ńαλέαμ.
 ȌΰΪζńł ńβθ αλδŃńłλά ηπαńαλέα.
 ȌΰΪζńł ńβθ ŁłιδΪ ηπαńαλέα.
 ȋπκλλέοńł ńδμ ξλβŃδηκπκδβηΫθłμ ηπα-

ńαλέłμ Ńτηφπθα ηł ńκυμ δŃξτκθńłμ θκ-
ηδεκτμ εαθκθδŃηκτμ.

ȋπσŃυλŃβ

Ȏιαΰπΰά ηπαńαλέαμ

ȌζΪίłμ
� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ. ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, ȡυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ Ńυ-
ŃțłυȒȢ ŃńȘ șȑŃȘ "0" țαȚ ȕȖȐȜńł ńȠ φȚȢ ńȠυ φȠȡńȚŃńȒ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ȜȩȖȦ ńȠυ łȟłȡȤȩȝłȞȠυ ȞłȡȠȪ. ȎțțłȞȫŃńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ Ȟłȡȩ 
țαȚ ńȠ υπȩȜȠȚπȠ țαșαȡȩ Ȟłȡȩ πȡȚȞ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.
ł πłλέπńπŃβ ίζαίυθ, κδ κπκέłμ Łłθ ηπκλκτθ θα αθńδηłńππδŃńκτθ ηł ńβ ίκάγłδα αυńκτ 
ńκυ πέθαεα, εαζΫŃńł ńβθ υπβλłŃέα ńłξθδεάμ łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ. 

ȌζΪίłμ ηł ΫθŁłδιβ

ΈθŁłδιβ ȌζΪίβ ȋθńδηłńυπδŃβ
Ȑ łθŁłδεńδεά ζυξθέα 
ńκυ ηβξαθδŃηκτ πł-
λδŃńλκφάμ ίκυλ-
ńŃυθ αθαίκŃίάθłδ 
ηł πκλńκεαζέ ξλυηα

ΤπłλγΫληαθŃβ ŃυŃńάηαńκμ 
łζΫΰξκυ

ȋπłθłλΰκπκδάŃńł ńκθ Łδαεσπńβ ńβμ Ńυ-
Ńεłυάμ, πłλδηΫθłńł ηłλδεΪ ζłπńΪ εαδ 
łθłλΰκπκδάŃńł ιαθΪ ńκθ Łδαεσπńβ ńβμ 
ŃυŃεłυάμ.

Ȑ ίκτλńŃα ηπζκεΪλłδ. ȎζΫΰιńł łΪθ εΪπκδκ ιΫθκ Ńυηα ηπζκεΪ-
λłδ ńβθ ευζδθŁλδεά ίκτλńŃα εαδ απκηα-
ελτθłńΫ ńκ łΪθ υπΪλξłδ.

Ȑ łθŁłδεńδεά ζυξθέα 
αθαλλσφβŃβμ αθα-
ίκŃίάθłδ ηł πκλńκ-
εαζέ ξλυηα

ΤπłλγΫληαθŃβ ŃυŃńάηαńκμ 
łζΫΰξκυ

ȋπłθłλΰκπκδάŃńł ńκθ Łδαεσπńβ ńβμ Ńυ-
Ńεłυάμ, πłλδηΫθłńł ηłλδεΪ ζłπńΪ εαδ 
łθłλΰκπκδάŃńł ιαθΪ ńκθ Łδαεσπńβ ńβμ 
ŃυŃεłυάμ.
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Ȑ łθŁłδεńδεά ζυξθέα 
εαńΪŃńαŃβμ ηπαńα-
λέαμ αθαίκŃίάθłδ ηł 
εσεεδθκ ξλυηα

ȌζΪίβ Ńńβ ŁδαŁδεαŃέα φσλ-
ńδŃβμ.

Σλαίάιńł ńκ λłυηαńκζάπńβ ńκυ φκλńδŃńά 
απσ ńβθ πλέαα. ΠłλδηΫθłńł 10 Łłυńłλσζł-
πńα. ȎπαθαńκπκγłńάŃńł ńκ λłυηαńκζά-
πńβ Ńńβθ πλέαα. ȎΪθ łηφαθδŃńłέ ιαθΪ β Ϋθ-
Łłδιβ ńβμ ίζΪίβμ:  εαζΫŃńł ńβθ ΤπβλłŃέα 
Σłξθδεάμ ȎιυπβλΫńβŃβμ Πłζαńυθ.

Ȑ łθŁłδεńδεά ζυξθέα 
Eco Mode αθαίκŃίά-
θłδ ηł ηπζł ξλυηα

Έξłδ αŁłδΪŃłδ β ηπαńαλέα, β 
ŃυŃεłυά ζłδńκυλΰłέ ηł ηłδπ-
ηΫθβ δŃξτ.

ΦκλńέŃńł ńβθ ηπαńαλέα.

ΈθŁłδιβ ȌζΪίβ ȋθńδηłńυπδŃβ

ȌζΪίłμ χπλέμ ΫθŁłδιβ

ȌζΪίβ ȋθńδηłńυπδŃβ
Ȑ ŃυŃεłυά Łłθ ιłεδθΪ ΠαńάŃńł ńκ Łδαεσπńβ ńβμ ŃυŃεłυάμ, πłλδηΫθłńł 3 Łłυńłλσζłπńα εαδ 

łζΫΰιńł ńβθ εαńΪŃńαŃβ φσλńδŃβμ ńβμ ηπαńαλέαμ.
ȋθłπαλεάμ πκŃσńβ-
ńα θłλκτ

ȎζΫΰιńł ńβ ŃńΪγηβ ńκυ εαγαλκτ θłλκτ, ŃυηπζβλυŃńł łΪθ łέθαδ απα-
λαέńβńκ.
ȎθłλΰκπκδάŃńł ńκ Łδαεσπńβ εαγαλδŃńδεκτ Łδαζτηαńκμ.
ΚαγαλέŃńł ńκ φέζńλκ φλΫŃεκυ θłλκτ.
Σλαίάιńł ńβ ζπλέŁα Łδαθκηάμ θłλκτ εαδ εαγαλέŃńł ńκ εαθΪζδ θłλκτ.

ȋθłπαλεάμ αθαλλκ-
φβńδεά δŃξτμ

ΚαńłίΪŃńł ńβ λΪίŁκ αθαλλσφβŃβμ.
ȋŁłδΪŃńł ńκ Łκξłέκ ίλυηδεκυ θłλκτ.
ȎζΫΰξłńł ńδμ ńŃδηκτξłμ ηłńαιτ ńκυ Łκξłέκυ ίλσηδεκυ θłλκτ εαδ ńκυ 
εαπαεδκτ ŃξłńδεΪ ηł Ńńłΰαθσńβńα, εαδ, αθ ξλłδΪαłńαδ, ńδμ αζζΪαłńł.
ΚαγαλέŃńł ńα ξłέζβ αθαλλσφβŃβμ Ńńβ λΪίŁκ αθαλλσφβŃβμ, ΰυλέŃńł 
ńα ά αθńδεαńαŃńάŃńł ńα łΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ.
ȎζΫΰιńł łΪθ łέθαδ ίκυζπηΫθκμ κ łζαŃńδεσμ Ńπζάθαμ αθαλλσφβŃβμ 
εαδ β λΪίŁκμ αθαλλσφβŃβμ εαδ ιłίκυζυŃńł ńα, łΪθ απαδńłέńαδ.
ȎζΫΰιńł ńκθ łτεαηπńκ Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ ΰδα ńυξσθ ŁδαλλκΫμ, 
αθńδεαńαŃńάŃńł ńκθ łΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ.
Φέζńλκ EPA (πλκαδλłńδεσμ łικπζδŃησμ) αεΪγαλńκ, αθńδεαńαŃńάŃńł 
ńκ.

Μβ δεαθκπκδβńδεσ 
απκńΫζłŃηα εαγαλδ-
Ńηκτ

ȎδŃΪΰłńł ńκ φκλłέκ ηłńαφκλΪμ.
ȎζΫΰιńł / λυγηέŃńł ńβθ πέłŃβ łπαφάμ ńπθ ίκυλńŃυθ.
ȎζΫΰιńł ńβθ εαńαζζβζσńβńα ńπθ ίκυλńŃυθ εαδ ńκυ απκλλυπαθńδεκτ.
ȎζΫΰιńł ńκθ łτεαηπńκ Ńπζάθα αθαλλσφβŃβμ ΰδα ńυξσθ ŁδαλλκΫμ, 
αθńδεαńαŃńάŃńł ńκθ łΪθ łέθαδ απαλαέńβńκ.

Ȑ ίκτλńŃα Łłθ πłλδ-
ŃńλΫφłńαδ

Σλαίάιńł ńκ Łδαεσπńβ αŃφαζłέαμ πλκμ ńκ ńδησθδ.
ȎζΫΰιńł łΪθ εΪπκδκ ιΫθκ Ńυηα ηπζκεΪλłδ ńβθ ευζδθŁλδεά ίκτλńŃα 
εαδ απκηαελτθłńΫ ńκ łΪθ υπΪλξłδ.
ΚζłέŃńł ńκ Łδαεσπńβ ζłδńκυλΰέαμ ńβμ ίκτλńŃαμ, πłλδηΫθłńł ζέΰκ εαδ 
αθκέιńł ńκθ ιαθΪ.
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Ȏιαλńάηαńα
ȋθΪζκΰα ηł ńβθ łεΪŃńκńł łλΰαŃέα εαγαλδŃηκτ ńκ ηβξΪθβηα ηπκλłέ θα łικπζδŃńłέ ηł ŁδΪ-
φκλα łιαλńάηαńα. ȏβńάŃńł ńκθ εαńΪζκΰσ ηαμ ά łπδŃεłφńłέńł ηαμ Ńńκ ŁδαŁέεńυκ Ńńβ Łδłτ-
γυθŃβ www.karcher.com.

Πłλδΰλαφά ȋλδγ. 
αθńαζζ. 

Πłλδΰλαφά

ΚτζδθŁλκμ ίκυλńŃυθ, ζłυ-
εσμ (ηαζαεσμ)

4.762-405.0 Γδα ńβ ŃńέζίπŃβ ŁαπΫŁπθ.

ΚτζδθŁλκμ ίκυλńŃυθ, εσε-
εδθκμ (ηΫŃκμ, ŃńΪθńαλ)

4.762-392.0 Γδα ńκθ εαγαλδŃησ łζαφλΪ ζłλπηΫθπθ ŁαπΫ-
Łπθ ά łυαδŃγάńπθ ŁαπΫŁπθ.

ΚυζδθŁλδεά ίκτλńŃα, πλΪŃδ-
θβ (Ńεζβλά)

4.762-407.0 Γδα ńκθ εαγαλδŃησ πκζτ ζłλπηΫθπθ ŁαπΫŁπθ.

ΚτζδθŁλκμ ίκυλńŃυθ, πκλ-
ńκεαζέ (υοβζσμ/ξαηβζσμ)

4.762-406.0 Γδα ńκ ńλέοδηκ ŁαπΫŁπθ ηł υφά (πζαεΪεδα 
αŃφαζłέαμ εńζ.).

ΚτζδθŁλκμ ηδελκρθυθ 4.037-093.0 ȎδŁδεΪ ΰδα πζαεέŁδα απσ ζłπńά πΫńλα, ίκτλńŃα 
εαγαλδŃηκτ απσ ηδελκȊθłμ ηł δŁδαέńłλα υοβζά 
εαγαλδŃńδεά απσŁκŃβ.

ȋικθαμ πłλδαυξłθέκυ ευζέθ-
Łλπθ

4.762-413.0 Γδα ńβθ υπκŁκξά ηαιδζαλδυθ ευζέθŁλκυ

ΜαιδζΪλδ ευζέθŁλκυ, εσεεδ-
θκ (ηΫńλδκ)

6.367-107.0 Γδα ńκθ εαγαλδŃησ łζαφλΪ ζłλπηΫθπθ ŁαπΫ-
Łπθ

ΜαιδθΪλδ ευζέθŁλκυ, πλΪŃδ-
θκ (Ńεζβλσ)

6.367-106.0 Γδα ńκθ εαγαλδŃησ ηΫńλδα Ϋπμ πκζτ ζłλπηΫ-
θπθ ŁαπΫŁπθ.

ΜαιδζΪλδ ευζέθŁλκυ, εέńλδθκ 
(ηαζαεσ)

6.367-105.0 Γδα ńβ ŃńέζίπŃβ ŁαπΫŁπθ.

ȎζαŃńδεσμ Ńπζάθαμ πζάλπ-
Ńβμ

6.680-124.0 Γδα ńβθ πζάλπŃβ ńβμ Łłιαηłθάμ εαγαλκτ θł-
λκτ

łń ξłδζυθ αθαλλσφβŃβμ 4.037-094.0 Ωμ αθńαζζαεńδεσ
Φέζńλκ EPA 6.414-631.0
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ΣłχθδεΪ χαλαεńβλδŃńδεΪ
ΙŃχτμ
ΟθκηαŃńδεά ńΪŃβ V 25,2
Χπλβńδεσńβńα ηπαńα-
λέαμ

Ah 
(5h)

42

Στπκμ ηπαńαλέαμ -- Ισθńα ζδγέκυ
ΜΫŃβ απκλλκφκτηł-
θβ δŃξτμ Power/Eco

W 650/350

ȎέŁκμ πλκŃńαŃέαμ -- IPX3
Καńβΰκλέα πλκŃńαŃέ-
αμ

-- 1

ΙŃξτμ εδθβńάλα αθαλ-
λσφβŃβμ

W 280

ΙŃξτμ εδθβńάλα ίκυλ-
ńŃυθ

W 185

Ȏτλκμ γłληκελαŃέαμ 
ξλάŃβμ

°C 2...40

ΘłληκελαŃέα θłλκτ 
ηΫΰ.

°C 50

ȋθαλλσφβŃβ
ȋθαλλκφβńδεά δŃξτμ, 
πκŃσńβńα αΫλα 
Power/Eco

l/s 20/15

ȋθαλλκφβńδεά δŃξτμ, 
υπκπέłŃβ Power/Eco

kPa 8/5

ȌκτλńŃłμ εαγαλδŃηκτ
Ȏτλκμ łλΰαŃέαμ mm 450
ȍδΪηłńλκμ ίκυλńŃυθ mm 96
ȋλδγησμ Ńńλκφυθ 
ίκυλńŃυθ Power/Eco

1/min 1050/750

ΦκλńδŃńάμ
ΣΪŃβ V/Hz 220...240/

50-60
ΚαńαθΪζπŃβ δŃξτκμ W 300
ȍδαŃńΪŃłδμ εαδ ίΪλβ
Θłπλβńδεά łπδφαθłδα-
εά απσŁκŃβ

m2/h 1800

Όΰεκμ Łκξłέκυ εαγα-
λκτ/ίλυηδεκυ θłλκτ

l 22

Ȏπδńλłπσηłθκ Ńυθκζδ-
εσ ίΪλκμ

kg 70

ȌΪλκμ ηłńαφκλΪμ kg 48

Μάεκμ x πζΪńκμ x 
τοκμ (ηłńαφκλΪ)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Μłńλκτηłθłμ ńδηΫμ εαńΪ EN 60335-2-72
υθκζδεά ńδηά ελαŁα-
Ńηυθ

m/s2 <2,5

ȋίłίαδσńβńα K m/s2 0,2
Ȏπδńλłπσηłθβ ŃńΪγηβ 
βξβńδεάμ δŃξτκμ LpA

dB(A) 66,5

ȋίłίαδσńβńα KpA dB(A) 2
Ȏπδńλłπσηłθβ ŃńΪγηβ 
βξβńδεάμ δŃξτκμ LWA + 
ȋίłίαδσńβńα KWA

dB(A) 87
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ȍδα ńβμ παλκτŃβμ Łβζυθκυηł σńδ ńκ ηβξΪ-
θβηα πκυ ξαλαεńβλέαłńαδ παλαεΪńπ, ηł 
ίΪŃβ ńβ ŃξłŁέαŃβ εαδ ńβθ εαńαŃεłυά ńκυ, 
υπσ ńβ ηκλφά πκυ Łδαńέγłńαδ Ńńβθ αΰκλΪ, 
πζβλκέ Ńńδμ ŃξłńδεΫμ ίαŃδεΫμ απαδńάŃłδμ 
αŃφαζłέαμ εαδ υΰδłδθάμ ńπθ κŁβΰδυθ ńβμ 
ȎE. Ȑ παλκτŃα ŁάζπŃβ πατłδ θα δŃξτłδ Ńł 
πłλέπńπŃβ ńλκπκπκδάŃłπθ ńκυ ηβξαθά-
ηαńκμ ξπλέμ πλκβΰκτηłθβ ŃυθłθθσβŃβ 
ηααέ ηαμ.

Οδ υπκΰλΪφκθńłμ łθłλΰκτθ εαń' łθńκζά ńκυ 
εαδ ηł łικυŃδκŁσńβŃβ ńβμ ŁδłτγυθŃβμ ńβμ 
łπδξłέλβŃβμ.

Τπłτγυθκμ ńłεηβλέπŃβμ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Σβζ.: +49 7195 14-0
Φαι: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

ł εΪγł ξυλα δŃξτκυθ κδ σλκδ łΰΰτβŃβμ 
πκυ łεŁσγβεαθ απσ ńβθ αλησŁδα αθńδπλκ-
Ńππłέα ηαμ. ȋθαζαηίΪθκυηł ńβ ŁπλłΪθ 
απκεαńΪŃńαŃβ κπκδαŃŁάπκńł ίζΪίβμ Ńńβ 
ŃυŃεłυά Ńαμ, łφσŃκθ κφłέζłńαδ Ńł αŃńκξέα 
υζδεκτ ά εαńαŃεłυάμ, łθńσμ ńβμ πλκγłŃηέ-
αμ πκυ κλέαłńαδ Ńńβθ łΰΰτβŃβ. ł πłλέπńπ-
Ńβ πκυ łπδγυηłέńł θα εΪθłńł ξλάŃβ ńβμ łΰ-
ΰτβŃβμ, παλαεαζκτηł απłυγυθγłέńł ηł ńβθ 
απσŁłδιβ αΰκλΪμ Ńńκ εαńΪŃńβηα απσ ńκ 
κπκέκ πλκηβγłυńάεαńł ńβ ŃυŃεłυά ά Ńńβθ 
πζβŃδΫŃńłλβ łικυŃδκŁκńβηΫθβ υπβλłŃέα 
ńłξθδεάμ łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ ηαμ.

ΧλβŃδηκπκδłέńł ησθκ ΰθάŃδα παλłζεσηłθα 
εαδ αθńαζζαεńδεΪ ńα κπκέα ŁδαŃφαζέακυθ 
ńβθ αŃφαζά εαδ απλσŃεκπńβ ζłδńκυλΰέα 
ńβμ ŃυŃεłυάμ.
Πζβλκφκλέłμ ΰδα παλłζεσηłθα εαδ αθńαζ-
ζαεńδεΪ γα ίλłέńł Ńńβ ŁδłτγυθŃβ 
www.kaercher.com.

ȍάζπŃβ υηησλφπŃβμ ńπθ 
ȎE

Πλκρσθ: Ȑζłεńλδεά Ńεκτπα Ńńέζίπ-
Ńβμ εαδ αθαλλσφβŃβμ

Στπκμ: 1.783-xxx

χłńδεΫμ κŁβΰέłμ ńπθ ȎE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE
ȎφαληκŃγΫθńα łθαληκθδŃηΫθα πλσńυ-
πα
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

ȎφαληκŃγΫθńα łγθδεΪ πλσńυπα
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

ȎΰΰτβŃβ

ȋθńαζζαεńδεΪ
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Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.

Cihazı ilk defa kullanmadan önce, bu kul-
lanma kılavuzunu ve fırçalı temizlik cihazla-
rı No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen emni-
yet uyarılarını okuyun ve bu uyarılara uyun
� UYARI
Cihazı eğimli yüzeylerde kullanmayın.
Cihaz, sadece hazne ve kapağı kapalıy-
ken kullanılmalıdır.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlikeye yönelik uya-
rı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

Cihaza lityum aküler takılmıştır. Bu aküler 
özel kriterlere tabidir. Arızalı akülerin sök-
me, takma ve kontrol işlemleri sadece Kär-
cher müşteri hizmetleri veya bir uzman ta-
rafından yapılmalıdır. 
Depolama ve taşıma hakkında bilgileri Kär-
cher müşteri hizmetlerinden alabilirsiniz.
� TEHLIKE
– Cihazda tadilatlar ve değişiklikler yapıl-

masına izin verilmez.
– Aküyü açmayın, kısa devre tehlikesi 

bulunmaktadır, ek olarak tahriş edici 
buharlar ya da yakıcı sıvılar dışarı çıka-
bilir.
Aküyü güçlü güneş ışınları, ısı ve 
ateşe maruz bırakmayın, patlama teh-
likesi bulunmaktadır.

– Şarj cihazını patlama tehlikesi bulunan 
ortamlarda çalıştırmayın.

– Şarj işlemi sırasında yeterli havalandır-
ma olmasını sağlayın.

– Şarj cihazını kirli ve ıslak durumda kul-
lanmayın.

– Kesinlikle akünün yakınında ya da akü 
şarj bölümünde açık ateşle çalışmayın, 
kıvılcım oluşturmayın ya da sigara iç-
meyin. Patlama tehlikesi.

� UYARI
– Her kullanımdan önce cihazı ve elektrik 

kablosuna hasar kontrolü yapın. Hasarlı 
cihazları kullanmayın ve hasarlı parça-
ları sadece teknik personelin onarması-
nı sağlayın.
Çocukları aküler ve şarj cihazından 
uzak tutun.
Hasarlı aküleri şarj etmeyin. Hasarlı 
aküleri Kärcher müşteri hizmetlerine 
değiştirtin.

– Arızalı bir akü evsel atık olarak atılma-
malıdır, Kärcher müşteri hizmetlerini bil-
gilendirin.

– Arızalı akülerden çıkan sıvıyla teması 
önleyin. Sıvıyla temas etmeniz duru-
munda, temas eden yerleri suyla yıka-

İçindekiler
Güvenlik uyarıları  . . . . . . . . . . TR 1
Fonksiyon . . . . . . . . . . . . . . . . TR 2
Kurallara uygun kullanım  . . . . TR 2
Çevre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 2
Kumanda elemanları. . . . . . . . TR 3
Cihazı çalıştırmaya başlamadan 
önce  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Çalıştırma . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Taşıma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 7
Kullanım dışında . . . . . . . . . . . TR 8
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 8
Koruma ve Bakım . . . . . . . . . . TR 8
İmha edilmesi . . . . . . . . . . . . . TR 10
Arızalar . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 10
Aksesuar . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 11
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 12
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 13
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 13
Yedek parçalar  . . . . . . . . . . . . TR 13

Güvenlik uyarıları

Tehlike kademeleri

Akü ve şarj cihazına yönelik uyarılar
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yın. Gözlerle temas olması durumunda, 
ek olarak bir doktora muayene olun.

� TEDBIR
– Bu kullanma kılavuzuna mutlaka uyul-

malıdır. Akülerle çalışmaya yönelik ola-
rak yasalardaki önerileri dikkat edin.

– Şebeke gerilimi, cihazın tip etiketinde 
belirtilen gerilimle aynı olmalıdır.

– Şarj cihazını, sadece izin verilen akü 
gruplarının şarj edilmesi için kullanın.

– Akü sadece bu cihazda çalıştırılmalıdır, 
akünün başka amaçlarla kullanılması 
yasak ve tehlikedir.

Emniyet şalteri bırakılırsa, fırça tahriki ka-
panır.

Bu aşındırıcı süpürge makinesi, düz zemin-
lerin sulu temizliği için kullanılır.
Su miktarı ayarlanarak, ilgili temizlik görevi-
ne kolayca adapte edilebilir. 
450 mm çalışma genişliği ve 22 l kapasiteli 
temiz ve kirli su depoları uzun kullanım sü-
resinde etkin bir temizleme yapılmasına 
olanak sağlar.
Akü, yerleşik şarj cihazıyla bir 230 V prizde 
şarj edilebilir.

Bu cihazı sadece bu kullanım kılavuzunda-
ki bilgilere uygun olarak kullanın.
– Bu cihaz, Örn; oteller, okullar, hastane-

ler, fabrikalar, mağazalar, bürolar ve ki-
ralık mağazalarda mesleki kullanım için 
uygundur.

– Cihaz, sadece neme duyarlı olmayan 
kaygan zeminlerin parlatılması için kul-
lanılmalıdır.

– Bu cihaz iç mekanlarda kullanım için 
üretilmiştir.

– Cihaz, donmuş zeminlerin (Örn; soğuk 
hava depoları) temizlenmesi için uygun 
değildir.

– Cihaz, sadece orijinal aksesuarı ve ye-
dek parçalarıyla donatılabilir.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-tü-
rülebilir. Ambalaj malzemelerini evini-

zin çöpüne atmak yerine lütfen tekrar kullan 
labilecekleri yerlere gönderin.

Eski cihazlarda, yeniden değerlendir-
me işlemine tabi tutulması gereken 
değerli geri dönüşüm malzemeleri 

bulunmaktadır. Bu nedenle eski cihazları 
lütfen öngörülen toplama sistemleri aracılı-
ğıyla imha edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, 
yanlış kullanıldıklarında veya yanlış şekilde 
tasfiye edildiklerinde insan sağlığı ve çevre 
için tehlikeli olabilecek bileşenler içerir. Ci-
hazın kurallara uygun şekilde işletilmesi 
için bu bileşenlerin bulunması gereklidir. Bu 
simge ile işaretlenmiş cihazlar evsel çöpler 
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
İçerik maddeleri hakkında uyarılar (REA-
CH)
İçerik maddeleri hakkında ayrıntılı bilgileri 
bulabileceğiniz adres: 
www.kaercher.de/REACH

Güvenlik tertibatları

Fonksiyon

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma
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1 Direksiyon simidi
2 Yıldız tutamak, direksiyon yükseklik 

ayarı
3 Yıldız tutamak, direksiyon taşıma konu-

mu
4 Pis su deposunun kapağı
5 Kilit açma düğmesi, pis su tankının ka-

pağı
6 Temiz su deposu dozaj kapağı
7 Cihazın kaldırılması için taşıma tutama-

ğı
8 Pis su deposu
9 Fırça baskı basıncı döner kolu

(1=min, 4=maks)
10 Emme kolu
11 Taşıma sürüşü takımı döner düğmesi
12 Su dağıtım çubuğu
13 Kilit açma düğmesi, fırça merdanesi
14 Fırça merdanesi
15 Kaba kir deposu
16 Emme kolunu kaldırma pedalı
17 Temiz su deposunun tahliye deliği

18 Dozaj tertibatıyla birlikte pis su boşalt-
ma hortumu

19 Kablo kancası, döner
20 Emniyet şalteri
21 Toz süzgeci

Kumanda elemanları
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1 Temizlik çözeltisi dozajı
2 Temizlik çözeltisi şalteri
3 Temizlik çözeltisi uygulama kontrol lam-

bası
4 Süpürme kontrol lambası

Yeşil: Süpürme türbini devrede
Turuncu, yanıp sönen: Süpürme türbi-
ninde aşırı yük

5 Fırça tahriki kontrol lambası
Yeşil: Fırça dönüyor
Turuncu, yanıp sönen: Fırçada aşırı yük

6 Akü durum göstergesi
İşletme sırasında:
Yeşil: Aküyü şarj edin
Turuncu: Akü neredeyse boş
Kırmızı: Cihaz kapanıyor - Aküyü şarj edin
Pilin şarj edilmesinde:
Turuncu yanıp söner: Pil şarj olmaktadır.
Yeşil: Şarj işlemi tamamlandı.
Kırmızı: Şarj işleminde arıza.

7 Eco modu kontrol lambası
Mavi: Eco Mode 
Kapalı: tam kapasite

8 Eco modu düğmesi
9 Cihaz şalteri

1 Cıvata
2 Şarj cihazı

 2 cıvatayı sökün.
 Şarj aletini aşağı doğru çevirin.

1 Akü
2 Soket

 Her iki fişi takın ve sıkıca vidalayın.

Cihazdaki semboller

Temiz su dolum ağzı

Vakum barası pedalı

Taşıma sürüşü takımı döner 
düğmesi

Araçlarda taşıma esnasında 
gergi kayışı için kılavuz

Fırça merdanesinin temas ba-
sıncı

Cihazı çalıştırmaya 
başlamadan önce

Aküyü bağlama
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Not:
Cihaz, boşalmaya karşı bir koruma sistemine 
sahiptir; yani izin verilen minimum kapasiteye 
ulaşılması durumunda cihaz kapatılır.
Şarj süresi yaklaşık 4,5 saattir.
Şarj cihazı şarj işlemini kendiliğinden dur-
durur.
Gerekirse, akü tamamen şarj edilmeden 
önce cihaz tekrar kullanılabilir.
 Elektrik fişini prize takın.

 Taşıma konumu yıldız tutamağını gev-
şetin.

 Direksiyon kolonunu düz konuma geti-
rin.

 Yıldız kolu sıkın.

 Pis su deposunun kapağını açın.

1 Kilit
2 Filtre muhafazası
3 EPA filtre

 Her iki kilidi içe doğru bastırın ve filtre 
gövdesini çıkarın.

 EPA filtreyi filtre gövdesine yerleştirin.
 Filtre gövdesini kirli su deposunun ka-

pağına takın ve kilidi kilitleyin.
 Pis su deposunun kapağını kapatın.

� UYARI
Hasar görme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanın. Diğer te-
mizlik maddeleri için, işletmeci, işletme gü-

venliği, kaza tehlikesi ve cihazın kullanım 
ömrünün azalması riskini üstlenir. Sadece 
çözücü maddeler, tuz asidi ve hidroflüorik 
asit içermeyen temizlik maddeleri kullanın.
Temizlik maddelerinin üzerindeki güvenlik 
uyarılarına dikkat edin.
Not:
Aşırı köpüklenen temizlik maddeleri kullan-
mayın.
Dozaj uyarılarına dikkat edin.
 Temiz su tankının dozaj kapağını çıkar-

tın.
 Temiz su (maksimum 50 °C) doldurun.

İhtiyaç durumunda doldurma hortumu 
(aksesuar) kullanın.

 Temizleme maddesi ekleyin. Bu işlem 
için dozaj kapağını kullanın. Bir kapak 
dolusu %1'lik bir uygulamaya denktir.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Temizlik maddeleri teknik mağazalardan 
temin edilebilir.
 Temiz su deposunun dozaj kapağını 

kapatın.

Aküyü şarj edin

Çalıştırma

EPA filtre (opsiyon) kullanımı

İşletme malzemelerinin doldurulması

Kullanım Temizlik mad-
desi

Koruma temizliği
(alkalilere karşı zeminler-
de de)

RM 745
RM 746

Alkalilere karşı dayanıklı 
sert zeminlerin genel te-
mizliği (Strip)

RM 752

Linolyumun genel temiz-
liği (Strip)

RM 754

Ana temizleyici, asitli RM 751
Dezenfeksiyon temizleyi-
cisi

RM 732
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 Direksiyon yükseklik ayarı yıldız tuta-
mağını gevşetin.

 Direksiyonu istediğiniz yüksekliğe ayar-
layın.

 Yıldız kolu sıkın.
 Zemin kaplamasının kirlenme derecesi 

ve türüne uygun olarak temizlik çözeltisi 
dozajını ayarlayın.

 Fırça baskı basıncı döner kolunu istedi-
ğiniz değere ayarlayın.
Fırça baskı basıncını sadece temizleme 
kafası kaldırılmışken ayarlayın.

Not:
Cihaz çalışma sırasında çok fazla öne çe-
kerse, baskı basıncını azaltın.
 Eco modu düğmesini istediğiniz konu-

ma getirin.
Normal mod: Cihaz, maksimum fırça 
devri ve en yüksek süpürme gücüyle 
çalışır.
Eco: Cihaz, azaltılmış fırça devir sayısı 
ve vakum gücüyle çalışır. Bu sırada 
enerji tüketimi de azalır. Bir pil şarjıyla 
mümkün olan kullanım süresi uzar.

 Cihazın öne doğru kalkması için direksi-
yonu aşağı bastırın.
Park desteği aşağı hareket eder.

 Direksiyonu bırakın.
Cihaz park desteği üzerinde durur.
Fırça merdanesinin yükü alınmıştır ve 
deformasyona karşı korunmaktadır.

 Cihazı öne doğru kaydırın.
Park desteği yukarı hareket eder.

 Park desteğini indirin.
 Döner düğmeyi konum 1'e (taşıma sü-

rüşü takımı dışarı sürülü) çevirin.

 Park desteğini indirin.
 Döner düğmeyi konum 0'a (taşıma sü-

rüşü takımı içeri sürülü) çevirin.

DIKKAT
Zemin kaplamasını için zarar görme tehli-
kesi. Cihazı noktada çalıştırmayın.
Hasar görme tehlikesi. Cihaz uzun bir me-
safede geriye doğru çekilmeden önce sü-
pürme kolonunu kaldırın.
 Taşıma sürüşü takımını içeri sürün.
 Cihaz anahtarını "I" konumuna getirin.
 Temizlik çözeltisi şalterini açın.
 Vakum barasını indirmek ve emişi baş-

latmak için vakum barası kaldırma pe-
dalını geriye doğru aşağı bastırın.

 Direksiyon emniyet şalterini çekin, fırça 
tahriki, temizleme çözücüsü uygulama 
işlemi ve emiş devreye sokulur (ayar-
lanmışsa).

 Park desteği içeri katlanana ve temizle-
me kafası zemine değene kadar cihazı 
öne itin.

 Cihazı temizlenecek yüzeyde hareket 
ettirin.

Not:
Direksiyon 180° döndürülürse cihaz geriye 
doğru da hareket eder.

Ayarlar

Park desteği

Park desteğinin indirilmesi

Park desteğinin kaldırılması

Taşıma sürüşü takımı

0 Taşıma sürüşü takımı içeri sürülmüş
1 Taşıma sürüşü takımı dışarı sürülmüş

Taşıma sürüşü takımının dışarı sürülmesi

Taşıma sürüşü takımının içeri sürülmesi

Temizleme

170 TR



– 7

Cihaz, şalteri açık durumdayken 15 dakika 
boyunca çalıştırılmazsa işletmeye hazır du-
rumundan çıkar.
Tekrar işletmeye hazır duruma getirme:
 Cihaz anahtarını "0" konumuna getirin.
 Kısa süre bekleyin.
 Cihaz anahtarını "I" konumuna getirin.

 Emniyet şalterini bırakın.
 Artık suyu emmek için cihazı 1-2 metre 

daha öne doğru sürün.
 Süpürme kolonunu kaldırmak için, sü-

pürme kolonunu kaldırma pedalını öne 
doğru aşağı bastırın.

DIKKAT
Süpürme dudakları ve fırça kalıcı şekilde 
deforme olabilir. Cihazı, her zaman park 
desteği dışarı katlanmışken durdurun.
 Cihaz anahtarını "0" konumuna getirin.
 Cihazın öne doğru kalkması için direksi-

yonu aşağı bastırın.
Park desteği aşağı hareket eder.

� TEDBIR
Hatalı tasfiye edilmiş pis su nedeniyle sağ-
lık tehlikesi. Yerel atık su işleme talimatları-
na uyun.
 Taşıma sürüşü takımını içeri sürün.
 Park desteğini kaldırın.
 Tahliye hortumunu tutucudan alın ve 

uygun bir toplama tertibatı kullanarak 
indirin.

 Dozaj tertibatını içeri doğru bastırın ya 
da bükün.

 Dozaj tertibatının kapağını açın.

 Pis suyu boşaltın - basarak ya da büke-
rek su miktarını ayarlayın.

 Pis su deposunu temiz suyla yıkayın.

� UYARI
Yerel atık su işleme talimatlarına uyun.
 Temiz su deposunun tahliye deliğindeki 

kapağı çıkarın ve temizleme çözücüsü-
nün akmasını sağlayın.

Donma tehlikesinde:
 Temiz ve pis su deposunu boşaltın.
 Cihazı donmaya karşı korunmuş bir bö-

lümde durdurun.

Taşıma ve depolama sırasında yer ihtiyacı-
nı azaltmak için, direksiyon kolonu yana ya-
tırılabilir.
 Taşıma konumu yıldız tutamağını gev-

şetin.
 Direksiyonu komple öne çevirin.
 Yıldız kolu sıkın.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taşıma sıra-
sında cihazın ağırlığına dikkat edin.
 Fırçanın zarar görmesini önlemek için, 

fırçayı dışarı alın.
 Cihazı taşıma tutamaklarından kaldırın.

 Araçlarda taşıma sırasında, cihazı ge-
çerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 
devrilmeye karşı emniyete alın.

Çalışmaya hazır olma

Durma ve durdurma

Pis su deposunun boşaltılması

Temiz su deposunun boşaltılması

Antifriz koruma

Direksiyon kolonunun yana 
yatırılması

Taşıma
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 Birkaç haftalık işletme molasından önce 
pili tamamen şarj edin.

 Cihaz anahtarını "0" konumuna getirin.
DIKKAT
Derin deşarj nedeniyle pilin zarar görme 
tehlikesi bulunur.
Çalışma periyotları esnasında cihaz şalteri-
ni daima “0” konumuna getirin.

DIKKAT
Derin deşarj nedeniyle pilin zarar görme 
tehlikesi bulunur.
 4 aydan uzun işletme molalarında pili 

çıkarın.

1 Cıvata
2 Şarj cihazı

 2 cıvatayı sökün.
 Şarj aletini aşağı doğru çevirin.

1 Akü
2 Soket

 Her iki fişi çözün ve çıkarın.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın ağırlığına dikkat edin.
Bu cihaz sadece iç mekanlarda depolan-
malıdır.

� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tüm çalış-
malardan önce cihaz şalterini “0” konumu-
na getirin ve şarj cihazının elektrik fişini çe-
kin.
DIKKAT
Dışarı çıkan su nedeniyle cihazın zarar gör-
me tehlikesi. Cihazda çalışmadan önce, pis 
su ve kalan temiz suyu boşaltın.
 Cihazı düz bir yüzeye bırakın.

DIKKAT
Hasar görme tehlikesi. Cihaza su püskürt-
meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-
mayın.
 Pis suyu boşaltın.
 Pis su deposunun kapağını açın.

 EPA filtreyi (opsiyon) çıkarın ve kurut-
mak için cihazında dışında bir yerde de-
polayın.

 Kapağın iç tarafını ve şamandırayı suy-
la yıkayın.

 Pis su deposunu temiz suyla yıkayın.
 Emme kolunu temizleyin.
 Kaba kir deposunu dışarı çıkartın ve bo-

şaltın.

Kullanım dışında

Fleet içeren cihazlarda ek olarak

Depolama

Koruma ve Bakım

Bakım planı

Çalışmadan sonra

172 TR



– 9

 Cihazın dışını, hafif yıkama çözeltisine 
batırılmış nemli bir bezle temizleyin.

 Emme dudaklarını temizleyin, aşınma 
kontrolü yapın ve ihtiyaç anında değişti-
rin.

 Fırçayı temizleyin.
 Fırçaya aşınma kontrolü yapın, ihtiyaç 

anında fırçaları değiştirin (Bkz. "Bakım 
çalışmaları").

 İhtiyaç anında aküyü şarj edin.

 Temizleme kafasındaki su dağıtım çıta-
sını çekin ve su kanalını temizleyin.

 Toz süzgecini temizleyin.

1 Temiz su filtresi

 Temiz su deposunun tahliye deliğindeki 
kapağı çıkarın.

 Temiz su filtresini çıkarın ve berrak suy-
la yıkayın.

 Pis su deposu ve kapak arasındaki con-
taların durumunu kontrol edin, ihtiyaç 
anında contaları değiştirin.

 Müşteri hizmetlerinin öngörülen kontrol 
çalışmalarını yapmasını sağlayın.

 Sabitleme elemanlarını birbirlerine doğ-
ru bastırın ve süpürme dudaklarını aşa-
ğı doğru süpürme kolonundan çekin.

 Süpürme dudaklarını tutucudan çekin.
Not:
Üzerlerindeki delikler sayesinde süpürme 
dudakları birbirleriyle karıştırılamaz. Bu 
parçalar döndürülemez ve tekrar yerleştiri-
lemez.
 Süpürme dudaklarını değiştirin.
 Süpürme dudaklarıyla birlikte tutucuyu 

süpürme kolonuna yerleştirin ve kilitle-
yin.

� UYARI
Fırça değiştirme sırasında park desteğinin 
içeri katlanması nedeniyle ezilme tehlikesi. 
Fırça değiştirme öncesinde direksiyonu so-
nuna kadar 45° sola çevirin.
 Fırça merdanesi kilit açma düğmesine 

basın ve fırça merdanesini aşağı çevirin 
ve taşıyıcıdan çekin.

 Fırça merdanesini taşıyıcıya takın ve 
karşı tarafta kilitleyin.

Cihazın güvenli bir şekilde çalışması için, 
yetkili Kärcher satış bürosu ile bakım söz-
leşmeleri yapılabilir.

Her hafta

Her ay

Her yıl

Bakım çalışmaları

Süpürme dudaklarının değiştirilmesi

Fırça merdanesinin değiştirilmesi

Bakım sözleşmesi
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� TEHLIKE
Pili sökme işlemi sadece Kärcher müşteri 
hizmetleri veya bir uzman tarafından yapıl-
malıdır.
Pillerin hasarlı olup olmadığı sınıflandırma-
sı, yetkili bir müşteri hizmetleri montaj ele-
manı tarafından yapılır
Akülerle çalışmayla ilgili olarak "Güvenlik 
uyarıları" bölümüne mutlaka dikkat edin.

1 Cıvata
2 Kapak
 2 cıvatayı sökün.
 Kapağı aşağı doğru çevirin.
 Akü soketini gevşetin ve çekin.
 Sol pili çıkarın.
 Sağ pili çıkarın.
 Kullanılmış pilleri geçerli yönetmeliklere 

göre tasfiye edin.

İmha edilmesi

Pillerin sökülmesi

Arızalar
� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihaz şalterini “0” konumuna geti-
rin ve şarj cihazının elektrik fişini çekin.
DIKKAT
Dışarı çıkan su nedeniyle cihazın zarar görme tehlikesi. Cihazda çalışmadan önce, pis su 
ve kalan temiz suyu boşaltın.
Bu tablo yardımıyla giderilemeyen arızalarda müşteri hizmetlerini arayın. 

Göstergeli arızalar

Gösterge Arıza Arızanın giderilmesi
Fırça tahriki kontrol 
lambası turuncu ya-
nıyor

Kumanda aşırı ısınmış Cihaz şalterini kapatın, birkaç dakika 
bekleyin, cihaz şalterini tekrar açın.

Fırça bloke olmuş. Yabancı maddelerin fırça merdanesini 
bloke edip etmediğini kontrol edin, gere-
kirse yabancı maddeleri çıkartın

Emiş kontrol lambası 
turuncu yanıyor

Kumanda aşırı ısınmış Cihaz şalterini kapatın, birkaç dakika 
bekleyin, cihaz şalterini tekrar açın.

Pil durum göstergesi 
kırmızı yanıp söner

Şarj işleminde arıza. Şarj cihazının elektrik fişini çıkartın. 10 
saniye bekleyin. Elektrik fişini tekrar ta-
kın. Arıza tekrar gösterilirse: Müşteri 
hizmetlerini arayın.

Eco Mode kontrol 
lambası mavi yanıp 
sönüyor

Pil kapasitesi neredeyse bo-
şalmış, cihaz azaltılmış ka-
pasiteyle çalışıyor.

Aküyü şarj edin.
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Göstergesiz arızalar

Arıza Arızanın giderilmesi
Cihaz çalıştırılamıyor Cihaz şalterini açın, 3 saniye bekleyin, akünün şarj durumunu 

kontrol edin.
Yetersiz su miktarı Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Temizlik çözeltisi şalterini açın.
Temiz su filtresini temizleyin.
Temizleme kafasındaki su dağıtım çıtasını çekin ve su kana-
lını temizleyin.

Yetersiz emme kapasitesi Emme kolunu indirin.
Pis su deposunu boşaltın.
Pis su deposu ve kapak arasındaki contaları temizleyin ve 
contalara sızdırmazlık kontrolü yapın, gerekirse contaları de-
ğiştirin.
Emme kolundaki emme dudağını temizleyin, gerekirse çevirin 
ya da değiştirin.
Emme hortumu ve emme kolonuna tıkanma kontrolü yapın, 
gerekirse tıkanmayı giderin
Emme hortumuna sızdırmazlık kontrolü yapın, gerekirse hor-
tumu değiştirin.
EPA filtre (opsiyon) kirlenmiş, değiştirin.

Yetersiz temizleme sonucu Taşıma sürüşü takımını içeri sürün.
Fırça baskı basıncını ayarlayın / kontrol edin.
Fırça tipi ve temizlik maddesinin uygun olup olmadığını kon-
trol edin.
Fırçalara aşınma kontrolü yapın, ihtiyaç anında fırçaları de-
ğiştirin

Fırça dönmüyor Direksiyon emniyet şalterini çekin.
Yabancı maddelerin fırça merdanesini bloke edip etmediğini 
kontrol edin, gerekirse yabancı maddeleri çıkartın
Fırça tahriki şalterini kapatın, kısa süre bekleyin ve şalteri tek-
rar açın.

Aksesuar
Temizlik görevine uygun olarak cihaz çeşitli aksesuarlarla donatılabilir. Katalogumuza baş-
vurun ya da İnternet’te www.kaercher.com adresi altında bizi ziyaret edin.

Tanımlama Parça No. Tanımlama
Fırça merdanesi, beyaz (yu-
muşak)

4.762-405.0 Zeminlerin parlatılması için.

Fırça merdanesi, kırmızı 
(orta, standart)

4.762-392.0 Az kirlenmiş ya da hassa zeminlerin temizlen-
mesi için.

Fırça merdanesi, yeşil (sert) 4.762-407.0 Çok kirli zeminlerin temizlenmesi için.
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Fırça merdanesi, turuncu 
(yüksek/derin)

4.762-406.0 Şekilli zeminlerin (emniyet fayansları, vb) ova-
lanması için.

Mikrofiber fırça 4.037-093.0 İnce taşlı fayanslar için özeldir, çok yüksek te-
mizleme kapasiteli mikrofiber temizlik fırçası.

Ped merdane mili 4.762-413.0 Merdane pedlerinin sabitlenmesi için.
Merdane pedi, kırmızı (orta) 6.367-107.0 Hafif kirli zeminlerin temizlenmesi için.
Merdane pedi, yeşil (sert) 6.367-106.0 Normal ile çok kirlenmiş zeminlerin temizlen-

mesi için.
Merdane pedi, sarı (yumu-
şak)

6.367-105.0 Zeminlerin parlatılması için.

Doldurma hortumu 6.680-124.0 Temiz su tankını doldurmak için
Süpürme dudağı seti 4.037-094.0 Yedek olarak
EPA filtre 6.414-631.0

Tanımlama Parça No. Tanımlama

Teknik Bilgiler
Güç
Nominal gerilim V 25,2
Akü kapasitesi Ah 

(5h)
42

Pil tipi -- Li-İyon
Ortalama güç tüketimi 
Power/Eco

W 650/350

Koruma şekli -- IPX3
Koruma sınıfı -- 1
Emme motorunun 
gücü

W 280

Fırça motorunun gücü W 185
Kullanım sıcaklığı ara-
lığı

°C 2...40

Maks. su sıcaklığı °C 50
Emme
Vakum gücü, hava 
miktarı Power/Eco

l/s 20/15

Vakum gücü, vakum 
Power/Eco

kPa 8/5

Temizleme fırçaları
Çalışma genişliği mm 450
Fırça çapı mm 96
Fırça devir sayısı 
Power/Eco

d/dk 1050/750

Şarj cihazı

Gerilim V/Hz 220...240/
50-60

Güç çekişi W 300
Ölçüler ve ağırlıklar
Teorik yüzey gücü m2/s 1800
Temiz/pis su deposu-
nun hacmi

l 22

Müsaade edilen top-
lam ağırlık

kg 70

Taşıma ağırlığı kg 48
Uzunluk x Genişlik x 
Yükseklik (taşıma)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

60335-2-72'a göre belirlenen değerler
Toplam titreşim değeri m/s2 <2,5
Güvensizlik K m/s2 0,2
Ses basıncı seviyesi 
LpA

dB(A) 66,5

Güvensizlik KpA dB(A) 2
Ses basıncı seviyesi 
LWA + Güvensizlik KWA

dB(A) 87
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İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makine-
nin konsepti ve tasarımı ve tarafımızdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve sağ-
lık yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiri-
riz. Onayımız olmadan cihazda herhangi 
bir değişiklik yapılması durumunda bu be-
yan geçerliliğini yitirir.

İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına 
ve işletme yönetimi tarafından verilen veka-
lete dayanarak işlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafın-
dan verilmiş garanti şartları geçerlidir. Ga-
ranti süresi içinde aksesuarınızda oluşan 
muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece üc-
retsiz olarak karşılıyoruz. Garanti hakkınız-
dan yararlanmanızı gerektiren bir durum ol-
duğu zaman, ilgili faturanız ile birlikte satı-
cınıza veya size en yakın yetkili servisimize 
başvurunuz.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parçalar kullanın; cihazın güvenli şekil-
de ve arızasız işletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parçalar hakkında 
bilgi için sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.
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ϣϹЄϹϸ ЃϹЄ϶ЏЀ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ 
϶ϴЌϹϷЂ ЃЄϼϵЂЄϴ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ 

БІЇ ЂЄϼϷϼЁϴϿьЁЇВ ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ ЃЂ БϾЅЃϿЇ-
ϴІϴЊϼϼ, ЃЂЅϿϹ БІЂϷЂ ϸϹϽЅІ϶ЇϽІϹ ЅЂЂІ϶ϹІ-
ЅІ϶ϹЁЁЂ ϼ ЅЂЉЄϴЁϼІϹ ϹϹ ϸϿГ ϸϴϿьЁϹϽЌϹ-
ϷЂ ЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼГ ϼϿϼ ϸϿГ ЅϿϹϸЇВЍϹϷЂ 
϶ϿϴϸϹϿьЊϴ.

ϣϹЄϹϸ ЃϹЄ϶ЏЀ ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ϴЃЃϴЄϴ-
Іϴ ЅϿϹϸЇϹІ ЂϻЁϴϾЂЀϼІьЅГ Ѕ ЁϴЅІЂГЍϼЀ 
ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶ЂЀ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ϼ ЃЄϼϿϴ-
ϷϴϹЀЂϽ ϵЄЂЌВЄЂϽ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂ-
ЅІϼ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϹ ЅЂ ЍϹІЂЋЁЏЀϼ ЀЂВЍϼЀϼ 
ϴЃЃϴЄϴІϴЀϼ 5.956-251.0.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɇɟ ɢɫɩɨɥьɡɨваɬь ɩɪɢɛɨɪ ɧа ɩɨвɟɪɯɧɨ-
ɫɬɹɯ ɫ ɭɤɥɨɧɨɦ.
АЃЃϴЄϴІ ЄϴϻЄϹЌϹЁЂ ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴІь 
ІЂϿьϾЂ ϾЂϷϸϴ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϼ ϶ЅϹ ϾЄЏЌϾϼ 
ϻϴϾЄЏІЏ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Уɤаɡаɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ-
вɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹщɟɣ ɨɩаɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪаɹ 
ɩɪɢвɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭвɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Уɤаɡаɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ вɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢаɥьɧɨ ɨɩаɫɧɨɣ ɫɢɬɭаɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪаɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢвɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭвɟ-
ɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Уɤаɡаɧɢɟ ɧа ɩɨɬɟɧɰɢаɥьɧɨ ɨɩаɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭаɰɢɸ, ɤɨɬɨɪаɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢвɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪавɦ.
ВϡИϠАϡИϙ
Уɤаɡаɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ вɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢаɥьɧɨ ɨɩаɫɧɨɣ ɫɢɬɭаɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪаɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨвɥɟɱь ɦаɬɟɪɢаɥьɧɵɣ 
ɭщɟɪɛ.

ϣЄϼϵЂЄ ЂЅЁϴЍϹЁ ϿϼІϼϽ-ϼЂЁЁЏЀϼ ϴϾϾЇ-
ЀЇϿГІЂЄϴЀϼ. ϢЁϼ ІЄϹϵЇВІ ЂЅЂϵЂϷЂ ЂϵЄϴ-
ЍϹЁϼГ. ϥЁϼЀϴІь ϼ ЇЅІϴЁϴ϶Ͽϼ϶ϴІь ϴϾϾЇ-
ЀЇϿГІЂЄЏ, ϴ ІϴϾϺϹ ϶ЏЃЂϿЁГІь ϼЉ ЃЄЂ϶ϹЄ-
ϾЇ ЀЂϺϹІ ІЂϿьϾЂ ЅϹЄ϶ϼЅЁϴГ ЅϿЇϺϵϴ 
Kärcher ϼϿϼ Ͼ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЏϽ ЅЃϹЊϼ-
ϴϿϼЅІ. 
ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ЉЄϴЁϹЁϼВ ϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶-
ϾϹ ЀЂϺЁЂ ЃЂϿЇЋϼІь ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϽ ЅϿЇϺϵϹ 
Kärcher.
� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
– ɉɟɪɟɨɛɨɪɭɞɨваɧɢɟ ɢ вɧɟɫɟɧɢɟ ɢɡɦɟ-

ɧɟɧɢɣ в ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɪɢɛɨɪа ɧɟ ɞɨ-
ɩɭɫɤаɸɬɫɹ.

– ϡϹ ϶ЅϾЄЏ϶аϽІϹ аϾϾЇЀЇляІЂЄ, ɫɭ-
щɟɫɬвɭɟɬ ɨɩаɫɧɨɫɬь ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡа-
ɦɵɤаɧɢɹ, ɤɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɦɨɝɭɬ вɵɞɟ-
ɥɢɬьɫɹ ɪаɡɞɪаɠаɸщɢɟ ɩаɪɵ ɢɥɢ аɝ-
ɪɟɫɫɢвɧɵɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ.
ϡϹ ЃЂϸ϶ϹЄϷаϽІϹ аϾϾЇЀЇляІЂЄ 
ЅϼльЁЂЀЇ ЅЂлЁϹчЁЂЀЇ ϶ЂϻϸϹϽЅІ-
϶ϼВ, ЄаϻЂϷЄϹ϶Ї ϼлϼ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼВ 
ЂϷЁя, вɨɡɦɨɠɧа ɨɩаɫɧɨɫɬь вɡɪɵва.

ϢϷϿϴ϶ϿϹЁϼϹ
ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴ-
ЅЁЂЅІϼ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 1
ϡϴϻЁϴЋϹЁϼϹ  . . . . . . . . . . . . . . RU 2
ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹ-
ЁϼВ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 3
ЗϴЍϼІϴ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ . RU 3
ЭϿϹЀϹЁІЏ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼГ  . . . . . RU 4
ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ЄϴϵЂІЏ. . . . . RU 5
ЭϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ. . . . . . . . . . . . . RU 6
ϦЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϴ . . . . . . . . . . RU 9
ϖЏ϶Ђϸ ϼϻ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ. . . . . RU 9
ϩЄϴЁϹЁϼϹ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 10
ϧЉЂϸ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ ЂϵЅϿЇϺϼ-
϶ϴЁϼϹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 10
ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ  . . . . . . . . . . . . . . RU 12
ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ . . . . . . . . . . . . . . . RU 12
ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ . . . . . . . . . . RU 14
ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϸϴЁЁЏϹ . . . . . . . RU 15
ЗϴГ϶ϿϹЁϼϹ Ђ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ ϙU RU 16
ϗϴЄϴЁІϼГ. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 16
ЗϴЃϴЅЁЏϹ ЋϴЅІϼ . . . . . . . . . . . RU 16

ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

ϥІϹЃϹЁь ЂЃϴЅЁЂЅІϼ

ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ЂϵЄϴЍϹЁϼВ Ѕ 
ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴЀϼ ϼ ϻϴЄГϸЁЏЀ 

ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀ
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– ɇɟ ɷɤɫɩɥɭаɬɢɪɨваɬь ɡаɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ вɨ вɡɪɵвɨɨɩаɫɧɨɣ ɫɪɟ-
ɞɟ.

– Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬь ɞɨɫɬаɬɨɱɧɭɸ вɟɧɬɢ-
ɥɹɰɢɸ вɨ вɪɟɦɹ ɩɪɨɰɟɫɫа ɡаɪɹɞɤɢ.

– ɇɟ ɢɫɩɨɥьɡɨваɬь ɡаɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬвɨ в ɝɪɹɡɧɨɦ ɢɥɢ ɦɨɤɪɨɦ ɫɨɫɬɨɹ-
ɧɢɢ. 

– ɇɢ в ɤɨɟɦ ɫɥɭɱаɟ ɧɟ ɨɛɪащаɬьɫɹ ɫ 
ɨɝɧɟɦ, ɢɫɤɪɢɬь ɢɥɢ ɤɭɪɢɬь вɛɥɢɡɢ 
аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪа ɢɥɢ в аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɨɣ. Ɉɩаɫɧɨɫɬь вɡɪɵва.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
– Каɠɞɵɣ ɪаɡ ɩɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥьɡɨваɧɢɟɦ 

ɩɪɨвɟɪɹɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɫɟɬɟвɨɣ ɤа-
ɛɟɥь ɧа ɧаɥɢɱɢɟ ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɣ. За-
ɩɪɟщаɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥьɡɨваɬь ɩɨвɪɟ-
ɠɞɟɧɧɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ. Ɋɟɦɨɧɬ ɩɨвɪɟ-
ɠɞɟɧɧɵɯ ɞɟɬаɥɟɣ ɦɨɠɟɬ вɵɩɨɥ-
ɧɹɬьɫɹ ɬɨɥьɤɨ ɤваɥɢɮɢɰɢɪɨваɧɧɵɦ 
ɩɟɪɫɨɧаɥɨɦ.
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤаɬь ɞɟɬɟɣ ɤ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪаɦ ɢ ɡаɪɹɞɧɨɦɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɭ.
Заɩɪɟщаɟɬɫɹ ɡаɪɹɠаɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧ-
ɧɵɟ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ. ɉɨвɪɟɠɞɟɧɧɵɟ 
аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡаɦɟɧɢɬь ɫ 
ɩɨɦɨщьɸ ɫɟɪвɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɵ Kärcher.

– ɇɟ вɵɛɪаɫɵваɣɬɟ ɧɟɢɫɩɪавɧɵɣ аɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɫ ɛɵɬɨвɵɦɢ ɨɬɯɨɞаɦɢ, 
ɫɨɨɛщɢɬɟ ɨɛ ɷɬɨɦ ɫɟɪвɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠ-
ɛɟ Kärcher.

– ɂɡɛɟɝаɬь ɤɨɧɬаɤɬа ɫ ɠɢɞɤɨɫɬьɸ, 
ɤɨɬɨɪаɹ вɵɬɟɤаɟɬ ɢɡ ɩɨвɪɟɠɞɟɧ-
ɧɵɯ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨв. ɉɪɢ ɫɥɭɱаɣɧɨɦ 
ɤɨɧɬаɤɬɟ ɫɦɵɬь ɠɢɞɤɨɫɬь вɨɞɨɣ. 
ɉɪɢ ɤɨɧɬаɤɬɟ ɫ ɝɥаɡаɦɢ ɞɨɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɩɪɨɤɨɧɫɭɥьɬɢɪɨваɬьɫɹ ɫ 
вɪаɱɨɦ. 

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
– Ɉɛɹɡаɬɟɥьɧɨ вɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɭɤаɡаɧɢɹ 

ɞаɧɧɨɝɨ ɪɭɤɨвɨɞɫɬва ɩɨ ɷɤɫɩɥɭаɬа-
ɰɢɢ. Сɨɛɥɸɞаɣɬɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞаɰɢɢ ɡа-
ɤɨɧɨɞаɬɟɥьɧɵɯ ɨɪɝаɧɨв ɨɬɧɨɫɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɨɛɪащɟɧɢɹ ɫ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪа-
ɦɢ.

– ɇаɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬвɟɬ-
ɫɬвɨваɬь ɞаɧɧɵɦ ɧа ɡавɨɞɫɤɨɣ ɬа-
ɛɥɢɱɤɟ ɩɪɢɛɨɪа.

– Заɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ваɬь ɬɨɥьɤɨ ɞɥɹ ɡаɪɹɞɤɢ ɪаɡɪɟɲɟɧ-
ɧɵɯ вɢɞɨв аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɯ ɛɥɨɤɨв. 

– Аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥьɡɨваɬь-
ɫɹ ɬɨɥьɤɨ ɞɥɹ ɞаɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪа, ɩɪɢ-
ɦɟɧɹɬь ɟɝɨ в ɞɪɭɝɢɯ ɰɟɥɹɯ ɨɩаɫɧɨ ɢ 
ɩɨɷɬɨɦɭ ɡаɩɪɟщаɟɬɫɹ.

ϙЅϿϼ ЂІЃЇЅІϼІь ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿьЁЏϽ ϶Џ-
ϾϿВЋϴІϹϿь, ІЂ ЃЄЂϼϻЂϽϸϹІ ЂІϾϿВЋϹЁϼϹ 
ЍϹІЂЋЁЂϷЂ ЃЄϼ϶Ђϸϴ.

ϠϴЌϼЁϴ ϸϿГ ЇЉЂϸϴ ϻϴ ЃЂϿϴЀϼ ЃЄϹϸЁϴϻ-
ЁϴЋϹЁϴ ϸϿГ ϶ϿϴϺЁЂϽ ЇϵЂЄϾϼ ЄЂ϶ЁЏЉ ЃЂ-
ϿЂ϶.
Зϴ ЅЋϹІ ϶ЏϵЂЄϴ ЃϴЄϴЀϹІЄЂ϶ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶ϴ 
϶ЂϸЏ ЂЁϴ ЀЂϺϹІ ϵЏІь ϿϹϷϾЂ ЁϴЅІЄЂϹЁϴ 
Ёϴ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϹϽ ЄϴϵЂ-
ІЏ. 
ϬϼЄϼЁϴ ЄϴϵЂЋϹϽ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ ϶ 450 ЀЀ ϼ 
϶ЀϹЅІϼЀЂЅІь ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЂ϶ ϸϿГ ЋϼЅІЂϽ ϼ 
ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ ЃЂ 22 Ͽ ЂϵϹЅЃϹЋϼ϶ϴВІ БЈ-
ЈϹϾІϼ϶ЁЇВ ЂЋϼЅІϾЇ ЃЄϼ ϵЂϿьЌЂЀ ЅЄЂϾϹ 
ЅϿЇϺϵЏ.
ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ЀЂϺϹІ ϻϴЄГϺϴІьЅГ Ѕ ЃЂЀЂ-
ЍьВ ϶ЅІЄЂϹЁЁЂϷЂ ϻϴЄГϸЁЂϷЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ 
ЂІ ЅϹІϼ 220 ϖ.

ЗϴЍϼІЁЏϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ

ϡϴϻЁϴЋϹЁϼϹ
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ϜЅЃЂϿьϻЇϽІϹ ϸϴЁЁЏϽ ЃЄϼϵЂЄ ϼЅϾϿВЋϼ-
ІϹϿьЁЂ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ ЇϾϴϻϴЁϼГЀϼ ϸϴЁ-
ЁЂϷЂ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶ϴ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ.
– ЭІЂІ ЃЄϼϵЂЄ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ ЃЄЂ-

ЈϹЅЅϼЂЁϴϿьЁЂϷЂ ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼГ, І.Ϲ. 
϶ ϷЂЅІϼЁϼЊϴЉ, ЌϾЂϿϴЉ, ϵЂϿьЁϼЊϴЉ, Ёϴ 
ЃЄЂЀЏЌϿϹЁЁЏЉ ЃЄϹϸЃЄϼГІϼГЉ, ϶ Ѐϴ-
ϷϴϻϼЁϴЉ, ЂЈϼЅϴЉ ϼ ϶ ϴЄϹЁϸЇϹЀЏЉ ЃЂ-
ЀϹЍϹЁϼГЉ.

– ϣЄϼϵЂЄ ЀЂϺϹІ ЃЄϼЀϹЁГІьЅГ ІЂϿьϾЂ 
ϸϿГ ЃЂϿϼЄЂ϶Ͼϼ ЁϹЋЇ϶ЅІ϶ϼІϹϿьЁЏЉ Ͼ 
϶ϿϴϷϹ ϷϿϴϸϾϼЉ ЃЂϿЂ϶.

– ЭІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿГ 
ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼГ ϶ЁЇІЄϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼϽ.

– ϣЄϼϵЂЄ ЁϹ ЃЄϼϷЂϸϹЁ ϸϿГ ЀЂϽϾϼ ϻϴ-
ЀϹЄϻЌϼЉ ЃЂϿЂ϶ (ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϶ ЉЂϿЂ-
ϸϼϿьЁЏЉ ЇЅІϴЁЂ϶ϾϴЉ).

– ϣЄϼϵЂЄ ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ЂЅЁϴЍϴІь ІЂϿь-
ϾЂ ЂЄϼϷϼЁϴϿьЁЏЀϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІГ-
Ѐϼ ϼ ϻϴЃϴЅЁЏЀϼ ЋϴЅІГЀϼ.

ϧЃϴϾЂ϶ЂЋЁЏϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ ЃЄϼϷЂϸЁЏ 
ϸϿГ ϶ІЂЄϼЋЁЂϽ ЂϵЄϴϵЂІϾϼ. ϣЂБІЂЀЇ 

ЁϹ ϶ЏϵЄϴЅЏ϶ϴϽІϹ ЇЃϴϾЂ϶ϾЇ ϶ЀϹЅІϹ Ѕ ϸЂ-
ЀϴЌЁϼЀϼ ЂІЉЂϸϴЀϼ, ϴ ЅϸϴϽІϹ ϹϹ ϶ ЂϸϼЁ 
ϼϻ ЃЇЁϾІЂ϶ ЃЄϼϹЀϴ ϶ІЂЄϼЋЁЂϷЂ ЅЏЄьГ.

ϥІϴЄЏϹ ЃЄϼϵЂЄЏ ЅЂϸϹЄϺϴІ ЊϹЁЁЏϹ 
ЃϹЄϹЄϴϵϴІЏ϶ϴϹЀЏϹ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ, 
ЃЂϸϿϹϺϴЍϼϹ ЃϹЄϹϸϴЋϹ ϶ ЃЇЁϾІЏ 

ЃЄϼϹЀϾϼ ϶ІЂЄϼЋЁЂϷЂ ЅЏЄьГ. ϣЂБІЂЀЇ ЇІϼ-
ϿϼϻϼЄЇϽІϹ ЅІϴЄЏϹ ЃЄϼϵЂЄЏ ЋϹЄϹϻ ЅЂЂІ-
϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼϹ ЅϼЅІϹЀЏ ЃЄϼϹЀϾϼ ЂІЉЂϸЂ϶.
ЭϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼϹ ϼ БϿϹϾІЄЂЁЁЏϹ ЃЄϼϵЂЄЏ 
ЋϴЅІЂ ЅЂϸϹЄϺϴІ ϾЂЀЃЂЁϹЁІЏ, ϾЂІЂЄЏϹ 
ЃЄϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿьЁЂЀ ЂϵЄϴЍϹЁϼϼ ϼϿϼ ЁϹ-
ЁϴϸϿϹϺϴЍϹϽ ЇІϼϿϼϻϴЊϼϼ ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿГВІ 
ЃЂІϹЁЊϼϴϿьЁЇВ ЂЃϴЅЁЂЅІь ϸϿГ ϿВϸϹϽ ϼ 
БϾЂϿЂϷϼϼ. ϦϹЀ ЁϹ ЀϹЁϹϹ ϸϴЁЁЏϹ ϾЂЀЃЂ-
ЁϹЁІЏ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЏ ϸϿГ ЃЄϴ϶ϼϿьЁЂϽ Єϴ-
ϵЂІЏ ЃЄϼϵЂЄϴ. ϣЄϼϵЂЄЏ, ЂϵЂϻЁϴЋϹЁЁЏϹ 
БІϼЀ ЅϼЀ϶ЂϿЂЀ, ϻϴЃЄϹЍϹЁЂ ЇІϼϿϼϻϼЄЂ-
϶ϴІь ϶ЀϹЅІϹ Ѕ ϵЏІЂ϶ЏЀϼ ЂІЉЂϸϴЀϼ.
ϜЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼВ ϾЂЀЃЂ-
ЁϹЁІЂ϶ (REACH)
ϔϾІЇϴϿьЁЏϹ Ѕ϶ϹϸϹЁϼГ Ђ ϾЂЀЃЂЁϹЁІϴЉ 
ЃЄϼ϶ϹϸϹЁЏ Ёϴ ϶Ϲϵ-ЇϻϿϹ ЃЂ ЅϿϹϸЇВЍϹЀЇ 
ϴϸЄϹЅЇ: 
www.kaercher.de/REACH

ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹ ЃЂ 
ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ

ЗϴЍϼІϴ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ
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1 ϤЇϿϹ϶ЂϹ ϾЂϿϹЅЂ
2 ϗЄϼϵϾЂ϶ϴГ ЄЇϾЂГІϾϴ, ЄϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϴ ЄЇ-

ϿϹ϶ЂϷЂ ϾЂϿϹЅϴ ЃЂ ϶ЏЅЂІϹ
3 ϗЄϼϵϾЂ϶ϴГ ЄЇϾЂГІϾϴ, ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ-

϶ЂЋЁЂϹ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ ЄЇϿϹ϶ЂϷЂ ϾЂϿϹЅϴ
4 ϞЄЏЌϾϴ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ
5 ϤϴϻϵϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϴ ϾЄЏЌϾϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ 

ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ
6 ϞЄЏЌϾϴ-ϸЂϻϴІЂЄ ϵϴϾϴ ϸϿГ ЋϼЅІЂϽ 

϶ЂϸЏ
7 ϤЇЋϾϴ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ ϸϿГ ЃЄϼ-

ЃЂϸЁϼЀϴЁϼГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
8 ϤϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ
9 ϖЄϴЍϴВЍϴГЅГ ЄЇЋϾϴ ЇЅІϴЁЂ϶Ͼϼ ϸϴ϶-

ϿϹЁϼГ ЃЄϼϺϼЀϴ ЍϹІЂϾ
(1=ЀϼЁ., 4=ЀϴϾЅ.)

10 ϖЅϴЅЏ϶ϴВЍϴГ ЃϿϴЅІϼЁϾϴ
11 ϣЂ϶ЂЄЂІЁϴГ ЄЇЋϾϴ ЌϴЅЅϼ ϸϿГ ІЄϴЁ-

ЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ
12 ϤϴЅЃЄϹϸϹϿϼІϹϿьЁϴГ ЃϿϴЁϾϴ
13 ϞЁЂЃϾϴ ЄϴϻϵϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϼ ϶ϴϿϴ ЍϹІϾϼ
14 ЩϹІЂЋЁЏϽ ϶ϴϿ

15 ϞЂЁІϹϽЁϹЄ ϸϿГ ϾЄЇЃЁЂϷЂ ЀЇЅЂЄϴ
16 ϣϹϸϴϿь ЃЂϸЎϹЀϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼЉ ЃϿϴ-

ЁЂϾ
17 ϥϿϼ϶ЁЂϹ ЂІ϶ϹЄЅІϼϹ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ 

Ѕ϶ϹϺϹϽ ϶ЂϸЏ
18 ϥϿϼ϶ЁЂϽ ЌϿϴЁϷ ϸϿГ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ Ѕ 

ϸЂϻϼЄЇВЍϼЀ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀ
19 ϞЄВЋϾϼ ϸϿГ ϾϴϵϹϿГ, ϶ЄϴЍϴВЍϼϹЅГ
20 ϣЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿьЁЏϽ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь
21 ϥϹІЋϴІЏϽ ЈϼϿьІЄ

ЭϿϹЀϹЁІЏ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼГ 

181RU



– 5

1 ϘЂϻϼЄЂ϶Ͼϴ ЀЂВЍϹϷЂ ЄϴЅІ϶ЂЄϴ
2 ϖЏϾϿВЋϴІϹϿь ЋϼЅІГЍϹϷЂ ЄϴЅІ϶ЂЄϴ
3 ϞЂЁІЄЂϿьЁЏϽ ϼЁϸϼϾϴІЂЄ ЁϴЁϹЅϹЁϼГ 

ЋϼЅІГЍϹϷЂ ЄϴЅІ϶ЂЄϴ
4 ϞЂЁІЄЂϿьЁϴГ ϿϴЀЃϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ

ЗϹϿϹЁϴГ: ϖЅϴЅЏ϶ϴВЍϴГ ІЇЄϵϼЁϴ Єϴ-
ϵЂІϴϹІ
ϢЄϴЁϺϹ϶ϴГ, ЀϼϷϴВЍϴГ: ϣϹЄϹϷЄЇϻϾϴ 
϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ІЇЄϵϼЁЏ

5 ϞЂЁІЄЂϿьЁϴГ ϿϴЀЃϴ ЃЄϼ϶Ђϸϴ ЍϹІЂϾ
ЗϹϿϹЁϴГ: ЩϹІϾϴ ϶ЄϴЍϴϹІЅГ
ϢЄϴЁϺϹ϶ϴГ, ЀϼϷϴВЍϴГ: ϣϹЄϹϷЄЇϻϾϴ 
ЍϹІϾϼ

6 ϜЁϸϼϾϴІЂЄ ЅЂЅІЂГЁϼГ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ
ϖЂ ϶ЄϹЀГ ЄϴϵЂІЏ:
ЗϹϿϹЁϴГ: ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ϻϴЄГϺϹЁ
ϢЄϴЁϺϹ϶ϴГ: ϕϴІϴЄϹГ ЃЂЋІϼ ЄϴϻЄГϺϹЁϴ
ϞЄϴЅЁϴГ: ϣЄϼϵЂЄ ЂІϾϿВЋϴϹІЅГ — ЁϹ-
ЂϵЉЂϸϼЀЂ ϻϴЄГϸϼІь ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ
ϖЂ ϶ЄϹЀГ ϻϴЄГϸϾϼ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ:
ϢЄϴЁϺϹ϶ЏϽ, ЀϼϷϴВЍϼϽ: ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ 
ϻϴЄГϺϴϹІЅГ.
ЗϹϿϹЁЏϽ: ϻϴЄГϸϾϴ ϻϴ϶ϹЄЌϹЁϴ.
ϞЄϴЅЁЏϽ: ЁϴЄЇЌϹЁϼϹ ЃЄЂЊϹЅЅϴ ϻϴ-
ЄГϸϾϼ.

7 ϞЂЁІЄЂϿьЁϴГ ϿϴЀЃϴ ЄϹϺϼЀϴ Eco
ϥϼЁϼϽ: ЄϹϺϼЀ Eco 
ϖЏϾϿВЋϹЁ: ЃЂϿЁϴГ ЀЂЍЁЂЅІь

8 ϣϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿь ЄϹϺϼЀϴ Eco
9 ϖϾϿВЋϴІϹϿь ϴЃЃϴЄϴІϴ

1 ϖϼЁІ
2 ЗϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ

 ϖЏϾЄЇІϼІь 2 ϶ϼЁІϴ.
 ЗϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЂЃЇЅІϼІь ϶Ёϼϻ.

ϥϼЀ϶ЂϿЏ Ёϴ ЃЄϼϵЂЄϹ

ϡϴϿϼ϶ЁϴГ ϷЂЄϿЂ϶ϼЁϴ ϵϴϾϴ 
ϸϿГ ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЏ

ϣϹϸϴϿь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ

ϣЂ϶ЂЄЂІЁϴГ ЄЇЋϾϴ ЌϴЅЅϼ ϸϿГ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ

ϡϴЃЄϴ϶ϿГВЍϴГ ϸϿГ ϾЄϹЃϿϹ-
ЁϼГ ЁϴІГϺЁЂϷЂ ЄϹЀЁГ ϶Ђ ϶ЄϹ-
ЀГ ЃϹЄϹ϶ЂϻϾϼ ϶ ϴ϶ІЂЀЂϵϼϿГЉ

Ϙϴ϶ϿϹЁϼϹ ЃЄϼϺϼЀϴ ЍϹІЂЋЁЂ-
ϷЂ ϶ϴϿϴ

ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ЄϴϵЂІЏ

ϣЂϸЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ ϵϴІϴЄϹϼ
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1 ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ
2 ϬІϹϾϹЄ

 ϣЂϸЅЂϹϸϼЁϼІь ϼ ЃЄϼ϶ϹЄЁЇІь Ђϵϴ ЌІϹ-
ϾϹЄϴ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ϣЄϼϵЂЄ ЂЅЁϴЍϹЁ ϻϴЍϼІЂϽ ЂІ ϷϿЇϵЂϾЂϽ 
ЄϴϻЄГϸϾϼ, І.Ϲ. ЃЄϼ ϸЂЅІϼϺϹЁϼϼ ЀϼЁϼ-
ЀϴϿьЁЂ ϸЂЃЇЅІϼЀЂϷЂ ЇЄЂ϶ЁГ ϻϴЄГϸϴ ЃЄϼ-
ϵЂЄ ЂІϾϿВЋϴϹІЅГ.
ϖЄϹЀГ ϻϴЄГϸϾϼ ЅЂЅІϴ϶ϿГϹІ ЃЄϼϵϿϼϻϼ-
ІϹϿьЁЂ 4,5 ЋϴЅϴ.
ЗϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϻϴ϶ϹЄЌϴϹІ ϻϴЄГϸ-
ϾЇ ЅϴЀЂЅІЂГІϹϿьЁЂ.
ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЃЄϼϵЂЄ ЀЂϺЁЂ ϼЅ-
ЃЂϿьϻЂ϶ϴІь ϼ ЃЄϼ ЁϹЃЂϿЁЂϽ ϻϴЄГϸϾϹ ϴϾ-
ϾЇЀЇϿГІЂЄϴ.
 ϖЅІϴ϶ϼІь ЅϹІϹ϶ЇВ ЌІϹЃЅϹϿьЁЇВ ϶ϼϿ-

ϾЇ ϶ ЄЂϻϹІϾЇ.

 ϢІЃЇЅІϼІь ϷЄϼϵϾЂ϶ЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ ϸϿГ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶ЂЋЁЂϷЂ ЃЂϿЂϺϹЁϼГ.

 ϖЏЄЂ϶ЁГІь ЄЇϿϹ϶ЂϹ ϾЂϿϹЅЂ.
 ЗϴІГЁЇІь ϷЄϼϵϾЂ϶ЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ.

 ϢІϾЄЏІь ϾЄЏЌϾЇ ϵϴϾϴ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ.

1 ϕϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϴ
2 ϞЂЄЃЇЅ ЈϼϿьІЄϴ
3 EPA-ЈϼϿьІЄ

 Ϣϵϴ ЈϼϾЅϴІЂЄϴ ЃЄϼϺϴІь ϶ЁЇІЄь ϼ 
ЅЁГІь ϾЂЄЃЇЅ ЈϼϿьІЄϴ.

 ϖЅІϴ϶ϼІь EPA-ЈϼϿьІЄ ϶ ϾЂЄЃЇЅ 
ЈϼϿьІЄϴ.

 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ϾЂЄЃЇЅ ЈϼϿьІЄϴ Ёϴ ϾЄЏЌ-
ϾϹ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ ϼ ϻϴ-
ЍϹϿϾЁЇІь ЈϼϾЅϴІЂЄ.

 ЗϴϾЄЏІь ϾЄЏЌϾЇ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϷЄГϻЁЂϽ 
϶ЂϸЏ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɉɪɢɦɟɧɹɬь 
ɬɨɥьɤɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨваɧɧɵɟ ɦɨɸщɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬва. В ɫɥɭɱаɟ ɢɫɩɨɥьɡɨваɧɢɹ ɞɪɭ-
ɝɢɯ ɦɨɸщɢɯ ɫɪɟɞɫɬв ɷɤɫɩɥɭаɬɢɪɭɸщɟɟ 
ɥɢɰɨ ɛɟɪɟɬ ɧа ɫɟɛɹ ɩɨвɵɲɟɧɧɵɣ ɪɢɫɤ ɫ 
ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩаɫɧɨɫɬɢ ɪаɛɨɬɵ, 
ɨɩаɫɧɨɫɬɢ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪавɦ ɢ ɭɦɟɧь-
ɲɟɧɢɹ ɫɪɨɤа ɫɥɭɠɛɵ ɩɪɢɛɨɪа. ɂɫɩɨɥь-
ɡɨваɬь ɬɨɥьɤɨ ɦɨɸщɢɟ ɫɪɟɞɫɬва, ɧɟ 
ɫɨɞɟɪɠащɢɟ ɪаɫɬвɨɪɢɬɟɥɟɣ, ɫɨɥɹɧɭɸ 
ɢ ɩɥавɢɤɨвɭɸ (ɮɬɨɪɢɫɬɨвɨɞɨɪɨɞɧɭɸ) 
ɤɢɫɥɨɬɭ.
ɉɪɢɧɹɬь вɨ вɧɢɦаɧɢɟ ɭɤаɡаɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯ-
ɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩаɫɧɨɫɬɢ, ɩɪɢвɟɞɟɧɧɵɟ ɧа 
ɭɩаɤɨвɤаɯ ɱɢɫɬɹщɢɯ ɫɪɟɞɫɬв.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ϡϹ ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴІь ЅϼϿьЁЂ ЃϹЁГЍϼϹЅГ Ћϼ-
ЅІГЍϼϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ.
ϥЂϵϿВϸϴІь ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ϸЂϻϼЄЂ϶ϾϹ.

ЗϴЄГϸϾϴ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ

ЭϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ EPA-ЈϼϿьІЄϴ (ЂЃЊϼГ)

ЗϴЃЂϿЁϹЁϼϹ ЄϴϵЂЋϼЉ ϺϼϸϾЂЅІϹϽ
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 ϥЁГІь ϾЄЏЌϾЇ-ϸЂϻϴІЂЄ Ѕ ϵϴϾϴ ϸϿГ 
Ѕ϶ϹϺϹϽ ϶ЂϸЏ.

 ЗϴϿϼІь Ѕ϶ϹϺЇВ ϶ЂϸЇ (ЀϴϾЅϼЀϴϿьЁϴГ 
ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ 50 °C).
ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴІь ϻϴ-
Ͽϼ϶ЁЂϽ ЌϿϴЁϷ (ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІь).

 ϘЂϵϴ϶ϼІ ЋϼЅІГЍϹϹ ЅЄϹϸЅІ϶Ђ, ϼЅЃЂϿь-
ϻЇГ ϸϿГ БІЂϷЂ ϾЄЏЌϾЇ-ϸЂϻϴІЂЄ. ϢϸЁϴ 
ϸЂϻϴ ϸϿГ ϻϴЃЂϿЁϹЁϼГ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ 
1%ЁЂЀЇ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼВ.

ϤϹϾЂЀϹЁϸЇϹЀЏϹ ЀЂВЍϼϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ:

ϥЄϹϸЅІ϶ϴ ЂЋϼЅІϾϼ ЀЂϺЁЂ ЃЄϼЂϵЄϹЅІϼ ϶ 
ІЂЄϷЂ϶ЂϽ ЅϹІϼ.
 ЗϴϾЄЏІь ϾЄЏЌϾЇ-ϸЂϻϴІЂЄ ϵϴϾϴ ϸϿГ 

ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЏ.

 ϢІЃЇЅІϼІь ϷЄϼϵϾЂ϶ЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ ϸϿГ 
ЄϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϼ ЄЇϿϹ϶ЂϷЂ ϾЂϿϹЅϴ ЃЂ ϶Џ-
ЅЂІϹ.

 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ЄЇϿϹ϶ЂϹ ϾЂϿϹЅЂ Ёϴ ЁϹЂϵ-
ЉЂϸϼЀЂЀ ЇЄЂ϶ЁϹ ϶ЏЅЂІЏ.

 ЗϴІГЁЇІь ϷЄϼϵϾЂ϶ЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ.
 ϥϿϹϸЇϹІ ЄϹϷЇϿϼЄЂ϶ϴІь ϸЂϻϼЄЂ϶ϾЇ ЀЂ-

ВЍϹϷЂ ЄϴЅІ϶ЂЄϴ ϶ ϻϴ϶ϼЅϼЀЂЅІϼ ЂІ ϻϴ-
ϷЄГϻЁϹЁϼГ ϼ ІϼЃϴ ЃЂϾЄЏІϼГ ЃЂϿϴ.

 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ЃЂ϶ЂЄЂІЁЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ 
ϸϴ϶ϿϹЁϼГ ЃЄϼϺϼЀϴ ЍϹІЂϾ Ёϴ ϺϹϿϴϹ-
ЀЂϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ.
ϤϹϷЇϿϼЄЂ϶ϾЇ ЃЄϼϺϼЀЁЂϷЂ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ 
ЍϹІЂϾ ϶ЏЃЂϿЁГІь ІЂϿьϾЂ ЃЄϼ ЃЂϸЁГ-
ІЂϽ ЋϼЅІГЍϹϽ ϷЂϿЂ϶ϾϹ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ϙЅϿϼ ЃЄϼϵЂЄ ϶Ђ ϶ЄϹЀГ ЄϴϵЂІЏ ЅϿϼЌϾЂЀ 
ЅϼϿьЁЂ ІГЁϹІ ϶ЃϹЄϹϸ, ЅЁϼϻϼІь ЃЄϼϺϼЀ-
ЁЂϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ.
 ϣϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿь ЄϹϺϼЀϴ Eco ЇЅІϴЁЂ-

϶ϼІь ϶ ЁЇϺЁЂϹ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ.
ϥІϴЁϸϴЄІЁЏϽ ЄϹϺϼЀ: ϣЄϼϵЂЄ ЄϴϵЂІϴ-
ϹІ Ѕ ЀϴϾЅϼЀϴϿьЁЂϽ ЋϴЅІЂІЂϽ ϶ЄϴЍϹ-
ЁϼГ ЍϹІЂϾ ϼ Ѕ ЀϴϾЅϼЀϴϿьЁЂϽ 
϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЀЂЍЁЂЅІьВ.
Eco: ϣЄϼϵЂЄ ЄϴϵЂІϴϹІ ЅЂ ЅЁϼϺϹЁЁЂϽ 
ЋϴЅІЂІЂϽ ϶ЄϴЍϹЁϼГ ЍϹІЂϾ ϼ ϶ЅϴЅЏ϶ϴ-
ВЍϹϽ ЀЂЍЁЂЅІьВ. ϣЄϼ БІЂЀ ЅЁϼϺϴ-
ϹІЅГ ІϴϾϺϹ ЃЂІЄϹϵϿϹЁϼϹ БЁϹЄϷϼϼ. 
ϧ϶ϹϿϼЋϼ϶ϴϹІЅГ ϶ЄϹЀГ ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴ-
ЁϼГ ЃЄϼϵЂЄϴ Ёϴ ЂϸЁЂϽ ϻϴЄГϸϾϹ ϴϾϾЇ-
ЀЇϿГІЂЄϴ.

 ϤЇϿϹ϶ЂϹ ϾЂϿϹЅЂ ЁϴϺϴІь ϶Ёϼϻ, ЋІЂϵЏ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЄϼЃЂϸЁГϿЂЅь ЅЃϹЄϹϸϼ.
ϣϴЄϾЂ϶ЂЋЁϴГ ЂЃЂЄϴ ЂЃЇЅϾϴϹІЅГ.

 ϢІЃЇЅІϼІь ЄЇϿϹ϶ЂϹ ϾЂϿϹЅЂ.
ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЅІЂϼІ Ёϴ ЃϴЄϾЂ϶ЂЋЁЂϽ 
ЂЃЂЄϹ.
ЩϹІЂЋЁЏϽ ϶ϴϿ ЁϹ ЁϴϷЄЇϺϹЁ ϼ ϻϴЍϼ-
ЍϹЁ ЂІ ϸϹЈЂЄЀϴЊϼϼ.

 ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃϹЄϹЀϹЅІϼІь ϶ЃϹЄϹϸ.
ϣϴЄϾЂ϶ЂЋЁϴГ ЂЃЂЄϴ ЃЂϸЁϼЀϴϹІЅГ.

ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹ ϠЂВЍϹϹ ЅЄϹϸ-
ЅІ϶Ђ

ϫϼЅІϾϴ
(ІϴϾϺϹ ϶ ЅϿЇЋϴϹ Ѕ ЋЇ϶ЅІ-
϶ϼІϹϿьЁЏЀϼ Ͼ ЍϹϿЂЋϼ 
ЃЂϿϴЀϼ)

RM 745
RM 746

ϢЅЁЂ϶ЁϴГ ЋϼЅІϾϴ 
(ЅІЄϼЃЃϹЄЂ϶ϴЁϼϹ) ЅЂ-
ϸϹЄϺϴЍϼЉ ЍϹϿЂЋь 
І϶ϹЄϸЏЉ ЃЂϾЄЏІϼϽ

RM 752

ϢЅЁЂ϶ЁϴГ ЋϼЅІϾϴ 
(ЅІЄϼЃЃϹЄЂ϶ϴЁϼϹ) Ͽϼ-
ЁЂϿϹЇЀϴ

RM 754

ϫϼЅІГЍϹϹ ЅЄϹϸЅІ϶Ђ, Ͼϼ-
ЅϿЂІЁЂϹ

RM 751

ϥЄϹϸЅІ϶Ђ ϸϹϻϼЁЈϹϾЊϼ-
ЂЁЁЂϽ ЂЋϼЅІϾϼ

RM 732

ϡϴЅІЄЂϽϾϼ

ϣϴЄϾЂ϶ЂЋЁϴГ ЂЃЂЄϴ

ϢЃЇЅϾϴЁϼϹ ЃϴЄϾЂ϶ЂЋЁЂϽ ЂЃЂЄЏ

ϣЂϸЁϼЀϴЁϼϹ ЃϴЄϾЂ϶ЂЋЁЂϽ ЂЃЂЄЏ
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 ϢЃЇЅІϼІь ЃϴЄϾЂ϶ЂЋЁЇВ ЂЃЂЄЇ.
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ЃЂ϶ЂЄЂІЁЇВ ЄЇЋϾЇ ϶ ЃЂϿЂ-

ϺϹЁϼϹ 1 (ЌϴЅЅϼ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ 
ЂЃЇЍϹЁЂ).

 ϢЃЇЅІϼІь ЃϴЄϾЂ϶ЂЋЁЇВ ЂЃЂЄЇ.
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ЃЂ϶ЂЄЂІЁЇВ ЄЇЋϾЇ ϶ ЃЂϿЂ-

ϺϹЁϼϹ 0 (ЌϴЅЅϼ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ 
ЃЂϸЁГІЂ).

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ ɧаɩɨɥьɧɨɝɨ 
ɩɨɤɪɵɬɢɹ. Уɫɬɪɨɣɫɬвɨ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭаɬɢ-
ɪɨваɬь ɧа ɨɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ.
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ 
ɩɟɪɟɦɟщаɬь ɩɪɢɛɨɪ ɧа ɛɨɥьɲɨɟ ɪаɫ-
ɫɬɨɹɧɢɟ ɧаɡаɞ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɞɧɹɬь вɫа-
ɫɵваɸщɭɸ ɩɥаɧɤɭ.
 ϣЂϸЁГІь ЌϴЅЅϼ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶-

Ͼϼ.
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь ЃЄϼϵЂЄϴ ϶ 

ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ „I“.
 ϖϾϿВЋϼІь ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿь "ϫϼЅІГЍϼϽ 

ЄϴЅІ϶ЂЄ".
 ϘϿГ ЂЃЇЅϾϴЁϼГ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ 

ϼ ϻϴЃЇЅϾϴ ЃЄЂЊϹЅЅϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ ЅϿϹ-
ϸЇϹІ ЁϴϺϴІь ϶Ёϼϻ ϻϴϸЁВВ ЋϴЅІь ЃϹϸϴ-
Ͽϼ ЃЂϸЁГІϼГ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ.

 ϣЂІГЁЇІь ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿьЁЏϽ ϶Џ-
ϾϿВЋϴІϹϿь ϶ ЅІЂЄЂЁЇ ЄЇϿϹ϶ЂϷЂ ϾЂϿϹ-
Ѕϴ, ϶ϾϿВЋϼІЅГ ЃЄϼ϶Ђϸ ЍϹІϾϼ, ЄϴЅЃЏ-
ϿϹЁϼϹ ЀЂВЍϹϷЂ ЄϴЅІ϶ЂЄϴ ϼ ϶ЅϴЅЏ϶ϴ-
ЁϼϹ (ϹЅϿϼ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЂ).

 ϦЂϿϾЁЇІь ЃЄϼϵЂЄ ϶ЃϹЄϹϸ, ЋІЂϵЏ ЅϿЂ-
ϺϼϿϴЅь ЅІЂГЁЂЋЁϴГ ЂЃЂЄϴ ϼ ЋϼЅІГ-
ЍϴГ ϷЂϿЂ϶Ͼϴ ϾЂЅЁЇϿϴЅь ЃЂϿϴ.

 ϣϹЄϹЀϹЍϴϽІϹ ЃЄϼϵЂЄ ЃЂ ЂЋϼЍϴϹЀЂϽ 
ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ϣЄϼ ЃЂ϶ЂЄЂІϹ ЄЇϿϹ϶ЂϷЂ ϾЂϿϹЅϴ Ёϴ 180° 
ЃЄϼϵЂЄ ϸ϶ϼϺϹІЅГ ϶ ЂϵЄϴІЁЂЀ ЁϴЃЄϴ϶ϿϹ-
Ёϼϼ.

ϙЅϿϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЁϹ ϼЅЃЂϿьϻЇϹІЅГ ϶ ІϹЋϹ-
ЁϼϹ 15 ЀϼЁЇІ ЃЂЅϿϹ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ ϶ЏϾϿВЋϴ-
ІϹϿГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ, ЅЂЅІЂГЁϼϹ ϷЂІЂ϶ЁЂЅІϼ Ͼ 
БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ ЂІЀϹЁГϹІЅГ.
ϣЂ϶ІЂЄЁЂϹ ϶ЂЅЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϼϹ ϷЂІЂ϶ЁЂ-
ЅІϼ Ͼ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ:
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ 

϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ "0".
 ϡϹЀЁЂϷЂ ЃЂϸЂϺϸϼІϹ.
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь ЃЄϼϵЂЄϴ ϶ 

ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ „I“.

 ϢІЃЇЅІϼІь ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿьЁЏϽ ϶Џ-
ϾϿВЋϴІϹϿь.

 ϸϿГ ϶ЏϾϴЋϼ϶ϴЁϼГ ЂЅІϴ϶ЌϹϽЅГ ϶ЂϸЏ 
ЃϹЄϹЀϹЅІϼІь ЃЄϼϵЂЄ ϹЍϹ Ёϴ 1-2 Ѐ 
϶ЃϹЄϹϸ,

 ϘϿГ ЃЂϸЁГІϼГ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ 
ЅϿϹϸЇϹІ ЁϴϺϴІь ϶Ёϼϻ ЃϹЄϹϸЁВВ 
ЋϴЅІь ЃϹϸϴϿϼ ЃЂϸЁГІϼГ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВ-
ЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ.

ВϡИϠАϡИϙ
Кɪɨɦɤɢ вɫаɫɵваɸщɟɣ ɩɥаɧɤɢ ɢ щɟɬɤɢ 
ɦɨɝɭɬ ɞɟɮɨɪɦɢɪɨваɬьɫɹ ɧа ɞɥɢɬɟɥь-
ɧɨɟ вɪɟɦɹ. Кɨɝɞа ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɢɫɩɨɥьɡɭ-
ɟɬɫɹ, ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ ɫɬɨɹɬь ɧа ɪаɡɥɨɠɟɧ-
ɧɨɣ ɫɬɨɹɧɨɱɧɨɣ ɨɩɨɪɟ.
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь ЃЄϼϵЂЄϴ ϶ 

ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ "0".
 ϤЇϿϹ϶ЂϹ ϾЂϿϹЅЂ ЁϴϺϴІь ϶Ёϼϻ, ЋІЂϵЏ 

ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЄϼЃЂϸЁГϿЂЅь ЅЃϹЄϹϸϼ.
ϣϴЄϾЂ϶ЂЋЁϴГ ЂЃЂЄϴ ЂЃЇЅϾϴϹІЅГ.

ϬϴЅЅϼ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ

0 ϬϴЅЅϼ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ ЃЂϸЁГІЂ
1 ϬϴЅЅϼ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ ЂЃЇЍϹЁЂ

ϢЃЇЅϾϴЁϼϹ ЌϴЅЅϼ ϸϿГ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ

ϣЂϸЁϼЀϴЁϼϹ ЌϴЅЅϼ ϸϿГ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ

ϠЂϽϾϴ

ϗЂІЂ϶ЁЂЅІь Ͼ ЄϴϵЂІϹ

ϢЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϼ ЃϴЄϾЂ϶Ͼϴ
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� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɞɥɹ ɡɞɨɪɨвьɹ вɫɥɟɞɫɬвɢɟ 
ɧɟɧаɞɥɟɠащɟɣ ɭɬɢɥɢɡаɰɢɢ ɝɪɹɡɧɨɣ вɨ-
ɞɵ. Сɨɛɥɸɞаɬь ɦɟɫɬɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫаɧɢɹ 
ɩɨ ɨɛɪаɛɨɬɤɟ ɫɬɨɱɧɵɯ вɨɞ.
 ϣЂϸЁГІь ЌϴЅЅϼ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶-

Ͼϼ.
 ϣЂϸЁГІь ЃϴЄϾЂ϶ЂЋЁЇВ ЂЃЂЄЇ.
 ϖЏЁЇІь ϼϻ ϸϹЄϺϴІϹϿГ ЅϿϼ϶ЁЂϽ ЌϿϴЁϷ 

ϸϿГ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ ϼ ЃЂЀϹЅІϼІь ϹϷЂ ϶ 
ЃЄϼϷЂϸЁЏϽ ϸϿГ БІϼЉ ЊϹϿϹϽ ЅϵЂЄЁϼϾ 
϶ЂϸЏ.

 ϥϺϴІь ϼϿϼ ЃϹЄϹϷЁЇІь ϸЂϻϴІЂЄ.
 ϢІϾЄЏІь ϾЄЏЌϾЇ ϸЂϻϴІЂЄϴ.
 ϥϿϼІь ϷЄГϻЁЇВ ϶ЂϸЇ - Ѕ ЃЂЀЂЍьВ ϸϴ϶-

ϿϹЁϼГ ϼϿϼ ЃЄЂϸЂϿьЁЂϷЂ ϼϻϷϼϵϴ ЂІЄϹ-
ϷЇϿϼЄЂ϶ϴІь ЄϴЅЉЂϸ ϶ЂϸЏ.

 ϣЄЂЀЏІь ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϷЄГϻЁЂϽ 
϶ЂϸЏ ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЂϽ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Сɨɛɥɸɞаɣɬɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫаɧɢɹ ɩɨ 
ɨɛɪащɟɧɢɸ ɫɨ ɫɬɨɱɧɵɦɢ вɨɞаɦɢ.
 ϢІ϶ϼЁІϼІь ϾЄЏЌϾЇ ЅϿϼ϶ЁЂϷЂ ЂІ϶ϹЄ-

ЅІϼГ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЏ ϼ 
ЅϿϼІь ЀЂВЍϼϽ ЄϴЅІ϶ЂЄ.

ϣЄϼ ЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϻϴЀЂЄЂϻϾЂ϶:
 ЅϿϼІь ϶ЂϸЇ ϼϻ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЂ϶ ϸϿГ Ћϼ-

ЅІЂϽ ϼ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ,
 ЃЂЅІϴ϶ϼІь ЃЄϼϵЂЄ Ёϴ ЉЄϴЁϹЁϼϹ ϶ ЁϹ-

ϻϴЀϹЄϻϴВЍϹЀ ЃЂЀϹЍϹЁϼϼ.

ϘϿГ ЇЀϹЁьЌϹЁϼГ ЀϹЅІϴ, ϻϴЁϼЀϴϹЀЂϷЂ 
ЃЄϼ ЉЄϴЁϹЁϼϼ ϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶ϾϹ, ЀЂϺЁЂ 
ЅϿЂϺϼІь ЄЇϿϹ϶ЇВ ϾЂϿЂЁϾЇ.
 ϢІЃЇЅІϼІь ϷЄϼϵϾЂ϶ЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ ϸϿГ 

ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶ЂЋЁЂϷЂ ЃЂϿЂϺϹЁϼГ.
 ϢІϾϼЁЇІь ЄЇϿϹ϶ЂϹ ϾЂϿϹЅЂ ЃЂϿЁЂЅІьВ 

϶ЃϹЄϹϸ.
 ЗϴІГЁЇІь ϷЄϼϵϾЂ϶ЇВ ЄЇϾЂГІϾЇ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɬɪавɦɵ ɢ ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪаɬɢɬь вɧɢɦаɧɢɟ ɧа вɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ва ɩɪɢ ɬɪаɧɫɩɨɪɬɢɪɨвɤɟ.
 Ϝϻ϶ϿϹЋь ЍϹІϾЇ ϶Ђ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ЃЂ϶ЄϹ-

ϺϸϹЁϼГ ЍϹІЂϾ.
 ϣЄϼЃЂϸЁГІь ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϻϴ ЄЇЋϾϼ ϸϿГ 

ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ.

 ϣЄϼ ЃϹЄϹ϶ЂϻϾϹ ϴЃЃϴЄϴІϴ ϶ ІЄϴЁЅЃЂЄ-
ІЁЏЉ ЅЄϹϸЅІ϶ϴЉ ЅϿϹϸЇϹІ ЇЋϼІЏ϶ϴІь 
ϸϹϽЅІ϶ЇВЍϼϹ ЀϹЅІЁЏϹ ϷЂЅЇϸϴЄЅІ϶ϹЁ-
ЁЏϹ ЁЂЄЀЏ, ЁϴЃЄϴ϶ϿϹЁЁЏϹ Ёϴ ϻϴЍϼІЇ 
ЂІ ЅϾЂϿьϺϹЁϼГ ϼ ЂЃЄЂϾϼϸЏ϶ϴЁϼГ.

 ϣϹЄϹϸ ϸϿϼІϹϿьЁЏЀϼ (ЁϹЅϾЂϿьϾЂ ЁϹ-
ϸϹϿь) ЃϹЄϹЄЏ϶ϴЀϼ ϶ ЄϴϵЂІϹ ЃЂϿЁЂ-
ЅІьВ ϻϴЄГϸϼІь ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ.

 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϹ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь ЃЄϼϵЂЄϴ ϶ 
ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ "0".

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪа 
ɢɡ-ɡа ɝɥɭɛɨɤɨɣ ɪаɡɪɹɞɤɢ.
Вɨ вɪɟɦɹ ɩɟɪɟɪɵвɨв в ɪаɛɨɬɟ вɫɟɝɞа 
ɭɫɬаɧавɥɢваɬь вɵɤɥɸɱаɬɟɥь ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬва в ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «0».

ϧϸϴϿϹЁϼϹ ЅЂϸϹЄϺϼЀЂϷЂ ϼϻ 
ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ

ϧϸϴϿϹЁϼϹ ЅЂϸϹЄϺϼЀЂϷЂ ϼϻ 
ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЏ

ЗϴЍϼІϴ ЂІ ϻϴЀϹЄϻϴЁϼГ

ϥϾϿϴϸЏ϶ϴЁϼϹ ЄЇϿϹ϶ЂϽ ϾЂϿЂЁϾϼ

ϦЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϴ

ϖЏ϶Ђϸ ϼϻ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ
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ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪа 
ɢɡ-ɡа ɝɥɭɛɨɤɨɣ ɪаɡɪɹɞɤɢ.
 Вɨ вɪɟɦɹ ɩɟɪɟɪɵвɨв в ɪаɛɨɬɟ ɛɨɥɟɟ 

4 ɦɟɫɹɰɟв ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬь аɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪ.

1 ϖϼЁІ
2 ЗϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ

 ϖЏϾЄЇІϼІь 2 ϶ϼЁІϴ.
 ЗϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЂЃЇЅІϼІь ϶Ёϼϻ.

1 ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ
2 ϬІϹϾϹЄ

 ϤϴϻЎϹϸϼЁϼІь ϼ ϼϻ϶ϿϹЋь Ђϵϴ ЌІϹϾϹЄϴ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɬɪавɦɵ ɢ ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪаɬɢɬь вɧɢɦаɧɢɟ ɧа вɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ва ɩɪɢ ɯɪаɧɟɧɢɢ.
ЭІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ЉЄϴЁϼІь 
ІЂϿьϾЂ ϶Ђ ϶ЁЇІЄϹЁЁϼЉ ЃЂЀϹЍϹЁϼГЉ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɬɪавɦɵ. ɉɟɪɟɞ ɥɸɛɵɦɢ ɪа-
ɛɨɬаɦɢ ɧа ɩɪɢɛɨɪɟ ɭɫɬаɧɨвɢɬь вɵɤɥɸ-
ɱаɬɟɥь ɩɪɢɛɨɪа в ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „0“ ɢ вɵ-
ɬɹɧɭɬь ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ вɢɥɤɭ ɡаɪɹɞɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬва.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪа ɢɡ-ɡа 
вɵɬɟɤаɸщɟɣ вɨɞɵ. ɉɟɪɟɞ ɪаɛɨɬаɦɢ 
ɫɥɢɬь ɝɪɹɡɧɭɸ вɨɞɭ ɢ ɨɫɬаɬɤɢ ɱɢɫɬɨɣ 
вɨɞɵ.
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ї Ёϴ ЄЂ϶ЁЇВ ЃЂ-

϶ϹЄЉЁЂЅІь.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɇɟ ɨɩɪɵɫɤɢ-
ваɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ вɨɞɨɣ ɢ ɧɟ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ваɬь аɝɪɟɫɫɢвɧɵɟ ɱɢɫɬɹщɢɟ ɫɪɟɞɫɬва.
 ϥϿϼІь ϷЄГϻЁЇВ ϶ЂϸЇ.
 ϢІϾЄЏІь ϾЄЏЌϾЇ ϵϴϾϴ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ.

 ϥЁГІь EPA-ЈϼϿьІЄ (ЂЃЊϼГ) ϼ ЃЂϿЂ-
ϺϼІь ϻϴ ЃЄϹϸϹϿϴЀϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϸϿГ 
϶ЏЅЏЉϴЁϼГ.

 ϖЁЇІЄϹЁЁВВ ЅІЂЄЂЁЇ ϾЄЏЌϾϼ ϼ ЃЂ-
ЃϿϴ϶ЂϾ ЃЄЂЀЏІь ϶ЂϸЂϽ.

 ϣЄЂЀЏІь ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϷЄГϻЁЂϽ 
϶ЂϸЏ ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЂϽ.

 ϢЋϼЅІϼІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍЇВ ЃϿϴЁϾЇ.
 ϖЏЁЇІь ϾЂЁІϹϽЁϹЄ ϸϿГ ϾЄЇЃЁЂϷЂ ЀЇ-

ЅЂЄϴ ϼ ЂЃЂЄЂϺЁϼІь ϹϷЂ.

ϘЂЃЂϿЁϼІϹϿьЁϴГ ЈЇЁϾЊϼГ ϸϿГ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ Ѕ Fleet

ХЄϴЁϹЁϼϹ

ϧЉЂϸ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ

ϣϿϴЁ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ

ϣЂЅϿϹ ЄϴϵЂІЏ
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 ϢЋϼЅІϼІь ЃЄϼϵЂЄ ЅЁϴЄЇϺϼ, ϼЅЃЂϿьϻЇГ 
ϸϿГ БІЂϷЂ ϶ϿϴϺЁЇВ ІЄГЃϾЇ, ЃЄЂЃϼІϴЁ-
ЁЇВ ЀГϷϾϼЀ ЍϹϿЂЋЁЏЀ ЄϴЅІ϶ЂЄЂЀ.

 ϢЋϼЅІϼІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϹ ϾЄЂЀϾϼ, ЃЄЂ-
϶ϹЄϼІь ϼЉ Ёϴ ϼϻЁЂЅ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ-
ЅІϼ ϻϴЀϹЁϼІь.

 ϢЋϼЅІϼІь ЍϹІϾЇ.
 ϣЄЂ϶ϹЄϼІь Ёϴ ϼϻЁЂЅ ЍϹІϾЇ, ЃЄϼ ЁϹЂϵ-

ЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϻϴЀϹЁϼІь (ЅЀ. "ϤϴϵЂІЏ ЃЂ 
ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀЇ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ").

 ЗϴЄГϺϴϽІϹ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂ-
ϸϼЀЂЅІϼ.

 ϥЁГІь ЄϴЅЃЄϹϸϹϿϼІϹϿьЁЇВ ЃϿϴЁϾЇ Ѕ 
ЋϼЅІГЍϹϽ ϷЂϿЂ϶Ͼϼ ϼ ЂЋϼЅІϼІь ϾϴЁϴϿ 
ЃЂϸϴЋϼ ϶ЂϸЏ.

 ϣЄЂЋϼЅІϼІь ЅϹІЋϴІЏϽ ЈϼϿьІЄ.

1 ϨϼϿьІЄ ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЏ

 ϢІ϶ϼЁІϼІь ϾЄЏЌϾЇ ЂІ ЅϿϼ϶ЁЂϷЂ ЂІ-
϶ϹЄЅІϼГ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ ЋϼЅІЂϽ ϶Ђ-
ϸЏ.

 ϖЏЁЇІь ЈϼϿьІЄ ϸϿГ ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЏ ϼ 
ЃЄЂЀЏІь ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЂϽ.

 ϣЄЂ϶ϹЄьІϹ ЅЂЅІЂГЁϼϹ ЇЃϿЂІЁϹЁϼϽ 
ЀϹϺϸЇ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЂЀ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ ϼ 
ϾЄЏЌϾЂϽ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϻϴЀϹ-
ЁϼІϹ.

 ϢϵϹЅЃϹЋϼІь ЃЄЂ϶ϹϸϹЁϼϹ ЃЄϹϸЃϼЅϴЁ-
ЁЂϷЂ ЂЅЀЂІЄϴ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϽ ЅϿЇϺϵЂϽ.

 ϥϺϴІь ЈϼϾЅϴІЂЄЏ ϼ ЂІЅЂϹϸϼЁϼІь 
ϾЄЂЀϾϼ ϸ϶ϼϺϹЁϼϹЀ ϶Ёϼϻ ЂІ ϶ЅϴЅЏ϶ϴ-
ВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ.

 ϥЁГІь ϾЄЂЀϾϼ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ Ѕ 
ϸϹЄϺϴІϹϿГ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
Зϴ ЅЋϹІ ЂЃЄϹϸϹϿϹЁЁЂϷЂ ЄϴЅЃЂϿЂϺϹЁϼГ 
ЂІ϶ϹЄЅІϼϽ ϾЄЂЀϾϼ ЁϹϿьϻГ ЃϹЄϹЃЇІϴІь ЃЄϼ 
ЇЅІϴЁЂ϶ϾϹ. ϜЉ ЁϹϿьϻГ ЃϹЄϹ϶ϹЄЁЇІь ϸϿГ 
ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼГ.
 ЗϴЀϹЁϼІь ϾЄЂЀϾϼ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ 

ЃϿϴЁϾϼ.
 ϖЅІϴ϶ϼІь ϸϹЄϺϴІϹϿь Ѕ ϾЄЂЀϾϴЀϼ ϶Ђ 

϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍЇВ ЃϿϴЁϾЇ ϼ ϻϴЈϼϾЅϼЄЂ-
϶ϴІь ϹϷЂ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɪɢɞавɥɢваɧɢɹ вɫɥɟɞɫɬвɢɟ 
ɫɤɥаɞɵваɧɢɹ ɩаɪɤɨвɨɱɧɨɣ ɨɩɨɪɵ вɨ вɪɟɦɹ 
ɡаɦɟɧɵ щɟɬɤɢ. ɉɟɪɟɞ ɡаɦɟɧɨɣ щɟɬɤɢ ɩɨ-
вɟɪɧɭɬь ɪɭɥɟвɨɟ ɤɨɥɟɫɨ ɧа 45° вɥɟвɨ.
 ϡϴϺϴІь Ёϴ ϾЁЂЃϾЇ ЄϴϻϵϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϼ ЍϹ-

ІЂЋЁЂϷЂ ϶ϴϿϴ, ЂІϾϼЁЇІь ϶ϴϿ ϶Ёϼϻ ϼ ϶Џ-
ЁЇІь ϹϷЂ ϼϻ ϻϴЉ϶ϴІЁЂϷЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ.

 ϡϴЅϴϸϼІь ЁЂ϶ЏϽ ЍϹІЂЋЁЏϽ ϶ϴϿ Ёϴ ϻϴ-
Љ϶ϴІ ϼ ϻϴЈϼϾЅϼЄЂ϶ϴІь ϹϷЂ Ёϴ ЃЄЂІϼ-
϶ЂЃЂϿЂϺЁЂϽ ЅІЂЄЂЁϹ.

ϘϿГ ЁϴϸϹϺЁЂϽ ЄϴϵЂІЏ ЃЄϼϵЂЄϴ Ѕ ЅЂЂІ-
϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼЀ ІЂЄϷЂ϶ЏЀ ЂІϸϹϿϹЁϼϹЀ 
ЈϼЄЀЏ Kärcher ЀЂϺЁЂ ϻϴϾϿВЋϼІь ϸЂϷЂ-
϶ЂЄ Ђ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϼ.

ϹϺϹЁϹϸϹϿьЁЂ

ϙϺϹЀϹЅГЋЁЂ

ϙϺϹϷЂϸЁЂ

ϤϴϵЂІЏ ЃЂ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀЇ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ

ЗϴЀϹЁϴ ϾЄЂЀЂϾ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ

ЗϴЀϹЁϼІь ЍϹІЂЋЁЏϽ ϶ϴϿ

ϘЂϷЂ϶ЂЄ Ђ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϼ
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� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Сɧɢɦаɬь аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɦɨɠɟɬ ɬɨɥьɤɨ 
ɫɟɪвɢɫɧаɹ ɫɥɭɠɛа Kärcher ɢɥɢ ɤваɥɢɮɢ-
ɰɢɪɨваɧɧɵɣ ɫɩɟɰɢаɥɢɫɬ.
Ɉɰɟɧɤɭ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ аɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɨв ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɢɡвɨɞɢɬь ɬɨɥьɤɨ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤ ɫɟɪвɢɫɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɵ
Дɥɹ ɩɪавɢɥьɧɨɝɨ ɨɛɪащɟɧɢɹ ɫ аɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɨɦ ɨɛɹɡаɬɟɥьɧɨ ɩɪɢɧɹɬь ɤ ɫвɟ-
ɞɟɧɢɸ ɝɥавɭ "Уɤаɡаɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡ-
ɨɩаɫɧɨɫɬɢ".

1 ϖϼЁІ
2 ϞЄЏЌϾϴ
 ϖЏϾЄЇІϼІь 2 ϶ϼЁІϴ.
 ϣЂ϶ϹЄЁЇІь ϾЄЏЌϾЇ ϶Ёϼϻ.
 ϢІЃЇЅІϼІь ЌІϹϾϹЄ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ ϼ ЂІ-

ЅЂϹϸϼЁϼІь ϹϷЂ.
 Ϝϻ϶ϿϹЋь ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ЅϿϹ϶ϴ.
 Ϝϻ϶ϿϹЋь ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ЅЃЄϴ϶ϴ.
 ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁЁЏϹ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЏ ЅϿϹ-

ϸЇϹІ ЇІϼϿϼϻϼЄЂ϶ϴІь ЅЂϷϿϴЅЁЂ ϸϹϽЅІ-
϶ЇВЍϼЀ ЃЄϹϸЃϼЅϴЁϼГЀ.

ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ

ϘϹЀЂЁІϴϺ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЂ϶

ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ
� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɬɪавɦɵ. ɉɟɪɟɞ ɥɸɛɵɦɢ ɪаɛɨɬаɦɢ ɧа ɩɪɢɛɨɪɟ ɭɫɬаɧɨвɢɬь вɵɤɥɸɱа-
ɬɟɥь ɩɪɢɛɨɪа в ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „0“ ɢ вɵɬɹɧɭɬь ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ вɢɥɤɭ ɡаɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ва.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪа ɢɡ-ɡа вɵɬɟɤаɸщɟɣ вɨɞɵ. ɉɟɪɟɞ ɪаɛɨɬаɦɢ ɫɥɢɬь 
ɝɪɹɡɧɭɸ вɨɞɭ ɢ ɨɫɬаɬɤɢ ɱɢɫɬɨɣ вɨɞɵ.
ϣЄϼ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІГЉ, ϾЂІЂЄЏϹ ЁϹ϶ЂϻЀЂϺЁЂ ЇЅІЄϴЁϼІь Ѕ ЃЂЀЂЍьВ ϸϴЁЁЂϽ ІϴϵϿϼЊЏ, 
ЅϿϹϸЇϹІ ЂϵЄϴІϼІьЅГ ϶ ЅϿЇϺϵЇ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ. 

ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ Ѕ ϼЁϸϼϾϴЊϼϹϽ

ϜЁϸϼϾϴЊϼГ ϡϹЃЂϿϴϸϾϴ ϥЃЂЅЂϵ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ
ϞЂЁІЄЂϿьЁЏϽ ϼЁϸϼ-
ϾϴІЂЄ ЃЄϼ϶Ђϸϴ ЍϹІ-
Ͼϼ ЀϼϷϴϹІ ЂЄϴЁϺϹ-
϶ЏЀ.

ϥϼЅІϹЀϴ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼГ ЃϹ-
ЄϹϷЄϹІϴ

ϖЏϾϿВЋϼІь ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ, 
ЃЂϸЂϺϸϴІь ЁϹЅϾЂϿьϾЂ ЀϼЁЇІ ϼ ЅЁЂ϶ϴ 
϶ϾϿВЋϼІь.

ЩϹІϾϴ ϵϿЂϾϼЄЂ϶ϴЁϴ. ϣЄЂ϶ϹЄϼІь, ЁϹ ϻϴϵϿЂϾϼЄЂ϶ϴЁ Ͽϼ ЍϹ-
ІЂЋЁЏϽ ϶ϴϿ ЃЂЅІЂЄЂЁЁϼЀϼ ЃЄϹϸЀϹІϴ-
Ѐϼ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЇϸϴϿϼІь ЃЂ-
ЅІЂЄЂЁЁϼϹ ЃЄϹϸЀϹІЏ.

ϞЂЁІЄЂϿьЁЏϽ ϼЁϸϼ-
ϾϴІЂЄ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ 
ЀϼϷϴϹІ ЂЄϴЁϺϹ϶ЏЀ.

ϥϼЅІϹЀϴ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼГ ЃϹ-
ЄϹϷЄϹІϴ

ϖЏϾϿВЋϼІь ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ, 
ЃЂϸЂϺϸϴІь ЁϹЅϾЂϿьϾЂ ЀϼЁЇІ ϼ ЅЁЂ϶ϴ 
϶ϾϿВЋϼІь.
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ϜЁϸϼϾϴІЂЄ ЅЂЅІЂГ-
ЁϼГ ϻϴЄГϸϾϼ ϴϾϾЇЀЇ-
ϿГІЂЄϴ ЀϼϷϴϹІ ϾЄϴ-
ЅЁЏЀ Њ϶ϹІЂЀ

ϡϴЄЇЌϹЁϼϹ ЃЄЂЊϹЅЅϴ ϻϴ-
ЄГϸϾϼ.

ϖЏЁЇІь ЌІϹЃЅϹϿьЁЇВ ϶ϼϿϾЇ ϻϴЄГϸЁЂ-
ϷЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ. ϖЏϺϸϴІь 10 ЅϹϾЇЁϸ. 
ϥЁЂ϶ϴ ϶ЅІϴ϶ϼІь ЌІϹЃЅϹϿьЁЇВ ϶ϼϿϾЇ ϶ 
БϿϹϾІЄЂЄЂϻϹІϾЇ. ϙЅϿϼ ЅϵЂϽ ЃЂГ϶ϿГϹІ-
ЅГ ЅЁЂ϶ϴ: ϢϵЄϴІϼІьЅГ ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЇВ 
ЅϿЇϺϵЇ.

ϞЂЁІЄЂϿьЁЏϽ ϼЁϸϼ-
ϾϴІЂЄ ЄϹϺϼЀϴ Eco 
(Eco Mode) ЀϼϷϴϹІ 
ЅϼЁϼЀ Њ϶ϹІЂЀ

ϔϾϾЇЀЇϿГІЂЄ ЃЂЋІϼ ЄϴϻЄГ-
ϺϹЁ, ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЄϴϵЂІϴϹІ 
ЅЂ ЅЁϼϺϹЁЁЂϽ ЀЂЍЁЂЅІьВ.

ЗϴЄГϸϼІь ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄ.

ϜЁϸϼϾϴЊϼГ ϡϹЃЂϿϴϸϾϴ ϥЃЂЅЂϵ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ

ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ ϵϹϻ ϼЁϸϼϾϴЊϼϼ

ϡϹЃЂϿϴϸϾϴ ϥЃЂЅЂϵ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ
ϣЄϼϵЂЄ ЁϹ ϻϴЃЇЅϾϴϹІЅГ ϖϾϿВЋϼІь ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь ЃЄϼϵЂЄϴ, ЃЂϸЂϺϸϴІь 3 ЅϹϾЇЁϸЏ, 

ЃЄЂ϶ϹЄϼІь ЇЄЂ϶ϹЁь ϻϴЄГϸϴ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ.
ϡϹϸЂЅІϴІЂЋЁЂϹ ϾЂϿϼЋϹЅІ-
϶Ђ ϶ЂϸЏ

ϣЄЂ϶ϹЄϼІь ЇЄЂ϶ϹЁь ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЏ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϸЂ-
ϿϼІь.
ϖϾϿВЋϼІь ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿь "ϫϼЅІГЍϼϽ ЄϴЅІ϶ЂЄ".
ϣЄЂЋϼЅІϼІь ЈϼϿьІЄ ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЏ.
ϥЁГІь ЄϴЅЃЄϹϸϹϿϼІϹϿьЁЇВ ЃϿϴЁϾЇ Ѕ ЋϼЅІГЍϹϽ ϷЂϿЂ϶Ͼϼ ϼ 
ЂЋϼЅІϼІь ϾϴЁϴϿ ЃЂϸϴЋϼ ϶ЂϸЏ.

ϡϹϸЂЅІϴІЂЋЁϴГ ЀЂЍЁЂЅІь 
϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ

ЂЃЇЅІϼІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍЇВ ЃϿϴЁϾЇ.
ϢЃЂЄЂϺЁϼІь ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ.
ϣЄЂ϶ϹЄϼІь Ёϴ ϷϹЄЀϹІϼЋЁЂЅІь ЇЃϿЂІЁϹЁϼГ ЀϹϺϸЇ ϵϴϾЂЀ 
ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ ϼ ϾЄЏЌϾЂϽ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϻϴЀϹЁϼІь.
ϣЄЂЋϼЅІϼІϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϹ ϾЄЂЀϾϼ Ёϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁ-
ϾϹ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЃϹЄϹ϶ϹЄЁϼІϹ ϼϿϼ ϻϴЀϹЁϼІϹ.
ϣЄЂ϶ϹЄϼІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϽ ЌϿϴЁϷ ϼ ЃϿϴЁϾЇ Ёϴ ЁϴϿϼЋϼϹ ϻϴ-
ЅЂЄЂ϶, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЇЅІЄϴЁϼІь ϻϴЅЂЄ
ϣЄЂ϶ϹЄϼІь ϷϹЄЀϹІϼЋЁЂЅІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϷЂ ЌϿϴЁϷϴ, ЃЄϼ ЁϹ-
ЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϻϴЀϹЁϼІь.
EPA-ЈϼϿьІЄ (ЂЃЊϼГ) ϻϴϷЄГϻЁϹЁ, ϻϴЀϹЁϼІь.

ϡϹЇϸЂ϶ϿϹІ϶ЂЄϼІϹϿьЁЏϽ 
ЄϹϻЇϿьІϴІ ЀЂϽϾϼ

ϣЂϸЁГІь ЌϴЅЅϼ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϼ.
ϣЄЂ϶ϹЄϼІь / ЂІЄϹϷЇϿϼЄЂ϶ϴІь ЃЄϼϺϼЀЁЂϹ ϸϴ϶ϿϹЁϼϹ ЍϹІЂϾ.
ϣЄЂ϶ϹЄϼІь ІϼЃ ЍϹІϾϼ ϼ ЋϼЅІГЍϹϷЂ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ Ёϴ ЃЄϼϷЂϸ-
ЁЂЅІь.
ϣЄЂ϶ϹЄϼІь ϼϻЁЂЅ ЍϹІЂϾ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ϻϴЀϹЁϼІь.

ЩϹІϾϴ ЁϹ ϶ЄϴЍϴϹІЅГ ϣЂІГЁЇІь ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿьЁЏϽ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь ϶ ЅІЂЄЂЁЇ ЄЇ-
ϿϹ϶ЂϷЂ ϾЂϿϹЅϴ.
ϣЄЂ϶ϹЄϼІь, ЁϹ ϻϴϵϿЂϾϼЄЂ϶ϴЁ Ͽϼ ЍϹІЂЋЁЏϽ ϶ϴϿ ЃЂЅІЂЄЂЁ-
ЁϼЀϼ ЃЄϹϸЀϹІϴЀϼ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЇϸϴϿϼІь ЃЂЅІЂЄЂЁ-
ЁϼϹ ЃЄϹϸЀϹІЏ.
ϖЏϾϿВЋϼІь ЃϹЄϹϾϿВЋϴІϹϿь ЃЄϼ϶Ђϸϴ ЍϹІЂϾ, ЁϹЀЁЂϷЂ ЃЂϸЂ-
ϺϸϴІь, ЅЁЂ϶ϴ ϶ϾϿВЋϼІь.
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ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ
ϖ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ Ѕ ϻϴϸϴЋϹϽ ЄϴϵЂІЏ ЃЂ ЂЋϼЅІϾϹ ЃЄϼϵЂЄ ЀЂϺЁЂ ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴІь ЄϴϻϿϼЋЁЏЀϼ 
ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІГЀϼ. ЗϴϾϴϺϼІϹ ЁϴЌ ϾϴІϴϿЂϷ ϼϿϼ ЃЂЅϹІϼІϹ ЁϴЌЇ ЅІЄϴЁϼЊЇ ϶ ϜЁІϹЄЁϹІϹ 
www.kaercher.com.

ϢϵЂϻЁϴЋϹЁϼϹ № ϸϹІϴϿϼ ϢЃϼЅϴЁϼϹ
ϖϴϿ ЍϹІϾϼ, ϵϹϿЏϽ (ЀГϷϾϼϽ) 4.762-405.0 ϘϿГ ЃЂϿϼЄЂ϶Ͼϼ ЃЂϿЂ϶.
ϖϴϿ ЍϹІϾϼ, ϾЄϴЅЁЏϽ (ЅЄϹϸ-
ЁϼϽ, ЅІϴЁϸϴЄІ)

4.762-392.0 ϘϿГ ЋϼЅІϾϼ ЅϿϴϵЂ ϻϴϷЄГϻЁϹЁЁЏЉ ϼϿϼ ЋЇ϶ЅІ-
϶ϼІϹϿьЁЏЉ ЃЂϿЂ϶.

ЩϹІЂЋЁЏϽ ϶ϴϿ, ϻϹϿϹЁЏϽ 
(ϺϹЅІϾϼϽ)

4.762-407.0 ϘϿГ ЋϼЅІϾϼ ЅϼϿьЁЂ ϻϴϷЄГϻЁϹЁЁЏЉ ЃЂϿЂ϶.

ϖϴϿ ЍϹІϾϼ, ЂЄϴЁϺϹ϶ЏϽ 
(϶ЏЅЂϾϼϽ.ϷϿЇϵЂϾϼϽ)

4.762-406.0 ϘϿГ ЀЂϽϾϼ ЅІЄЇϾІЇЄЁЏЉ ЃЂϿЂ϶ (ЃЄЂІϼ϶Ђ-
ЅϾЂϿьϻГЍϼϽ ϾϴЈϹϿь ϼ І. Ѓ.).

ϖϴϿϼϾ ϼϻ ЀϼϾЄЂЈϼϵЄЏ 4.037-093.0 ϠЂВЍϴГ ЍϹІϾϴ ϼϻ ЀϼϾЄЂЈϼϵЄЏ, ЅЃϹЊϼϴϿьЁЂ 
ЄϴϻЄϴϵЂІϴЁЁϴГ ϸϿГ ЂЋϼЅІϾϼ ϾϹЄϴЀϼЋϹЅϾЂϽ 
ϾϴЈϹϿьЁЂϽ ЃϿϼІϾϼ ϼϻ ϾϴЀϹЁЁЂϽ ϾЄЂЌϾϼ, 
ЂϵϿϴϸϴВЍϴГ ЁϴϼϵЂϿϹϹ ϶ЏЅЂϾЂϽ ЂЋϼЍϴВ-
ЍϹϽ ЅЃЂЅЂϵЁЂЅІьВ.

ϖϴϿ ϸϿГ ϶ϴϿьЊЂ϶ЏЉ ЁϴϾϿϴ-
ϸЂϾ

4.762-413.0 ϘϿГ ϾЄϹЃϿϹЁϼГ ϶ϴϿьЊЂ϶ЏЉ ЁϴϾϿϴϸЂϾ.

ϖϴϿϾЂ϶ϴГ ЁϴϾϿϴϸϾϴ, ϾЄϴ-
ЅЁϴГ (ЅЄϹϸЁГГ)

6.367-107.0 ϘϿГ ЋϼЅІϾϼ ЋЇІь ϻϴϷЄГϻЁϹЁЁЏЉ ЃЂϿЂ϶.

ϖϴϿϾЂ϶ϴГ ЁϴϾϿϴϸϾϴ, ϻϹϿϹ-
ЁϴГ (ϷЄЇϵϴГ)

6.367-106.0 ϘϿГ ЋϼЅІϾϼ ЃЂϿЂ϶ Ѕ ЁЂЄЀϴϿьЁЂϽ ϼ ЅϼϿьЁЂϽ 
ЅІϹЃϹЁьВ ϻϴϷЄГϻЁϹЁϼГ.

ϖϴϿϾЂ϶ϴГ ЁϴϾϿϴϸϾϴ, ϺϹϿ-
ІϴГ (ЀГϷϾϴГ)

6.367-105.0 ϘϿГ ЃЂϿϼЄЂ϶Ͼϼ ЃЂϿЂ϶.

ϬϿϴЁϷ ϸϿГ ЁϴЃЂϿЁϹЁϼГ 6.680-124.0 ϘϿГ ЁϴЃЂϿЁϹЁϼГ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ЋϼЅІЂϽ ϶ЂϸЏ
ϡϴϵЂЄ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼЉ ϾЄЂ-
ЀЂϾ

4.037-094.0 ϘϿГ ϻϴЀϹЁЏ

EPA-ЈϼϿьІЄ 6.414-631.0
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ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϸϴЁЁЏϹ
ϣϴЄϴЀϹІЄЏ
ϡЂЀϼЁϴϿьЁЂϹ ЁϴЃЄГ-
ϺϹЁϼϹ

ϖ 25,2

ϙЀϾЂЅІь ϴϾϾЇЀЇϿГІЂ-
Єϴ

ϴ/Ћ 
(5Ћ)

42

ϦϼЃ ϵϴІϴЄϹϹϾ -- ϟϼІϼϽ-ϼЂЁ-
ЁЏϽ

ϥЄϹϸЁГГ ЃЂІЄϹϵϿГϹ-
ЀϴГ ЀЂЍЁЂЅІь 
Power/Eco

ϖІ 650/350

ϦϼЃ ϻϴЍϼІЏ -- IPX3
ϞϿϴЅЅ ϻϴЍϼІЏ -- 1
ϠЂЍЁЂЅІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴ-
ВЍϹϷЂ ϸ϶ϼϷϴІϹϿГ

ϖІ 280

ϠЂЍЁЂЅІь ϸ϶ϼϷϴІϹ-
ϿГ ЍϹІЂϾ

ϖІ 185

ϘϼϴЃϴϻЂЁ ІϹЀЃϹЄϴ-
ІЇЄ ϸϿГ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ

°C 2...40

ϦϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ϶ЂϸЏ, 
ЀϴϾЅ.

°C 50

ϧϵЂЄϾϴ
ϠЂЍЁЂЅІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴ-
ЁϼГ, ЂϵЎϹЀ ϶ЂϻϸЇЉϴ 
Power/Eco

Ͽ/Ѕ 20/15

ϠЂЍЁЂЅІь ϶ЅϴЅЏ϶ϴ-
ЁϼГ, ЄϴϻЄϹϺϹЁϼϹ 
Power/Eco

Ͼϣϴ 8/5

ЧϼЅІГЍϼϹ ЍϹІϾϼ
ϤϴϵЂЋϴГ ЌϼЄϼЁϴ ЀЀ 450
ϘϼϴЀϹІЄ ЍϹІϾϼ ЀЀ 96
ϫϴЅІЂІϴ ϶ЄϴЍϹЁϼГ 
ЍϹІϾϼ Power/Eco

1/ЀϼЁ 1050/750

ЗϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ
ϡϴЃЄГϺϹЁϼϹ ϖ/ϗЊ 220...240/

50-60
ϣЂІЄϹϵϿГϹЀϴГ ЀЂЍ-
ЁЂЅІь

ϖІ 300

ϤϴϻЀϹЄЏ ϼ ЀϴЅЅЏ
ϦϹЂЄϹІϼЋϹЅϾϴГ ЃЄЂ-
ϼϻ϶ЂϸϼІϹϿьЁЂЅь

Ѐ2/Ћ 1800

ϢϵЎϹЀ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ 
ЋϼЅІЂϽ/ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ

Ͽ 22

ϘЂЃЇЅІϼЀЏϽ ЂϵЍϼϽ 
϶ϹЅ

ϾϷ 70

ϦЄϴЁЅЃЂЄІЁЏϽ ϶ϹЅ ϾϷ 48
ϘϿϼЁϴ Љ ЌϼЄϼЁϴ Љ 
϶ЏЅЂІϴ (ІЄϴЁЅЃЂЄІϼ-
ЄЂ϶Ͼϴ)

ЀЀ 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

ЗЁϴЋϹЁϼϹ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЂ ЅЂϷϿϴЅЁЂ EN 
60335-2-72
ϢϵЍϹϹ ϻЁϴЋϹЁϼϹ ϾЂ-
ϿϹϵϴЁϼϽ

Ѐ/Ѕ2 <2,5

ϢЃϴЅЁЂЅІь K Ѐ/Ѕ2 0,2
ϧЄЂ϶ϹЁь ЌЇЀϴ ϸϵϴ ϸϕ(ϔ) 66,5
ϢЃϴЅЁЂЅІь KpA ϸϕ(ϔ) 2
ϧЄЂ϶ϹЁь ЀЂЍЁЂЅІϼ 
ЌЇЀϴ LWA + ЂЃϴЅЁЂЅІь 
KWA

ϸϕ(ϔ) 87
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ϡϴЅІЂГЍϼЀ ЀЏ ϻϴГ϶ϿГϹЀ, ЋІЂ ЁϼϺϹЇϾϴ-
ϻϴЁЁЏϽ ЃЄϼϵЂЄ ЃЂ Ѕ϶ЂϹϽ ϾЂЁЊϹЃЊϼϼ ϼ 
ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼϼ, ϴ ІϴϾϺϹ ϶ ЂЅЇЍϹЅІ϶ϿϹЁЁЂЀ 
ϼ ϸЂЃЇЍϹЁЁЂЀ ЁϴЀϼ Ͼ ЃЄЂϸϴϺϹ ϼЅЃЂϿЁϹ-
Ёϼϼ ЂІ϶ϹЋϴϹІ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼЀ ЂЅЁЂ϶-
ЁЏЀ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀ ЃЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϼ 
ϻϸЂЄЂ϶ьВ ЅЂϷϿϴЅЁЂ ϸϼЄϹϾІϼ϶ϴЀ ϙU. ϣЄϼ 
϶ЁϹЅϹЁϼϼ ϼϻЀϹЁϹЁϼϽ, ЁϹ ЅЂϷϿϴЅЂ϶ϴЁЁЏЉ 
Ѕ ЁϴЀϼ, ϸϴЁЁЂϹ ϻϴГ϶ϿϹЁϼϹ ІϹЄГϹІ Ѕ϶ЂВ 
ЅϼϿЇ.

ϡϼϺϹЃЂϸЃϼЅϴ϶ЌϼϹЅГ ϿϼЊϴ ϸϹϽЅІ϶ЇВІ ЃЂ 
ЃЂЄЇЋϹЁϼВ ϼ ЃЂ ϸЂ϶ϹЄϹЁЁЂЅІϼ ЄЇϾЂ϶Ђϸ-
ЅІ϶ϴ ЃЄϹϸЃЄϼГІϼГ.

ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЏϽ ЃЂ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЊϼϼ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ϦϹϿ.: +49 7195 14-0
ϨϴϾЅ: +49 7195 14-2212

Ϸ. ϖϼЁЁϹЁϸϹЁ, 20.04.2016

ϖ ϾϴϺϸЂϽ ЅІЄϴЁϹ ϸϹϽЅІ϶ЇВІ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ-
϶ϹЁЁЂ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЏϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ, ϼϻϸϴЁЁЏϹ 
ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЂϽ ЂЄϷϴЁϼϻϴЊϼϹϽ ЅϵЏІϴ 
ЁϴЌϹϽ ЃЄЂϸЇϾЊϼϼ ϶ ϸϴЁЁЂϽ ЅІЄϴЁϹ. ϖЂϻ-
ЀЂϺЁЏϹ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ ЃЄϼϵЂЄϴ ϶ ІϹЋϹ-
ЁϼϹ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ЅЄЂϾϴ ЀЏ ЇЅІЄϴЁГϹЀ 
ϵϹЅЃϿϴІЁЂ, ϹЅϿϼ ЃЄϼЋϼЁϴ ϻϴϾϿВЋϴϹІЅГ ϶ 
ϸϹЈϹϾІϴЉ ЀϴІϹЄϼϴϿЂ϶ ϼϿϼ ЂЌϼϵϾϴЉ ЃЄϼ 
ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼϼ. ϖ ЅϿЇЋϴϹ ϶ЂϻЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼГ 
ЃЄϹІϹЁϻϼϽ ϶ ІϹЋϹЁϼϹ ϷϴЄϴЁІϼϽЁЂϷЂ ЅЄЂϾϴ 
ЃЄЂЅьϵϴ ЂϵЄϴЍϴІьЅГ, ϼЀϹГ ЃЄϼ ЅϹϵϹ ЋϹϾ 
Ђ ЃЂϾЇЃϾϹ, ϶ ІЂЄϷЂ϶ЇВ ЂЄϷϴЁϼϻϴЊϼВ, ЃЄЂ-
ϸϴ϶ЌЇВ ϶ϴЀ ЃЄϼϵЂЄ ϼϿϼ ϶ ϵϿϼϺϴϽЌЇВ 
ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЇВ ЅϿЇϺϵЇ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϷЂ Ђϵ-
ЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ.

ϜЅЃЂϿьϻЇϽІϹ ЂЄϼϷϼЁϴϿьЁЏϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺ-
ЁЂЅІϼ ϼ ϻϴЃЋϴЅІϼ — ІЂϿьϾЂ ЂЁϼ ϷϴЄϴЁІϼ-
ЄЇВІ ϵϹϻЂЃϴЅЁЇВ ϼ ϵϹЅЃϹЄϹϵЂϽЁЇВ Єϴ-
ϵЂІЇ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ.
ϜЁЈЂЄЀϴЊϼВ Ђ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІГЉ ϼ ϻϴ-
ЃЋϴЅІГЉ ϶Џ ЀЂϺϹІϹ ЁϴϽІϼ Ёϴ ЅϴϽІϹ 
www.kaercher.com.

ЗϴГ϶ϿϹЁϼϹ Ђ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ 
ϙU

ϣЄЂϸЇϾІ ϣЂϿЂЀЂϽЁϴГ ЀϴЌϼЁϴ
ϦϼЃ: 1.783-xxx

ϢЅЁЂ϶ЁЏϹ ϸϼЄϹϾІϼ϶Џ ϙU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
ϣЄϼЀϹЁϹЁЁЏϹ ϷϴЄЀЂЁϼϻϼЄЂ϶ϴЁЁЏϹ 
ЁЂЄЀЏ
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

ϣЄϼЀϹЁϹЁЁЏϹ ϶ЁЇІЄϼϷЂЅЇϸϴЄЅІ϶ϹЁ-
ЁЏϹ ЁЂЄЀЏ
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

ϗϴЄϴЁІϼГ

ЗϴЃϴЅЁЏϹ ЋϴЅІϼ

Дата выпуска отображается на

заводской табличке в

закодированном виде.
При этом отдельные цифры имеют
следующее значение:

Пример
год выпуска
столетие выпуска
десятилетие выпуска
вторая цифра месяца выпуска
первая цифра месяца выпуска

:

: 30190
3
0
1
9
0

Таким образом, в данном примере
код 30190 означает дату выпуска
09 /(2)013.
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A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.

A készülék első használata előtt olvassa el 
és vegye figyelembe a jelen kezelési útmu-
tatót és a mellékelt Biztonsági tanácsok ke-
fés tisztítóberendezésekhez című, 
5.956-251.0 számú brosúrát.
� FIGYELMEZTETÉS
A készüléket ne használja lejtős felületen.
A készüléket csak akkor lehet üzemeltetni, 
ha a tartály és minden fedél le van zárva.

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely könnyű sérüléshez vezethet.

FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

A készülékbe lítium-ion elemek vannak be-
építve. Ezekre egyedi kritériumok vonat-
koznak. A ki- és beépítést, valamint a hibás 
akkumulátor ellenőrzését csak a Kärcher 
szerviz szolgálat vagy szakember végez-
heti. 
Tárolásra és szállításra vonatkozó informá-
ciókat a Kärcher ügyfélszolgálatnál kaphat.
� VESZÉLY
– A készüléken történő átépítések és vál-

toztatások nem megengedettek.
– Ne nyissa ki az akkut, fennáll a rövid-

zárlat veszélye, továbbá izgató hatású 
gőzök vagy maró folyadékok léphetnek 
ki.
Az akkut ne tegye ki erős napsütés-
nek, melegnek valamint tűznek, rob-
banásveszély áll fenn.

– A töltő készüléket ne üzemeltesse rob-
banásveszélyes környezetben.

– Gondoskodjon a megfelelő szellőzésről 
a töltési eljárás alatt.

– A töltő készüléket ne használja piszkos 
vagy nedves állapotban.

– Akkumulátor vagy akkumulátor töltő-
hely közelében semmi esetre se dol-
gozzon nyílt lánggal, ne okozzon szikrát 
és nem dohányozzon. Robbanásve-
szély.

� FIGYELMEZTETÉS
– Minden használat előtt ellenőrizze a ké-

szüléket és a hálózati kábelt esetleges 
sérülésekre. Sérült készülékeket ne 
használjon tovább és a sérült részeket 
csak szakember által hozassa rendbe.
A gyermekeket tartsa távol az akkumu-
látoroktól és a töltő készüléktől.
Ne töltsön fel sérült akkumulátorokat. A 
meghibásodott akkumulátorokat a Kär-
cher szerviz szolgálattal cseréltesse ki.

– A meghibásodott akkumulátort nem 
szabad a házi szemétbe dobni, hanem 

Tartalomjegyzék
Biztonsági tanácsok  . . . . . . . . HU 1
Funkció . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 2
Rendeltetésszerű használat . . HU 2
Környezetvédelem  . . . . . . . . . HU 2
Kezelési elemek . . . . . . . . . . . HU 3
Üzembevétel előtt . . . . . . . . . . HU 4
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Veszély fokozatok
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értesíteni kell a Kärcher szerviz szolgá-
latot.

– Kerülje az érintkezést a hibás akkuból 
kifolyó folyadékkal. A folyadékkal való 
véletlen érintkezés esetén vízzel mossa 
le. Szembe kerülés esetén ezen felül 
konzultáljon orvossal.

� VIGYÁZAT
– Ezt az üzemeltetési útmutatót minden-

képpen figyelembe kell venni. Vegye fi-
gyelembe a törvényhozó akkumuláto-
rok kezelésére vonatkozó ajánlásait!

– A hálózati feszültségnek meg kell 
egyezni a készülék típustábláján meg-
adott feszültséggel.

– A töltő készüléket csak az engedélye-
zett akku csomagok töltésére használ-
ja.

– Az akkumulátort csak ezzel a készülék-
kel szabad üzemeltetni, tilos és veszé-
lyes más célra használni.

Ha elengedi a biztonsági kapcsolót, a kefe-
meghajtó kikapcsol.

Ez a súroló-szívó gép sík padlók nedves 
tisztítására használható.
A vízmennyiség beállításával könnyen le-
het az adott tisztítási feladathoz igazítani. 
A 450 mm-es munkaszélesség, valamint a 
tisztavíz-tartály és a szennyvíz-tartály 
egyenként 22 literes űrtartalma hatékony 
tisztítást tesz lehetővé hosszú alkalmazási 
időtartam mellett.
Az akkumulátort a beépített töltőkészülék 
segítségével 230 V-os dugaljban lehet fel-
tölteni.

Ezt a készüléket kizárólag a jelen kezelési 
útmutatóban megadottaknak megfelelően 
használja.
– Ez a készülék ipari használatra alkal-

mas, pl. szállodákban, iskolákban, kór-
házakban, üzemekben, boltokban, iro-
dákban és kölcsönző üzletekben.

– A készüléket csak nedvességre nem 
érzékeny, sima padlók tisztítására sza-
bad használni.

– Ezt a készüléket beltéri helyiségekben 
történő használatra tervezték.   

– A készülék fagyott padlózat tisztítására 
nem alkalmas (pl. hűtőházakban).

– A készüléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
látni.

A csomagolóanyagok újrahasznosít-
hatók. Ne dobja a csomagolóanyago-

kat a háztartási szemétbe, hanem gondos-
kodjék azok újrahasznosításról.

A régi készülékek értékes újrahasz-
nosítható anyagokat tartalmaznak, 
amelyeket tanácsos újra felhasznál-

ni. Ezért a régi készülékeket az arra alkal-
mas gyűjtőrendszerek igénybevételével ár-
talmatlanítsa!
Az elektromos és az elektronikus készülé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotóele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy 
helytelen ártalmatlanítás esetén potenciális 
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a környezetre. A készülék szabály-
szerű üzemeltetéséhez azonban szükség 
van ezekre az alkotóelemekre. Az ilyen 
szimbólummal megjelölt készülékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt ár-
talmatlanítani.
Az összetevőkkel kapcsolatos figyel-
meztetések (REACH)
Az összetevőkkel kapcsolatos aktuális in-
formációkat a következő helyen találja: 
www.kaercher.de/REACH

Biztonsági berendezések

Funkció

Rendeltetésszerű használat

Környezetvédelem
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1 Kormány
2 Csillag markolat, a kormány magasság-

állítása
3 Csillag markolat, a kormány szállítási 

állása
4 Szennyvíztartály fedele
5 Kioldás, a szennyvíztartály fedele
6 Frissvíztartály adagolófedele
7 Szállító fogó a készülék megemelésé-

hez
8 Szennyvíz tartály
9 Kefe rászorító nyomás forgó markolata

(1=min, 4=max)
10 Szívópofa
11 Szállítófutómű forgógombja
12 Vízelosztó léc
13 Kioldási gomb, kefehenger
14 Kefehenger
15 Durva szennytartály
16 Szívópofa felemelés pedálja
17 Friss víz tartály leeresztő nyílása

18 Szennyvízleeresztő tömlő adagolóbe-
rendezéssel

19 Kábel kampó, forgatható
20 Biztonsági kapcsoló
21 Szálszűrő

Kezelési elemek
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1 Tisztítószeroldat adagolása
2 A tisztítószer oldat kapcsolója
3 Tisztítószeroldat felvitel kontroll lámpa
4 Szívás jelzőlámpa

Zöld: Szívóturbina üzemben
Narancssárga, villogó: Szívóturbina túl 
van terhelve

5 Kefe hajtómű jelzőlámpa
Zöld: A kefe forog
Narancssárga, villogó: A kefe túl van 
terhelve

6 Akkumulátor állapot kijelzője
Üzemben:
Zöld: Akkumulátor feltöltve
Narancssárga: Az akkumulátor majd-
nem lemerült
Piros: A készülék kikapcsol - akkumulá-
tort feltölteni
Az akkumulátor töltése során:
Narancssárgán villogó: Akkumulátor 
töltődik.
Zöld: A feltöltés lezárult.
Piros: Zavar a töltési eljárás alatt.

7 Eco Mode jelzőlámpája
Kék: Eco Mode 
Ki: teljes teljesítmény

8 Eco Mode kapcsoló
9 Készülékkapcsoló

1 Csavar
2 Töltő készülék

 2 csavart kicsavarni.
 Hajtsa le a töltőkészüléket.

Szimbólumok a készüléken

Friss víz betöltő nyílása

Szívógerenda pedálja

Szállítófutómű forgógombja

Vezetés a feszítőheveder szá-
mára járművekben való szállí-
tás esetén

A kefehenger felületi nyomása

Üzembevétel előtt

Az akkumulátor csatlakoztatása
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1 Akkumulátor
2 Csatlakozó
 Illessze és csavarozza be mindkét csat-

lakozódugót.

Megjegyzés:
A készülék mélykisülés elleni védelemmel 
rendelkezik, azaz ha a kapacitás eléri a 
még engedélyezett legkisebb mértéket, ak-
kor készülék kikapcsol.
A töltési idő körülbelül 4,5 óra.
A töltőkészülék a töltést automatikusan be-
fejezi.
Szükség esetén a készüléket ismét lehet 
használni az akkumulátor teljes feltöltődé-
se előtt.
 Dugja be a hálózati dugót a dugaljba. 

 A szállítási álláshoz a csillag markolatot 
ki kell oldani.

 Állítsa egyenesre a kormányoszlopot.
 Húzza meg a csillag markolatot.

 Nyissa ki a szennyvíz tartály fedelét.

1 Zár
2 Szűrőház
3 EPA-szűrő

 Nyomja mindkét reteszt befelé és ve-
gye ki a szűrőházat.

 Helyezze az EPA-szűrőt a szűrőházba.
 Helyezze fel a szűrőházat a szennyvíz-

tartály fedelére és pattintsa be a re-
teszt.

 Zárja be a szennyvíztartály fedelét.

� FIGYELMEZTETÉS
Rongálódásveszély. Csak az ajánlott tisztí-
tószereket alkalmazza. Más tisztítószerek 
használata esetén az üzemeltető viseli a 
magasabb kockázatot az üzembiztonság, a 
balesetveszély és a készülék csökkent 
élettartama tekintetében. Csak olyan tisztí-
tószert használjon, amely oldószertől, só- 
és fluorsavtól mentes.
Vegye figyelembe a tisztítószerekre vonat-
kozó biztonsági előírásokat.
Megjegyzés:
Ne használjon erősen habzó tisztítószere-
ket.
Az adagolási utasítást be kell tartani.
 Vegye le a frissvíztartály adagolófede-

lét.
 Töltse fel tiszta vízzel (maximum 50 °C-

os).
Szükség esetén használjon betöltőtöm-
lőt (tartozék).

 Adja hozzá a tisztítószert, és ehhez 
használja az adagolófedelet. Egy ada-
golófedél tartalma 1%-os alkalmazás-
nak felel meg.

Akkumulátor töltése

Üzem

EPA-szűrő (opció) alkalmazása

Üzemanyagok betöltése
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Javasolt tisztítószerek:

A tisztítószert a szakkereskedőnél szerez-
heti be.
 Zárja be a frissvíztartály adagolófede-

lét.

 A kormány magasságágának beállítá-
sához a csillag markolatot ki kell oldani.

 A kormányt állítsa a kívánt magasság-
ra.

 Húzza meg a csillag markolatot.
 A tisztítószeroldat adagolását a padló-

zat szennyeződésének és fajtájának 
megfelelően kell beállítani.

 A kefe rászorító nyomás forgó markola-
tát a kívánt értékre beállítani.
A kefe nyomáserősségét csak meg-
emelt tisztítófej mellett állítsa be.

Megjegyzés:
Ha a készülék az üzem alatt túl erősen elő-
re húz, akkor csökkenteni kell a nyomás-
erősséget.
 Az Eco Mode kapcsolóját a kívánt állás-

ra fordítani.
Normál üzem: A készülék maximális 
kefe fordulatszámmal és a legmaga-
sabb szívóteljesítménnyel dolgozik.
Eco: A készülék csökkentett kefe fordu-
latszámmal és szívóteljesítménnyel 
dolgozik. Eközben csökken az energia-
felhasználás. Nő a lehetséges haszná-
lati időtartam egy akkumulátortöltéssel.

 Nyomja a kormánykereket lefelé, hogy 
a készülék elől megemelkedjen.
A parkolási támasz lefelé lendül.

 Engedje el a kormánykereket.
A készülék a parkolási támaszon áll.
A kefehenger tehermentesítve van és 
védve van a deformációtól.

 Tolja előre a készüléket.
A parkolási támasz felfelé lendül.

 Engedje le a parkolási támaszt.
 A forgógombot forgassa 1. helyzetbe 

(szállítófutómű kitolva).

 Engedje le a parkolási támaszt.
 A forgógombot forgassa 0. helyzetbe 

(szállítófutómű behúzva).

FIGYELEM
Padlózat rongálódásveszélye. A készülé-
ket ne üzemeltesse egy helyben.
Rongálódásveszély. A szívófejet meg kell 
emelni, mielőtt a készüléket hosszabb tá-
von visszafelé húzzák.
 Hajtsa be a szállítófutóművet.
 Állítsa a készülékkapcsolót  „I“-re.

Alkalmazás Tisztítószer
Karbantartó tisztítás
(lúgra érzékeny padlók-
nál is)

RM 745
RM 746

Alaptisztítás (lekaparás) 
lúgálló kemény burkola-
toknál

RM 752

Alaptisztítás (lekaparás) 
linóleumnál

RM 754

Alaptisztító, savas RM 751
Fertőtlenítő tisztító RM 732

Beállítások

Parkoló támaszték

Parkolási támaszték leengedése

Parkolási támasz felemelése

Szállítófutómű

0 Szállítófutómű behajtva
1 Szállítófutómű kihajtva

Szállítófutómű kihajtása

Szállítófutómű kihajtása

Tisztítás
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 A tisztítószer oldat kapcsolóját bekap-
csolni.

 A szívófej megemeléséhez és az elszí-
vás elindításához nyomja hátul lefelé a 
szívófej megemelés pedálját.

 A biztonsági kapcsolót húzza a kor-
mányhoz, a kefemeghajtó, a tisztítószer 
felvitel és az elszívás bekapcsol (amen-
nyiben be van állítva).

 A készüléket előre tolni, amíg a parkoló 
támaszték becsukódik és a tisztítófej 
megérinti a padlót.

 A készüléket a tisztítandó felületen 
mozgatni.

Megjegyzés:
Ha a kormányt 180°-kal elfordítják, akkor a 
készülék hátrafelé is megy.

Ha a készüléket bekapcsolt készülékkap-
csoló mellett 15 percen keresztül nem 
használja, az üzemkész állapot kikapcsol.
Az üzemkész állapot visszaállítása:
 Állítsa „0“-re a készülékkapcsolót.
 Várjon egy kicsit.
 Állítsa a készülékkapcsolót  „I“-re.

 A biztonsági kapcsolót elengedni.
 Tolja még 1-2 m-re előre a készüléket, 

hogy ezzel felszívja a maradék vizet.
 A szívófej megemeléséhez nyomja le-

felé a szívófej megemelés pedált elöl.
FIGYELEM
A szívóélek és a kefe tartósan eldeformá-
lódhatnak. A készüléket mindig kinyitott 
parkoló támasztékkal állítsa le. 
 Állítsa „0“-ra a készülékkapcsolót.
 Nyomja a kormánykereket lefelé, hogy 

a készülék elől megemelkedjen.
A parkolási támasz lefelé lendül.

� VIGYÁZAT
Egészségi ártalom nem szakszerűen ártal-
matlanított szennyvíz által. Vegye figye-
lembe a szennyvíz kezelésével kapcsola-
tos helyi előírásokat.
 Hajtsa be a szállítófutóművet.

 Emelje fel a parkolási támaszt.
 Vegye ki a leeresztő csövet a tartóból 

és egy erre alkalmas gyűjtőberendezés 
fölött engedje le.

 Az adagolóberendezést nyomja vagy 
hajlítsa össze.

 Az adagolóberendezés fedőjét nyissa 
ki.

 A szennyvizet eressze le - szabályozza 
a nyomás vagy meghajlítás segítségé-
vel a vízmennyiséget.

 Tiszta vízzel öblítse ki a szennyvíztar-
tályt.

� FIGYELMEZTETÉS
Vegye figyelembe a szennyvíz kezelésével 
kapcsolatos helyi előírásokat.
 Csavarozza le a frissvíz-tartály leeresz-

tő nyílásának fedelét, és engedje kifoly-
ni a tisztítóoldatot.

Fagyveszély esetén:
 Ürítse ki a friss- és a szennyvíz tartályt.
 A készüléket fagytól védett helyiségben 

állítsa le.

A helyszükséglet csökkentéséhez a kor-
mányoszlopot szállításhoz és tároláshoz át 
lehet hajtani.
 A szállítási állás csillag markolatot ki 

kell oldani.
 A kormányt egészen előre fordítani.
 Húzza meg a csillag markolatot.

Üzemkész állapot

Megállás és leállítás

A szennyvíz tartály ürítése

A tisztavíz tartály ürítése

Fagyás elleni védelem

Kormányoszlop áthajtása
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� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
 Vegye ki a kefét, hogy elkerülje a kefe 

megsérülését.
 Emelje meg a készüléket a szállító fo-

góknál.

 Járművel történő szállítás esetén a ké-
szüléket az adott irányelveknek megfe-
lelően kell csúszás és borulás ellen biz-
tosítani.

 Többhetes üzemszünet előtt teljesen 
töltse fel az akkumulátort.

 Állítsa „0“-ra a készülékkapcsolót.
FIGYELEM
Az akkumulátor károsodásának veszélye 
mélykisülés következtében.
A készülék kapcsolóját üzemszünetben 
mindig állítsa „0” állásba.

FIGYELEM
Az akkumulátor károsodásának veszélye 
mélykisülés következtében.
 4 hónapnál hosszabb üzemszünet ese-

tén csatlakoztassa le az akkumulátort.

1 Csavar
2 Töltő készülék

 2 csavart kicsavarni.
 Hajtsa le a töltőkészüléket.

1 Akkumulátor
2 Csatlakozó

 Oldja ki mindkét dugót, és húzza ki.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
szabad tárolni. 

� VESZÉLY
Sérülésveszély. A készüléken végzett min-
den munka előtt fordítsa a készülék kap-
csolót „0“-ra, és húzza ki a töltőkészülék 
hálózati dugóját.
FIGYELEM
Rongálódásveszély a készülék számára ki-
folyó víz által. A szennyvizet és a maradék 

Szállítás

Üzemen kívül helyezés

Kiegészítőleg Fleettel ellátott 
készülék esetén

Tárolás

Ápolás és karbantartás
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friss vizet a készüléken történő munka előtt 
leengedni.
 A készüléket sík területen állítsa le.

FIGYELEM
Rongálódásveszély. A készüléket ne lo-
csolja le vízzel és ne használjon agresszív 
tisztítószert.
 Szennyvíz leeresztése.
 Nyissa ki a szennyvíz tartály fedelét.

 Vegye ki az EPA-szűrőt (opció) és a 
száradáshoz tárolja a készüléken kívül.

 Öblítse le a fedél belső oldalát és az 
úszót vízzel.

 Mossa ki a szennyvíz tartályt tiszta víz-
zel.

 A szívópofákat megtisztítani.
 Vegye ki és ürítse ki a durva szennytar-

tályt.
 A készüléket kívülről nedves, enyhe 

mosólúgba áztatott ronggyal tisztítsa.
 Tisztítsa meg a szívóéleket, ellenőrizze 

kopásukat, és szükség esetén cserélje 
ki őket.

 Kefét megtisztítani.
 Ellenőrizze a kefe kopását, szükség 

esetén cserélje ki (lásd „Karbantartási 
munkák“).

 Az akkumulátort szükség esetén töltse 
fel.

 Húzza le a vízelosztó lécet a tisztítófej-
ről és tisztítsa ki a vízcsatornát.

 Tisztítsa ki a szálszűrőt.

1 Friss víz szűrő

 Csavarozza le a frissvíz-tartály leeresz-
tő nyílásának fedelét.

 Húzza ki a frissvíz-szűrőt és öblítse le 
tiszta vízzel.

 Ellenőrizze a szennyvíz tartály és a fe-
dél közötti tömítések állapotát, szükség 
esetén cserélje ki őket.

 A szervizzel végeztesse el az előírt ins-
pekciót.

 Nyomja össze a rögzítő elemeket és a 
szívóéleket lefelé húzza ki a szívófej-
ből.

 Húzza le a szívóéleket a tartóról.
Megjegyzés:
A szívóélek a lyukminta által felcserélés el-
len biztosítottak. Ezeket nem lehet megfor-
dítani és ismét behelyezni.
 Cserélje ki a szívóéleket.

Karbantartási terv

A munka után

Hetente

Havonta

Évente

Karbantartási munkák

Szívóélek cseréje
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 A tartót a szívóélekkel a szívófejbe he-
lyezni és bepattintani.

� FIGYELMEZTETÉS
Zúzódásveszély a parkoló támaszték be-
csukása által a kefe cseréje esetén. A kefe 
cseréje előtt a kormányt 45°-kal balra fordí-
tani.
 A kefehenger kioldógombját megnyom-

ni, a kefehengert lefelé fordítani és a 
menesztőről lehúzni.

 Az új kefehengert a menesztőre felhe-
lyezni és az ellenkező oldalra bepattin-
tani.

A készülék megbízható üzemeltetésére az 
illetékes Kärcher-kereskedővel karbantar-
tási szerződést köthet.

� VESZÉLY
Az akkumulátorok kiszerelését csak a Kär-
cher ügyfélszolgálat vagy szakember vé-
gezheti el.

Annak eldöntése, hogy az akkumulátorok 
hibásak-e vagy sem, jóváhagyott ügyfél-
szolgálati szerelő által történik
Mindenképpen vegye figyelembe a „Bizton-
sági útmutatások“ fejezetet az akkumulátor 
kezelésénél.

1 Csavar
2 Fedél
 2 csavart kicsavarni.
 A fedelet lefelé fordítani.
 Az akkumulátor dugóját kioldani és ki-

húzni.
 Vegye ki a bal oldali akkumulátort.
 Vegye ki a jobb oldal akkumulátort.
 A használt akkumulátort az érvényes 

előírásoknak megfelelően távolítsa el.

Kefehenger cseréje

Karbantartási szerződés

Hulladék elszállítás

Akkumulátorok kiszerelése

Üzemzavarok
� VESZÉLY
Sérülésveszély. A készüléken végzett minden munka előtt fordítsa a készülék kapcsolót 
„0“-ra, és húzza ki a töltőkészülék hálózati dugóját.
FIGYELEM
Rongálódásveszély a készülék számára kifolyó víz által. A szennyvizet és a maradék friss 
vizet a készüléken történő munka előtt leengedni.
Olyan üzemzavar esetén, amelyet ennek a táblázatnak a segítségével nem tud elhárítani, 
hívja a szervizt. 

Üzemzavarok kijelzővel

Kijelző Üzemzavar Elhárítás
A kefehajtás ellenőr-
zőlámpája narancs-
sárgán villog

A vezérlés túlmelegedett Kapcsolja ki a készülék kapcsolóját, 
várjon pár percet, majd kapcsolja be is-
mét a készülék kapcsolóját.

A kefét blokkolja valami. Ellenőrizze, hogy idegen test nem gátol-
ja a kefehengert, adott esetben távolít-
sa el az idegen testet.
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A szívás ellenőrző-
lámpája narancssár-
gán villog

A vezérlés túlmelegedett Kapcsolja ki a készülék kapcsolóját, 
várjon pár percet, majd kapcsolja be is-
mét a készülék kapcsolóját.

Az akkumulátor álla-
potkijelzője pirosan 
villog

Hiba a töltési eljárás alatt. Húzza ki a töltőkészülék hálózati csatla-
kozóját. Várjon 10 másodpercet. Dugja be 
ismét a hálózati csatlakozót. Ha a hibát is-
mét kijelzi: Hívja a vevőszolgálatot.

Eco Mode ellenőrző-
lámpája kéken villog

Az akkumulátorkapacitás 
szinte kimerült, a készülék 
csökkent teljesítménnyel 
dolgozik.

Akkumulátort feltölteni.

Kijelző Üzemzavar Elhárítás

Üzemzavarok kijelzés nélkül

Üzemzavar Elhárítás
A készüléket nem lehet be-
indítani

Kapcsolja be a készülék kapcsolót, várjon 3 másodpercet, el-
lenőrizze az akkumulátor töltési állapotát.

Nem elegendő vízmennyi-
ség

Ellenőrizze a friss víz állást, szükség esetén töltse utána a tar-
tályt.
A tisztítószer oldat kapcsolóját bekapcsolni.
Tisztítsa meg a friss víz szűrőt.
Húzza le a vízelosztó lécet a tisztítófejről és tisztítsa ki a víz-
csatornát.

Nem elegendő szívóteljesít-
mény

Engedje le a szívópofát.
Ürítse ki a szennyvíz tartályt.
Tisztítsa meg a tömítéseket a szennyvíz tartály és a fedél kö-
zött és ellenőrizze vízzáróságukat, szükség esetén cserélje ki 
őket.
Tisztítsa meg a gumiéleket a szívófejen, szükség esetén for-
dítsa meg vagy cserélje ki.
Ellenőrizze a szívótömlőt és a szívópofát, hogy nincs-e eltö-
mődve, szükség esetén szüntesse meg az eltömődést.
Ellenőrizze a szívócső vízzáróságát, szükség esetén cserélje 
ki.
Az EPA-szűrő (opció) szennyezett, cserélje ki.

Nem megfelelő tisztítási 
eredmény

Hajtsa be a szállítófutóművet.
Kefe nyomáserősség ellenőrzése / beállítása.
Ellenőrizze, hogy a kefe típusa és a tisztítószer megfelelő-e.
Ellenőrizze a kefék kopását, szükség esetén cserélje ki őket.

A kefe nem forog A biztonsági kapcsolót a kormányhoz húzni.
Ellenőrizze, hogy idegen test nem gátolja a kefehengert, adott 
esetben távolítsa el az idegen testet.
Kapcsolja ki a kefemeghajtás kapcsolóját, rövid ideig várjon 
és ismét nyomja meg a kapcsolót.
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Tartozékok
A mindenkori tisztítási feladatnak megfelelően a készüléket különböző tartozékokkal lehet 
felszerelni. Kérje katalógusunkat vagy keressen meg bennünket az interneten a www.ka-
ercher.com címen.

Megnevezés Alkatrész 
szám 

Leírás

Kefehenger, fehér (puha) 4.762-405.0 Padlózatok polírozására.
Kefehenger, piros (közepes, 
standard)

4.762-392.0 Enyhén szennyezett vagy érzékeny padlózatok 
tisztítására.

Kefehenger, zöld (kemény) 4.762-407.0 Erősen szennyezett padlózatok tisztítására.
Kefehenger, narancs (ma-
gas/alacsony)

4.762-406.0 Strukturált padlózat súrolására (biztonsági 
csempe stb.).

Mikroszálas henger 4.037-093.0 Különösen finom kőburkolatokhoz, mikroszá-
las tisztítókefe különlegesen magas tisztítási 
teljesítménnyel.

Pad-hengertengely 4.762-413.0 Henger pad-ek helye.
Henger pad, piros (közepes) 6.367-107.0 Enyhén szennyezett padlók tisztításához.
Henger pad, zöld (kemény) 6.367-106.0 Átlagos vagy erősen szennyezett padlózatok 

tisztítására.
Henger pad, sárga (puha) 6.367-105.0 Padlózatok polírozására.
Betöltő tömlő 6.680-124.0 A friss víz tartály feltöltéséhez
Gumiél készlet 4.037-094.0 Tartalékként
EPA-szűrő 6.414-631.0

Műszaki adatok
Teljesítmény
Névleges feszültség V 25,2
Akkumulátor kapaci-
tás

Ah 
(5h)

42

Elem típus -- Li-ion
Közepes teljesítmény-
felvétel Power/Eco

W 650/350

Védelmi fokozat -- IPX3
Védettség -- 1
Szívómotor teljesít-
mény

W 280

Kefemotor teljesít-
mény

W 185

Használati hőmérsék-
lettartomány 

°C 2...40

Max. vízhőmérséklet °C 50
Szívás
Szívóteljesítmény, lég-
mennyiség Power/Eco

l/s 20/15

Szívóteljesítmény, nyo-
máshiány Power/Eco

kPa 8/5

Tisztító kefék
Munkaszélesség mm 450
Kefe átmérő mm 96
Kefefordulatszám, Po-
wer/Eco

1/min 1050/750

Töltő készülék
Feszültség V/Hz 220...240/

50-60
Teljesítményfelvétel W 300
Méretek és súly
Elméleti területi telje-
sítmény

m2/h 1800

Friss-/szennyvíz tar-
tály térfogata

l 22

Megengedett összsúly kg 70
Szállítási súly kg 48
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Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban 
megnevezett gép tervezése és építési 
módja alapján az általunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU irányelvek 
vonatkozó, alapvető biztonsági és egész-
ségügyi követelményeinek. A gép jóváha-
gyásunk nélkül történő módosítása esetén 
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
készülék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szágon (HU) harmonizált szabványoknak.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával lépnek fel.

A dokumentációért felelős személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Minden országban az illetékes forgalma-
zónk által kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejártáig költségmen-
tesen elhárítjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyártási hiba az oka. Garanciális esetben 
kérjük, forduljon a vásárlást igazoló bizony-
lattal kereskedőjéhez vagy a legközelebbi 
hivatalos szakszervizhez.

Kizárólag eredeti tartozékokat és eredeti 
pótalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek 
szavatolják a készülék biztonságos és za-
varmentes üzemét.
A tartozékokkal és pótalkatrészekkel kap-
csolatos információkat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

Hosszúság x széles-
ség x magasság (szál-
lítás)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Az EN 60335-2-72 szerint megállapított 
értékek
Teljes rezgési érték m/s2 <2,5
Bizonytalanság K m/s2 0,2
Hangnyomás szint LpA dB(A) 66,5
Bizonytalanság KpA dB(A) 2
Hangnyomás szint LWA 
+ bizonytalanság KWA

dB(A) 87

EU konformitási nyiltakozat

Termék: Súroló-szívó gép
Típus: 1.783-xxx

Vonatkozó európai közösségi irányel-
vek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Alkalmazott összehangolt normák:
-

Garancia

Alkatrészek

Chief Executive Officer Head of Approbation
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PĮed prvním použitím svého zaĮí-
zení si pĮečtěte tento původní ná-

vod k používání, Įiďte se jím a uložte jej pro 
pozdější použití nebo pro dalšího majitele.

PĮed prvním použitím pĮístroje si pĮečtěte 
tento Návod k obsluze a pĮiloženou brožuru 
Bezpečnostní pĮedpisy pro pĮístroje na čiš-
tění válcových kartáčů, 5.956-251.0, a do-
držujte je.
� VAROVÁNÍ
Přístroj nepoužívejte na šikmých plochách.
Přístroj se smí provozovat, jen pokud je 
zavřená nádrž a všechna víka.

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně hrozící ne-
bezpečí, které vede k těžkým fyzickým zra-
něním nebo k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně nebezpeč-
nou situaci, která by mohla vést k těžkým 
fyzickým zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou nebezpečnou si-
tuaci, která může vést k lehkým fyzickým 
zraněním.

POZOR
Upozornění na potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může mít za následek poško-
zení majetku.

V pĮístroji jsou zabudované lithium-iontové 
baterie. Pro tyto baterie platí zvláštních 
podmínky. Demontáž a montáž a také tes-
tování vadných baterií smí provádět pouze 
zákaznický servis Kärcher nebo specialis-
ta. 
Pokyny ke skladování a pĮepravě obdržíte 
u zákaznického servisu firmy Kärcher.
� NEBEZPEČÍ
– Nejsou povoleny žádné přestavby a 

změny na přístroji .
– Akumulátory neotvírejte, existuje ne-

bezpečí krátkého spojení a navíc z nich 
mohou vycházet dráždivé páry nebo vy-
tékat žíravé kapaliny.
Akumulátory nevystavujte silnému 
slunečnímu svitu, horku nebo ohni , 
hrozí nebezpečí výbuchu.

– Nabíječku nepoužívejte v prostředí s 
nebezpečím výbuchu.

– Zajistěte dostatečné větrání během na-
bíjení.

– Nabíječku nepoužívejte znečištěnou 
ani mokrou.

– V blízkosti baterie nebo v nabíječce ba-
terie nikdy nezacházejte s otevřeným 
plamenem, netvořte jiskry ani nekuřte. 
Nebezpečí exploze.

� VAROVÁNÍ
– Před každým použitím zkontrolujte, zda 

nejsou zařízení nebo napájecí kabel 
poškozeny. Poškozená zařízení dále 
nepoužívejte a poškozené součásti ne-
chte opravovat jen odborníkům.
Děti udržujte z dosahu baterií a nabíječ-
ky.
Nenabíjejte žádné vadné baterie. Po-
škozené baterie nechte vyměnit zákaz-
nickým servisem Kärcher.

– Nevyhazujte poškozené baterie do do-
movního odpadu, informujte zákaznic-
ký servis Kärcher.

Obsah
Bezpečnostní pokyny . . . . . . . CS 1
Funkce  . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 2
Používání v souladu s určením CS 2
Ochrana životního prostĮedí . . CS 2
Ovládací prvky  . . . . . . . . . . . . CS 3
PĮed uvedením do provozu. . . CS 4
Provoz. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 5
PĮeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 7
Zastavení provozu  . . . . . . . . . CS 8
Ukládání . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 8
OšetĮování a údržba . . . . . . . . CS 8
Likvidace . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 9
Poruchy. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 10
PĮíslušenství . . . . . . . . . . . . . . CS 11
Technické údaje  . . . . . . . . . . . CS 12
EU prohlášení o shodě . . . . . . CS 13
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 13
Náhradní díly. . . . . . . . . . . . . . CS 13

Bezpečnostní pokyny

Stupně nebezpečí

Pokyny k baterii (akumulátoru) a 
nabíječce
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– Zamezte styk s tekutinou vytékající z 
poškozených akumulátorů. Při náhod-
ném styku s touto tekutinou příslušné 
místo opláchněte vodou. Při zasažení 
očí ještě vyhledejte lékařskou pomoc.

� UPOZORNĚNÍ
– Je nezbytné dodržovat tento provozní 

návod. Postupujte podle doporučení 
zákonodárce při nakládání s bateriemi.

– Napětí sítě musí odpovídat napětí uve-
denému na identifikačním štítku přístro-
je.

– Nabíječku používejte pouze k nabíjení 
schválených akumulátorů.

– Akumulátor by měl být provozován pou-
ze s tímto přístrojem, je zakázáno a ne-
bezpečné používat jej k jiným účelům.

Pokud je uvolněn bezpečnostní spínač, vy-
pne se pohon kartáčů.

Podlahový mycí stroj s odsáváním se pou-
žívá na mokré čištění rovných podlah.
Nastavením množství vody lze pĮístroj 
snadno pĮizpůsobit na jakékoliv čištění. 
Pracovní záběr 450 mm a objem nádrží na 
čerstvou a znečištěnou vodu 22°l umožňují 
efektivní čištění pĮi delší době nasazení.
Baterii lze nabíjet nabíječkou pĮipojenou k 
zásuvce s napětím 230 V.

PĮístroj používejte pouze v souladu s údaji 
v tomto návodu k obsluze.
– PĮístroj je vhodný k použití v průmyslo-

vých i jiných velkých zaĮízeních, napĮ. v 
hotelech, školách, nemocnicích, v to-
várnách, obchodech, úĮadech a půjčov-
nách.

– PĮístroj lze používat pouze k čištění 
hladkých podlah, které nejsou citlivé na 
vlhkost.

– Tento pĮístroj je určen k použití v interi-
érech.

– PĮístroj není vhodný k čištění zmrzlých 
podlah (napĮ. v chladírnách).

– Pro pĮístroj se smí používat pouze origi-
nální pĮíslušenství a originální náhradní 
díly.

Obalové materiály jsou recyklovatel-
né. Obal nezahazujte do domácího 

odpadu, nýbrž jej odevzdejte k opětovné-
mu zužitkování.

PĮístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálů, které se 
dají dobĮe znovu využít. Likvidujte 

proto staré pĮístroje ve sběrnách k tomuto 
účelu určených.
Elektrické a elektronické pĮístroje jsou čas-
to tvoĮeny složkami, které pĮi nesprávném 
používání nebo nesprávné likvidaci mohou 
pĮedstavovat potenciální riziko pro lidské 
zdraví a životní prostĮedí. Tyto složky jsou 
však nezbytné pro správnou funkci zaĮíze-
ní. PĮístroj označený tímto symbolem ne-
smíte likvidovat v domovním odpadu.
Upozornění ohledně obsažených látek 
(REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
najdete zde: 
www.kaercher.de/REACH

Bezpečnostní zařízení

Funkce

Používání v souladu s 
určením

Ochrana životního prostředí
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1 Volant
2 Hvězdicová rukojeť, nastavení výšky 

volantu
3 Hvězdicová rukojeť, nastavení pĮeprav-

ní polohy volantu
4 Víko nádrže na špinavou vodu
5 Odblokování, víko nádrže na znečiště-

nou vodu
6 Dávkovací víčko nádrže na čistou vodu
7 PĮepravní držadlo pro zvedání pĮístroje
8 Nádrž na špinavou vodu
9 Otočná rukojeť pĮítlačné síly kartáče

(1=min, 4=max)
10 Sací lišta
11 Otočný knoflík pĮepravního podvozku
12 Lišta rozdělovače vody
13 Uvolňovací tlačítko, kartáčový válec
14 Válec kartáče
15 Nádoba na hrubé nečistoty
16 Pedál pro zvedání sací lišty
17 Vypouštěcí otvor nádrže na čisto vodu

18 Vypouštěcí hadice na znečištěnou vodu 
s dávkovacím zaĮízením

19 Kabelový hák, otočný
20 bezpečnostní vypínač
21 Sítko na vlákna

Ovládací prvky
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1 Dávkování čisticího roztoku
2 Spínač čisticího roztoku
3 Světelná kontrolka nanášení čisticího 

prostĮedku
4 Kontrolka sání

Zelená: Sací turbína v provozu
Oranžová, bliká: Sací turbína je pĮetížená

5 Kontrolka pohonu kartáče
Zelená: Kartáč se otáčí
Oranžová, bliká: Kartáč je pĮetížený

6 Displej stavu baterie
V provozu:
Zelená: Baterie je nabitá
Oranžová: Baterie je téměĮ vybitá
Červená: PĮístroj se vypíná - nabijte baterii
Při nabíjení baterie:
Oranžová, bliká: Baterie se nabíjí.
Zelená: Nabíjení je dokončeno.
Červená: Porucha v procesu nabíjení.

7 Kontrolka Eco Mode
Modrá: Režim Eco 
Vypnuto: plný výkon

8 Spínač Eco Mode
9 Spínač pĮístroje

1 Šroub
2 Nabíječka

 Vyšroubujte 2 šrouby.
 Nabíječku vyklopte dolů.

1 Baterie
2 Konektor

 PĮipojte oba konektory a utáhněte je.

Symboly na zařízení

Plnicí otvor na čistou vodu

Pedál sací lišty

Otočný knoflík pĮepravního 
podvozku

Vedení upínacího popruhu pĮi 
pĮepravě ve vozidlech

PĮítlak kartáčového válce

Před uvedením do provozu

Připojení akumulátoru
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Upozornění:
PĮistroj je vybaven ochranou proti úplnému 
vybití, tzn. je-li dosažena nejmenší pĮípust-
ná kapacita, lze dojde k vypnutí pĮístroje.
Nabíjení trvá pĮibližně 4,5 hodiny.
Nabíječka ukončí proces nabíjení automa-
ticky.
V pĮípadě potĮeby lze pĮístroj také znovu 
použít pĮed úplným nabitím baterie.
 Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.

 Uvolněte hvězdicovou rukojeť pro pĮe-
pravní polohu.

 Vyrovnejte sloupek Įízení.
 Utáhněte hvězdicovou rukojeť.

 OtevĮete víko nádrže na špinavou vodu

1 Uzávěr
2 Těleso filtru
3 Filtr EPA

 Obě pojistky zatlačte dovnitĮ a vyjměte 
těleso filtru.

 Vložte filtr EPA do tělesa filtru.
 Těleso filtru umístěte na víku nádrže na 

znečištěnou vodu a zajistěte pojistku.
 ZavĮete víko nádrže na špinavou vodu.

� VAROVÁNÍ
Nebezpečí poškození. Používejte pouze 
doporučené čisticí prostředky. V případě 
použití jiných čisticích prostředků hrozí pro-

vozovateli zvýšené riziko ohledně provozní 
bezpečnosti, nebezpečí nehod a snížení ži-
votnosti zařízení.Používejte pouze čisticí 
prostředky, které neobsahují rozpouštědla, 
chlorovodíkové a fluorovodíkové kyseliny.
Dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené 
na čisticích prostředcích.
Upozornění:
Nepoužívejte silně pěnící čisticí prostĮedky.
Dbejte na pokyny dávkování.
 Sejměte dávkovací víčko z nádrže na 

čerstvou vodu.
 Naplňte čerstvou vodou (maximálně 50 °C).

V pĮípadě potĮeby použijte plnicí hadici 
(pĮíslušenství).

 PĮidejte čisticí prostĮedky, použijte 
k tomu dávkovací víčko. Jedna náplň 
víčka odpovídá použití 1 %.

Doporučené čisticí prostĮedky:

Čisticí prostĮedky lze obdržet v odborných 
obchodech.
 UzavĮete dávkovací víčko nádrže na 

čistou vodu.

Nabíjení baterií

Provoz

Vložení filtru EPA (volitelné 
vybavení)

Plnění provozními materiály

Použití Čisticí pro-
středky

Udržovací čištění
(i u podlah choulostivých 
na alkálie)

RM 745
RM 746

Základní čištění (stripo-
vání) tvrdých obkladů 
odolávajících alkáliím

RM 752

Základní čištění (stripo-
vání) linolea

RM 754

Čisticí prostĮedek, kyselý RM 751
Dezinfekční čištění RM 732
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 Uvolněte hvězdicovou rukojeť pro na-
stavení výšky volantu.

 Nastavte volant na požadovanou výš-
ku.

 Utáhněte hvězdicovou rukojeť.
 Nastavte dávkování čisticího roztoku 

podle znečištění a typu podlahové kryti-
ny.

 Otočnou rukojeť pĮítlačné síly kartáče 
nastavte na požadovanou hodnotu.
Sílu pĮítlaku kartáče nastavujte pouze u 
zvednuté čistící hlavy.

Upozornění:
Pokud táhne pĮístroj pĮi provozu pĮíliš do-
pĮedu, snižte pĮítlačný tlak.
 Nastavte spínač Eco Mode do požado-

vané polohy.
Normální provoz: PĮístroj pracuje s ma-
ximální rychlostí otáčení kartáčů a na 
nejvyšší sací výkon.
Režim Eco: PĮístroj pracuje se sníže-
nou rychlostí otáčení kartáčů a sníže-
ným sacím výkonem. PĮitom se také 
sníží spotĮeba energie. Zvýší se možná 
doba použití na jedno nabití baterie.

 Volant stiskněte dolů, aby se pĮístroj 
vpĮedu zvedl.
Parkovací podpěra se vyklopí dolů.

 Uvolněte volant.
PĮístroj stojí na parkovací podpěĮe.
Kartáčový válec je odlehčen a chráněn 
proti deformaci.

 Posuňte pĮístroj dopĮedu.
Parkovací podpěra se sklopí nahoru.

 Spusťte parkovací podpěru.
 Otočný knoflík otočte do polohy 1 (vy-

sunutí pĮepravního podvozku).

 Spusťte parkovací podpěru.
 Otočný knoflík otočte do polohy 0 (za-

sunutí pĮepravního podvozku).

POZOR
Nebezpečí poškození podlahové krytiny. 
Zařízení neprovozujte na místě.
Nebezpečí poškození. Zvedněte sací válec 
před tažením přístroje na delší vzdálenost 
směrem zpět.
 Zasuňte pĮepravní podvozek.
 Hlavní spínač nastavte na „I“.
 Zapněte spínač čisticího roztoku.
 Ke spuštění sacího válce a zahájení od-

sávání stiskněte vzadu pedál pro pohyb 
sacího válce směrem dolů.

 Zatáhněte za bezpečnostní spínač 
směrem k volantu, zapne se pohon kar-
táčů, aplikace čisticího roztoku a odsá-
vání (pokud je nastaveno).

 Posuňte pĮístroj směrem dopĮedu, až 
zaskočí parkovací podpěra a čisticí hla-
va se dotkne podlahy.

 ZaĮízení posunujte po ploše určené k 
vyčištění.

Upozornění:
Pokud otočíte volantem o 180°, jede pĮí-
stroj také zpět.

Nastavení

Parkovací podpěra

Spuštění parkovací podpěry

Zvednutí parkovací podpěry

Přepravní podvozek

0 Zasunutý pĮepravní podvozek
1 Vysunutý pĮepravní podvozek

Vysunutí přepravního podvozku

Zasunutí přepravního podvozku

Čištění přístroje
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Pokud se pĮístroj po zapnutí hlavního spí-
nače nepoužívá po dobu 15 minut, pohoto-
vostní stav se ukončí.
Obnovení pohotovostního stavu:
 Hlavní spínač nastavte na „0“.
 Krátce vyčkejte.
 Hlavní spínač nastavte na „I“.

 Povolte bezpečnostní spínač.
 Se zaĮízením jeďte vpĮed ještě 1-2 m, 

aby byl vysát zbytek vody.
 Ke zvýšení sacího válce stiskněte vpĮe-

du pedál pro pohyb sacího válce smě-
rem dolů.

POZOR
Sací manžety a kartáče se mohou trvale 
deformovat. Přístroj odkládejte vždy s vy-
klopenou parkovací podpěrou.
 Hlavní spínač nastavte na „0“.
 Volant stiskněte dolů, aby se pĮístroj 

vpĮedu zvedl.
Parkovací podpěra se vyklopí dolů.

� UPOZORNĚNÍ
Zdravotní riziko kvůli nesprávně zlikvidova-
né znečištěné vodě. Dodržujte místní před-
pisy o zacházení s odpadní vodou.
 Zasuňte pĮepravní podvozek.
 Zvedněte parkovací podpěru.
 Vypouštěcí hadici na špinavou vodu 

sundejte z držáku a umístěte ji nad 
vhodnou sběrnou nádobu.

 Smáčkněte nebo zalomte dávkovací 
zaĮízení.

 OtevĮete víko dávkovacího zaĮízení.

 Vypusťte odpadní vodu - množství vody 
regulujte prostĮednictvím tlaku nebo za-
lomení.

 Nádrž na špinavou vodu vypláchněte 
čistou vodou.

� VAROVÁNÍ
Dodržujte místní předpisy o zacházení s 
odpadní vodou.
 Odšroubujte víko vypouštěcího otvoru 

nádrže čerstvé vody a nechte vytéct 
čisticí roztok.

PĮi nebezpečí mrazu:
 Vyprázdněte nádrže na čistou a na špi-

navou vodu.
 PĮístroj umístěte v prostoru chráněném 

proti mrazu.

Chcete-li snížit potĮebu prostoru pĮi pĮepravě a 
skladování, je možné sloupek Įízení pĮeložit.
 Povolte hvězdicovou rukojeť pĮepravní 

polohy.
 Sklopte volant zcela dopĮedu.
 Utáhněte hvězdicovou rukojeť.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při přepravě.
 Zvedněte kartáč, aby nedošlo k poško-

zení kartáčů.
 PĮístroj zvedněte za pĮepravní držadla.

 PĮi pĮepravě v dopravních prostĮedcích 
zajistěte zaĮízení proti skluzu a pĮeklo-
pení podle platných pĮedpisů.

Pohotovostní stav

Zastavení a vypnutí přístroje

Vyprázdnění nádrže na špinavou vodu

Vyprázdnění nádrže s čistou vodou

Ochrana proti zamrznutí

Přeložení sloupku řízení

Přeprava

213CS



– 8

 PĮed několikatýdenními provozními 
pĮestávkami baterii úplně nabijte.

 Hlavní spínač nastavte na „0“.
POZOR
Nebezpečí poškození baterie následkem 
hlubokého vybití.
Hlavní spínač musí být během provozních 
přestávek vždy v poloze „0“.

POZOR
Nebezpečí poškození baterie následkem 
hlubokého vybití.
 Při provozních přestávkách nad 

4 měsíce baterii odpojte.

1 Šroub
2 Nabíječka

 Vyšroubujte 2 šrouby.
 Nabíječku vyklopte dolů.

1 Baterie
2 Konektor

 Oba konektory uvolněte a odpojte.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při jeho 
uskladnění.
Toto zaĮízení smí být uskladněno pouze v 
uzavĮených prostorách.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu. Před jakoukoli prací na pří-
stroji otočte přístrojový spínač do polohy „0“ a 
vytáhněte napájecí zástrčku nabíječky.
POZOR
Nebezpečí poškození zařízení vytékající 
vodou. Před pracemi na zařízení vypusťte 
špinavou vodu a zbytek čisté vody.
 PĮístroj odstavte na rovné ploše.

POZOR
Nebezpečí poškození. Zařízení nepostři-
kujte vodou a nepoužívejte agresivní čisticí 
prostředky.
 Vypusťte špinavou vodu.
 OtevĮete víko nádrže na špinavou vodu

 Vyjměte filtr EPA (volitelné vybavení) a 
uložte k vysušení mimo pĮístroj.

 Vypláchněte vodou vnitĮní stranu víka a 
plovák.

 Nádrž na špinavou vodu vypláchněte 
čistou vodou.

 Vyčistěte sací lištu.
 Vyjměte a vyprázdněte nádrž na hrubé 

nečistoty.
 PĮístroj zvenku otĮete vlhkým hadĮíkem 

namočeným v mírném čisticím roztoku.

Zastavení provozu

Navíc u přístroje se systémem Fleet

Ukládání

Ošetřování a údržba

Plán údržby

Po skončení práce
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 Sací manžety vyčistěte, zkontrolujte je-
jich opotĮebení a v pĮípadě nutnosti je 
vyměňte.

 Čištění kartáče.
 Zkontrolujte opotĮebení kartáčů a v pĮí-

padě potĮeby je vyměňte ((viz "údržbo-
vé práce").

 Baterie v pĮípadě potĮeby nabijte.

 Odpojte lištu rozvaděče vody na čistící 
hlavě a vyčistěte vodní kanál.

 Vyčistěte sítko na vlákna.

1 Filtr čerstvá voda

 Odšroubujte víko vypouštěcího otvoru 
nádrže čerstvé vody.

 Vytáhněte filtr čerstvé vody a opláchně-
te jej čistou vodou.

 Zkontrolujte stav těsnění mezi nádrží 
na špinavou vodu a víkem a v pĮípadě 
nutnosti těsnění vyměňte.

 U oddělení služeb zákazníkům zajistěte 
pĮedepsanou inspekci.

 Upevňovací prvky stiskněte směrem k 
sobě a vytáhněte sací manžety ze sací-
ho válce směrem dolů.

 Vytáhněte sací manžety z držáku.
Upozornění:
Sací manžety jsou díky vzoru otvorů zajiš-
těny proti zaměně. Není možné je otočit a 
znovu použít.
 Výměna sacích manžet.
 Nasaďte držák sacích manžet na sací 

válec a nechte jej zaaretovat.

� VAROVÁNÍ
Nebezpečí zhmoždění při sklopení parko-
vací podpěry během výměny kartáče. Před 
výměnou kartáče natočte volant o 45° dole-
va.
 Stiskněte uvolňovací tlačítko kartáčo-

vého válce, kartáčový válec vykloňte 
dolů a sejměte jej z unašeče.

 Nový kartáčový válec nasaďte na una-
šeč a na protilehlé straně zaaretujte.

K zajištění spolehlivého provozu zaĮízení 
lze s pĮíslušným prodejním oddělením spo-
lečnosti Kärcher uzavírat servisní smlouvy.

� NEBEZPEČÍ
Demontáž baterií smí provádět pouze zá-
kaznický servis Kärcher nebo specialista.
Posouzení, zda jsou baterie poškozené, 
musí provést výhradně autorizovaný ser-
visní technik zákaznického servisu
Při manipulaci s akumulátory je nezbytné 
dodržet pokyny v kapitole "Bezpečnostní 
pokyny".

Týdenní

Měsíční

Roční

Údržba

Výměna chlopní

Výměna válce kartáče

Smlouva o údržbě

Likvidace

Vyjmutí baterií
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1 Šroub
2 Kryt
 Vyšroubujte 2 šrouby.
 Kryt sklopte směrem dolů.
 Povolte a vyjměte zástrčku baterie.
 Vyjměte baterii vlevo.
 Vyjměte baterii vpravo.
 VypotĮebované baterie zlikvidujte dle 

platných pĮedpisů.

Poruchy
� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu. Před jakoukoli prací na přístroji otočte přístrojový spínač do polohy „0“ a 
vytáhněte napájecí zástrčku nabíječky.
POZOR
Nebezpečí poškození zařízení vytékající vodou. Před pracemi na zařízení vypusťte špina-
vou vodu a zbytek čisté vody.
PĮi poruchách, které nelze odstranit podle této tabulky, se obraťte na oddělení služeb zá-
kazníkům. 

Zobrazované poruchy

Zobrazení Porucha Odstranění
Kontrolka pohonu 
kartáčů bliká oranžo-
vě

ĭízení pĮehĮáté Vypněte vypínač pĮístroje, vyčkejte ně-
kolik minut, vypínač pĮístroje znovu za-
pněte.

Kartáč je blokován. Zkontrolujte, zda nejsou kartáče bloko-
vány cizími tělesy, v pĮípadě potĮeby 
cizí tělesa odstraňte.

Kontrolka sání bliká 
oranžově

ĭízení pĮehĮáté Vypněte vypínač pĮístroje, vyčkejte ně-
kolik minut, vypínač pĮístroje znovu za-
pněte.

Indikace stavu bate-
rie bliká červeně

Porucha pĮi procesu nabíje-
ní.

Vytáhněte síťovou zástrčku nabíječky 
ze zásuvky. Vyčkejte 10 vteĮin. Zasuňte 
síťovou zástrčku zpět do zásuvky. 
Jestliže se porucha zobrazí znovu: za-
volejte zákaznický servis.

Kontrolka 
režimu Eco bliká 
modĮe

Kapacita baterie je téměĮ 
vyčerpaná, pĮístroj pracuje 
se sníženým výkonem.

Nabijte baterii.
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Nezobrazované poruchy

Porucha Odstranění
PĮístroj nelze nastartovat Zapněte pĮístrojový spínač, počkejte 3 sekundy, zkontrolujte 

stav nabití baterie.
Nedostatečné množství 
vody

Zkontrolujte množství čisté vody, v pĮípadě potĮeby nádrž do-
plňte.
Zapněte spínač čisticího roztoku.
Filtr čisté vody vyčistěte.
Odpojte lištu rozvaděče vody na čistící hlavě a vyčistěte vodní 
kanál.

Nedostatečný sací výkon Spusťte sací lištu.
Vyprázdněte zásobníku na znečištěnou vodu.
Očistěte těsnění mezi nádrží na špinavou vodu a víkem, 
zkontrolujte těsnost, v pĮípadě potĮeby je vyměňte.
Vyčistěte sací chlopně na sací liště, v pĮípadě potĮeby je otoč-
te nebo vyměňte.
Zkontrolujte, zda není ucpaná sací hadice a sací lišta, pĮípad-
né ucpání odstraňte
Zkontrolujte těsnost sací hadice, v pĮípadě potĮeby ji vyměňte.
Znečištěný filtr EPA (volitelné vybavení), vyměňte.

Nedostatečný účinek čištění Zasuňte pĮepravní podvozek.
Zkontrolujte / nastavte pĮítlak kartáče.
Zkontrolujte vhodnost použití typu kartáče a čisticího pro-
stĮedku.
Zkontrolujte stupeň opotĮebení kartáčů a v pĮípadě potĮeby je 
vyměňte.

Kartáč se netočí Zatáhněte za bezpečnostní spínač k volantu.
Zkontrolujte, zda nejsou kartáče blokovány cizími tělesy, v 
pĮípadě potĮeby cizí tělesa odstraňte.
Vypněte spínač pro pohon kartáčů, chvíli vyčkejte, spínač 
opět zapněte.

Příslušenství
Pro různé aktuálně požadované čisticí funkce může být pĮístroj vybaven různým pĮíslušen-
stvím. Informujte se v našem katalogu nebo nás navštivte na internetu na adrese 
www.kaercher.com.

Označení Č. dílu Popis
válcový kartáč, bílý (měkký) 4.762-405.0 K leštění podlah.
válcový kartáč, červený 
(stĮední, standard)

4.762-392.0 K čištění málo znečištěných nebo choulosti-
vých podlah.

Válec kartáče, zelený (tvrdý) 4.762-407.0 K čištění silně znečištěných podlah.
válcový kartáč, oranžový (vy-
soký/nízký)

4.762-406.0 K drhnutí strukturovaných podlah (bezpeč-
nostních dlažeb atd.).
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Válec s mikrovlákny 4.037-093.0 Určený zvláště pro dlaždice z jemné kameni-
ny, čisticí kartáč z mikrovláken se obzvlášť vy-
sokým čisticím výkonem.

HĮídel na válcové tampony 4.762-413.0 K upevnění válcových tamponů.
Válcový tampon, červený 
(stĮední)

6.367-107.0 K čištění mírně znečištěných podlah.

Válcový tampon, zelený (tvr-
dý)

6.367-106.0 K čištění normálně až silně znečištěných pod-
lah.

Válcový tampon, žlutý (měkký) 6.367-105.0 K leštění podlah.
Plnicí hadice 6.680-124.0 K plnění nádrže na čistou vodu
Sada sacích manžet 4.037-094.0 Jako náhrada
Filtr EPA 6.414-631.0

Označení Č. dílu Popis

Technické údaje
výkon
Jmenovité napětí V 25,2
Kapacita baterií Ah (5 

h)
42

Typ baterie -- Li-Ionty
StĮední pĮíkon 
v režimu Power/Eco

W 650/350

Ochrana -- IPX3
Ochranná tĮída -- 1
Výkon sacího motoru W 280
Výkon motoru kartáčů W 185
Rozsah provozních 
teplot

°C 2...40

Teplota vody max. °C 50
Vysávání
Sací výkon, množství 
vzduchu v režimu 
Power/Eco

l/s 20/15

Sací výkon, podtlak 
v režimu Power/Eco

kPa 8/5

Čisticí kartáče
Pracovní šíĮka mm 450
Průměr kartáčů mm 96
Otáčky kartáčů 
v režimu Power/Eco

1/min. 1050/750

Nabíječka
Napětí V/Hz 220...240/

50-60

Odebíraný výkon W 300
Rozměry a hmotnost
Teoretický plošný vý-
kon

m2/h 1800

Objem nádrže na čis-
tou/špinavou vodu

l 22

Povolená celková 
hmotnost

kg 70

PĮepravní hmotnost kg 48
Délka x ŠíĮka x Výška 
(pĮeprava)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-72
Celková hodnota kmi-
tání

m/s2 <2,5

Kolísavost K m/s2 0,2
Hladina akustického 
tlaku LpA

dB(A) 66,5

Kolísavost KpA dB(A) 2
Hladina akustického 
výkonu LWA + Kolísa-
vost KWA

dB(A) 87
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Tímto prohlašujeme, že níže označené stroje 
odpovídají jejich základní koncepcí a kon-
strukčním provedením, stejně jako námi do 
provozu uvedenými konkrétními provedení-
mi, pĮíslušným zásadním požadavkům o bez-
pečnosti a ochraně zdraví směrnic EU. PĮi ja-
kýchkoli na stroji provedených změnách, kte-
ré nebyly námi odsouhlaseny, pozbývá toto 
prohlášení svou platnost.

Podepsaní jednají v pověĮení a s plnou 
mocí jednatelství

Osoba zplnomocněná sestavením doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20. 4. 2016

V každé zemi platí záruční podmínky vyda-
né pĮíslušnou naší distribuční společností. 
PĮípadné poruchy na pĮíslušenství odstra-
níme během záruční lhůty bezplatně, po-
kud byl jejich pĮíčinou vadný materiál nebo 
výrobní vada. V pĮípadě uplatňování náro-
ku na záruku se s dokladem o zakoupení 
obraťte na prodejce nebo na nejbližší auto-
rizované stĮedisko služeb zákazníkům.

Používejte pouze originální pĮíslušenství a 
originální náhradní díly, ty poskytují záruku 
bezpečného a bezporuchového provozu 
pĮístroje.
Informace o pĮíslušenství a náhradních dí-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

EU prohlášení o shodě

Výrobek: Stroj na drhnutí s vysáváním
Typ: 1.783-xxx

Příslušné směrnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
Použité harmonizační normy
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Použité národní normy
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Záruka

Náhradní díly
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Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Pred prvo uporabo naprave preberite in 
upoštevajte navodila za uporabo ter prilo-
ženo brošuro z varnostnimi napotki za či-
stilne naprave s krtačnimi valji 5.956-251.0.
� OPOZORILO
Naprave ne uporabljajte na površinah z na-
klonom.
Stroj sme obratovati le, če so posoda in 
vsi pokrovi zaprti.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki lah-
ko vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

V napravi so vgrajene litij-ionske baterije. 
Le-te so predmet posebnih kriterijev. De-
montažo in vgradnjo ter preverjanje okvar-
jenih baterij sme izvajati le Kärcherjev upo-
rabniški servis ali strokovnjak. 
Napotke za skladiščenje in transport prej-
mete od vašega Kärcherjevega uporabni-
škega servisa.
� NEVARNOST
– Predelave in spremembe na napravi 

niso dovoljene.
– Akumulatorske baterije ne odpirajte, 

obstaja nevarnost kratkega stika, poleg 
tega lahko izstopijo dražeči hlapi ali jed-
ke tekočine.
Akumulatorske baterije ne izposta-
vljajte močnemu sončnemu sevanju, 
vročini ali ognju, obstaja nevarnost 
eksplozije.

– Polnilnika ne smete uporabljati v ek-
splozivno ogroženem okolju.

– Med polnjenjem poskrbite za zadostno 
prezračevanje.

– Umazanega ali vlažnega polnilnika ne 
uporabljajte.

– V bližini baterije ali v polnilnem prostoru 
nikoli ne smete delati z odprtim ognjem, 
ustvarjati isker ali kaditi. Nevarnost ek-
splozij.

� OPOZORILO
– Pred vsako uporabo napravo in omre-

žni kabel kontrolirajte glede poškodb. 
Ne uporabljajte poškodovanih naprav, 
poškodovane dele pa sme popraviti le 
strokovno osebje.
Otrokom ne dovolite pristopa k bateri-
jam in polnilniku.
Ne polnite poškodovanih baterij. Poško-
dovane baterije naj popravi Kärcherjev 
uporabniški servis.

– Okvarjene baterije ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke, obvestite Kärcher-
jev uporabniški servis.

– Izogibajte se stiku s tekočino, ki izstopa 
iz defektnih akumulatorskih baterij. Pri 
nehotenem stiku tekočino sperite z vo-

Vsebinsko kazalo
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 1
Delovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . SL 2
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 2
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . SL 2
Upravljalni elementi. . . . . . . . . SL 3
Pred zagonom. . . . . . . . . . . . . SL 4
Obratovanje  . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 7
Ustavitev obratovanja . . . . . . . SL 8
Skladiščenje . . . . . . . . . . . . . . SL 8
Vzdrževanje  . . . . . . . . . . . . . . SL 8
Odstranjevanje med odpake . . SL 10
Motnje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 10
Pribor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 11
Tehnični podatki  . . . . . . . . . . . SL 12
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 13
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 13
Nadomestni deli  . . . . . . . . . . . SL 13

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

Napotki za baterijo (akumulator) in 
polnilnik
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do. Če tekočina pride v oči, se posvetuj-
te z zdravnikom.

� PREVIDNOST
– Ta navodila za uporabo je treba obve-

zno upoštevati. Pri ravnanju z baterija-
mi je treba upoštevati priporočila zako-
nodajalca.

– Omrežna napetost se mora ujemati z 
napetostjo, navedeno na tipski ploščici 
naprave.

– Polnilnik uporabljajte le za polnjenje 
atestiranih akumulatorskih baterij.

– Akumulator se sme uporabljati le s to 
napravo, prepovedano in nevarno ga je 
uporabljati za druge namene.

Če se varnostno stikalo spusti, se krtačni 
pogon izklopi.

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za 
mokro čiščenje ravnih tal.
Z nastavljanjem količine vode se lahko eno-
stavno prilagodi posamezni čistilni nalogi. 
Delovna širina 450 mm in prostornina re-
zervoarjev za svežo in umazano vodo po 
22 l omogočata učinkovito čiščenje pri dol-
gotrajni uporabi.
Baterije se lahko s pomočjo vgrajenega 
polnilnika polnijo na 230-V vtičnici.

Ta stroj uporabljajte izključno v skladu s po-
datki v Navodilu za obratovanje.
– Ta naprava je primerna za industrijsko 

uporabo, npr. v hotelih, šolah, bolnišni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in 
najemnih poslovalnicah.

– Stroj se sme uporabljati le za čiščenje 
gladkih površin, ki niso občutljive na 
vlago.

– Ta naprava je namenjena za uporabo v 
notranjih prostorih.

– Stroj ni primeren za čiščenje zmrznjenih 
tal (npr. v hladilnicah).

– Stroj se sme opremiti le z originalnim 
priborom in originalnimi nadomestnimi 
deli.

Embalažo je mogoče reciklirati. Pro-
simo, da embalaže ne odlagate med 

gospodinjski odpad, pač pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne 
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
njo predelavo. Zato stare naprave za-

vrzite s pomočjo ustreznih zbiralnih siste-
mov.
Električne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi 
in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, označenih s tem simbolom, ne smete 
odvreči med gospodinjske odpadke.
Opozorila za sestavine (REACH)
Aktualne infromacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.de/REACH

Varnostne naprave

Delovanje

Namenska uporaba

Varstvo okolja
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1 Volan
2 Zvezdasti ročaj, nastavitev višine vola-

na
3 Zvezdasti ročaj, transportni položaj vo-

lana
4 Pokrov rezervoarja za umazano vodo
5 Deblokada, pokrov rezervoarja za uma-

zano vodo
6 Dozirni pokrov rezervoarja za svežo 

vodo
7 Transportni ročaj za dviganje naprave
8 Rezervoar za umazano vodo
9 Vrtljivi ročaj za pritisni tlak krtač

(1=min, 4=maks)
10 Sesalni nosilec
11 Vrtljivi gumb za transportno podvozje
12 Razdelilna letev za vodo
13 Deblokirni gumb, krtačni valj
14 Krtačni valj
15 Posoda za grobo umazanijo
16 Pedal za znižanje sesalnega nosilca

17 Izpustna odprtina rezervoarja za svežo 
vodo

18 Gibka cev za izpuščanje umazane vode 
z dozirno pripravo

19 Nosilec kabla, vrtljiv
20 Varnostno stikalo
21 Sito za puh

Upravljalni elementi
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1 Doziranje čistilne raztopine
2 Stikalo za čistilno raztopino 
3 Kontrolna luč za nanos čistilne raztopine
4 Kontrolna lučka za sesanje

Zelena: sesalna turbina deluje
Oranžna, utripajoča: sesalna turbina 
preobremenjena

5 Kontrolna lučka za krtačni pogon
Zelena: krtača se vrti
Oranžna, utripajoča: krtača preobreme-
njena

6 Prikaz stanja baterije
Med delovanjem:
Zelena: Baterija napolnjena
Oranžna: Baterija skoraj prazna
Rdeča: Naprava se izklopi - napolnite 
baterijo
Med polnjenjem akumulatorskih baterij:
Utripa oranžno: polnjenje baterij.
Zelena: polnjenje je končano.
Rdeča: med polnjenjem se je pojavila 
motnja.

7 Kontrolna lučka za Eco način
Modra: način Eco 
Izklopljeno: polna zmogljivost

8 Stikalo za Eco način
9 Stikalo naprave

1 Vijak
2 Polnilnik

 Izvijte 2 vijake.
 Polnilnik zasukajte navzdol.

1 Baterija
2 Vtič

 Nataknite in privijte oba vtiča.

Simboli na napravi

Polnilna odprtina za svežo 
vodo

Pedal sesalnega nosilca

Vrtljivi gumb za transportno 
podvozje

Vodilo za napenjalni pas pri 
transportu v vozilih

Pritisni tlak krtačnega valja

Pred zagonom

Priključitev akumulatorske baterije
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Napotek:
Naprava ima zaščito izpraznitve, to pome-
ni, če je dosežena ravno še dopustna mini-
malna kapaciteta, se naprava izklopi.
Čas polnjenja znaša približno 4,5 ure.
Polnilnik samodejno konča polnjenje.
Po potrebi se lahko napravo ponovno upo-
rablja tudi preden je baterija popolnoma na-
polnjena.
 Omrežni vtič vtaknite v vtičnico.

 Odvijte zvezdasti ročaj za transportni 
položaj.

 Krmilni drog poravnajte naravnost.
 Pritegnite zvezdasti ročaj.

 Odprite pokrov rezervoarja za umazano 
vodo.

1 Zapah
2 Ohišje filtra
3 Filter EPA

 Oba zapaha pritisnite navznoter in od-
stranite ohišje filtra.

 Filter EPA vstavite v ohišje.
 Ohišje filtra namestite na pokrov rezervo-

arja za umazano vodo in ga zapahnite.
 Zaprite pokrov rezervoarja za umazano 

vodo.

� OPOZORILO
Nevarnost poškodbe. Uporabljajte le pripo-
ročljiva čistilna sredstva. Za druga čistilna 

sredstva uporabnik nosi povečano tvega-
nje glede varnosti obratovanja in nevarno-
sti nesreče. Uporabljajte le čistilna sred-
stva, ki ne vsebujejo topil, solne in fluorovo-
dikove kisline.
Upoštevajte varnostna opozorila na čistilih.
Napotek:
Ne uporabljajte močno penečih se čistilnih 
sredstev.
Upoštevajte napotke o doziranju.
 Snemite dozirni pokrov rezervoarja za 

svežo vodo.
 Napolnite svežo vodo (maksimalno 50 

°C).
Po potrebi uporabite gibko cev za pol-
njenje (pribor).

 Dodajte čistilno sredstvo, pri tem upora-
bite dozirni pokrov. Napolnjen pokrov 
ustreza 1 % uporabe.

Priporočljiva čistilna sredstva:

Čistila so na voljo v strokovnih trgovinah.
 Zaprite dozirni pokrov rezervoarja za 

svežo vodo.

Polnjenje baterije

Obratovanje

Vstavljanje filtra EPA (opcija)

Polnjenje obratovalnih snovi

Uporaba Čistila
Vzdrževalno čiščenje
(tudi pri alkalno občutlji-
vih tleh)

RM 745
RM 746

Osnovno čiščenje (lu-
ščenje) alkalno odpornih 
trdih oblog

RM 752

Osnovno čiščenje (lu-
ščenje) linoleja

RM 754

Temeljno čistilo, kislo RM 751
Dezinfekcijsko čistilo RM 732
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 Odvijte zvezdasti ročaj za nastavitev vi-
šine volana.

 Volan nastavite na želeno višino.
 Pritegnite zvezdasti ročaj.
 Doziranje čistilne raztopine nastavite 

glede na umazanijo in vrsto talnih 
oblog.

 Vrtljivi ročaj za pritisni tlak krtač nastavi-
te na želeno vrednost.
Pritisni tlak krtač nastavite le pri dvi-
gnjeni čistilni glavi.

Napotek:
Če naprava med delovanjem premočno 
vleče naprej, zmanjšajte pritisni tlak.
 Stikalo za Eco način namestite v želeni 

položaj.
Običajno obratovanje: Naprava dela z 
maksimalnim številom vrtljajev krtače in 
najvišjo sesalno močjo.
Eco: Naprava deluje z zmanjšanim šte-
vilom vrtljajev krtače in zmanjšano se-
salno močjo. Pri tem se zmanjša tudi 
poraba energije. Uporaba z enim pol-
njenjem baterij traja dlje.

 Volan potisnite navzdol, da dvignete 
sprednji del naprave.
Parkirna podpora se spusti.

 Spustite volan.
Naprava stoji na parkirni podpori.
Krtačni valj ni obremenjen in je tako za-
ščiten pred deformacijami.

 Napravo potisnite naprej.
Parkirna podpora se dvigne.

 Spustite parkirno podporo.
 Vrtljivi gumb zavrtite v položaj 1 (izvle-

čenje transportnega podvozja).

 Spustite parkirno podporo.
 Vrtljivi gumb zavrtite v položaj 0 (uvle-

čenje transportnega podvozja).

POZOR
Nevarnost poškodbe talne obloge. Z napra-
vo ne delajte na mestu.
Nevarnost poškodbe. Dvignite sesalni nosi-
lec preden se napravo po daljši poti vleče 
vzvratno.
 Uvlecite transportno podvozje.
 Stikalo naprave postavite na "I".
 Vklopite stikalo za čistilno raztopino.
 Da spustite sesalni nosilec in vklopite 

sesanje, pritisnite pedal za dvig sesal-
nega nosilca zadaj navzdol.

 Varnostno stikalo povlecite k volanu, kr-
tačni pogon, nanašanje čistilne raztopine 
in sesanje se vklopijo (če so nastavljeni).

 Napravo potisnite naprej, dokler se par-
kirna podpora ne zloži in se čistilna gla-
va dotakne tal.

 Napravo premikajte preko površine za 
čiščenje.

Opozorilo:
Če se vola obrne za 180°, se naprava pelje 
tudi vzvratno.

Nastavitve

Parkirna podpora

Spuščanje parkirne podpore

Dviganje parkirne podpore

Transportno podvozje

0 Uvlečeno transportno podvozje
1 Izvlečeno transportno podvozje

Izvlečenje transportnega podvozja

Uvlečenje transportnega podvozja

Čiščenje
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Če naprave pri vklopljenem stikalu ne upo-
rabljate 15 minut, naprava ni več pripravlje-
na za obratovanje.
Ponovna vzpostavitev pripravljenosti za 
obratovanje:
 Stikalo naprave obrnite na "0".
 Počakajte trenutek.
 Stikalo naprave postavite na "I".

 Izpustite varnostno stikalo.
 Stroj premikajte še 1-2 m naprej, da po-

sesate ostanek vode.
 Da dvignete sesalni nosilec pritisnite 

pedal za dvig sesalnega nosilca spredaj 
navzdol.

POZOR
Sesalni nastavki in krtače se lahko trajno 
deformirajo. Napravo vedno odstavite z 
razklopljeno parkirno podporo.
 Stikalo naprave obrnite na "0".
 Volan potisnite navzdol, da dvignete 

sprednji del naprave.
Parkirna podpora se spusti.

� PREVIDNOST
Ogrožanje zdravja zaradi nestrokovno za-
vržene umazane vode. Upoštevajte lokalne 
predpise za ravnanje z odpadno vodo.
 Uvlecite transportno podvozje.
 Dvignite parkirno podporo.
 Gibko izpustno cev snemite z nosilca in jo 

spustite nad ustrezno zbiralno pripravo.

 Dozirno pripravo stisnite skupaj ali jo 
prepognite.

 Odprite pokrov dozirne priprave.
 Izpustite umazano vodo - s stisnjenjem ali 

prepognjenjem regulirajte količino vode.

 Posodo za umazano vodo izperite s či-
sto vodo.

� OPOZORILO
Upoštevajte lokalne predpise za ravnanje z 
odpadno vodo.
 Odvijte pokrov izpustne odprtine rezer-

voarja za svežo vodo in izpustite čistilno 
raztopino.

V primeru nevarnosti zamrznitve:
 Izpraznite rezervoar za svežo in uma-

zano vodo.
 Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen 

prostor.

Za zmanjšanje potrebe po prostoru pri tran-
sportu in shranjevanju se lahko krmilni drog 
prestavi.
 Odvijte zvezdasti ročaj za transportni 

položaj.
 Volan zasukajte povsem naprej.
 Pritegnite zvezdasti ročaj.

� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri transportu upoštevajte težo na-
prave.
 Izvlecite krtačo, da preprečite poškodo-

vanje krtače.
 Napravo dvignite za transportna ročaja.

 Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Pripravljenost na obratovanje

Zaustavljanje in odlaganje

Praznjenje rezervoarja za umazano vodo

Praznjenje rezervoarja za svežo vodo

Zaščita pred zamrznitvijo

Prestavljanje krmilnega droga

Transport
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 Pred večtedensko neuporabo povsem 
napolnite bateriji.

 Stikalo naprave obrnite na "0".
POZOR
Nevarnost poškodb baterij zaradi popolne-
ga izpraznitve.
Ko naprave ne uporabljate, stikalo naprave 
vedno nastavite na „0“.

POZOR
Nevarnost poškodb baterij zaradi popolne-
ga izpraznitve.
 Pri neuporabi, daljši od 4 mesecev, od-

klopite bateriji.

1 Vijak
2 Polnilnik

 Izvijte 2 vijake.
 Polnilnik zasukajte navzdol.

1 Baterija
2 Vtič

 Sprostite in odklopite oba vtiča.

� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri shranjevanju upoštevajte težo 
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe. Pred vsemi deli na 
napravi postavite stikalo naprave na „0“ in 
izvlecite omrežni vtič polnilnika.
POZOR
Nevarnost poškodovanja naprave zaradi 
iztekajoče vode. Pred deli na napravi izpu-
stite umazano vodo in preostalo čisto vodo.
 Postavite napravo na ravno površino.

POZOR
Nevarnost poškodbe. Naprave ne škropite 
z vodo in ne uporabljajte agresivnih čistilnih 
sredstev.
 Izpustite umazano vodo.
 Odprite pokrov rezervoarja za umazano 

vodo.

 Odstranite filter EPA (opcija) in ga shra-
nite zunaj naprave, da se posuši.

 Notranjo stran pokrova in plovec sperite 
z vodo.

 Rezervoar za umazano vodo izperite s 
čisto vodo.

 Očistite sesalni stolp.

Ustavitev obratovanja

Dodatno pri napravah s sistemom 
Fleet

Skladiščenje

Vzdrževanje

Vzdrževalni načrt

Po delu

227SL



– 9

 Posodo za grobo umazanijo vzemite 
ven in jo izpraznite.

 Zunanjost stroja očistite z vlažno krpo, 
namočeno v blago milnico.

 Očistite sesalne nastavke, preverite nji-
hovo izrabljenost in po potrebi zame-
njajte.

 Očistite krtačo.
 Preverite obrabo krtače, po potrebi jo 

zamenjajte (glej „servisna dela“).
 Baterijo po potrebi napolnite.

 Snemite razdelilno letev za vodo na či-
stilni glavi in očistite vodni kanal.

 Očistite sito za puhek.

1 Filter sveže vode

 Odvijte pokrov izpustne odprtine rezer-
voarja za svežo vodo.

 Izvlecite filter za svežo vodo in ga spe-
rite s čisto vodo.

 Preverite stanje tesnil med rezervoar-
jem za umazano vodo in pokrovom, po 
potrebi jih zamenjajte.

 Uporabniški servis opravi predpisano 
inšpekcijo.

 Pritrditvene elemente stisnite skupaj in 
sesalne nastavke potegnite iz sesalne-
ga nosilca navzdol.

 Sesalne nastavke snemite z držala.
Napotek:
Sesalni nastavki so zaradi luknjičastega 
vzorca zavarovani pred zamenjavo. Ni jih 
mogoče obrniti in ponovno vstaviti.
 Zamenjajte sesalne nastavke.
 Držalo s sesalnimi nastavki vstavite v 

sesalni nosilec in ga zaskočite.

� OPOZORILO
Nevarnost zmečkanja zaradi zlaganja par-
kirne podpore med menjavo krtače. Volan 
pred menjavo krtače zasukajte v levo za 
45°.
 Pritisnite na gumb za sprostitev krtač-

nega valja in krtačni valj obrnite navzdol 
te ga snemite s sojemalnika.

 Krtačni valj nataknite na sojemalnik in 
ga zaskočite na nasprotni strani.

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko s pri-
stojno prodajno podružnico podj. Kärcher 
sklenete vzdrževalno pogodbo.

Tedensko

Mesečno

Letno

Vzdrževanje

Menjava sesalnih nastavkov

Zamenjava krtačnega valja

Vzdrževalna pogodba
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� NEVARNOST
Bateriji sme odstraniti samo servisna služ-
ba podjetja Kärcher ali strokovnjak.
Pooblaščeni monter servisne službe oceni, 
ali sta bateriji poškodovani.
Za ravnanje z akumulatorji obvezno upo-
števajte poglavje „Varnostni napotki“.

1 Vijak
2 Pokrov
 Izvijte 2 vijake.
 Pokrov zasukajte navzdol.
 Odvijte in snemite vtič baterije.
 Odstranite levo baterijo.
 Odstranite desno baterijo.
 Izrabljeni bateriji odvrzite v skladu z ve-

ljavnimi določili.

Odstranjevanje med odpake

Odstranjevanje baterij

Motnje
� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe. Pred vsemi deli na napravi postavite stikalo naprave na „0“ in izvle-
cite omrežni vtič polnilnika.
POZOR
Nevarnost poškodovanja naprave zaradi iztekajoče vode. Pred deli na napravi izpustite 
umazano vodo in preostalo čisto vodo.
V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomočjo te tabele, se obrnite na uporabniški 
servis. 

Motnje s prikazom

Prikaz Motnja Odprava
Kontrolna lučka za 
krtačni pogon utripa 
oranžno.

Krmiljenje pregreto Izklopite napravo, počakajte nekaj mi-
nut in ponovno vklopite napravo.

Krtača je blokirana. Preverite, če valjčne krtače ne blokira 
tujek, po potrebi ga odstranite.

Kontrolna lučka za 
sesanje utripa oran-
žno.

Krmiljenje pregreto Izklopite napravo, počakajte nekaj mi-
nut in ponovno vklopite napravo.

Kontrolna lučka za 
stanje baterij utripa 
rdeče.

Pri polnjenju se je pojavila 
napaka.

Omrežni vtič polnilnika iztaknite. Poča-
kajte 10 sekund. Omrežni vtič ponovno 
vtaknite. Če se napaka ponovno prika-
že: Pokličite uporabniški servis.

Kontrolna lučka za 
način Eco utripa mo-
dro.

Bateriji sta skoraj izpraznje-
ni, naprava deluje z zmanj-
šano zmogljivostjo.

Napolnite baterijo.
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Motnje brez prikaza

Motnja Odprava
Stroja ni možno zagnati Vklopite stikalo naprave, počakajte 3 sekunde, preverite sta-

nje polnjenja baterije.
Nezadostna količina vode Preverite nivo sveže vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Vklopite stikalo za čistilno raztopino.
Očistite filter za svežo vodo.
Snemite razdelilno letev za vodo na čistilni glavi in očistite vo-
dni kanal.

Nezadostna sesalna moč Spustite sesalni stolp.
Izpraznite rezervoar za umazano vodo.
Očistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokro-
vom ter preverite glede tesnosti, po potrebi jih zamenjajte.
Očistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih 
obrnite ali zamenjajte.
Preverite zamašenost sesalne cevi in sesalnega nosilca, po 
potrebi odstranite zamašitev.
Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.
Če je filter EPA (opcija) umazan, ga zamenjajte.

Nezadosten rezultat čišče-
nja

Uvlecite transportno podvozje.
Preverite / nastavite pritisni tlak krtače.
Preverite primernost tipa krtače in čistilnega sredstva.
Preverite obrabo krtač, po potrebi jih zamenjajte.

Krtača se ne vrti Varnostno stikalo potegnite do volana.
Preverite, če valjčne krtače ne blokira tujek, po potrebi ga od-
stranite.
Izklopite stikalo za krtačni pogon, malo počakajte, stikalo po-
novno vklopite.

Pribor
V skladu s posamezno čistilno nalogo se stroj lahko opremi z različnim priborom. Zaprosite 
za naš katalog ali pa nas obiščite na Internetu pod www.kaercher.com.

Poimenovanje Št. dela Opis
Krtačni valj, bel (mehek) 4.762-405.0 Za poliranje tal.
Krtačni valj, rdeč (srednje 
trd, standard)

4.762-392.0 Za čiščenje manj umazanih ali občutljivih tal.

Krtačni valj, zelen (trd) 4.762-407.0 Za čiščenje močno umazanih tal.
Krtačni valj, oranžen (visok/
globok)

4.762-406.0 Za drgnjenje strukturnih tal (zaščitne ploščice 
itd.).

Valj iz mikrovlaken 4.037-093.0 Posebej za tlakovce iz finih kamnin, čistilna kr-
tača iz mikrovlaken s posebej visoko močjo či-
ščenja.
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Oblazinjena valjna gred 4.762-413.0 Za nased valjne blazinice.
Valjna blazinica, rdeča (sre-
dnje trda)

6.367-107.0 Za čiščenje rahlo umazanih tal.

Valjna blazinica, zelena (tr-
da)

6.367-106.0 Za čiščenje normalno do močno umazanih tal.

Valjna blazinica, rumena 
(mehka)

6.367-105.0 Za poliranje tal.

Gibka cev za polnjenje 6.680-124.0 Za polnjenje rezervoarja za svežo vodo
Komplet sesalnih nastavkov 4.037-094.0 Kot zamenjava
Filter EPA 6.414-631.0

Poimenovanje Št. dela Opis

Tehnični podatki
Zmogljivost
Nazivna napetost V 25,2
Kapaciteta baterije Ah 

(5h)
42

Tip baterije -- Li-ionske
Srednja poraba moči 
pri načinu Power/Eco

W 650/350

Vrsta zaščite -- IPX3
Varnostni razred -- 1
Kapaciteta sesalnega 
motorja

W 280

Kapaciteta krtačnega 
motorja

W 185

Področje delovne tem-
perature

°C 2–40

Najvišja temperatura 
vode

°C 50

Sesanje
Sesalna moč, količina 
zraka pri načinu 
Power/Eco

l/s 20/15

Sesalna moč, podtlak 
pri načinu Power/Eco

kPa 8/5

Čistilne krtače
Delovna širina mm 450
Premer krtač mm 96
Število vrtljajev krtače 
pri načinu Power/Eco

1/min 1050/750

Polnilnik
Napetost V/Hz 220–240/

50–60
Poraba moči W 300
Mere in teža
Teoretična površin-
ska moč

m2/h 1800

Prostornina rezervoar-
ja za svežo/umazano 
vodo

l 22

Dopustna skupna teža kg 70
Transportna teža kg 48
Dolžina x širina x viši-
na (transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 
60335-2-72
Skupna nihalna vre-
dnost

m/s2 < 2,5

Negotovost K m/s2 0,2
Nivo hrupa LpA dB(A) 66,5
Negotovost KpA dB(A) 2
Nivo hrupa ob obre-
menitviLWA + negoto-
vost KWA

dB(A) 87
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in načina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, če kdo napra-
vo spremeni brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaščenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20. 4. 2016

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih določa naše prodajno predstavništvo. 
Morebitne motnje na Vašem priboru, ki so 
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v času garancije brezplačno odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z 
originalnim računom obrnite na prodajalca 
oziroma najbližji uporabniški servis.

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih 
najdete na www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

Proizvod: Sesalni stroj za ribanje
Tip: 1.783-xxx

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garancija

Nadomestni deli
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Przed pierwszym użyciem urzą-
dzenia należy przeczytać oryginal-

ną instrukcję obsługi, postępować według jej 
wskazań i zachować ją do późniejszego wyko-
rzystania lub dla następnego użytkownika.

Przed pierwszym uruchomieniem należy 
zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi 
i załączoną broszurą pt. Zasady bezpie-
czeństwa dotyczące szczotkowych urzą-
dzeń czyszczących, nr 5.956-251.0
� OSTRZEŻENIE
Nie używać urządzenia na powierzchniach 
nachylonych.
Urządzenie może być używane tylko 
wtedy, gdy zbiornik i wszystkie pokrywy 
są zamknięte.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówka dot. bezpośredniego zagroże-
nia, prowadzącego do ciężkich obrażeń 
ciała lub do śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała lub śmierci.

� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do lekkich 
zranień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do szkód 
materialnych.

W urządzeniu zamontowane są akumulato-
ry litowo-jonowe. Podlegają one szczegól-
nym kryteriom. Wyjmowanie i wkładanie 
oraz kontrolę akumulatorów może przepro-
wadzać jedynie serwis firmy Kärcher wzgl. 
fachowiec. 
Wskazówki dot. składowania i transportu 
można otrzymać w serwisie firmy Kärcher.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
– Niedozwolone jest przeprowadzanie 

przebudówek i zmian w urządzeniu.
– Nie otwierać akumulatorów, istnieje 

zagrożenie zwarcia, dodatkowo mogą 
powstawać drażniące opary wzgl. wy-
dostawać się żrące płyny.
Nie poddawać akumulatorów moc-
nemu promieniowaniu słoneczne-
mu, ani na działanie wysokich tem-
peratur ani ognia, istnieje niebezpie-
czeństwo wybuchu.

– Nie używać urządzenia w otoczeniu za-
grożonym wybuchem.

– Zadbać o właściwą wentylację w czasie 
ładowania.

– Nie używać ładowarki, gdy jest brudna 
lub mokra.

– W żadnym wypadku nie należy manipu-
lować przy otwartym płomieniu, powo-
dować powstawania isker czy palić pa-
pierosów w pobliżu akumulatora albo w 
przestrzeni ładowania akumulatora. 
Niebezpieczeństwo wybuchu.

� OSTRZEŻENIE
– Przed każdym użyciem sprawdzić urzą-

dzenie i ładowarkę pod kątem uszko-
dzeń. Nie używać uszkodzonych urzą-
dzeń, a naprawę uszkodzonych części 
zlecić wyszkolonemu personelowi

Spis treİci
Wskazówki bezpieczeństwa . . PL 1
Funkcja . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
Ochrona İrodowiska . . . . . . . . PL 2
Elementy obsługi. . . . . . . . . . . PL 3
Przed pierwszym uruchomie-
niem  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Działanie . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 8
Wyłączenie z ruchu. . . . . . . . . PL 8
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 9
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 9
Utylizacja. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 10
Usterki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 11
Akcesoria  . . . . . . . . . . . . . . . . PL 12
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 13
Deklaracja zgodnoİci UE . . . . PL 14
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 14
Częİci zamienne. . . . . . . . . . . PL 14

Wskazówki bezpieczeństwa

Stopnie zagrożenia

Wskazówki dotyczące akumulatora i 
ładowarki
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Dzieci trzymać z dala od akumulatora i 
ładowarki. 
Nie ładować uszkodzonych akumulato-
rów. Zlecać wymianę uszkodzonych 
akumulatorów serwisowi firmy Kärcher.

– Nie wrzucać uszkodzonych akumulato-
rów do śmieci domowych; poinformo-
wać serwis Kärcher.

– Unikać kontaktu z cieczą wypływającą z 
uszkodzonych akumulatorów. W przy-
padku przypadkowego kontaktu z pły-
nem - spłukać wodą. W przypadku kon-
taktu płynu z oczami dodatkowo zasięg-
nąć opinii lekarza.

� OSTROŻNIE
– Koniecznie należy przestrzegać wska-

zań niniejszej instrukcji obsługi. Prze-
strzegać wskazań prawodawcy doty-
czących obchodzenia się z akumulato-
rami.

– Napięcie w sieci musi się zgadzać z na-
pięciem podanym na tabliczce znamio-
nowej urządzenia.

– Ładowarkę stosować tylko do ładowa-
nia dopuszczonych pakietów akumula-
torów.

– Akumulator można stosować tylko z 
tym urządzeniem; rzeczą niebezpiecz-
ną i zabronioną jest stosowanie go do 
innych celów.

Jeżeli zwolni się wyłącznik bezpieczeń-
stwa, to napęd szczotek się wyłącza.

Niniejsza maszyna ssąco-szorująca uży-
wana jest do czyszczenia na mokro rów-
nych powierzchni.
Poprzez ustawienie iloİci wody urządzenie 
można łatwo dostosować do danego pro-
cesu czyszczenia. 
Szerokoİć robocza 450 mm oraz pojem-
noİć zbiornika na wodę czystą i brudną 22 l 
umożliwiają wydajne czyszczenie przez 
długi okres eksploatacji.
Akumulator można ładować przy użyciu 
wbudowanej ładowarki w gnieździe 230 V.

Urządzenie należy stosować wyłącznie 
zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi.
– Urządzenie przeznaczone jest do za-

stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkołach, szpitalach, fabrykach, 
sklepach, biurach i pomieszczeniach 
wynajmowanych.

– Urządzenie powinno być stosowane tyl-
ko do czyszczenia gładkich powierzchni 
odpornych na wilgoć.

– Urządzenie to jest przeznaczone do 
użytku w pomieszczeniach wewnętrz-
nych.

– Urządzenie nie nadaje się do czyszcze-
nia zamarzniętego podłoża (np. w 
chłodniach).

– Urządzenie można stosować wyłącznie 
z oryginalnym wyposażeniem i częİcia-
mi zamiennymi.

Materiały użyte do opakowania nada-
ją się do recyklingu. Opakowania nie 

należy wrzucać do zwykłych pojemników 
na İmieci, lecz do pojemników na surowce 
wtórne.

Zużyte urządzenia zawierają cenne 
surowce wtórne, które powinny być 
oddawane do utylizacji. Z tego powo-

du należy usuwać zużyte urządzenia za 
poİrednictwem odpowiednich systemów 
utylizacji.
Urządzenia elektryczne i elektroniczne 
często zawierają materiały, które rozporzą-
dzane lub utylizowane niewłaİciwie, mogą 
potencjalnie być niebezpieczne dla zdrowia 
ludzkiego i İrodowiska. Są jednak kluczo-
we dla prawidłowego funkcjonowania urzą-
dzenia. Urządzenia oznaczone tym symbo-
lem nie mogą być usuwane z odpadami do-
mowymi.
Wskazówki dot. składników (REACH)
Aktualne informacje dot. składników poda-
no pod: 
www.kaercher.de/REACH

Urządzenia zabezpieczające

Funkcja

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Ochrona İrodowiska
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1 Kierownica
2 Uchwyt gwiazdowy, regulacja wysoko-

İci kierownicy
3 Uchwyt gwiazdowy, położenie trans-

portowe kierownicy
4 Pokrywa zbiornika brudnej wody
5 Odryglowanie, pokrywa zbiornika brud-

nej wody
6 Pokrywa dozująca zbiornika czystej 

wody
7 Uchwyt transportowy do podnoszenia 

urządzenia
8 Zbiornik brudnej wody
9 Pokrętło docisku szczotek

(1=min, 4=max)
10 Belka ssąca
11 Pokrętło podwozia transportowego
12 Listwa rozdzielacza wodnego
13 Przycisk odblokowujący, szczotka
14 Szczotka
15 Pojemnik na duże İmieci
16 Pedał podnoİnika belki ssącej

17 Otwór spustowy zbiornika czystej wody
18 Wąż spustowy brudnej wody z urządze-

niem dozującym
19 Hak kabla, obrotowy
20 Wyłącznik bezpieczeństwa
21 Sito 

Elementy obsługi
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1 Dozowanie roztworu czyszczącego
2 Przełącznik roztworu czyszczącego
3 Kontrolka Nanieİć roztwór czyszczący
4 Kontrolka zasysania

Zielony: Turbina ssawna działa
Pomarańczowy, miga: Turbina ssawna 
przeciążona

5 Kontrolka napędu szczotek
Zielony: Szczotka się obraca
Pomarańczowy, miga: Szczotka prze-
ciążona

6 Wskaźnik stanu naładowania akumula-
torów
W trakcie pracy:
Zielony: Akumulator naładowany
Pomarańczowy: Akumulator prawie że 
rozładowany
Czerwony: Urządzenie się wyłącza - 
Naładować akumulator
Podczas ładowania akumulatora:
Pomarańczowy, miga: Trwa ładowanie 
akumulatora.
Zielony: Ładowanie zostało zakończone.
Czerwony: Zakłócenie w procesie łado-
wania.

7 Kontrolka Eco Mode
Niebieski: Eco Mode 
Wył.: pełna moc

8 Wyłącznik Eco Mode
9 Wyłącznik główny

1 įruba
2 Ładowarka

 Wykręcić 2 İruby.
 Odchylić prostownik w dół.

Symbole na urządzeniu

Otwór wlewu İwieżej wody

Pedał belki ssącej

Pokrętło podwozia transporto-
wego

Prowadnica na pas mocujący 
przy transporcie w pojazdach

Siła docisku wałka szczotki

Przed pierwszym 
uruchomieniem

Podłączanie akumulatora
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1 Akumulator
2 Wtyczka

 Włożyć obie wtyczki i mocno je dokrę-
cić.

Wskazówka:
Urządzenie posiada zabezpieczenie aku-
mulatora przed głębokim rozładowaniem, 
tzn., gdy osiągnięty zostanie dopuszczalny 
minimalny poziom pojemnoİci, urządzenie 
zostanie wyłączone.
Czas ładowania wynosi około 4,5 godziny.
Ładowarka samoczynnie kończy ładowa-
nie.
W razie potrzeby urządzenia można użyć 
ponownie przed całkowitym naładowaniem 
akumulatora.
 Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka.

 Poluzować uchwyt gwiazdowy położe-
nia transportowego.

 Kolumnę kierowniczą ustawić na 
wprost.

 Dokręcić chwyt gwiazdowy.

 Otworzyć pokrywę zbiornika brudnej 
wody.

1 Blokada
2 Obudowa filtra
3 Filtr EPA

 Wcisnąć obie blokady do İrodka i zdjąć 
obudowę filtra.

 Włożyć filtr EPA w obudowę filtra.
 Umieİcić obudowę filtra na pokrywie 

zbiornika brudnej wody i zatrzasnąć 
blokadę.

 Zamknąć pokrywę zbiornika brudnej 
wody.

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo uszkodzenia. Stoso-
wać tylko zalecane środki czyszczące. W 
przypadku innych środków czyszczących 
użytkownik ponosi zwiększone ryzyko bez-
pieczeństwa eksploatacji, ryzyko wypadku i 
skrócony okres eksploatacyjny urządzenia. 
Stosować tylko środki czyszczące nie za-
wierające rozpuszczalników, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.
Przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 
podanych na środkach czyszczących.
Wskazówka:
Nie stosować silnie pieniących się İrodków 
czyszczących.
Przestrzegać wskazówek dotyczących do-
zowania.
 Zdjąć pokrywę dozującą zbiornika czy-

stej wody.

Ładowanie akumulatora

Działanie

Montaż filtra EPA (opcja)

Uzupełnianie materiałów 
eksploatacyjnych
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 Wlać İwieżą wodę (maks. 50°C).
W razie potrzeby użyć węża napełniają-
cego (akcesoria).

 Dodać İrodek czyszczący, w tym celu 
użyć pokrywy dozującej. Wypełnienie 
pokrywy odpowiada 1-procentowemu 
zastosowaniu.

Zalecana metoda czyszczenia:

įrodki czyszczące są dostępne w handlu 
branżowym.
 Zamknąć pokrywę dozującą zbiornika 

czystej wody.

 Poluzować uchwyt gwiazdowy regulacji 
wysokoİci kierownicy.

 Ustawić kierownicę na żądaną wyso-
koİć.

 Dokręcić chwyt gwiazdowy.
 Ustawić dozowanie roztworu czyszczą-

cego odpowiednio do zanieczyszczenia 
i rodzaju podłoża.

 Ustawić pokrętło docisku szczotek na 
żądaną wartoİć.
Ustawiać docisk szczotek tylko przy 
podniesionej głowicy czyszczącej.

Wskazówka:
Jeżeli urządzenie ciągnie w czasie pracy 
zbyt mocno do przodu, to należy zmniej-
szyć docisk.
 Ustawić wyłącznik Eco Mode w żąda-

nym położeniu.
Normalny tryb pracy: Urządzenie pra-
cuje z maksymalną prędkoİcią obroto-
wą szczotek i najwyższą mocą ssania.
Eco: Urządzenie pracuje ze zmniejszo-
ną prędkoİcią obrotową szczotek i 
mocą ssania. Przy tym zmniejsza się 
też zużycie energii. Przedłuża się moż-
liwa długoİć użytkowania na jednym 
naładowaniu akumulatora.

 Nacisnąć kierownicę w dół, aby urzą-
dzenie podniosło się z przodu.
Podpórka do parkowania odchyla się w dół.

 Zwolnić kierownicę.
Urządzenie znajduje się na podpórce 
do parkowania.
Wałek szczotki jest odciążony i zabez-
pieczony przed zniekształceniem.

 Przesunąć urządzenie do przodu.
Podpórka do parkowania odchyla się w 
górę.

Zastosowanie įrodek czysz-
czący

Czyszczenie rutynowe
(również w przypadku pod-
łoży wrażliwych na alkalia)

RM 745
RM 746

Czyszczenie zasadni-
cze (usuwanie) twardych 
powierzchni odpornych 
na działanie alkaliów

RM 752

Czyszczenie zasadni-
cze (usuwanie) linoleum

RM 754

įrodek do czyszczenia 
podstawowego, kwaİny

RM 751

Czyszczenie dezynfek-
cyjne

RM 732

Ustawienia

Podpórka do parkowania

Opuszczanie podpórki do parkowania

Podnoszenie podpórki do parkowania

Podwozie transportowe

0 Wsunięte podwozie transportowe
1 Wysunięte podwozie transportowe
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 Opuİcić podpórkę do parkowania.
 Obrócić pokrętło w położenie 1 (wysu-

nięte podwozie transportowe).

 Opuİcić podpórkę do parkowania.
 Obrócić pokrętło w położenie 0 (wsu-

nięte podwozie transportowe).

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podłoża. 
Nie używać urządzenia w tym miejscu.
Niebezpieczeństwo uszkodzenia. Pod-
nieść belkę ssącą zanim urządzenie będzie 
ciągnione do tyłu na dłuższym odcinku.
 Wsunąć podwozie transportowe.
 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji 

„I”.
 Włączyć włącznik roztworu czyszczą-

cego.
 Docisnąć ku dołowi pedał belki ssącej w 

celu jej opuszczenia i uruchomić odsy-
sanie z tyłu.

 Pociągnąć za wyłącznik bezpieczeń-
stwa kierownicy, nastąpi włączenie na-
pędu szczotek i odsysania oraz nakła-
danie roztworu czyszczącego (jeżeli tak 
ustawiono).

 Przesunąć urządzenie do przodu, aż 
się złoży podpórka do parkowania i gło-
wica czyszcząca dotknie podłoża.

 Przesuwać urządzenie na powierzchni, 
która ma być oczyszczona.

Wskazówka:
W przypadku obrócenia kierownicy o 180°, 
urządzenie jedzie do tyłu.

Jeżeli przy włączonym włączniku urządze-
nia urządzenie nie jest używane przez 15 
minut, ustaje gotowoİć do działania.
Przywracanie gotowoİci do działania:
 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji 

„0“.
 Krótko zaczekać.
 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji 

„I”.

 Zwolnić wyłącznik bezpieczeństwa.
 Przejechać urządzeniem jeszcze 1-2 m 

do przodu, aby odessać resztę wody.
 Docisnąć ku dołowi pedał do podnosze-

nia przedniej belki ssącej.
UWAGA
Listwy gumowe i szczotka mogą się trwale 
zdeformować. Odstawiać urządzenie za-
wsze z rozłożoną podpórką do parkowania.
 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji „0”.
 Nacisnąć kierownicę w dół, aby urządzenie 

podniosło się z przodu.
Podpórka do parkowania odchyla się w dół.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo dla zdrowia z powodu 
niefachowo utylizowanej brudnej wody. 
Przestrzegać miejscowych przepisów doty-
czących postępowania ze ściekami.
 Wsunąć podwozie transportowe.
 Podnieİć podpórkę do parkowania.
 Wyjąć wąż spustowy z uchwytu i opuİ-

cić nad właİciwą instalacją zbiorczą.

 įcisnąć lub zgiąć urządzenie dozujące.
 Otworzyć pokrywę urządzenia dozują-

cego.
 Wypuİcić brudną wodę - regulować 

iloİć wody przez İciİnięcie lub zgięcie.
 Przepłukać zbiornik brudnej wody czy-

stą wodą.

� OSTRZEŻENIE
Przestrzegać miejscowych przepisów doty-
czących postępowania ze ściekami.

Wysuwanie podwozia transportowego

Wsuwanie podwozia transportowego

Czyszczenie

Gotowoİć do pracy

Zatrzymywanie i odstawianie

Opróżnianie zbiornika brudnej wody

Opróżnianie zbiornika czystej wody
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 Odkręcić pokrywę z otworu spustowego 
zbiornika İwieżej wody i spuİcić roz-
twór czyszczący.

W przypadku zagrożenia mrozem:
 Opróżnić zbiornik brudnej i czystej wo-

dy.
 Odstawić urządzenie do pomieszcze-

nia, które jest chronione przed mrozem.

W celu zmniejszenia zapotrzebowania na 
miejsce w trakcie transportu i składowania, 
kolumnę kierowniczą można przestawić.
 Poluzować uchwyt gwiazdowy położe-

nia transportowego.
 Odchylić kierownicę całkowicie do przodu.
 Dokręcić chwyt gwiazdowy.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia w 
czasie transportu.
 Wyjąć szczotkę w celu uniknięcie 

uszkodzenia szczotki.
 Podnieİć urządzenie za uchwyty trans-

portowe.

 W trakcie transportu w pojazdach nale-
ży urządzenie zabezpieczyć przed po-
İlizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

 Przed kilkutygodniową przerwą w eks-
ploatacji całkowicie naładować akumu-
lator.

 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji 
„0”.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia akumula-
tora z powodu głębokiego rozładowania.
Podczas przerw w pracy przełącznik urzą-
dzenia ustawiać zawsze w położenie „0“.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia akumula-
tora z powodu głębokiego rozładowania.
 W przypadku przerw w eksploatacji 

przekraczających 4 miesiące odłączyć 
akumulator.

1 įruba
2 Ładowarka

 Wykręcić 2 İruby.
 Odchylić prostownik w dół.

1 Akumulator
2 Wtyczka

 Poluzować i odłączyć obie wtyczki.

Ochrona przeciwmrozowa

Przekładanie kolumny kierowniczej

Transport

Wyłączenie z ruchu

Dodatkowo w przypadku 
urządzenia z Fleet
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� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie może być przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnętrznych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia. Przed wyko-
naniem wszelkich prac w obrębie urządze-
nia należy ustawić przełącznik na „0“ i wy-
jąć wtyczkę sieciową ładowarki.
UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządze-
nia przy wyciekającą wodę. Przed przystą-
pieniem do prac w obrębie urządzenia 
spuścić z urządzenia brudną wodę i pozo-
stałość czystej wody.
 Pozostawić urządzenie na równej po-

wierzchni.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia. Nie spry-
skiwać urządzenia wodą i nie stosować 
żadnych agresywnych środków czyszczą-
cych.
 Spuİcić brudną wodę.
 Otworzyć pokrywę zbiornika brudnej 

wody.

 Wyjąć filtr EPA (opcja) i odłożyć poza 
urządzenie w celu wysuszenia.

 Spłukać wodą wewnętrzną stronę po-
krywy i pływak.

 Przepłukać zbiornik brudnej wody czy-
stą wodą.

 Wyczyİcić belkę ssącą.
 Wyjąć pojemnik na duże İmieci i opróż-

nić.
 Wytrzeć urządzenie z zewnątrz szmat-

ką nasyconą łagodnym roztworem 
czyszczącym.

 Wyczyİcić listwy gumowe, sprawdzić 
pod kątem zużycia, a w razie potrzeby 
wymienić.

 Oczyİcić szczotkę.
 Sprawdzić zużycie szczotek, w razie 

koniecznoİci je wymienić (patrz „Prace 
konserwacyjne“).

 W razie potrzeby naładować akumulator.

 Zdjąć listwę rozdzielającą wodę przy 
głowicy czyszczącej i oczyİcić kanał 
wodny.

 Oczyİcić sito.

1 Filtr czystej wody

 Odkręcić pokrywę z otworu spustowego 
zbiornika İwieżej wody.

 Wyjąć filtr czystej wody i opłukać czystą 
wodą.

 Sprawdzić stan uszczelki między zbior-
nikiem brudnej wody a pokrywą, w razie 
koniecznoİci wymienić.

 Zlecić serrwisowi przepisaną kontrolę 
urządzenia.

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja

Plan konserwacji

Po pracy

Raz na tydzień

Raz na miesiąc

Raz w roku
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 įcisnąć elementy mocujące i listwy gu-
mowe z belek ssących pociągnąć ku 
dołowi.

 Zdjąć listwy gumowe z uchwytu.
Wskazówka:
Listwy gumowe zabezpieczone są przed 
ich przestawieniem dzięki zastosowanym 
otworom. Nie można ich obrócić i zastoso-
wać ponownie.
 Wymienić listwy gumowe.
 Włożyć uchwyt z listwami gumowymi do 

belki ssącej i zatrzasnąć.

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo zgniecenia przez zło-
żenie podpórki do parkowania w trakcie wy-
miany szczotek. Przed wymianą szczotek 
należy przestawić kierownicę o 45° w lewo.
 Nacisnąć przycisk odblokowujący wał 

szczotki, odchylić wał szczotki ku doło-
wi i zdjąć z zabieraka.

 Nowy wał szczotki nasunąć na zabierak 
i zatrzasnąć po przeciwnej stronie.

W celu umożliwienia odpowiedniego dzia-
łania urządzenia, z właİciwym biurem 
sprzedaży firmy Kärcher można podpisać 
umowę dotyczącą jego konserwacji.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Demontażu akumulatorów może dokonać 
jedynie serwis firmy Kärcher lub fachowiec.
To, czy dane akumulatory są uszkodzone, 
ocenia autoryzowany monter serwisu.
Koniecznie przestrzegać danych z rozdzia-
łu „Przepisy bezpieczeństwa“ nt. obsługi 
akumulatorów.

1 įruba
2 Pokrywa
 Wykręcić 2 İruby.
 Odchylić pokrywę na dół.
 Poluzować i wyjąć wtyczkę akumulato-

ra.
 Wyjąć akumulator z lewej strony.
 Wyjąć akumulator z prawej strony.
 Zużyte akumulatory poddać utylizacji 

zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Prace konserwacyjne

Wymienić listwy gumowe.

Wymiana szczotki

Umowa serwisowa

Utylizacja

Wyjmowanie akumulatorów

242 PL



– 11

Usterki
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia. Przed wykonaniem wszelkich prac w obrębie urządzenia 
należy ustawić przełącznik na „0“ i wyjąć wtyczkę sieciową ładowarki.
UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządzenia przy wyciekającą wodę. Przed przystąpie-
niem do prac w obrębie urządzenia spuścić z urządzenia brudną wodę i pozostałość czy-
stej wody.
Przy usterkach, których nie można usunąć przy pomocy bieżącej tabeli, należy wezwać au-
toryzowany serwis. 

Usterki i wskazania

Wskazanie Usterka Usuwanie usterek
Kontrolka napędu 
szczotek miga na po-
marańczowo

Przegrzanie sterowania Wyłączyć urządzenie przy użyciu prze-
łącznika, poczekać kilka minut, ponow-
nie włączyć urządzenie przy użyciu 
przełącznika.

Szczotka zablokowana. Sprawdzić, czy ciała obce nie blokują 
wału szczotki, w razie koniecznoİci 
usunąć obce ciała.

Kontrolka ssania 
miga na pomarań-
czowo

Przegrzanie sterowania Wyłączyć urządzenie przy użyciu prze-
łącznika, poczekać kilka minut, ponow-
nie włączyć urządzenie przy użyciu 
przełącznika.

Wskaźnik akumula-
tora miga na czerwo-
no

Zakłócenie podczas proce-
su ładowania.

Włożyć wtyczkę sieciową ładowarki. 
Odczekać 10 sekund. Ponownie włożyć 
wtyczkę sieciową. Jeżeli usterka poja-
wia się ponownie: Wezwać serwis.

Kontrolka Eco Mode 
miga na niebiesko

Akumulator niemal całkowi-
cie rozładowany, uszkodze-
nie pracuje z ograniczoną 
mocą.

Naładować akumulator.

Usterki bez wyİwietlenia

Usterka Usuwanie usterek
Nie można włączyć urzą-
dzenia

Użyć włącznika urządzenia, zaczekać 3 sekundy, sprawdzić 
poziom naładowania akumulatora.

Niewystarczająca iloİć 
wody

Sprawdzić poziom czystej wody, w razie koniecznoİci uzupeł-
nić zbiornik
Włączyć włącznik roztworu czyszczącego.
Oczyİcić filtr czystej wody.
Zdjąć listwę rozdzielającą wodę przy głowicy czyszczącej i 
oczyİcić kanał wodny.
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Nie wystarczająca moc ssa-
nia

Opuszczanie belki ssącej.
Opróżnić zbiornik brudnej wody.
Oczyİcić uszczelki między zbiornikiem brudnej wody i pokry-
wą i sprawdzić ich szczelnoİć, w razie koniecznoİci wymie-
nić.
Oczyİcić listwy gumowe na belce ssącej, w razie konieczno-
İci obrócić lub wymienić.
Sprawdzić wąż ssący i belkę ssącą, czy nie są zapchane, w 
razie koniecznoİci usunąć zapchanie
Sprawdzić szczelnoİć węża ssącego, w razie potrzeby wy-
mienić.
Filtr EPA (opcja) zanieczyszczony, wymienić.

Niezadowalający wynik 
czyszczenia

Wsunąć podwozie transportowe.
Sprawdzić / ustawić nacisk szczotek.
Sprawdzić typ szczotek i İrodek czyszczący, czy są właİciwe.
Sprawdzić, czy szczotki nie są zużyte, w razie koniecznoİci 
wymienić.

Szczotka się nie obraca Pociągnąć za wyłącznik bezpieczeństwa kierownicy.
Sprawdzić, czy ciała obce nie blokują wału szczotki, w razie 
koniecznoİci usunąć obce ciała.
Wyłączyć wyłącznik napędu szczotek, krótko zaczekać i po-
nownie włączyć.

Usterka Usuwanie usterek

Akcesoria
W zależnoİci od wybranego rodzajuczyszczenia, urządzenie można wyposażyć w różne 
akcesoria. Dalsze informacje znajdują się w naszym katalogu lub w Internecie pod adre-
sem www.kaercher.com.

Nazwa Nr częİci Opis
Szczotka, biała (miękka) 4.762-405.0 Do polerowania podłoży.
Szczotka, czerwona (İred-
nia, standard)

4.762-392.0 Do czyszczenia słabo zabrudzonych i delikat-
nych podłoży.

Wałek szczotki, zielony 
(twardy)

4.762-407.0 Do czyszczenia silnie zabrudzonych podłoży.

Szczotka, pomarańczowa 
(góra/dół)

4.762-406.0 Do szorowania podłoży strukturalnych (płytki z 
zabezpieczeniem itp.).

Wał z weluru pluszowego 4.037-093.0 Szczotka czyszcząca z mikrofibry, specjalnie 
do podłoży ze szlachetnych płyt kamiennych, 
ze szczególnie wysoką wydajnoİcią czyszcze-
nia.

Wał z podkładkami 4.762-413.0 Do mocowania podkładek walcowych.
Podkałdka walcowa, czer-
wona (İrednia)

6.367-107.0 Do czyszczenia lekko zabrudzonego podłoża.
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Podkałdka walcowa, zielona 
(twarda)

6.367-106.0 Do czyszczenia normalnie i silnie zabrudzo-
nych podłoży.

Podkałdka walcowa, żólta 
(miękka)

6.367-105.0 Do polerowania podłoży.

Wąż wlewowy 6.680-124.0 Napełnianie zbiornika czystej wody
Zestaw listw gumowych 4.037-094.0 Jako częİć zamienna
Filtr EPA 6.414-631.0

Nazwa Nr częİci Opis

Dane techniczne
Moc
Napięcie znamionowe V 25,2
Pojemnoİć akumula-
tora

Ah 
(5h)

42

Typ baterii -- Litowo-jono-
wy

įredni pobór mocy 
Power/Eco

W 650/350

Stopień ochrony -- IPX3
Klasa ochrony -- 1
Moc silnika ssącego W 280
Moc silnika szczotek W 185
Zakres temperatur 
eksploatacji

°C 2...40

Temperatura wody 
maks.

°C 50

Odkurzanie
Moc ssania, objętoİć 
powietrza Power/Eco

l/s 20/15

Moc ssania, podciİ-
nienie Power/Eco

kPa 8/5

Szczotki czyszczące
Szerokoİć robocza mm 450
įrednica szczotki mm 96
Prędkoİć obrotowa 
szczotek Power/Eco

1/min 1050/750

Ładowarka
Napięcie V/Hz 220...240/

50-60
Pobór mocy W 300
Wymiary i ciężar
Teoretyczna wydaj-
noİć powierzchniowa

m2/h 1800

Pojemnoİć zbiornika 
czystej/brudnej wody

l 22

Dopuszczalny ciężar 
całkowity

kg 70

Ciężar w czasie trans-
portu

kg 48

Dług. x szer. x wys. 
(transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Wartoİci okreİlone zgodnie z EN 60335-
2-72
Łączna wartoİć wibra-
cji

m/s2 <2,5

Niepewnoİć pomiaru 
K

m/s2 0,2

Poziom ciİnienie aku-
stycznego LpA

dB(A) 66,5

Niepewnoİć pomiaru 
KpA

dB(A) 2

Poziom mocy aku-
stycznej LWA + Niepew-
noİć pomiaru KWA

dB(A) 87
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Niniejszym oİwiadczamy, że okreİlone po-
niżej urządzenie odpowiada pod względem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magań w zakresie bezpieczeństwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratę waż-
noİci tego oİwiadczenia.

Z upoważnienia zarządu przedsiębiorstwa.

Pełnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

W każdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji okreİlone przez dystrybutora urzą-
dzeń Kärcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riów usuwamy w okresie gwarancji bezpłat-
nie, o ile spowodowane są one błędem ma-
teriałowym lub produkcyjnym. W sprawach 
napraw gwarancyjnych prosimy kierować 
się z dowodem zakupu do dystrybutora lub 
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Stosować tylko oryginalne akcesoria i czę-
İci zamienne, które gwarantują niezawod-
ną i bezusterkową eksploatację przyrządu.
Informacje dotyczące akcesoriów i częİci 
zamiennych można znaleźć na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnoİci UE

Produkt: Maszyna ssąco-szorująca
Typ: 1.783-xxx

Obowiązujące dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Gwarancja

Częİci zamienne
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Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţiu-

nil original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.

Înainte de prima utilizare a aparatului, citiţi 
şi respectaţi aceste instrucţiuni de utilizare 
şi broşura furnizată, cu indicaţii privind si-
guranţa pentru aparate cu curăţare cu perii, 
5.956-251.0
� AVERTIZARE
Nu utilizaĲi aparatul pe suprafeĲe înclinate.
Aparatul trebuie folosit numai când reci-
pientul şi toate capacele sunt închise.

� PERICOL
IndicaĲie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
� AVERTIZARE
IndicaĲie referitoare la o posibilă situaĲie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.

� PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĲie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uşoa-
re.
ATENğIE
IndicaĲie referitoare la o posibilă situaĲie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Aparatul este prevăzut cu baterii cu litiu-
ion. La acestea există câteva criterii speci-
ale. Demontarea şi montarea, cât şi verifi-
carea bateriilor defecte pot fi efectuate doar 
de către un service autorizat Kärcher sau 
un specialist. 
Pentru indicaţii referitoare la depozitare şi 
transport contactaţi service-ul autorizat 
Kärcher.
� PERICOL
– Modificarea şi schimbarea aparatului 

sunt interzise.
– Nu deschideĠi acumulatorul, există 

pericolul unui scurt-circuit, cât şi de eli-
berare a unor aburi iritante sau sub-
stanĲe acide.
Nu expuneĠi acumulatorul la o radia-
Ġie solară prea puternică, există peri-
col de explozie.

– Nu folosiĲi încărcătorul în medii în care 
există pericolul de explozie.

– În timpul procesului de încărcare asigu-
raĲi o aerisire corespunzătoare.

– Nu folosiĲi încărcătorul dacă este mur-
dar sau umed.

– În apropierea acumulatorului sau al 
spaĲiului unde se încarcă acumulatorul 
este interzis focul deschis, generarea 
de scântei şi fumatul. Pericol de explo-
zie.

� AVERTIZARE
– Înaintea fiecărei utilizări, controlaĲi apa-

ratul şi cablul de reĲea pentru a vedea 
dacă prezintă semne de deteriorare. Nu 
folosiĲi aparatele deteriorate; compo-
nentele deteriorate pot fi reparate doar 
de către un personal specializat.

Cuprins
Măsuri de siguranţă  . . . . . . . . RO 1
Funcţionarea . . . . . . . . . . . . . . RO 2
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 2
Protecţia mediului înconjurător RO 2
Elemente de operare  . . . . . . . RO 3
Înainte de punerea în funcţiune RO 4
Funcţionarea . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 8
Scoaterea din funcţiune  . . . . . RO 8
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 8
Îngrijirea şi întreţinerea . . . . . . RO 9
Scoaterea din uz . . . . . . . . . . . RO 10
Defecţiuni  . . . . . . . . . . . . . . . . RO 11
Accesorii . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 12
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 13
Declaraţie UE de conformitate  RO 14
Garanţie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 14
Piese de schimb . . . . . . . . . . . RO 14

Măsuri de siguranţă

Trepte de pericol

Informaţii despre baterie 
(acumulator) şi încărcător
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ıineĲi copiii departe de acumulatori şi 
de încărcător.
Nu încărcaĲi bateriile deteriorate. Înlo-
cuiĲi bateriile deteriorate la un service 
autorizat Kärcher.

– Nu aruncaĲi bateriile defecte în gunoiul 
menajer, anunĲaĲi service-ul autorizat 
Kärcher.

– EvitaĲi contactul cu lichidul scurs din 
acumulatorii defecĲi. În cazul unui con-
tact accidental, spălaĲi lichidul cu apă. 
În cazul în care lichidul vine în contact 
cu ochii, mergeĲi la un medic.

� PRECAUğIE
– RespectaĲi cu stricteĲe aceste instrucĲi-

uni de operare. ıineĲi cont şi de regle-
mentările în vigoare referitoare la mani-
pularea bateriilor.

– Tensiunea de alimentare trebuie să co-
respundă tensiunii indicate pe plăcuĲa 
de tip a aparatului.

– FolosiĲi încărcătorul numai pentru încăr-
carea acumulatorilor aprobaĲi.

– Acumulatorul poate fi pus în funcĲiune 
doar cu acest aparat, folosirea acestuia 
în alte scopuri este interzisă şi pericu-
loasă.

Dacă eliberaţi întrerupătorul de siguranţă, 
periile se opresc.

Maşina de aspirat şi lustruit este utilizată 
pentru curăţarea umedă a podelelor plane.
Poate fi adaptat uşor sarcinii de îndeplinit 
prin reglarea cantităţii de apă. 
Lăţimea de lucru de 450 mm şi o capacitate 
a rezervoarelor pentru apă curată şi apă 
uzată de câte 22 l asigură o curăţare efici-
entă şi o durată lungă de utilizare.
Bateria se poate încărca cu un încărcător 
integrat, de la o priză de 230V.

Utilizaţi acest aparat exclusiv în conformita-
te cu datele din aceste instrucţiuni de utili-
zare.
– Acest aparat poate fi folosit în domeniul 

comercial, de exemplu în hoteluri, şcoli, 
spitale, fabrici, magazine, birouri şi ma-
gazine de închiriat aparatură.

– Aparatul poate fi utilizat numai pentru 
curăţarea podelelor netede rezistente la 
umezeală.

– Acest aparat este destinat utilizării în 
spaţii interioare.

– Aparatul nu este potrivit pentru curăţa-
rea podelelor îngheţate (de ex. în încă-
peri frigorifice).

– Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii şi piese de schimb originale.

Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Ambalajele nu trebuie aruncate 

în gunoiul menajer, ci trebuie duse la un 
centru de colectare şi revalorificare a deşe-
urilor.

Aparatele vechi conţin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse 
unui proces de revalorificare. Din 

acest motiv, vă rugăm să apelaţi la centrele 
de colectare abilitate pentru eliminarea 
aparatelor vechi.
Aparatele electrice și electronice conțin 
adesea componente care pot reprezenta 
un potențial pericol pentru sănătatea per-
soanelor, în cazul manevrării sau eliminării 
incorecte. Însă, aceste componente sunt 
necesare pentru funcționarea corespunză-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu 
acest simbol nu trebuie aruncate în gunoiul 
menajer.
Observaţii referitoare la ingrediente 
(REACH)
Informaţii actuale referitoare la ingrediente 
puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.de/REACH

Dispozitive de siguranţă

Funcţionarea

Utilizarea corectă

Protecţia mediului 
înconjurător
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1 Volan
2 Mâner stea, reglare înălţime volan
3 Mâner stea, poziţie de transport volan
4 Capac pentru rezervorul de apă uzată 
5 Dispozitiv de deblocare, capac rezervor 

de apă uzată
6 Capac de dozare rezervor de apă cura-

tă
7 Mâner de transport pentru ridicarea 

aparatului
8 Rezervor pentru apă uzată
9 Mâner rotativ pentru reglarea presiunii 

de apăsare a periilor
(1=min, 4=max)

10 Tija de aspirare
11 Buton rotativ şasiu de transport
12 Bară de distribuire apă
13 Buton de deblocare, perie cilindrică
14 Tamburul periei
15 Rezervor pentru mizerie grosieră
16 Pedală pentru ridicarea tijei de aspirare

17 Orificiu de evacuare rezervor de apă 
curată

18 Furtun de evacuare apă uzată cu dispo-
zitiv de dozare

19 Suport pentru cablu, rotativ
20 Comutator de siguranţă
21 Filtru de trecere

Elemente de operare
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1 Dispozitiv de dozare soluţie de curăţat
2 Comutator pentru soluţia de curăţat
3 Lampă de control pentru aplicarea solu-

ţiei de curăţat
4 Lampă de control aspirare

Verde: turbina aspiratoare funcţionează
Portocaliu, intermitent: turbină aspira-
toare suprasolicitată

5 Lampă de control acţionare perii
Verde: peria se roteşte
Portocaliu, intermitent: perie suprasoli-
citată

6 Afişaj pentru starea bateriei
În timpul funcţionării:
Verde: Baterie încărcată
Portocaliu: baterie aproape goală
Roşu: Aparatul se opreşte - încărcaţi 
bateria
La încărcarea acumulatorului:
Portocaliu, intermitent: acumulatorul 
este în curs de încărcare.
Verde: procesul de încărcare este fina-
lizat.
Roşu: defecţiune în procesul de încăr-
care.

7 Lampă de control Eco mode
Albastru: Eco Mode 
Stins: capacitate maximă

8 Comutator Eco mode
9 Întrerupătorul principal

1 Şurub
2 Încărcător

 Deşurubaţi cele 2 şuruburi.
 Rabataţi încărcătorul în jos.

Simboluri pe aparat

Orificiu de umplere apă curată

Pedală tijă de aspirare

Buton rotativ şasiu de transport

Ghidaj pentru cureaua de tesio-
nare la transportul cu autovehi-
cule

Presiunea de apăsare a periei 
cilindrice

Înainte de punerea în 
funcţiune

Conectarea bateriei
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1 Acumulator
2 Ştecăr

 Introduceţi ambele ştecăre şi strângeţi 
bine.

Indicaţie:
Aparatul are un sistem de protecţie împotri-
va descărcării excesive, cu alte cuvinte, în 
momentul în care se atinge capacitatea mi-
nimă admisă, aparatul de opreşte.
Timpul de încărcare este de cca 4,5 ore.
Încărcătorul întrerupe automat procesul de 
încărcare.
Dacă este nevoie puteţi folosi aparatul din 
nou, înainte ca bateria să se încarce com-
plet.
 Introduceţi ştecherul în priză.

 Deblocaţi mânerul stea pentru poziţia 
de transport.

 Poziţionaţi coloana de direcţie drept.
 Strângeţi mânerul stea.

 Deschideţi capacul rezervorului pentru 
apă murdară.

1 Închizător
2 Suportul filtrului
3 Fitru EPA

 Apăsaţi ambele elemente de blocare şi 
scoateţi carcasa filtrului.

 Aşezaţi filtrul EPA în carcasă.
 Montaţi carcasa filtrului pe capacul re-

zervorului de apă uzată şi fixaţi elemen-
tele de blocare.

 Închideţi capacul rezervorului pentru 
apă murdară.

� AVERTIZARE
Pericol de deteriorare. UtilizaĲi numai agen-
Ĳii de curăĲare recomandaĲi. Pentru alĲi 
agenĲi de curăĲare utilizatorul îşi asumă în-
tregul risc din punct de vedere al siguranĲei 
în utilizare, al pericolului de accidente şi al 
scăderii duratei de viaĲă a aparatului. Utili-
zaĲi numai agenĲi de curăĲare fără solvenĲi, 
acid clorhidric şi acid fluorhidric.
ıineĲi cont de indicaĲiile de siguranĲă de pe 
soluĲiile de curăĲat.
Indicaţie:
Nu utilizaţi agenţi de curăţare cu spumare 
abundentă.
Atenţie la dozare.
 Scoateţi capacul de dozare al rezervo-

rului de apă curată.
 Alimentaţi aparatul cu apă curată (max.  

50 °C).
Dacă este necesar, utilizaţi furtunul de 
alimentare (accesoriu).

Încărcarea acumulatorului

Funcţionarea

Montarea filtrului EPA (opţional)

Umplerea substanţelor tehnologice
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 Adăugaţi soluţia de curăţat, folosind ca-
pacul de dozare. Un capac plin cores-
punde unei utilizări cu 1 %.

Agent de curăţare recomandat:

Agenţii de curăţare pot fi procuraţi din co-
merţul specializat.
 Închideţi capacul de dozare al rezervo-

rului de apă curată.

 Desprindeţi mânerul stea pentru regla-
rea volanului.

 Reglaţi volanul la înălţimea dorită.
 Strângeţi mânerul stea.
 Reglaţi dozarea soluţiei de curăţat în 

funcţie de murdărire şi tipul podelei.
 Setaţi mânerul rotativ în poziţia dorită 

pentru reglarea presiunii de apăsare a 
periilor.
Reglaţi presiunea de apăsare a periilor 
doar dacă capul de curăţare este ridi-
cat.

Indicaţie:
Dacă aparatul se înclină prea mult în faţă în 
timpul funcţionării, reduceţi presiunea de 
apăsare a periilor.
 Aduceţi comutatorul Eco mode în pozi-

ţia dorită.
Regim normal: Aparatul funcţionează la 
turaţia maximă a periilor şi puterea ma-
ximă de aspirare.
Eco: Aparatul funcţionează la turaţia re-
dusă a periilor şi putere redusă de aspi-
rare. Astfel, se reduce şi consumul de 
energie. Durata de utilizare posibilă cu 
o încărcare a acumulatorului creşte.

 Apăsaţi volanul în jos pentru ca apara-
tul să se ridice în partea din faţă.
Rabataţi suportul de parcare în jos.

 Eliberaţi volanul.
Aparatul se află pe suportul de parcare.
Peria cilindrică este detensionată şi 
protejată împotriva deformării.

 Împingeţi aparatul în faţă.
Rabataţi suportul de parcare în sus.

 Coborâţi suportul pentru parcare.
 Aduceţi butonul rotativ în poziţia 1 (şa-

siu de transport extins).

Domenii de utilizare Detergent
Curăţare de întreţinere
(şi la pardoselile sensibi-
le la substanţe alcaline)

RM 745
RM 746

Curăţare de bază (Stri-
paj) a suprafeţelor rigide 
rezistente la substanţe 
alcaline.

RM 752

Curăţare de bază (Stri-
paj) a linoleumului

RM 754

Soluţie de curăţat de ba-
ză, acidă

RM 751

Agent de curăţare dezin-
fectant.

RM 732

Setări

Suport pentru parcare

Coborârea suportului pentru parcare

Ridicarea suportului pentru parcare

Şasiu de transport

0 Şasiu de transport retras
1 Şasiu de transport extins

Extinderea şasiului de transport
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 Coborâţi suportul pentru parcare.
 Aduceţi butonul rotativ în poziţia 0 (şa-

siu de transport retras).

ATENğIE
Pericol de deteriorare a suprafeĲei podelei. 
Nu utilizaĲi aparatul pe loc.
Pericol de deteriorare. RidicaĲi tija de aspi-
rare înainte să trageĲi aparatul în spate pe 
o porĲiune mai lungă.
 Retrageţi şasiul de transport.
 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-

ratului în poziţia „I”.
 Porniţi comutatorul pentru dozarea so-

luţiei de curăţat.
 Apăsaţi în jos pedala de ridicare a tijei 

de aspirare din spate pentru a coborî 
tija şi pentru a porni procesul de aspira-
re.

 Trageţi de comutatorul de siguranţă de 
la volan, acţionarea periilor, aplicarea 
soluţiei de curăţat şi aspirarea se por-
nesc (dacă sunt reglate).

 Împingeţi aparatul în faţă, până ce su-
portul pentru parcare se închide şi ca-
pul de curăţare atinge podeaua.

 Împingeţi aparatul peste suprafaţa care 
trebuie curăţată.

Notă:
Dacă rotiţi volanul cu 180°, aparatul se de-
plasează în spate.

Dacă aparatul nu este utilizat într-un inter-
val de 15 minute, cu comutatorul conectat, 
starea de funcţionare se dezactivează.
Restabilirea stării de funcţionare:
 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-

ratului în poziţia „0”.
 aşteptaţi puţin.
 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-

ratului în poziţia „I”.

 Eliberaţi întrerupătorul de siguranţă.
 Deplasaţi aparatul încă 1-2 m în faţă, 

pentru ca restul de apă să fie aspirat.

 Apăsaţi pedala pentru ridicarea tijei de as-
piraţie din spate în faţă pentru a ridica tija.

ATENğIE
Lamele de aspiraĲie şi peria se pot deforma 
permanent. DepozitaĲi aparatul întotdeau-
na cu suportul de parcare deschis.
 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-

ratului în poziţia „0”.
 Apăsaţi volanul în jos pentru ca apara-

tul să se ridice în partea din faţă.
Rabataţi suportul de parcare în jos.

� PRECAUğIE
Pericol pentru sănătate prin apa uzată eva-
cuată în mod neconform. AcordaĲi atenĲie 
reglementărilor locale privind apele uzate.
 Retrageţi şasiul de transport.
 Ridicaţi suportul pentru parcare.
 Scoateţi din suport furtunul de evacuare 

şi goliţi într-un recipient de colectare co-
respunzător.

 Apăsaţi sau îndoiţi dispozitivul de doza-
re.

 Deschideţi capacul dispozitivului de do-
zare.

 Descărcaţi apa uzată - reglaţi cantitatea 
de apă prin apăsare sau îndoire.

 Spălaţi rezervorul pentru apă uzată cu 
apă curată.

� AVERTIZARE
AcordaĲi atenĲie reglementărilor locale pri-
vind apele uzate.
 Deşurubaţi capacul de la orificiul de 

evacuare al rezervorului de apă curată 
şi lăsaţi să se scurgă soluţia de curăţat.

Retragerea şasiului de transport

Curăţarea

Stare de funcţionare

Oprirea şi depozitarea 

Golirea rezervorului pentru apă 
uzată 

Goliţi rezervorul pentru apă curată 
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În caz de pericol de îngheţ:
 Goliţi rezervoarele pentru apă uzată şi 

curată.
 Depozitaţi aparatul în spaţii ferite de în-

gheţ.

Pentru a reduce spaţiul necesar pentru 
transport puteţi muta coloana de direcţie.
 Deblocaţi mânerul stea pentru poziţia 

de transport.
 Reglaţi volanul în faţă de tot.
 Strângeţi mânerul stea.

� PRECAUğIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! La 
transport ĲineĲi cont de greutatea aparatului.
 Îndepărtaţi peria pentru a evita deterio-

rarea acesteia.
 Ridicaţi aparatul de mânerele de trans-

port.

 În cazul transportării în vehicule asigu-
raţi aparatul contra derapării şi răstur-
nării conform normelor în vigoare.

 După mai multe săptămâni de pauză de 
funcţionare, încărcaţi acumulatorul complet.

 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-
ratului în poziţia „0”.

ATENğIE
Pericol de deteriorare a acumulatorului prin 
descărcare aproape completă.
Pe durata pauzelor de funcĲionare, aduceĲi 
întotdeauna întrerupătorul aparatului în po-
ziĲia „0”.

ATENğIE
Pericol de deteriorare a acumulatorului prin 
descărcare aproape completă.
 În cazul pauzelor de funcĲionare mai 

mari de 4 luni, deconectaĲi acumulato-
rul.

1 Şurub
2 Încărcător

 Deşurubaţi cele 2 şuruburi.
 Rabataţi încărcătorul în jos.

1 Acumulator
2 Ştecăr

 Decuplaţi ambele ştecăre.

� PRECAUğIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ĲineĲi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar în spaţiile 
interioare.

Protecţia împotriva îngheţului

Mutarea coloanei de direcţie

Transport

Scoaterea din funcţiune

Suplimentar, la aparatele cu Fleet

Depozitarea
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� PERICOL
Pericol de accidentare. Înainte de orice lu-
crare asupra aparatului rotiĲi comutatorul 
aparatului în poziĲia „0”, după care scoateĲi 
ştecherul încărcătorului.
ATENğIE
Pericol de deteriorare a aparatului din cau-
za apei scurse. Înainte de a efectua lucrări 
la aparat, goliĲi apa uzată şi restul de apă 
curată.
 Amplasaţi aparatul pe o suprafaţă pla-

nă.

ATENğIE
Pericol de deteriorare. Nu stropiĲi aparatul 
cu apă şi nu utilizaĲi agenĲi de curăĲare 
agresivi.
 Goliţi apa uzată.
 Deschideţi capacul rezervorului pentru 

apă murdară.

 Scoateţi filtrul EPA (opţional) şi depozi-
taţi-l în afara aparatului pentru a se us-
ca.

 Curăţaţi cu apă partea interioară a ca-
pacului şi flotorul.

 Spălaţi rezervorul pentru apă uzată cu 
apă curată.

 Curăţaţi tijele de aspirare.
 Scoateţi filtrul pentru murdărie grosieră 

şi goliţi-l.
 Curăţaţi aparatul la exterior cu o cârpă 

umedă îmbibată cu soluţie de curăţare 
uşoară.

 Curăţaţi lamele de aspiraţie, verificaţi 
uzura acestora şi în caz că este nece-
sar înlocuiţi-le.

 Curăţaţi peria.
 Verificaţi uzura periei, înlocuiţi-o, dacă 

este necesar (vezi "Lucrările de întreţi-
nere").

 Dacă este nevoie încărcaţi bateria.

 Scoateţi bara de distribuire a apei la ca-
pul de curăţare şi curăţaţi canalul de 
apă.

 Curăţaţi filtrul de reţinere.

1 Filtru pentru apă curată

 Deşurubaţi capacul de la orificiul de 
evacuare al rezervorului de apă curată.

 Scoateţi filtrul pentru apă curată şi spă-
laţi-l.

 Verificaţi starea garniturilor între rezer-
vorul de apă uzată şi capac, în caz că 
este necesar înlocuiţi-le.

 Realizaţi inspecţia recomandată prin in-
termediul service-ului autorizat.

Îngrijirea şi întreţinerea

Planul de întreţinere

După lucrul cu aspiratorul

Săptămânal

Lunar

Anual
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 Presaţi elementele de fixare şi trageţi 
lamele de aspirare în jos din tija de as-
piraţie.

 Scoateţi lamele de aspirare din suport.
Indicaţie:
Lamele de aspirare nu sunt interschimbabi-
le datorită modelului de găuri. Acestea nu 
pot fi întoarse şi utilizate din nou.
 Înlocuiţi lamele de aspiraţie.
 Introduceţi suportul cu lamele de aspi-

raţie în tija de aspiraţie şi blocaţi-l.

� AVERTIZARE
Pericol de strivire prin închiderea suportului 
pentru parcare în timpul înlocuirii periilor. 
Înainte de înlocuirea periilor, rotiĲi volanul 
cu 45° spre stânga.
 Apăsaţi butonul de deblocare a periei 

cilindrice şi rabataţi în jos peria, apoi 
trageţi-o de pe piesa de antrenare.

 Aplicaţi peria cilindrică pe piesa de an-
trenare şi blocaţi-o pe partea opusă.

Pentru asigurarea disponibilităţii în serviciu 
a aparatului pot fi încheiate cu birourile lo-
cale de vânzare a produselor Kärcher con-
tracte de întreţinere.

� PERICOL
Demontarea acumulatorilor poate fi efectu-
ată de un service autorizat Kärcher sau un 
specialist.
Categorizarea, dacă un acumulator se con-
sideră a fi deteriorat, se efectuează de un 
specialist din partea unui service autorizat
ıineĲi cont neapărat de indicaĲiile din capi-
tolul „IndicaĲii de siguranĲă“ la manipularea 
bateriilor.

1 Şurub
2 Capac
 Deşurubaţi cele 2 şuruburi.
 Rabataţi capacul în jos.
 Desprindeţi şi trageţi ştecherul bateriei.
 Scoateţi acumulatorul din stânga.
 Scoateţi acumulatorul din dreapta.
 Eliminaţi ca deşeu acumulatorii uzaţi 

conform reglementărilor aplicabile.

Lucrări de întreţinere

Înlocuirea lamei de aspirare

Schimbarea tamburului periei

Contractul de întreţinere

Scoaterea din uz

Demontarea acumulatorilor
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Defecţiuni
� PERICOL
Pericol de accidentare. Înainte de orice lucrare asupra aparatului rotiĲi comutatorul apara-
tului în poziĲia „0”, după care scoateĲi ştecherul încărcătorului.
ATENğIE
Pericol de deteriorare a aparatului din cauza apei scurse. Înainte de a efectua lucrări la 
aparat, goliĲi apa uzată şi restul de apă curată.
În cazul defecţiunilor care nu pot fi îndepărtate cu ajutorul acestui tabel, anunţaţi serviciul 
pentru clienţi. 

Defecţiuni cu semnalizare

Afişaj Defecţiunea Remedierea
Lampa de control a 
acţionării periilor lu-
minează intermitent 
portocaliu

Mecanismul de comandă 
este încins

Opriţi comutatorul aparatului, aşteptaţi 
câteva minute, reporniţi comutatorul 
aparatului.

Peria este blocată. Verificaţi existenţa corpurilor străine, 
care blochează periile cilindrice, în caz 
că este necesar îndepărtaţi corpurile 
străine.

Lampa de control a 
aspirării luminează 
intermitent portocaliu

Mecanismul de comandă 
este încins

Opriţi comutatorul aparatului, aşteptaţi 
câteva minute, reporniţi comutatorul 
aparatului.

Indicatorul de stare a 
acumulatorului lumi-
nează intermitent 
roşu

Defecţiune în procesul de 
încărcare.

Deconectaţi ştecherul încărcătorului. 
Aşteptaţi 10 secunde. Introduceţi din 
nou fişa de alimentare în priză. Dacă 
eroarea este din nou afişată: apelaţi 
serviciul clienţi.

Lampa de control 
Eco Mode luminează 
intermitent albastru

Capacitatea acumulatorului 
este aproape epuizată, apa-
ratul funcţionează cu randa-
ment redus.

Încărcaţi acumulatorul.

Defecţiuni fără afişaj

Defecţiunea Remedierea
Aparatul nu porneşte Porniţi comutatorul aparatului, aşteptaţi 3 secunde, verificaţi 

starea de încărcare a bateriei.
Cantitate de apă insuficien-
tă 

Verificaţi nivelul apei curate, în caz că este necesar umpleţi 
rezervorul.
Porniţi comutatorul pentru dozarea soluţiei de curăţat.
Curăţaţi filtrul pentru apă curată.
Scoateţi bara de distribuire a apei la capul de curăţare şi cu-
răţaţi canalul de apă.
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Putere de aspiraţie insufici-
entă 

Coborâţi tija de aspiraţie.
Goliţi rezervorul pentru apă uzată.
Curăţaţi şi verificaţi etanşeitatea garniturilor între rezervorul 
de apă uzată şi capac, în caz că este necesar înlocuiţi-le.
Curăţaţi lamele de aspiraţie de pe tija de aspiraţie, în caz că 
este necesar, întoarceţi-le sau înlocuiţi-le.
Verificaţi dacă furtunul de aspiraţie sau tija de aspiraţie sunt 
înfundate, în caz că este necesar, desfundaţi-le
Verificaţi dacă furtunul de aspirare este etanş, în caz că este 
necesar înlocuiţi-l.
Înlocuiţi filtrul EPA (opţional) ancrasat.

Rezultat nesatisfăcător 
după curăţare 

Retrageţi şasiul de transport.
Verificaţi / reglaţi presiunea de apăsare a periilor.
Asiguraţi-vă că tipul periei şi a soluţiei de curăţat sunt potrivi-
te.
Verificaţi uzura periilor, în caz că este necesar înlocuiţi-le.

Peria nu se roteşte Trageţi de comutatorul de siguranţă de la volan.
Verificaţi existenţa corpurilor străine, care blochează periile 
cilindrice, în caz că este necesar îndepărtaţi corpurile străine.
Opriţi comutatorul pentru acţionarea periei, aşteptaţi puţin şi 
porniţi-l din nou.

Defecţiunea Remedierea

Accesorii
În funcţie de lucrarea de efectuat aparatul poate fi dotat cu diferite accesorii. Solicitaţi ca-
talogul nostru sau vizitaţi site-ul nostru pe internet la www.kaercher.com.

Denumire Nr. piesă Descriere
Perie cilindrică, albă (moa-
le)

4.762-405.0 Pentru lustruirea podelelor.

Perie cilindrică, roşie (me-
die, standard)

4.762-392.0 Pentru curăţarea podelelor sensibile sau uşor 
murdare.

Perie cilindrică, verde (dură) 4.762-407.0 Pentru curăţarea podelelor cu un grad de mur-
dărire ridicat.

Perie cilindrică, portocaliu 
(înalt/scăzut)

4.762-406.0 Pentru frecarea podelelor structurate (gresie 
etc.).

Perie cu microfibre 4.037-093.0 Destinată în special pentru gresie fină, perie de 
curăţare din microfibre cu o putere de curăţare 
foarte mare.

Arbore pentru tambur de cu-
răţat

4.762-413.0 Ca suport pentru tamburul de curăţat

Tambur de curăţat, roşu 
(mediu)

6.367-107.0 Pentru curăţarea podelelor cu un grad de mur-
dărire scăzut.

Tambur de curăţat, verde 
(dur)

6.367-106.0 Pentru curăţarea podelelor cu un grad de mur-
dărire normal sau ridicat.
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Tambur de curăţat, galben 
(moale)

6.367-105.0 Pentru lustruirea podelelor.

Furtun de alimentare 6.680-124.0 Pentru umplerea rezervorului de apă curată
Set de lame de aspiraţie 4.037-094.0 De schimb
Fitru EPA 6.414-631.0

Denumire Nr. piesă Descriere

Date tehnice
Putere
Tensiunea nominală V 25,2
Capacitatea acumula-
torului

Ah 
(5h)

42

Tipul de baterie -- Li-Ion
Putere absorbită me-
die Power/Eco

W 650/350

Protecţie -- IPX3
Clasa de protecţie -- 1
Puterea motorului de 
aspiraţie

W 280

Puterea motorului pe-
riilor

W 185

Domeniu de tempera-
tură de utilizare

°C 2...40

Temperatura max. a 
apei

°C 50

Aspirare
Putere de aspirare, 
cantitate de aer 
Power/Eco

l/s 20/15

Putere de aspirare, 
subpresiune Power/
Eco

kPa 8/5

Perii de curăţat
Lăţimea de lucru mm 450
Diametru perie mm 96
Turaţia periilor, 
Power/Eco

1/min 1050/750

Încărcător
Tensiunea V/Hz 220...240/

50-60
Consum de putere W 300

Dimensiuni şi masa
Capacitatea teoretică 
de suprafaţă 

m2/h 1800

Volumul rezervoare-
lor de apă curată / apă 
uzată 

l 22

Masa totală maximă 
autorizată

kg 70

Greutate de transport kg 48
Lungime x lăţime x 
înălţime (transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Valori determinate conform EN 60335-2-
72
Valoare totală oscilaţii m/s2 <2,5
Nesiguranţă K m/s2 0,2
Nivel de zgomot LpA dB(A) 66,5
Nesiguranţă KpA dB(A) 2
Nivelul puterii energiei 
LWA + nesiguranţă KWA

dB(A) 87
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Prin prezenta declarăm că aparatul desemnat 
mai jos corespunde cerinţelor fundamentale 
privind siguranţa în exploatare şi sănătatea 
incluse în directivele UE aplicabile, datorită 
conceptului şi a modului de construcţie pe 
care se bazează, în varianta comercializată 
de noi. În cazul efectuării unei modificări a 
aparatului care nu a fost convenită cu noi, 
această declaraţie îşi pierde valabilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea conducerii societăţii.

Însărcinat cu elaborarea documentaţiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de ga-
ranţie publicate de distribuitorul nostru din 
ţara respectivă. Eventuale defecţiuni ale 
accesoriilor, care survin în perioada de ga-
ranţie şi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaţie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranţie, prezentaţi-vă cu chitanţa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Utilizați doar accesorii și piese de schimb 
originale; acestea oferă garanția unei 
funcționări sigure și fără defecțiuni a apara-
tului.
Informații referitoare la accesorii și piese de 
schimb se găsesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Declaraţie UE de conformitate

Produs: Aparat de aspirat şi lustruit
Tip: 1.783-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Norme armonizate utilizate:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Norme de aplicare naţionale:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garanţie

Piese de schimb
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Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.

Pred prvým použitím prístroja si prečítajte 
a dodržiavajte tento návod na obsluhu 
a priloženú brožúru Bezpečnostné pokyny 
pre prístroje s čistiacimi kefami, 
5.956-251.0
� VÝSTRAHA
Prístroj nepoužívajte na naklonených plo-
chách.
Prístroj sa smie uviesť do prevádzky len 
vtedy, keď sú nádrž a všetky veká uzat-
vorené.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť váž-
ne zranenia alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.

� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vecným ško-
dám.

V prístroji sú namontované lítiovo-iónové 
batérie. Tieto podliehajú zvláštnym krité-
riám. Demontáž a montáž, ako aj kontrolu 
defektných batérií môže vykonávať iba zá-
kaznícky servis firmy Kärcher alebo odbor-
ník. 
Pokyny k uskladneniu a preprave dostane-
te od zákazníckeho servisu firmy Kärcher.
� NEBEZPEČENSTVO
– Prestavby a zmeny na prístroji nie sú 

povolené.
– Akumulátor neotvárajte. Existuje ne-

bezpečenstvo skratu. Okrem toho 
môžu vystupovať dráždivé pary alebo 
leptajúce kvapaliny.
Batériu nevystavujte silnému slneč-
nému žiareniu, teplu a ohňu. Existuje 
nebezpečenstvo výbuchu.

– Nabíjačku neprevádzkujte vo výbuš-
nom prostredí.

– Postarajte sa počas nabíjania o dosta-
točné vetranie.

– Nabíjačku nepoužívajte v znečistenom 
alebo vlhkom stave.

– V blízkosti batérie alebo v priestore na-
bíjačiek nikdy nemanipulujte 
s otvoreným plameňom, nevykonávajte 
práce, pri ktorých vznikajú iskry a nefaj-
čite. Nebezpečenstvo výbuchu.

� VÝSTRAHA
– Pred každým použitím skontrolujte prí-

stroj a sieťovú šnúru, či nie sú poškode-
né. Poškodené prístroje už viac nepou-
žívajte a poškodené diely nechajte 
opraviť len u odborníka.
Udržiavajte deti v dostatočnej vzdiale-
nosti od batérií a nabíjačky.

Obsah
Bezpečnostné pokyny. . . . . . . SK 1
Funkcia . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 2
Používanie výrobku v súlade s 
jeho určením . . . . . . . . . . . . . . SK 2
Ochrana životného prostredia. SK 2
Ovládacie prvky  . . . . . . . . . . . SK 3
Pred uvedením do prevádzky . SK 4
Prevádzka . . . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SK 7
Vyradenie z prevádzky . . . . . . SK 8
Uskladnenie  . . . . . . . . . . . . . . SK 8
Starostlivosť a údržba . . . . . . . SK 8
Likvidácia  . . . . . . . . . . . . . . . . SK 10
Poruchy. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 10
Príslušenstvo  . . . . . . . . . . . . . SK 11
Technické údaje  . . . . . . . . . . . SK 12
EÚ Vyhlásenie o zhode. . . . . . SK 13
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 13
Náhradné diely . . . . . . . . . . . . SK 13

Bezpečnostné pokyny

Stupne nebezpečenstva

Pokyny pre batériu (akumulátor) a 
nabíjačku
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Nenabíjajte poškodené batérie. Ne-
chajte vymeniť poškodené batérie zá-
kazníckemu servisu firmy Kärcher.

– Nevyhadzujte defektné batérie do do-
mového odpadu, informujte sa u zákaz-
níckeho servisu firmy Kärcher.

– Zabráňte kontaktu s unikajúcou kvapa-
linou poškodenej batérie. Pri náhodnom 
kontakte opláchnite kvapalinu vodou. 
Ak sa dostane do očí, poraďte sa s le-
károm.

� UPOZORNENIE
– Tento návod na používanie musíte bez-

podmienečne dodržiavať. Rešpektujte 
odporúčania zákonodarcov o manipulá-
cii s batériami.

– Sieťové napätie sa musí zhodovať s na-
pätím uvedeným na výrobnom štítku 
prístroja.

– Nabíjačku používajte len na nabíjanie 
schválených batérií.

– Akumulátor sa môže prevádzkovať iba 
s týmto prístrojom, je zakázané a ne-
bezpečné jeho používanie na iné účely.

Ak sa uvoľní bezpečnostný vypínač, vypne 
sa pohon kefiek.

Tento zametací a vysávací stroj sa používa 
na čistenie rovných podláh za mokra.
Nastavením množstva vody a odsávania 
znečistenej vody je ho možné ľahko prispô-
sobiť príslušnej čistiacej úlohe. 
Pracovná šírka 450 mm a kapacita nádrže 
na čistú a znečistenú vodu 22 l umožňujú 
efektívne čistenie pri dlhodobom používa-
ní.
Pomocou namontovanej nabíjačky je mož-
né batérie nabíjať v zásuvke 230 V.

Používajte tento stroj výhradne podľa úda-
jov v tomto návode na obsluhu.
– Tento spotrebič je vhodný na priemy-

selné použitie, napr. v hoteloch, ško-
lách, nemocniciach, továrňach, obcho-
doch, kanceláriách a pre požičovne.

– Stroj sa smie používať len na čistenie 
hladkých podláh, ktoré nie sú chúlostivé 
na vlhkosť.

– Toto zariadenie je určené na používa-
nie vo vnútorných priestoroch.

– Stroj nie je vhodný na čistenie zmrznu-
tých podláh (napr. v chladiarňach).

– Stroj sa smie vybaviť len originálnym 
príslušenstvom a originálnymi náhrad-
nými dielmi.

Obalové materiály sú recyklovateľné. 
Obalové materiály láskavo nevyha-

dzujte do komunálneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú hodnot-
né recyklovateľné látky, ktoré by sa 
mali opät' zužitkovat'. Staré zariade-

nia preto láskavo odovzdajte do vhodnej 
zberne odpadových surovín.
Elektrické a elektronické prístroje často ob-
sahujú súčasti, ktoré môžu pri nesprávnom 
zaobchádzaní alebo nesprávnej likvidácii 
predstavovať potenciálne nebezpečenstvo 
pre ľudské zdravie a životné prostredie. 
Tieto súčasti sú však potrebné pre správnu 
prevádzku prístroja. Prístroje označené 
týmto symbolom sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.de/REACH

bezpečnostných zariadení

Funkcia

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Ochrana životného prostredia
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1 Volant
2 Hviezdicová rukoväť, prestavenie výšky 

volantu
3 Hviezdicová rukoväť, prepravná poloha 

volantu
4 Kryt nádrže znečistenej vody
5 Odblokovanie, kryt nádrže na znečiste-

nú vodu
6 Dávkovacie veko nádrže na čistú vodu
7 Prepravný držiak pre nadvihnutie prí-

stroja
8 Nádrž znečistenej vody
9 Otočný držiak prítlaku kefy

(1=min, 4=max)
10 Vysávacie rameno
11 Otočný gombík prepravného podvozka
12 Lišta na rozdeľovanie vody
13 Uvoľňovacia hlava kefy
14 Valec kefy
15 Nádrž na hrubú nečistotu
16 Pedál zdvihnutia vysávacieho rámu

17 Vypúšťací otvor nádoby na čerstvú 
vodu

18 Vypúšťacia hadica na znečistenú vodu 
s dávkovacím zariadením

19 Hák na kábel, otočný
20 Bezpečnostné spínače
21 Filtračné sito

Ovládacie prvky
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1 Dávkovanie čistiaceho roztoku
2 Tlačidlo čistiaceho roztoku
3 Kontrolka Nanesenie čistiaceho roztoku
4 Kontrolná lampa vysávania

Zelená: Vysávacia turbína v prevádzke
Oranžová, blikavá: Preťažená sacia tur-
bína

5 Kontrolná lampa pohonu kefiek
Zelená: Kefka sa otáča
Oranžová, blikavá: Kefka preťažená

6 Indikátor stavu batérie
V prevádzke:
Zelená: Batéria nabitá
Oranžová: Batéria takmer prázdna
Červená: Prístroj sa vypne - nabite ba-
tériu
Pri nabíjaní batérie:
Oranžová, blikajúca: Batéria sa nabíja.
Zelená: Nabíjanie je ukončené.
Červená: Porucha pri nabíjaní.

7 Kontrolná lampa Eco Mode
Modrá: Režim Eco 
Vyp.: plný výkon

8 Vypínač Eco Mode
9 Vypínač prístroja

1 Skrutka
2 Nabíjačka

 Vyskrutkujte 2 skrutky.
 Nabíjačku sklopte nadol.

1 Akumulátor
2 Zástrčka

 Nasaďte a pevne zaskrutkujte obe zá-
strčky.

Symboly na stroji

Plniaci otvor na čistú vodu

Pedál sacej lišty

Otočný gombík prepravného 
podvozka

Vedenie napínacieho popruhu 
pri preprave vo vozidlách

Prítlačná sila valcovej kefy

Pred uvedením do prevádzky

Pripojenie batérie
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Upozornenie:
Prístroj je vybavený ochranou proti silnému 
vybitiu, to znamená, že ak bude dosiahnutá 
ešte prípustná najmenšia miera kapacity, 
môže sa prístroj vypnúť.
Doba nabíjania je približne 4,5 hodiny.
Nabíjačka ukončí proces nabíjania samo-
činne.
V prípade potreby sa môže prístroj použiť 
tiež predtým, než sa úplne nabije batéria.
 Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.

 Uvoľnite hviezdicovú rukoväť transport-
nej polohy.

 Nasmerujte rovno stĺpik volantu.
 Dotiahnite hviezdicový držiak.

 Otvorte veko nádrže na znečistenú vodu.

1 Zablokovanie
2 Teleso filtra
3 Filter EPA

 Obidve blokovania vtlačte dovnútra a 
vyberte teleso filtra.

 Filter EPA vložte do telesa filtra.
 Teleso filtra nasaďte na kryt nádrže na 

znečistenú vodu a zaaretujte blokovanie.
 Uzavrite veko nádrže na znečistenú vodu.

� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo poškodenia. Používajte len 
odporúčané čistiace prostriedky. Za iné čistia-

ce prostriedky nesie prevádzkovateľ zvýšené 
riziko, pokiaľ ide o prevádzkovú bezpečnosť, 
nebezpečenstvo poranenia a zníženú život-
nosť prístroja. Používajte len čistiace pros-
triedky, ktoré neobsahujú rozpúšťadlá, kyseli-
nu soľnú a kyselinu fluorovodíkovú.
Dodržujte bezpečnostné pokyny uvedené 
na čistiacich prostriedkoch.
Upozornenie:
Nepoužívajte žiadne silne peniace čistiace 
prostriedky.
Dodržujte pokyny pre dávkovanie.
 Odoberte dávkovacie veko nádrže na 

čistú vodu.
 Naplňte čistú vodu (maximálne 50 °C).

V prípade potreby použite plniacu hadi-
cu (príslušenstvo).

 Pomocou dávkovacieho veka pridajte 
čistiaci prostriedok. Jedno naplnenie 
veka zodpovedá 1%-nému použitiu.

Odporúčané čistiace prostriedky:

Čistiace prostriedky je možné obdržať v 
špecializovaných obchodoch.
 Zatvorte dávkovacie veko nádrže na 

čistú vodu.

Nabite batériu

Prevádzka

Nasadenie filtra EPA (voliteľná 
výbava)

Doplnenie prevádzkových látok

Použitie Čistiaci pros-
triedok

Udržiavacie čistenie
(aj u podláh citlivých na 
zásadité látky)

RM 745
RM 746

Základné čistenie (stie-
ranie) tvrdých podláh 
odolných voči zásadám

RM 752

Základné čistenie (stie-
ranie) linolea

RM 754

Základný čistič, kyslý RM 751
Dezinfekčný čistič RM 732

265SK



– 6

 Uvoľnite hviezdicovú rukoväť na výško-
vé nastavenie volantu.

 Nastavte volant do požadovanej výšky.
 Dotiahnite hviezdicový držiak.
 Nastavte dávkovanie čistiaceho pros-

triedku podľa stupňa znečistenia a dru-
hu podlahovej krytiny.

 Otočné držadlo prítlaku kefy nastavte 
na požadovanú hodnotu.
Nastavte prítlak kefiek iba pri zdvihnutej 
čistiacej hlave.

Upozornenie:
Ak ťahá prístroj počas prevádzky silno do-
predu, znížte prítlak.
 Prepnite vypínač Eco Mode do požado-

vanej polohy.
Bežná prevádzka: Prístroj pracuje s 
maximálnym počtom otáčok kefy a naj-
vyšším sacím výkonom.
Eco: Prístroj pracuje so zníženým poč-
tom otáčok kefy a so zníženým sacím 
výkonom. Znižuje sa pritom aj spotreba 
energie. Stúpa možná doba používania 
s jediným nabitím batérie.

 Volant stlačte nadol a tým sa zariadenie 
vpredu zdvihne.
Parkovacia opierka sa sklopí nadol.

 Pustite volant.
Prístroj stojí na parkovacej opierke.
Valcová kefa je odbremenená a tým 
chránená pred zdeformovaním.

 Prístroj posuňte smerom dopredu.
Parkovacia opierka sa vyklopí nahor.

 Spustite parkovaciu opierku.
 Otočný gombík otočte do polohy 1 (vy-

sunutý prepravný podvozok).

 Spustite parkovaciu opierku.
 Otočný gombík otočte do polohy 0 (za-

sunutý prepravný podvozok).

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevádzkujte na mieste.
Nebezpečenstvo poškodenia. Zdvihnite 
sací nadstavec predtým, než budete ťahať 
prístroj dlhšou dráhou späť.
 Zasuňte prepravný podvozok.
 Nastavte vypínač zariadenia na “I”.
 Zapnite tlačidlo čistiaceho roztoku.
 Pedál na zdvihnutie sacej lišty zatlačte 

dozadu nadol pre spustenie sacej lišty a 
pre spustenie odsávania.

 Potiahnite bezpečnostný spínač k vo-
lantu, pohon kefiek a nanášanie čistia-
ceho roztoku a odsávanie sa zapnú (ak 
sú nastavené).

 ĳahajte prístroj dopredu, kým nezak-
lapne parkovacia podpera a čistiaca 
hlava sa nedotkne podlahy.

 Zariadením pohybujte po čistenej ploche.
Upozornenie:
Ak sa otočí volant o 180°, pohybuje sa prí-
stroj tiež dozadu.

Nastavenia

Parkovacia opierka

Spustenie parkovacej opierky

Nadvihnutie parkovacej opierky

Prepravný podvozok

0 Zasunutý prepravný podvozok
1 Vysunutý prepravný podvozok

Vysunutie prepravného podvozka

Zasunutie prepravného podvozka

Čistenie
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Ak sa prístroj pri zapnutom spínači prístroja 
nepoužíva po dobu 15 minút, pripravenosť 
na prevádzku zanikne.
Obnovte pripravenosť na prevádzku:
 Vypínač zariadenia nastavte na “0”.
 Chvíľu počkajte.
 Nastavte vypínač zariadenia na “I”.

 Uvoľnite bezpečnostný spínač.
 Posuňte stroj ešte 1-2 m smerom do-

predu, aby sa odsala zvyšková voda.
 Pedál na zdvíhanie sacieho nadstavca 

zatlačte na zdvihnutie sacieho nadstav-
ca dopredu dole.

POZOR
Prísavky a kefa sa môžu trvalo zdeformo-
vať. Odstavujte prístroj vždy s vyklopenou 
parkovacou podperou.
 Vypínač zariadenia nastavte na “0”.
 Volant stlačte nadol a tým sa zariadenie 

vpredu zdvihne.
Parkovacia opierka sa sklopí nadol.

� UPOZORNENIE
Riziko ohrozenia zdravia neodbornou likvidá-
ciou znečistenej vody. Dodržiavajte miestne 
predpisy na úpravu odpadových vôd.
 Zasuňte prepravný podvozok.
 Nadvihnite parkovaciu opierku.
 Vyberte vypúšťaciu hadicu z držiaka a 

spustite ju nad vhodné zberné zariadenie.

 Stlačte alebo prelomte dávkovacie za-
riadenie.

 Otvorte veko dávkovacieho zariadenia.

 Vypustite znečistenú vodu - množstvo 
vody regulujte prostredníctvom stlače-
nia alebo prelomenia.

 Nádobu na znečistenú vodu vypláchni-
te čistou vodou.

� VÝSTRAHA
Dodržiavajte miestne predpisy na úpravu 
odpadových vôd.
 Odskrutkujte kryt vypúšťacieho otvoru 

nádrže na čistú vodu a nechajte vytiecť 
čistiaci roztok.

Pri nebezpečenstve mrazu:
 Vypustite nádrž s čistou a znečistenou 

vodou.
 Stroj odstavte v miestnosti chránenej 

pred mrazom.

Na zníženie potreby miesta pri preprave a 
skladovaní sa môže preložiť stĺpik volantu.
 Uvoľnite hviezdicovú rukoväť transport-

nej polohy.
 Polohu volantu nastavte celkom dopredu.
 Dotiahnite hviezdicový držiak.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! Pri 
prepravovaní prístroja zohľadnite jeho hmotnosť.
 Aby ste zabránili poškodeniu kefky, mu-

síte odstrániť kefku.
 Prístroj nadvihnite pomocou preprav-

ných držiakov.

 Pri preprave vo vozidlách zariadenie 
zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
podľa platných smerníc.

Pripravenost' na prevádzku

Zastavenie a odstavenie

Vyprázdnenie nádoby na znečistenú 
vodu

Vyprázdnite nádrž na čistú vodu

Ochrana proti zamrznutiu

Preloženie stĺpika volantu

Transport
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 Pred prevádzkovými prestávkami v 
trvaní viac týždňov batériu kompletne 
nabite.

 Vypínač zariadenia nastavte na “0”.
POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia batérie hĺb-
kovým vybitím.
Počas prestávok v prevádzke spínač prí-
stroja vždy nastavte na „0“.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia batérie hĺb-
kovým vybitím.
 Pri prevádzkových prestávkach dlhších 

ako 4 mesiace odpojte batériu.

1 Skrutka
2 Nabíjačka

 Vyskrutkujte 2 skrutky.
 Nabíjačku sklopte nadol.

1 Akumulátor
2 Zástrčka

 Uvoľnite a vytiahnite obidve zástrčky.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
Toto zariadenie sa smie uschovávať len vo 
vnútri.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia. Pred začatím 
všetkých prác na prístroji nastavte vypínač 
prístroja do polohy „0“ a vytiahnite sieťovú 
zástrčku nabíjačky.
POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia prístroja vy-
púšťanou vodou. Pred začatím prác na prí-
stroji vypustite znečistenú vodu a zvyšnú 
čistú vodu.
 Prístroj postavte na rovnú plochu.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia. Prístroj ne-
ostrekujte vodou a nepoužívajte žiadne ag-
resívne čistiace prostriedky.
 Vypustite znečistenú vodu.
 Otvorte veko nádrže na znečistenú vo-

du.

 Vyberte filter EPA (voliteľné vybavenie) 
a nechajte vysušiť mimo prístroja.

 Vnútornú stranu krytu a plavák vyplách-
nite vodou.

 Nádrž na znečistenú vodu vypláchnite 
čistou vodou.

Vyradenie z prevádzky

Dodatočne pri prístroji s Fleet

Uskladnenie

Starostlivosť a údržba

Plán údržby

Po práci
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 Vyčistite vysávací rám.
 Vyberte a vypustite nádrž na hrubé ne-

čistoty.
 Stroj zvonka očistite pomocou vlhkej 

handry namočenej do mierneho umýva-
cieho roztoku.

 Vyčistite vysávacie stierky, skontrolujte 
kvôli opotrebovaniu a v prípade potreby 
ich vymeňte.

 Čistenie kefy.
 Skontrolujte opotrebovanie kefy, v prí-

pade potreby ju vymeňte (pozri „Údrž-
bárske práce“).

 Batériu v prípade potreby nabite.

 Vytiahnite lištu na rozdeľovanie vody a 
vyčistite vodný kanál.

 Vyčistite filtračné sitko.

1 Filter čistej vody

 Odskrutkujte kryt vypúšťacieho otvoru 
nádrže na čistú vodu.

 Odstráňte filter na čerstvú vodu a vy-
pláchnite čistou vodou.

 Skontrolujte tesnenia medzi nádržou 
odpadovej vody a krytom na stav, v prí-
pade potreby vymeňte.

 Nechajte vykonať servisnú službu pred-
písanú inšpekciu.

 Stlačte dohromady upoevňovacie prvky 
a vytiahnite prísavky smerom dole zo 
sacieho nadstavca.

 Vytiahnite prísavky z držiaka.
Upozornenie:
Prísavky sú vďaka dierovanému vzoru bez-
pečné proti zámene. Nedajú sa otáčať a 
opäť nasadiť.
 Výmena prísaviek.
 Nasaďte držiak s prísavkami do sacie-

ho nadstavca a zablokujte ho.

� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo pomliaždenia pri zak-
lapnutí parkovacej podpery počas výmeny 
kief. Pred výmenou kief zatlačte volant o 
45°doľava.
 Stlačte tlačidlo uvoľnenia valcovej kefy, 

valcovú kefu sklopte smerom dole a vy-
tiahnite unášač.

 Novú valcovú kefu nasuňte na unášač a 
nechajte ju zapadnúť na opačnú stranu.

Pre spoľahlivú prevádzku zariadenia môže-
te uzavrieť s príslušnou predajňou organi-
zácie firmy Kärcher zmluvy o údržbe.

Týždenne

Mesačne

Ročne

Údržbárske práce

Výmena sacích stierok

Výmena valca kefy

Zmluva o údržbe
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� NEBEZPEČENSTVO
Demontáž batérií môže vykonávať iba zá-
kaznícky servis spoločnosti Kärcher alebo 
odborník.
Klasifikáciu, či je batéria poškodená, vyko-
ná autorizovaný montér zákazníckeho ser-
visu
Bezpodmienečne dodržiavajte pri manipu-
lácii s batériami kapitolu "Bezpečnostné 
pokyny". 

1 Skrutka
2 Veko
 Vyskrutkujte 2 skrutky.
 Kryt sklopte smerom dole.
 Uvoľnenie a vytiahnutie zástrčky baté-

rie.
 Vyberte batériu vľavo.
 Vyberte batériu vpravo.
 Použité batérie zlikvidujte podľa plat-

ných predpisov.

Likvidácia

Demontáž batérií

Poruchy
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia. Pred začatím všetkých prác na prístroji nastavte vypínač prí-
stroja do polohy „0“ a vytiahnite sieťovú zástrčku nabíjačky.
POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia prístroja vypúšťanou vodou. Pred začatím prác na prístroji 
vypustite znečistenú vodu a zvyšnú čistú vodu.
Pri poruchách, ktoré nie je možné odstrániť pomocou tejto tabuľky, zavolajte servisnú služ-
bu. 

Poruchy so zobrazením

Obrázok Porucha Odstránenie
Kontrolka pohonu 
kefy bliká na oranžo-
vo

Ovládanie je prehriate Vypnite spínač prístroja, počkajte niekoľko 
minút a znovu? ho zapnite.

Kefa je zablokovaná. Skontrolujte, či cudzie telesá neblokujú val-
covú kefu, popr. cudzie telesá odstráňte.

Kontrolka nasávania 
bliká na oranžovo

Ovládanie je prehriate Vypnite spínač prístroja, počkajte niekoľko 
minút a znovu? ho zapnite.

Indikátor stavu nabi-
tia batérie bliká na 
červeno

Porucha pri nabíjaní. Vytiahnite sieťovú zástrčku nabíjačky. Po-
čkajte 10 sekúnd. Opäť zasuňte sieťovú 
zástrčku. Ak sa porucha zobrazí znova: 
Privolajte zákaznícky servis.

Kontrolka režimu 
Eco bliká na modro

Kapacita batérie takmer 
nulová, prístroj pracuje 
so zníženým výkonom.

Nabite batériu.
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Poruchy bez zobrazenia

Porucha Odstránenie
Stroj sa nedá naštartovať Zapnite vypínač prístroja, počkajte 3 sekundy, skontrolujte 

nabitie batérie.
Nedostatočné množstvo 
vody

Skontrolujte stav čistej vody, v prípade potreby doplňte nádrž.
Zapnite tlačidlo čistiaceho roztoku.
Vyčistite filter na čistú vodu.
Vytiahnite lištu na rozdeľovanie vody a vyčistite vodný kanál.

Nedostatočný sací výkon Spustite saciu nadstavbu.
Vyprázdnite nádrž na špinavú vodu.
Vyčistite a skontrolujte tesnenie medzi nádržou na znečistenú 
vodu a vekom, či tesní a popr. ho vymeňte.
Vyčistite nasávacie pery na nasávacom nosníku, v prípade 
potreby obrátiť alebo vymeniť.
Skontrolujte, či nie je upchatá sacia hadica a násada. 
V prípade potreby upchatie odstráňte.
Skontrolujte saciu hadicu, či je utesnená. V prípade potreby ju 
vymeňte.
Filter EPA (voliteľná výbava) je znečistený, vymeňte ho.

Nedostatočný výsledok čis-
tenia

Zasuňte prepravný podvozok.
Skontrolujte / Nastavte prítlak kefiek.
Skontrolujte vhodnosť typu kefky a čistiaceho prostriedku.
Skontrolujte opotrebovanie kief, v prípade potreby ich vymeň-
te.

Kefa sa neotáča Potiahnite bezpečnostný spínač k volantu.
Skontrolujte, či cudzie telesá neblokujú valcovú kefu, popr. 
cudzie telesá odstráňte.
Vypnite vypínač na prevádzku kefiek, krátko počkajte, opäť 
zapnite vypínač.

Príslušenstvo
Podľa daných druhov čistenia je možné prístroj vybaviť rôznym príslušenstvom. Spýtajte 
sa na náš katalóg alebo nás navštívte na internete na www.karcher.com.

Označenie Čís. dielu Popis
Valcová kefa, biela (mäkká) 4.762-405.0 Na leštenie podláh.
Valcová kefa, červená 
(stredná, štandard)

4.762-392.0 Na čistenie málo znečistených alebo chúlosti-
vých podláh.

Valcová kefa, zelená (tvrdá) 4.762-407.0 Na čistenie veľmi znečistených podláh.
Valcová kefa, oranžová (vy-
soká/hlboká)

4.762-406.0 Na kefovanie štruktúrovaných podláh (bezpeč-
nostných dlaždíc atď.)

Valec s mikrovláknami 4.037-093.0 Špeciálne dlaždice z jemnej kameniny, čistiaca 
kefa z mikrovlákien s mimoriadne vysokým čis-
tiacim výkonom.
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Hriadeľ valcových vložiek 4.762-413.0 Na uloženie valcových vložiek.
Valcová vložka. červená 
(stredná)

6.367-107.0 Pre čistenie ľahko znečistených podláh

Valcová kefa, zelená (tvrdá) 6.367-106.0 Na čistenie normálne až veľmi znečistených 
podláh.

Valcová vložka, žltá 
(mäkká)

6.367-105.0 Na leštenie podláh.

Plniaca hadica 6.680-124.0 Na naplnenie nádrže na čerstvú vodu
Súprava nasávacích prísa-
viek

4.037-094.0 Ako náhrada

Filter EPA 6.414-631.0

Označenie Čís. dielu Popis

Technické údaje
Výkon
Menovité napätie V 25,2
Kapacita batérie Ah 

(5h)
42

Typ batérií -- Li-Ion
Priemerný príkon Po-
wer/Eco

W 650/350

Druh krytia -- IPX3
Krytie -- 1
Výkon sacieho motora W 280
Výkon motorov kief W 185
Oblasť používanej 
teploty

°C 2...40

Teplota vody max. °C 50
Sanie
Nasávací výkon, 
množstvo vzduchu 
Power/Eco

l/s 20/15

Nasávací výkon, pod-
tlak Power/Eco

kPa 8/5

Čistiace kefy
Pracovná šírka mm 450
Priemer kefy mm 96
Počet otáčok kefy Po-
wer/Eco

1/min 1050/750

Nabíjačka
Napätie V/Hz 220...240/

50-60
Príkon W 300

Rozmery a hmotnost'
Teoretický plošný vý-
kon

m2/h 1800

Objem nádrže čistej/
znečistenej vody

l 22

Prípustná celková 
hmotnosť

kg 70

Prepravná hmotnosť kg 48
Dĺžka x šírka x výška 
(preprava)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-72
Celková hodnota vib-
rácií

m/s2 < 2,5

Nebezpečnosť K m/s2 0,2
Hlučnosť LpA dB(A) 66,5
Nebezpečnosť KpA dB(A) 2
Hlučnosť LWA + nebez-
pečnosť KWA

dB(A) 87
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Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou 
mocou jednateľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 20.04.2016

V každej krajine platia záručné podmienky 
našej distribučnej organizácie. Prípadné 
poruchy vo vašom príslušenstve odstráni-
me počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú 
ich príčinou chyby materiálu alebo výrobné 
chyby. Pri uplatňovaní záruky sa spolu s 
dokladom o kúpe zariadenia láskavo obráť-
te na predajcu alebo na najbližší autorizo-
vaný zákaznícky servis.

Používajte len originálne príslušenstvo a 
originálne náhradné diely, pretože zaručujú 
bezpečnú a bezporuchovú prevádzku prí-
stroja.
Informácie o príslušenstve a náhradných 
dieloch nájdete na stránke www.kaer-
cher.com.

EÚ Vyhlásenie o zhode

Výrobok: Zametací a vysávací stroj 
Typ: 1.783-xxx

Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EÚ
Uplatňované harmonizované normy:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Uplatňované národné normy:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Záruka

Náhradné diely
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Prije prve uporabe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte ih 
za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasnika.

Prije prve uporabe uređaja pročitajte i pridr-
žavajte se ovih uputa za uporabu i prilože-
nog prospekta sa sigurnosnim uputama za 
uređaje za čišćenje s četkama, 
5.956-251.0
� UPOZORENJE
Ne rabite uređaj na površinama pod nagibom.
Stroj smije raditi samo ako su spremnik 
i svi poklopci zatvoreni.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na neposredno 
prijeteću opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.

PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

U uređaj su ugrađene litij-ionske baterije. 
One podliježu posebnim kriterijima. Monta-
žu, demontažu kao i provjeru neispravnih 
baterija prepustite Kärcherovoj servisnoj 
službi ili stručnjaku. 
Od servisne službe poduzeća Kärcher mo-
žete dobiti upute o skladištenju i transportu.
� OPASNOST
– Zabranjene su preinake i izmjene ure-

đaja.
– Ne otvarajte bateriju, jer postoji opa-

snost od kratkog spoja kao i ispuštanja 
nadražujućih isparenja ili nagrizajućih 
tekućina.
Bateriju ne izlažite jakom sunčevom 
zračenju, toplini ili vatri, jer postoji 
opasnost od eksplozije.

– Punjač ne smije raditi na mjestima gdje 
postoji opasnost od eksplozija.

– Pobrinite se za dovoljnu prozračenost 
tijekom postupka punjenja.

– Punjač se ne smije koristiti ako je zapr-
ljan ili mokar.

– Ni u kom slučaju nemojte raditi s otvore-
nim plamenom, stvarati iskre niti pušiti u 
blizini akumulatora ili u prostoriji u kojoj 
se akumulator puni. Opasnost od ek-
splozije.

� UPOZORENJE
– Provjerite prije svakog korištenja da 

uređaj i strujni kabel nisu oštećeni. 
Oštećene uređaje nemojte koristiti, a 
popravak oštećenih dijelova prepustite 
isključivo stručnom osoblju.
Akumulatore i punjač držite van doma-
šaja djece.
Nemojte puniti oštećene baterije. Servi-
snoj službi tvrtke Kärcher prepustite za-
mjenu oštećenih baterija.

– Neispravnu bateriju nemojte odlagati u 
komunalni otpad, nego obavijestite ser-
visnu službu poduzeća Kärcher.

Pregled sadržaja
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 1
Funkcija. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 2
Namjensko korištenje . . . . . . . HR 2
Zaštita okoliša . . . . . . . . . . . . . HR 2
Komandni elementi . . . . . . . . . HR 3
Prije prve uporabe. . . . . . . . . . HR 4
U radu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 7
Stavljanje izvan pogona  . . . . . HR 8
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 8
Njega i održavanje  . . . . . . . . . HR 8
Odlaganje u otpad. . . . . . . . . . HR 10
Smetnje. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 10
Pribor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 11
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 12
EU izjava o usklađenosti. . . . . HR 13
Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 13
Pričuvni dijelovi . . . . . . . . . . . . HR 13

Sigurnosni napuci

Stupnjevi opasnosti

Napomene o punjivoj bateriji 
(akumulatoru) i punjaču
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– Izbjegavajte kontakt s tekućinom koja 
curi iz neispravnih baterija. U slučaju 
nehotičnog dodirivanja odgovarajuća 
mjesta isperite vodom. Ukoliko tekućina 
dođe u kontakt s očima obratite se osim 
toga i liječniku.

� OPREZ
– Obvezno se pridržavajte ovih uputa za 

rad. Pridržavajte se zakonskih preporu-
ka pri radu s baterijama.

– Napon strujne mreže mora biti jednak 
naponu navedenom na natpisnoj pločici 
uređaja.

– Punjač se smije koristiti samo za punje-
nje odobrenih kompleta baterija.

– Baterija smije raditi samo s ovim uređa-
jem i zabranjeno je i opasno koristiti je u 
druge svrhe.

Pogon četki se isključuje puštanjem sigur-
nosne sklopke.

Usisavač s funkcijom ribanja namijenjen je 
za mokro čišćenje ravnih podova.
Podešavanjem količine vode može se lako 
prilagoditi različitim zahtjevima čišćenja. 
Radni zahvat od 450 mm i prihvatni volu-
men spremnika svježe i prljave vode od po 
22 l omogućuju efikasno čišćenje uz dugo-
trajnu primjenu.
Baterija se može puniti pomoću ugrađenog 
punjača preko utičnice od 230 V.

Ovaj uređaj koristite isključivo u skladu s 
navodima ovih radnih uputa.
– Ovaj uređaj je prikladan za profesional-

nu primjenu, npr. u hotelima, školama, 
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

– Stroj se smije koristiti isključivo za či-
šćenje glatkih podova koji nisu osjetljivi 
na vlagu.

– Ovaj je uređaj namijenjen za primjenu u 
zatvorenim prostorijama.

– Uređaj nije prikladan za čišćenje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

– Uređaj se smije opremati isključivo ori-
ginalnim priborom i pričuvnim dijelovi-
ma.

Materijali ambalaže se mogu recikli-
rati. Molimo Vas da ambalažu ne od-

lažete u kućne otpatke, već ih predajte kao 
sekundarne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga 
trebalo predati kao sekundarne siro-

vine. Stoga Vas molimo da stare uređaje 
zbrinete preko odgovarajućih sabirnih su-
stava.
Električni i elektronički dijelovi često sadrže 
sastavne dijelove koji pri pogrešnom ruko-
vanju ili pogrešnom zbrinjavanju mogu 
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoliš. Ipak, ti sastavni dijelovi 
nužni su za propisani pogon uređaja. Ure-
đaji označeni ovim simbolom ne smiju se 
odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.de/REACH

Sigurnosna oprema

Funkcija

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša
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1 Upravljač
2 Zvjezdasti pričvrsnik, namještanje visi-

ne upravljača
3 Zvjezdasti pričvrsnik, transportni polo-

žaj upravljača
4 Poklopac spremnika prljave vode
5 Bravica, poklopac spremnika prljave 

vode
6 Dozirni poklopac spremnika svježe 

vode
7 Transportni rukohvat za podizanje ure-

đaja
8 Spremnik prljave vode
9 Okretna ručka za tlak nalijeganja četki

(1=min., 4=maks.)
10 Usisna konzola
11 Okretni gumb za transportni mehani-

zam
12 Letvica za distribuciju vode
13 gumb za odglavljivanje, valjkasta četka
14 Valjkasta četka
15 Spremnik za grubu prljavštinu

16 Papučica dizača usisnih konzola
17 Ispusni otvor spremnika svježe vode
18 Crijevo za ispuštanje prljave vode s do-

zatorom
19 Okretna kukica za kvačenje kabela
20 Sigurnosna sklopka
21 Mrežica za skupljanje vlakana

Komandni elementi
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1 Doziranje otopine sredstva za pranje
2 Prekidač otopine za pranje
3 Indikator nanošenja otopine sredstva 

za pranje
4 Indikator usisavanja

Zeleno: Usisna turbina radi
Treperi narančasto: Usisna turbina je 
preopterećena

5 Indikator pogona četki
Zeleno: Četka se vrti
Treperi narančasto: Četka je preoptere-
ćena

6 Pokazivač stanja akumulatora
Tijekom rada:
Zeleno: Baterija je napunjena
Narančasto: Baterija je gotovo prazna
Crveno: Uređaj se isključuje - napunite 
bateriju
Pri punjenju akumulatora:
Treperi narančasto: Akumulator se puni.
Zeleno: Punjenje je završeno.
Crveno: Smetnja u postupku punjenja.

7 Indikator "Eco mode"
Plavo: Eco mode 
Isključeno: puni kapacitet

8 Prekidač "Eco Mode"
9 Sklopka uređaja

1 Vijak
2 Punjač

 Odvijte 2 vijka.
 Punjač zakrenite prema dolje.

1 Akumulator
2 Utikač

 Oba utikača nataknite i čvrsto pritegnite.

Simboli na uređaju

Otvor za punjenje svježe vode

Papučica usisne konzole

Okretni gumb za transportni 
mehanizam

Vodilica zateznog remena prili-
kom transporta u vozilima

Tlak nalijeganja valjkaste četke

Prije prve uporabe

Odvajanje akumulatora
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Napomena:
Uređaj je opremljen zaštitom od potpunog 
pražnjenja akumulatora i isključuje se pri 
dostizanju dopuštenog minimalnog kapaci-
teta.
Vrijeme punjenja akumulatora iznosi oko 
4,5 sata.
Punjač samostalno završava postupak pu-
njenja.
Uređaj se prema potrebi može ponovno ko-
ristiti i prije nego što se baterija napuni do 
kraja.
 Strujni utikač utaknite u utičnicu.

 Otpustite zvjezdasti pričvrsnik za tran-
sportni položaj.

 Namjestite upravljački stup ravno.
 Zategnite zvjezdasti pričvrsnik.

 Otvorite poklopac spremnika svježe i 
prljave vode.

1 Zapor
2 Kućište filtra
3 EPA filtar

 Oba zapora pritisnite prema unutra pa 
izvadite kućište filtra.

 EPA filtar položite u kućište filtra.
 Kućište filtra postavite na poklopac 

spremnika prljave vode i uglavite zapor.
 Zatvorite poklopac spremnika svježe i 

prljave vode.

� UPOZORENJE
Opasnost od oštećenja. Koristite samo pre-
poručena sredstva za pranje. Za druga 
sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-
ma povećani rizik od nesreća, remećenja 
sigurnosti pri radu i smanjenog životnog vi-
jeka uređaja. Koristite samo sredstva za 
pranje koja ne sadrže otapala, solnu i fluo-
rovodičnu kiselinu.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na sredstvima za pranje.
Napomena:
Ne primjenjujte sredstva za pranje koja jako 
pjene.
Obratite pozornost na naputke za dozira-
nje.
 Skinite poklopac za doziranje spremni-

ka za svježu vodu.
 Ulijte svježu vodu (najviše 50 °C).

Prema potrebi primijenite crijevo za pu-
njenje (pribor).

 Dodajte sredstvo za čišćenje za to upo-
trijebite poklopac za doziranje. Jedno 
punjenje poklopca odgovara jednoj 1 
%-tnoj primjeni.

Preporučena sredstva za pranje:

Punjenje akumulatora

U radu

Umetanje EPA filtra (opcija)

Punjenje radnih medija

Primjena Sredstvo za 
pranje

Redovito čišćenje
(i kod podova osjetljivih 
na alkalije)

RM 745
RM 746

Temeljito čišćenje (isti-
skivanjem prljavštine) 
tvrdih površina otpornih 
na alkalije

RM 752
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Sredstva za čišćenje se mogu nabaviti u 
specijaliziranim prodavaonicama.
 Zatvorite poklopac za doziranje spre-

mnika svježe vode.

 Otpustite zvjezdasti pričvrsnik za na-
mještanje visine upravljača.

 Postavite upravljač na željenu visinu.
 Zategnite zvjezdasti pričvrsnik.
 Namjestite količinu otopine sredstva za 

pranje ovisno o zaprljanju i vrsti podne 
obloge.

 Okretnu ručku za tlak nalijeganja četki 
postavite na željenu vrijednost.
Tlak nalijeganja četki namještajte samo 
kad je blok čistača podignut.

Napomena:
Ako uređaj tijekom rada prejako vuče pre-
ma naprijed, smanjite tlak nalijeganja.
 Postavite prekidač "Eco Mode" u željeni 

položaj.
Normalan rad: Uređaj radi s maksimal-
nim brojem okretaja četki i najvišom usi-
snom snagom.
Eco: Uređaj radi sa smanjenim brojem 
okretaja četki i smanjenom usisnom 
snagom. Pritom se i potrošnja energije 
smanjuje. Moguće trajanje primjene je 
veće kad je akumulator napunjen.

 Upravljač pritisnite na dolje kako bi se 
podigla prednja strana stroja.
Parkirni potpornik zakreće se nadolje.

 Otpustite upravljač.
Uređaj stoji na parkirnom potporniku.
Valjkasta četka je rasterećena i zaštiće-
na od deformacija.

 Gurnite uređaj prema naprijed.
Parkirni potpornik zakreće se nagore.

 Spustite parkirni potpornik.
 Okrenite okretni gumb u položaj 1 (iz-

vlačenje transportnog mehanizma).

 Spustite parkirni potpornik.
 Okrenite okretni gumb u položaj 0 (uvla-

čenje transportnog mehanizma).

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja podne obloge. Ne 
dopustite da uređaj radi u mjestu.
Opasnost od oštećenja. Usisnu konzolu 
podignite prije nego što uređajem pređete 
dužu dionicu unatrag.
 Uvucite transportni mehanizam.
 Sklopku uređaja prebacite na "I".
 Uključite prekidač za otopinu sredstva 

za čišćenje.
 Kako biste spustili usisnu konzolu i po-

krenuli usisavanje, stražnji dio papučice 
dizača usisne konzole pritisnite prema 
dolje.

 Sigurnosnu sklopku povucite do uprav-
ljača tako da se uključe pogon četki, na-
nošenje otopine sredstva za čišćenje i 
usisavanje (ako je namješteno).

Temeljito čišćenje (isti-
skivanjem prljavštine) li-
noleuma

RM 754

Kiselo sredstvo za te-
meljno čišćenje

RM 751

Sredstvo za čišćenje i 
dezinfekciju

RM 732

Postavke

Parkirni potpornik

Spuštanje parkirnog potpornika

Podizanje parkirnog potpornika

Transportni mehanizam

0 Transportni mehanizam uvučen
1 Transportni mehanizam izvučen

Izvlačenje transportnog mehanizama

Uvlačenje transportnog mehanizma

Čišćenje
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 Gurnite uređaj prema naprijed, tako da 
se parkirni potpornik sklopi i blok čista-
ča dotakne tlo.

 Uređaj pomičite po površini koju treba 
očistiti.

Napomena:
Okrenete li upravljač za 180° uređaj će se 
kretati unatrag.

Ako se uređaj pri uključenoj sklopki uređaja 
ne koristi u trajanju od 15 minuta, spre-
mnost za rad se gasi.
Ponovno uspostavljanje spremnosti za 
rad:
 Sklopku uređaja prebacite na "0".
 Pričekajte trenutak.
 Sklopku uređaja prebacite na "I".

 Pustite sigurnosnu sklopku.
 Pomaknite stroj još 1-2 m prema napri-

jed kako biste usisali ostatak vode.
 Kako biste podigli usisnu konzolu, pred-

nji dio papučice dizača usisne konzole 
pritisnite prema dolje.

PAŽNJA
Gumice za usisavanje i četke mogu se traj-
no deformirati. Stroj uvijek odložite s rasklo-
pljenim parkirnim potpornikom.
 Sklopku uređaja prebacite na "0".
 Upravljač pritisnite na dolje kako bi se 

podigla prednja strana stroja.
Parkirni potpornik zakreće se nadolje.

� OPREZ
Opasnost po zdravlje uslijed nestručno 
uklonjene prljave vode. Pridržavajte se lo-
kalnih propisa za zbrinjavanje otpadne vo-
de.
 Uvucite transportni mehanizam.
 Podignite parkirni potpornik.
 Izvadite ispusno crijevo iz držača te ga 

spustite nad prikladni sabirnik.

 Sabijte ili preklopite dozator.
 Otvorite poklopac dozatora.
 Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili 

presavijanjem prilagođavajte količinu 
vode.

 Spremnik prljave vode isperite čistom 
vodom.

� UPOZORENJE
Pridržavajte se lokalnih propisa za zbrinja-
vanje otpadne vode.
 Odvrnite poklopac ispusnog otvora 

spremnika svježe vode i pustite da iste-
če otopina sredstva za čišćenje.

U slučaju opasnosti od smrzavanja:
 Ispraznite spremnik svježe i prljave vo-

de.
 Uređaj odložite na mjesto zaštićeno od 

mraza.

Prilikom transporta i skladištenja uređaj 
može zauzeti manje mjesta ako se uprav-
ljački stup premjesti.
 Otpustite zvjezdasti pričvrsnik za tran-

sportni položaj.
 Upravljač zakrenite sasvim prema na-

prijed.
 Zategnite zvjezdasti pričvrsnik.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Izvadite četku kako biste spriječili njezi-

no oštećenje.

Pripravnost za rad

Zaustavljanje i odlaganje

Pražnjenje spremnika prljave vode

Pražnjenje spremnika svježe vode

Zaštita od smrzavanja

Premještanje upravljačkog stupa

Transport
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 Uređaj podignite za transportni ruko-
hvat.

 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajućim mjerodavnim propisima.

 Prije višetjednih radnih stanki akumula-
tor do kraja napunite.

 Sklopku uređaja prebacite na "0".
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja akumulatora zbog 
dubinskog pražnjenja.
Sklopku uređaja tijekom radnih stanki uvi-
jek postavite na „0”.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja akumulatora zbog 
dubinskog pražnjenja.
 Kod radnih stanki duljih od 4 mjeseca 

odvojite stezaljke akumulatora.

1 Vijak
2 Punjač

 Odvijte 2 vijka.

 Punjač zakrenite prema dolje.

1 Akumulator
2 Utikač

 Oba utikača otpustite i izvadite iz utični-
ca.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj se uređaj smije skladištiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na 
uređaju prebacite sklopku uređaja na „0“ i 
izvucite strujni utikač punjača.
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja stroja uslijed ispu-
štanja vode. Prije obavljanja radova na 
stroju ispustite prljavu i preostalu svježu vo-
du.
 Stroj postavite na ravnu podlogu.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja. Stroj ne prskajte 
vodom i ne primjenjujte nagrizajuća sred-
stva za pranje.
 Ispustite prljavu vodu.
 Otvorite poklopac spremnika svježe i 

prljave vode.

Stavljanje izvan pogona

Dodatno kod uređaja s varijantom 
Fleet

Skladištenje

Njega i održavanje

Plan održavanja

Nakon rada
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 Izvadite EPA filtar (opcija) i čuvajte ga 
izvan uređaja kako bi se osušio.

 Unutarnju stranu poklopca i plovak is-
perite u čistoj vodi.

 Spremnik prljave vode isperite čistom 
vodom.

 Očistite usisnu konzolu.
 Izvadite i ispraznite spremnik grube pr-

ljavštine.
 Uređaj prebrišite izvana vlažnom krpom 

natopljenom u otopinu blagog sredstva 
za pranje.

 Očistite gumice za usisavanje prljavšti-
ne, provjerite njihovu pohabanost i po 
potrebi ih zamijenite.

 Očistite četku.
 Provjerite istrošenost četke, po potrebi 

je zamijenite (vidi poglavlje "Radovi na 
održavanju").

 Po potrebi napunite akumulator.

 Skinite letvicu za distribuciju vode s blo-
ka čistača i očistite kanal za vodu.

 Očistite mrežicu za skupljanje vlakana.

1 Filtar svježe vode

 Odvrnite poklopac ispusnog otvora 
spremnika svježe vode.

 Izvadite filtar svježe vode i isperite ga 
čistom vodom.

 Provjerite brtvila između spremnika pr-
ljave vode i poklopca, prema potrebi ih 
zamijenite.

 Uređaj predajte servisnoj službi radi 
provođenja propisanog tehničkog pre-
gleda.

 Stisnite pričvrsne elemente pa usisne 
gumice iz usisne konzole izvucite pre-
ma dolje.

 Skinite gumice za usisavanje sa drža-
ča.

Napomena:
Otvori onemogućuju međusobnu zamjenu 
gumica za usisavanje. Ne mogu se prevr-
nuti i koristiti ponovo.
 Zamijenite gumice za usisavanje.
 Postavite držač s gumicama za usisa-

vanje u usisnu konzolu i uglavite.

� UPOZORENJE
Opasnost od prignječenja uslijed sklapanja 
parkirnog potpornika tijekom zamjene čet-
ki. Prije zamjene četki zamotajte upravljač 
za 45° ulijevo.
 Pritisnite gumb za deblokiranje valjka-

stih četki pa zatim valjkastu četku pre-

Tjedno

Mjesečno

Godišnje

Radovi na održavanju

Zamjena gumica za usisavanje 
prljavštine

Zamjena valjkaste četke
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klopite prema dolje i skinite je sa za-
hvatnika.

 Nove valjkaste četke nataknite na za-
hvatnik i blokirajte na suprotnoj strani.

Radi osiguranja pouzdanog rada uređaja 
možete s nadležnim prodajnim uredom 
Kärcher sklopiti ugovor o servisiranju.

� OPASNOST
Vađenje akumulatora prepustite Kärchero-
voj servisnoj službi ili stručnjaku.
Samo ovlašteni monter servisne službe 
smije procijeniti jesu li akumulatori zaista 
oštećeni.
Pri radu s baterijama obavezno imajte u 
vidu poglavlje "Sigurnosne upute".

1 Vijak
2 Poklopac
 Odvijte 2 vijka.
 Zakrenite poklopac prema dolje.
 Otpustite akumulatorski utikač i skinite ga.
 Izvadite lijevi akumulator.
 Izvadite desni akumulator.
 Istrošene akumulatore zbrinite u otpad 

sukladno zakonskim odredbama.

Ugovor o servisiranju

Odlaganje u otpad

Vađenje akumulatora

Smetnje
� OPASNOST
Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na uređaju prebacite sklopku uređaja na „0“ i izvu-
cite strujni utikač punjača.
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja stroja uslijed ispuštanja vode. Prije obavljanja radova na stroju is-
pustite prljavu i preostalu svježu vodu.
U slučaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomoć ove tablice, pozovite servisnu službu. 

Smetnje s prikazom

Prikaz Smetnja Otklanjanje
Indikator pogona 
četki treperi naran-
často.

Upravljačka jedinica je pre-
grijana

Isključite sklopku uređaja, pričekajte ne-
koliko minuta, ponovno uključite sklop-
ku uređaja.

Četka blokira. Provjerite da neko strano tijelo ne bloki-
ra valjkaste četke te ga otklonite.

Indikator usisavanja 
treperi narančasto.

Upravljačka jedinica je pre-
grijana

Isključite sklopku uređaja, pričekajte ne-
koliko minuta, ponovno uključite sklop-
ku uređaja.

Pokazivač stanja 
akumulatora treperi 
crveno.

Smetnja pri postupku punje-
nja.

Strujni utikač punjača izvucite iz utični-
ce. Pričekajte 10 s. Ponovo utaknite 
strujni utikač. Ako se smetnja ponovo 
prikaže: Nazovite servisnu službu.

Indikator Eco mode 
treperi plavo.

Kapacitet akumulatora je 
skoro potrošen, uređaj radi 
sa smanjenim učinkom.

Napunite akumulator.
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Smetnje bez prikaza

Smetnja Otklanjanje
Uređaj se ne može pokrenu-
ti

Uključite sklopku uređaja, pričekajte 3 sekunde pa provjerite 
napunjenost baterije.

Nedovoljna količina vode Provjerite razinu svježe vode i po potrebi dopunite spremnik.
Uključite prekidač za otopinu sredstva za čišćenje.
Očistite filtar svježe vode.
Skinite letvicu za distribuciju vode s bloka čistača i očistite ka-
nal za vodu.

Nedovoljan učinak usisava-
nja

Spustite usisnu konzolu.
Ispraznite spremnik prljave vode.
Očistite brtvila između spremnika prljave vode i poklopca, pro-
vjerite zabrtvljenost i po potrebi zamijenite.
Očistite gumice za usisavanje prljavštine na usisnoj konzoli, 
prema potrebi ih okrenite naopako ili zamijenite.
Provjerite začepljenost usisnog crijeva i usisne konzole, po 
potrebi uklonite začepljenje.
Provjerite zabrtvljenost usisnog crijeva te ga po potrebi zami-
jenite.
EPA filtar (opcija) je prljav, zamijenite ga.

Nezadovoljavajući rezultat 
čišćenja

Uvucite transportni mehanizam.
Provjerite odnosno namjestite tlak nalijeganja četki.
Provjerite jesu li tip četki i sredstvo za čišćenje odgovarajući.
Provjerite istrošenost četki, po potrebi ih zamijenite.

Četka se ne vrti Povucite sigurnosnu sklopku do upravljača.
Provjerite da neko strano tijelo ne blokira valjkaste četke te ga 
otklonite.
Isključite prekidač za rad četki, pričekajte nekoliko trenutaka 
pa ga opet uključite.

Pribor
Ovisno o zahtjevima stroj se može opremiti različitim priborom. Zatražite naš katalog ili po-
sjetite našu Internet stranicu pod www.kaercher.com.

Oznaka Br. dijela Opis
bijela (mekana) valjkasta 
četka

4.762-405.0 Za poliranje podova.

crvena (srednje mekana, 
standardna) valjkasta četka

4.762-392.0 Za čišćenje lako zaprljanih ili osjetljivih podova.

zelena (tvrda) valjkasta čet-
ka

4.762-407.0 Za čišćenje jako zaprljanih podova.

narančasta (visoka/dubo-
ka) valjkasta četka

4.762-406.0 Za struganje hrapavih podova (sigurnosne plo-
čice itd.).
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Valjak od mikrovlakana 4.037-093.0 Specijalno za gres pločice, četka za čišćenje 
od mikrovlakana s posebno visokom snagom 
čišćenja.

osovina za spužvasti valjak 4.762-413.0 Za postavljanje spužvastog valjka.
crveni (srednje mekani) 
spužvasti valjak

6.367-107.0 Za čišćenje lako zaprljanih podova.

zeleni (tvrdi) spužvasti va-
ljak

6.367-106.0 Za čišćenje normalno do jako zaprljanih podo-
va.

žuti (mekani) spužvasti va-
ljak

6.367-105.0 Za poliranje podova.

Crijevo za punjenje 6.680-124.0 Za punjenje spremnika svježe vode
Komplet gumica za usisava-
nje

4.037-094.0 Kao zamjena

EPA filtar 6.414-631.0

Oznaka Br. dijela Opis

Tehnički podaci
Snaga
Nazivni napon V 25,2
Kapacitet akumulatora Ah 

(5h)
42

Tip baterije -- litij-ionske
Srednja potrošnja 
energije Power/Eco

W 650/350

Zaštita -- IPX3
Stupanj zaštite -- 1
Snaga usisnog motora W 280
Snaga motora za čet-
ke

W 185

Raspon radne tempe-
rature

°C 2...40

Maks. temperatura 
vode

°C 50

Usisivanje
Usisna snaga, protok 
zraka Power/Eco

l/s 20/15

Usisna snaga, podtlak 
Power/Eco

kPa 8/5

Četke za čišćenje
Radna širina mm 450
Promjer četki mm 96
Broj okretaja četke 
Power/Eco

1/min 1050/750

Punjač
Napon V/Hz 220...240/

50-60
Potrošnja energije W 300
Dimenzije i težine
Teoretski površinski 
učinak

m2/h 1800

Zapremnina spremni-
ka svježe/prljave vode

l 22

Dopuštena ukupna te-
žina

kg 70

Transportna težina kg 48
Duljina x širina x visina 
(transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-72
Ukupna vrijednost os-
cilacija

m/s2 < 2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2
Razina zvučnog tlaka 
LpA

dB(A) 66,5

Nepouzdanost KpA dB(A) 2
Razina zvučne snage 
LWA + nepouzdanost 
KWA

dB(A) 87
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Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 20.4.2016.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za 
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greška u materijalu ili 
proizvodnji. U slučaju koji podliježe garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vašem prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamče za si-
guran rad uređaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

EU izjava o usklađenosti

Proizvod: Usisavač s funkcijom ribanja
Tip: 1.783-xxx

Odgovarajuće smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
Primijenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Jamstvo

Pričuvni dijelovi
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

Pre prve upotrebe uređaja pročitajte i 
uvažite ovo uputstvo za rukovanje i 
priloženu brošuru Sigurnosne napomene 
za uređaje za čišćenje sa četkama, 
5.956-251.0
� UPOZORENJE
Nemojte upotrebljavati uređaj na terenima 
pod nagibom.
Uređaj sme raditi samo ako su rezervoar 
i svi poklopci zatvoreni.

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteću opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.

� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

U uređaj su ugrađene litijum-jonske 
baterije. One podležu posebnim 
kriterijumima. Montažu, demontažu kao i 
proveru neispravnih baterija prepustite 
Kärcherovoj servisnoj službi ili stručnjaku. 
Od servisne službe preduzeća Kärcher 
možete dobiti instrukcije o skladištenju i 
transportu.
� OPASNOST
– Zabranjene su prepravke i izmene 

uređaja.
– Ne otvarajte bateriju, jer postoji 

opasnost od kratkog spoja kao i 
ispuštanja nadražujućih isparenja ili 
nagrizajućih tečnosti.
Bateriju ne izlažite jakom sunčevom 
zračenju, toploti ili vatri, jer postoji 
opasnost od eksplozije.

– Punjač ne sme raditi na mestima gde 
postoji opasnost od eksplozija.

– Pobrinite se za dovoljnu ventilaciju 
tokom postupka punjenja.

– Punjač ne sme da se koristi ako je 
zaprljan ili mokar.

– Ni u kom slučaju nemojte raditi sa 
otvorenim plamenom, stvarati varnice 
niti pušiti u blizini akumulatora ili u 
prostoriji u kojoj se akumulator puni. 
Opasnost od eksplozije.

� UPOZORENJE
– Proverite pre svakog korišćenja da 

uređaj i strujni kabl nisu oštećeni. 
Oštećene uređaje nemojte koristiti, a 
popravku oštećenih delova prepustite 
isključivo stručnom osoblju.
Akumulatore i punjač držite van 
domašaja dece.

Pregled sadržaja
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 1
Funkcija. . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 2
Namensko korišćenje . . . . . . . SR 2
Zaštita životne sredine  . . . . . . SR 2
Komandni elementi . . . . . . . . . SR 3
Pre upotrebe . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Rad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 7
Nakon upotrebe  . . . . . . . . . . . SR 8
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 8
Nega i održavanje . . . . . . . . . . SR 8
Odlaganje u otpad. . . . . . . . . . SR 10
Smetnje. . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 10
Pribor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 11
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . SR 12
Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 13
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 13
Rezervni delovi . . . . . . . . . . . . SR 13

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

Napomene o punjivoj bateriji 
(akumulatoru) i punjaču
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Nemojte puniti oštećene baterije. 
Servisnoj službi preduzeća Kärcher 
prepustite zamenu oštećenih baterija.

– Neispravnu bateriju nemojte da 
odlažete u kućni otpad, nego obavestite 
servisnu službu preduzeća Kärcher.

– Izbegavajte kontakt sa tečnošću koja 
curi iz neispravnih baterija. U slučaju 
nehotičnog dodirivanja odgovarajuća 
mesta isperite vodom. Ukoliko tečnost 
dođe u kontakt sa očima obratite se 
osim toga i lekaru.

� OPREZ
– Obavezno se pridržavajte ovog 

uputstva za rad. Pridržavajte se 
zakonskih preporuka pri radu sa 
baterijama.

– Napon strujne mreže mora da bude 
jednak naponu navedenom na 
natpisnoj pločici uređaja.

– Punjač se sme koristiti samo za 
punjenje odobrenih kompleta baterija.

– Baterija sme da radi samo sa ovim 
uređajem i zabranjeno je i opasno 
koristiti je u druge svrhe.

Pogon četki se isključuje puštanjem 
sigurnosnog prekidača.

Mašina za ribanje i usisavanje je 
namenjena za mokro čišćenje ravnih 
podova.
Podešavanjem količine vode može lako da 
se prilagodi tako da udovoljava različitim 
zahtevima čišćenja. 
Radna širina od 450 mm i zapremina 
rezervoara za svežu i prljavu vodu od po 
22 l omogućavaju efikasno čišćenje i 
dugotrajnu primenu.
Baterija se može puniti uz pomoć 
ugrađenog punjača preko utičnice za 
napon od 230 V.

Ovaj uređaj koristite isključivo u skladu sa 
navodima ovog radnog uputstva.
– Ovaj uređaj je prikladan za 

profesionalnu primjenu, npr. u hotelima, 
školama, bolnicama, fabrikama, 
prodavnicama, kancelarijama i ostalim 
poslovnim prostorima.

– Uređaj sme da se koristi isključivo za 
čišćenje glatkih podova koji nisu 
osetljivi na vlagu.

– Ovaj uređaj je namenjen za primenu u 
zatvorenim prostorijama.

– Uređaj nije prikladan za čišćenje 
smrznutih podova (npr. u rashladnim 
komorama).

– Uređaj se sme opremati isključivo 
originalnim priborom i rezervnim 
delovima.

Ambalaža se može ponovo preraditi. 
Molimo Vas da ambalažu ne bacate u 

kućne otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale 
sa sposobnošću recikliranja i treba ih 
dostaviti za ponovnu preradu. Stoga 

stare uređaje odstranjujte preko primerenih 
sabirnih sistema.
Električni i elektronski uređaji sadrže često 
sastavne delove koji, u slučaju nepravilnog 
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, 
mogu da predstavljaju potencijalnu 
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi 
sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad uređaja. Uređaji koji su označeni ovim 
simbolom ne smeju da se odlažu u kućni 
otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.de/REACH

Sigurnosna oprema

Funkcija

Namensko korišćenje

Zaštita životne sredine
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1 Upravljač
2 Zvezdasti pričvrsnik, podešavanje 

visine upravljača
3 Zvezdasti pričvrsnik, transportni položaj 

upravljača
4 Poklopac rezervoara za prljavu vodu
5 Bravica, poklopac rezervoara za prljavu 

vodu
6 Poklopac za doziranje na rezervoaru 

sveže vode
7 Transportna ručka za podizanje uređaja
8 Rezervoar prljave vode
9 Obrtna ručka pritiska naleganja četki

(1=min., 4=maks.)
10 Usisna konzola
11 Okretno dugme transportnog voznog 

mehanizma
12 Letvica za distribuciju vode
13 dugme za odglavljivanje, valjkasta 

četka
14 Valjkasta četka
15 Rezervoar za grubu prljavštinu

16 Papučica dizača usisnih konzola
17 Ispusni otvor rezervoara za svežu vodu
18 Crevo za ispuštanje prljave vode sa 

dozatorom
19 Obrtne kukice za kačenje kabla
20 Sigurnosni prekidač
21 Mrežica za skupljanje vlakana

Komandni elementi

289SR



– 4

1 Doziranje rastvora deterdženta
2 Prekidač za rastvor deterdženta
3 Indikator nanošenja rastvora deterdženta
4 Indikator usisavanja

Zeleno: Usisna turbina radi
Treperi narandžasto: Usisna turbina je 
preopterećena

5 Indikator pogona četki
Zeleno: Četka se vrti
Treperi narandžasto: Četka je 
preopterećena

6 Indikator stanja akumulatora
Tokom rada:
Zeleno: Baterija je napunjena
Narandžasto: Baterija je gotovo prazna
Crveno: Uređaj se isključuje - napunite 
bateriju
Pri punjenju akumulatora:
Treperenje u narandžastoj boji: 
Akumulator se puni.
Zeleno: Punjenje je završeno.
Crveno: Smetnja u postupku punjenja.

7 Indikator "Eco mode"
Plavo: Eco Mode 
Isključeno: puna snaga

8 Prekidač "Eco Mode"
9 Prekidač uređaja

1 Zavrtanj
2 Punjač

 Odvijte 2 zavrtnja.
 Punjač pomerite nadole.

1 Akumulator
2 Utikač

 Utaknuti oba utikača i čvrsto pritegnuti.

Simboli na aparatu

Otvor za punjenje sveže vode

Pedala usisne konzole

Okretno dugme transportnog 
voznog mehanizma

Vodilica zateznog remena 
prilikom transporta u vozilima

Pritisak naleganja valjkaste 
četke

Pre upotrebe

Povezivanje akumulatora
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Napomena:
Uređaj je opremljen zaštitom od potpunog 
pražnjenja akumulatora što znači da se 
isključuje pri dostizanju minimalnog 
kapaciteta.
Vreme punjenja akumulatora iznosi oko 4,5 
sata.
Punjač samostalno završava postupak 
punjenja.
Ako je to potrebno, uređaj se može opet 
koristiti i pre nego što se baterija napuni do 
kraja.
 Strujni utikač utaknite u utičnicu.

 Otpustite zvezdasti pričvrsnik za 
transportni položaj.

 Namestite upravljački stub ravno.
 Zategnite zvezdasti pričvrsnik.

 Otvorite poklopac rezervoara za svežu i 
prljavu vodu.

1 Bravica
2 Kućište filtera
3 EPA filter

 Obe bravice pritisnite prema unutra, pa 
izvadite kućište filtera.

 Postavite EPA filteru kućište filtera.
 Postavite kućište filtera na poklopcu 

rezervoara za prljavu vodu i zaključajte 
bravicu.

 Zatvorite poklopac rezervoara za svežu 
i prljavu vodu.

� UPOZORENJE
Opasnost od oštećenja. Upotrebljavajte 
samo preporučene deterdžente. Za druge 
deterdžente korisnik na sebe preuzima 
povećan rizik od nesreća, remećenja 
sigurnosti pri radu i smanjenog životnog 
veka uređaja. Koristite samo deterdžente 
koji ne sadrže rastvarače, sonu i 
fluorovodoničnu kiselinu.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na pakovanjima deterdženata.
Napomena:
Ne primenjujte deterdžente koji jako pene.
Uzmite u obzir uputstva za doziranje.
 Skinuti poklopac za doziranje 

rezervoara sveže vode.
 Ulijte svežu vodu (najviše 50 °C).

Po potrebi upotrebite crevo za punjenje 
(dodatni pribor).

 Dodati deterdžent, u tu svrhu koristiti 
poklopac za doziranje. Jedno punjenje 
poklopca odgovara jednoj 1%oj 
primeni.

Preporučeni deterdženti:

Punjenje akumulatora

Rad

Postavljanje EPA filtera (opcija)

Punjenje radnih medija

Primena Deterdžent
Redovno čišćenje
(i kod podova osetljivih 
na alkalije)

RM 745
RM 746

Temeljno čišćenje 
(istiskivanjem 
prljavštine) tvrdih 
površina otpornih na 
alkalije

RM 752
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Deterdženti mogu da se nabave u 
specijalizovanim prodavnicama.
 Zatvoriti poklopac rezervoara sveže 

vode.

 Otpustite zvezdasti pričvrsnik za 
nameštanje visine upravljača.

 Postavite upravljač na željenu visinu.
 Zategnite zvezdasti pričvrsnik.
 Namestite količinu rastvora 

deterdženta zavisno od zaprljanja i 
vrste podne obloge.

 Obrtnu ručku za pritisak naleganja četki 
podesite na željenu vrednost.
Pritisak naleganja četki nameštajte 
samo kada je blok čistača podignut.

Napomena:
Ako uređaj tokom rada prejako cima prema 
napred, smanjite pritisak naleganja.
 Postavite prekidač "Eco Mode" u željeni 

položaj.
Normalan rad: Uređaj radi sa 
maksimalnim brojem obrtaja četki i 
najvišom usisnom snagom.
Eco: Uređaj radi sa smanjenim brojem 
obrtaja četki i smanjenom snagom 
usisavanja. Pri tom se smanjuje i 
potrošnja energije. Moguće trajanje 
primene se povećava kada je baterija 
napunjena.

 Upravljač pritisnite nadole kako bi se 
podigla prednja strana uređaja.
Parkirni potpornik se spušta nadole.

 Otpustite upravljač.
Uređaj se nalazi na parkirnom 
potporniku.

Valjkasta četka je rasterećena i 
zaštićena od deformacija.

 Uređaj gurnite napred.
Parkirni potpornik se zakreće nagore.

 Spustite parkirni potpornik.
 Okretni točkić okrenuti u položaj 1 

(transportni vozni mehanizam izvučen).

 Spustite parkirni potpornik.
 Okretni točkić okrenuti u položaj 0 

(transportni vozni mehanizam uvučen).

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja podne obloge. Ne 
dozvolite da uređaj radi u mestu.
Opasnost od oštećenja. Usisnu konzolu 
podignite pre nego što uređajem pređete 
dužu deonicu unazad.
 Uvucite transportni vozni mehanizam.
 Prekidač uređaja prebacite na "I".
 Uključite prekidač za rastvor 

deterdženta.
 Da biste spustili usisnu konzolu i 

pokretanje usisavanja, zadnji deo 
papučice pritisnite nadole.

 Sigurnosni prekidač povucite do 
upravljača, tako da se uključe pogon 

Temeljno čišćenje 
(istiskivanjem 
prljavštine) linoleuma

RM 754

Kiselo sredstvo za 
temeljno čišćenje

RM 751

Sredstvo za čišćenje i 
dezinfekciju

RM 732

Postavke

Parkirni potpornik

Spuštanje parkirnog potpornika

Podizanje parkirnog potpornika

Transportni vozni mehanizam

0 Transportni vozni mehanizma uvučen
1 Transportni vozni mehanizma izvučen

Izvlačenje transportnog voznog 
mehanizma

Uvlačenje transportnog voznog 
mehanizma

Čišćenje
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četki i nanošenje rastvora za čišćenje 
(ako je podešeno).

 Gurnite uređaj prema napred, tako da 
se parkirni potpornik sklopi i blok 
čistača dotakne tlo.

 Uređaj pomerajte po površini koju treba 
očistiti.

Napomena:
Ako okrenete upravljač za 180°, uređaj će 
se kretati unazad.

Ako se uređaj pri uključenom prekidaču 
uređaja ne koristi duže od 15 minuta, gasi 
se spremnost za rad.
Ponovno uspostavljanje spremnosti za 
rad:
 Prekidač uređaja prebacite na "0".
 Sačekajte trenutak.
 Prekidač uređaja prebacite na "I".

 Pustite sigurnosni prekidač.
 Uređaj pomerite još 1-2 m prema 

napred kako biste usisali ostatak vode.
 Da biste podigli usisnu konzolu, prednji 

deo papučice dizača usisne konzole 
pritisnite na dole.

PAŽNJA
Gumice za usisavanje i četke mogu se 
trajno deformisati. Kada odlažete uređaj, 
uvek gledajte da parkirnim potpornik bude 
rasklopljen.
 Prekidač uređaja prebacite na "0".
 Upravljač pritisnite nadole kako bi se 

podigla prednja strana uređaja.
Parkirni potpornik se spušta nadole.

� OPREZ
Opasnost po zdravlje usled nestručno 
eliminisane prljave vode. Pridržavajte se 
lokalnih propisa za uklanjanje otpadne 
vode.
 Uvucite transportni vozni mehanizam.
 Podignite parkirni potpornik.
 Izvadite ispusno crevo iz držača pa ga 

spustite nad prikladni sabirnik.

 Sabijte ili preklopite dozator.
 Otvorite poklopac dozatora.
 Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili 

presavijanjem prilagođavajte količinu 
vode.

 Rezervoar za prljavu vodu isperite 
čistom vodom.

� UPOZORENJE
Сɥіɞɭɣɬɟ ɦіɫɰɟвɢɦ ɧɨɪɦаɦ щɨɞɨ 
ɫɬіɱɧɢɯ вɨɞ.
 Odvrnite poklopac sa ispusnog otvora 

rezervoara za svežu vodu i pustite da 
iscuri rastvor za čišćenje.

U slučaju opasnosti od smrzavanja:
 Ispraznite rezervoar sveže i prljave vode.
 Uređaj odložite na mesto zaštićeno od 

mraza.

Prilikom transporta i skladištenja uređaj 
može da zauzme manje mesta ako se 
upravljački stub premesti.
 Otpustite zvezdasti pričvrsnik za 

transportni položaj.
 Upravljač zakrenite sasvim prema 

napred.
 Zategnite zvezdasti pričvrsnik.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Izvadite četku da se ne bi oštetila.
 Uređaj podignite pomoću transportnih 

ručki.

Spremnost za rad

Zaustavljanje i odlaganje

Pražnjenje rezervoara prljave vode

Pražnjenje rezervoara za svežu vodu

Zaštita od smrzavanja

Premeštanje upravljačkog stuba

Transport
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 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajućim važećim propisima.

 Pre višenedeljne pauze u radu, 
kompletno napunite akumulator.

 Prekidač uređaja prebacite na "0".
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja akumulatora usled 
dubokog pražnjenja.
Prekidač uređaja tokom prekida u radu 
uvek postaviti na „0“.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja akumulatora usled 
dubokog pražnjenja.
 U slučaju pauzi u radu dužim od 4 

meseca, odvojite akumulator.

1 Zavrtanj
2 Punjač

 Odvijte 2 zavrtnja.
 Punjač pomerite nadole.

1 Akumulator
2 Utikač

 Otpustite i izvucite oba utikača.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj uređaj se sme skladištiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

� OPASNOST
Opasnost od povreda. Pre svih radova na 
uređaju prebacite prekidač uređaja na „0“ i 
izvucite strujni utikač punjača.
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja uređaja usled 
ispuštanja vode. Pre obavljanja radova na 
uređaju ispustite prljavu i preostalu svežu 
vodu.
 Uređaj postavite na ravnu podlogu.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja. Uređaj ne prskajte 
vodom i ne primenjujte nagrizajuća 
sredstva za pranje.
 Ispustite prljavu vodu.
 Otvorite poklopac rezervoara za svežu i 

prljavu vodu.

Nakon upotrebe

Dodatno kod uređaja sa Fleet 
varijantom

Skladištenje

Nega i održavanje

Plan održavanja

Nakon rada
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 Izvadite EPA filter (opcija) i čuvajte ga 
van uređaja radi sušenja.

 Unutrašnju stranu poklopca i plovak 
isperite vodom.

 Rezervoar prljave vode isperite čistom 
vodom.

 Očistite usisnu konzolu.
 Izvadite i ispraznite rezervoar grube 

prljavštine.
 Uređaj prebrišite spolja vlažnom krpom 

natopljenom u rastvor blagog sredstva 
za pranje.

 Očistite gumice za usisavanje 
prljavštine, proverite im pohabanost i po 
potrebi ih zamenite.

 Očistite četku.
 Proverite istrošenost četke i ako je 

potrebno zamenite je (vidi poglavlje 
"Radovi na održavanju").

 Po potrebi napunite akumulator.

 Skinite letvicu za distribuciju vode sa 
bloka čistača i očistite kanal za vodu.

 Očistite mrežicu za skupljanje vlakana.

1 Filter sveže vode

 Odvijte poklopac sa ispusnog otvora 
rezervoara za svežu vodu.

 Izvucite filter za svežu vodu i isperite ga 
čistom vodom.

 Proverite zaptivke između rezervoara 
za prljavu vodu i poklopca, po potrebi ih 
zamenite.

 Uređaj predajte servisnoj službi radi 
sprovođenja propisanog tehničkog 
pregleda.

 Stisnite pričvrsne elemente pa usisne 
gumice iz usisne konzole izvucite 
prema dole.

 Skinite gumice za usisavanje sa 
držača.

Napomena:
Otvori onemogućavaju međusobnu 
zamenu gumica za usisavanje. Ne mogu 
da se prevrnu i koriste ponovo.
 Zamenite gumice za usisavanje.
 Postavite držač sa gumicama za 

usisavanje u usisnu konzolu i uglavite.

� UPOZORENJE
Opasnost od prignječenja usled sklapanja 
parkirnog potpornika tokom zamene četki. 
Pre zamene četki smotajte upravljač za 45° 
nalevo.
 Pritisnite dugme za odglavljivanje 

valjkastih četki pa potom valjkastu 

Sedmično

Mesečno

Godišnje

Radovi na održavanju

Zamena gumica za usisavanje 
prljavštine

Zamena valjkaste četke
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četku preklopite na dole i skinite je sa 
zahvatnika.

 Nove valjkaste četke nataknite na 
zahvatnik i blokirajte na suprotnoj 
strani.

Radi osiguranja pouzdanog rada mašine 
možete sa nadležnim prodajnim centrom 
Kärcher sklopiti ugovor o servisiranju.

� OPASNOST
Demontažu akumulatora prepustite 
Kärcher servisnoj službi ili stručnjaku.
Samo ovlašćeni monter servisne službe 
sme da proceni da li su akumulatori zaista 
oštećeni
Pri radu sa baterijama obavezno imajte u 
vidu poglavlje "Sigurnosne napomene".

1 Zavrtanj
2 Poklopac
 Odvijte 2 zavrtnja.
 Zakrenite poklopac prema dole.
 Otpustite akumulatorski utikač i skinite 

ga.
 Izvadite akumulator sa leve strane.
 Izvadite akumulator sa desne strane.
 Prazne akumulatore odložite u otpad u 

skladu sa važećim odredbama.

Ugovor o servisiranju

Odlaganje u otpad

Demontaža akumulatora

Smetnje
� OPASNOST
Opasnost od povreda. Pre svih radova na uređaju prebacite prekidač uređaja na „0“ i 
izvucite strujni utikač punjača.
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja uređaja usled ispuštanja vode. Pre obavljanja radova na uređaju 
ispustite prljavu i preostalu svežu vodu.
U slučaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomoć ove tabele, pozovite servisnu službu. 

Smetnje sa prikazom

Prikaz Smetnja Otklanjanje
Indikator pogona 
četki treperi 
narandžasto

Upravljačka jedinica je 
pregrejana

Isključite prekidač uređaja, sačekajte 
nekoliko minuta, pa ga opet uključite.

Četka blokira. Proverite da neko strano telo ne blokira 
valjkaste četke pa ga otklonite.

Indikator usisavanja 
treperi narandžasto

Upravljačka jedinica je 
pregrejana

Isključite prekidač uređaja, sačekajte 
nekoliko minuta, pa ga opet uključite.

Prikaz stanja baterije 
treperi crveno

Smetnja u postupku 
punjenja.

Strujni utikač punjača izvucite iz 
utičnice. Sačekajte 10 s. Ponovo 
utaknite strujni utikač. Ako se smetnja 
ponovo prikaže: Pozovite servisnu 
službu.

Kontrolna sijalica 
Eco Mod treperi 
plavo

Kapacitet baterije je skoro 
iscrpljen, uređaj radi 
smanjenim kapacitetom.

Napunite akumulator.
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Smetnje bez prikaza

Smetnja Otklanjanje
Uređaj se ne može 
pokrenuti

Uključite prekidač uređaja, sačekajte 3 sekunde pa proverite 
napunjenost baterije.

Nedovoljna količina 
vode

Proverite nivo sveže vode i po potrebi dopunite rezervoar.
Uključite prekidač za rastvor deterdženta.
Očistite filter sveže vode.
Skinite letvicu za distribuciju vode sa bloka čistača i očistite kanal 
za vodu.

Nedovoljan učinak 
usisavanja

Spustite usisnu konzolu.
Ispraznite rezervoar prljave vode.
Očistite zaptivke između rezervoara prljave vode i poklopca, 
proverite zaptivenost i po potrebi zamenite.
Očistite gumice za usisavanje prljavštine na usisnoj konzoli, po 
potrebi ih okrenite naopako ili zamenite.
Proverite začepljenost usisnog creva i usisne konzole, po potrebi 
uklonite začepljenje.
Proverite zaptivenost usisnog creva i po potrebi ga zamenite.
EPA filter (opcija) je zaprljan, zamenite ga.

Nezadovoljavajući 
rezultat čišćenja

Uvucite transportni vozni mehanizam.
Proverite odnosno podesite pritisak naleganja četki.
Proverite da li su tip četki i deterdžent odgovarajući.
Proverite istrošenost četki, po potrebi ih zamenite.

Četka se ne vrti Sigurnosni prekidač povucite do upravljača.
Proverite da neko strano telo ne blokira valjkaste četke pa ga otklonite.
Isključite prekidač za pogon četki, sačekajte nekoliko trenutaka pa 
ga opet uključite.

Pribor
Zavisno od zahteva čišćenja uređaj može da se opremi različitim priborom. Zatražite naš 
katalog ili posetite našu Internet stranicu pod www.kaercher.com.

Oznaka Br. dela Opis
Bela (mekana) valjkasta 
četka

4.762-405.0 Za poliranje podova.

Crvena (srednje mekana, 
standardna) valjkasta četka

4.762-392.0 Za čišćenje lako zaprljanih ili osetljivih podova.

zelena (tvrda) valjkasta 
četka

4.762-407.0 Za čišćenje jako zaprljanih podova.

Narandžasta (visoka/
duboka) valjkasta četka

4.762-406.0 Za struganje hrapavih podova (sigurnosne 
pločice itd.).

Valjak od mikrovlakana 4.037-093.0 Specijalno za gres pločice, četka za čišćenje 
od mikrovlakana s posebno visokom moći 
čišćenja.

297SR



– 12

Osovina za sunđerasti 
valjak

4.762-413.0 Za postavljanje sunđerastog valjka.

Crveni (srednje mekani) 
sunđerasti valjak

6.367-107.0 Za čišćenje lako zaprljanih podova.

Zeleni (tvrdi) sunđerasti 
valjak

6.367-106.0 Za čišćenje normalno do jako zaprljanih 
podova.

Žuti (mekani) sunđerasti 
valjak

6.367-105.0 Za poliranje podova.

Crevo za punjenje 6.680-124.0 Za punjenje rezervoara sveže vode
Garnitura gumica za 
usisavanje

4.037-094.0 Kao zamena

EPA filter 6.414-631.0

Oznaka Br. dela Opis

Tehnički podaci
Snaga
Nominalni napon V 25,2
Kapacitet akumulatora Ah 

(5h)
42

Tip baterije -- litijum-
jonske

Srednja potrošnja 
energije Power/Eco

W 650/350

Stepen zaštite -- IPX3
Klasa zaštite -- 1
Snaga usisnog motora W 280
Snaga motora za 
četke

W 185

Raspon radne 
temperature

°C 2...40

Maks. temperatura 
vode

°C 50

Usisivanje
Usisna snaga, protok 
vazduha, Power/Eco

l/s 20/15

Usisna snaga, 
podpritisak, Power/
Eco

kPa 8/5

Četke za čišćenje
Radna širina mm 450
Prečnik četki mm 96
Broj obrtaja četki 
Power/Eco

1/min 1050/750

Punjač

Napon V/Hz 220...240/
50-60

Potrošnja energije W 300
Dimenzije i težine
Teoretski površinski 
učinak

m2/h 1800

Zapremina rezervoara 
sveže/prljave vode

l 22

Dozvoljena ukupna 
težina

kg 70

Transportna težina kg 48
Dužina x širina x visina 
(transport)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-
72
Ukupna vrednost 
oscilacija

m/s2 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2
Nivo zvučnog pritiska 
LpA

dB(A) 66,5

Nepouzdanost KpA dB(A) 2
Nivo zvučne snage 
LWA + nepouzdanost 
KWA

dB(A) 87
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina po 
svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše saglasnosti 
na mašini izvedu bilo kakve promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
priboru za vreme trajanja garancije 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U slučaju 
koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

Koristite samo originalni pribor i originalne 
rezervne delove, oni pružaju garanciju za 
bezbedan i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU

Proizvod: Mašina za ribanje i 
usisavanje

Tip: 1.783-xxx

Odgovarajuće EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
Primenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garancija

Rezervni delovi
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ϣЄϹϸϼ ЃЎЄ϶ЂІЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ 
ϖϴЌϼГ ЇЄϹϸ ЃЄЂЋϹІϹІϹ ІЂ϶ϴ ЂЄϼ-

ϷϼЁϴϿЁЂ ϼЁЅІЄЇϾЊЇГ ϻϴ ЄϴϵЂІϴ, ϸϹϽЅІ϶ϴϽІϹ 
ЅЃЂЄϹϸ ЁϹϷЂ ϼ ϷЂ ϻϴЃϴϻϹІϹ ϻϴ ЃЂ-ϾЎЅЁЂ ϼϻ-
ЃЂϿϻ϶ϴЁϹ ϼϿϼ ϻϴ ЅϿϹϸ϶ϴЍϼГ ЃЄϼІϹϺϴІϹϿ.

ϣЄϹϸϼ ϸϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϼЄϴІϹ ЇЄϹϸϴ ϻϴ ЃЎЄ϶ϼ 
ЃЎІ, ЃЄЂЋϹІϹІϹ ϼ ЅЎϵϿВϸϴ϶ϴϽІϹ ЁϴЅІЂГЍЂ-
ІЂ ЇЃЎІ϶ϴЁϹ ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ ϼ ЃЄϼϿЂϺϹЁϴІϴ 
ϵЄЂЌЇЄϴ „ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ ϻϴ ЇЄϹ-
ϸϼ, ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍϼ Ѕ ЋϹІϾϼ“ 5.956-251.0
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡваɣɬɟ ɭɪɟɞа ɩɨ ɧаɤɥɨɧɟɧɢ ɩɨ-
вɴɪɯɧɨɫɬɢ.
ϥ ϴЃϴЄϴІϴ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ЄϴϵЂІϼ ЅϴЀЂ ІЂ-
Ϸϴ϶ϴ, ϾЂϷϴІЂ ЅЎϸЎІ ϼ ϶ЅϼЋϾϼ ϾϴЃϴЊϼ Ѕϴ 
ϻϴІ϶ЂЄϹЁϼ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Уɤаɡаɧɢɟ ɡа ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬвɟɧɨ ɝɪɨɡɹща 
ɨɩаɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ вɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫ-
ɧɢ ɧаɪаɧɹваɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Уɤаɡаɧɢɟ ɡа вɴɡɦɨɠɧа ɨɩаɫɧа ɫɢɬɭа-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞа ɞɨвɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ 
ɬɟɥɟɫɧɢ ɧаɪаɧɹваɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Уɤаɡаɧɢɟ ɡа вɴɡɦɨɠɧа ɨɩаɫɧа ɫɢɬɭа-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞа ɞɨвɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧа-
ɪаɧɹваɧɢɹ.
ВϡИϠАϡИϙ
Уɤаɡаɧɢɟ ɡа вɴɡɦɨɠɧа ɨɩаɫɧа ɫɢɬɭа-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞа ɞɨвɟɞɟ ɞɨ ɦаɬɟɪɢ-
аɥɧɢ щɟɬɢ.

ϖ ЇЄϹϸϴ Ѕϴ ЀЂЁІϼЄϴЁϼ ϿϼІϼϹ϶Ђ-ϽЂЁЁϼ ϴϾЇ-
ЀЇϿϴІЂЄϼ. ϦϹ ЃЂϸϿϹϺϴІ Ёϴ ЅЃϹЊϼϴϿЁϼ ϾЄϼ-
ІϹЄϼϼ. Ϝϻ϶ЎЄЌ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ϸϹЀЂЁІϴϺ ϼ ЀЂЁ-
ІϴϺ ϾϴϾІЂ ϼ ЃЄЂ϶ϹЄϾϴ Ёϴ ϸϹЈϹϾІЁϼ ϴϾЇЀЇ-
ϿϴІЂЄϼ Ϲ ЃЂϻ϶ЂϿϹЁЂ ЅϴЀЂ ЂІ ЅІЄϴЁϴ Ёϴ ЅϹЄ-
϶ϼϻϴ Ёϴ Kärcher ϼϿϼ ЂІ ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІ. 
ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ ϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼ-
ЄϴЁϹ ЍϹ ЃЂϿЇЋϼІϹ ЂІ ϖϴЌϼГ ЅϹЄ϶ϼϻ Ёϴ 
Kärcher.
� ϢϣАϥϡϢϥϦ
– ɇɟ ɫа ɩɨɡвɨɥɟɧɢ ɩɪɟɭɫɬɪɨɣɫɬва ɢ 

ɩɪɨɦɟɧɢ ɩɨ ɭɪɟɞа.
– ϡϹ ЂІ϶аЄяϽІϹ ϵаІϹЄϼяІа, ɫɴ-

щɟɫɬвɭва ɨɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢ-
ɧɟɧɢɟ, ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɝаɬ ɞа ɢɡ-
ɬɟɤаɬ ɞɪаɡɧɟщɢ ɩаɪɢ ɢɥɢ ɪаɡɹɠɞа-
щɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ.
ϡϹ ϼϻлаϷаϽІϹ ϵаІϹЄϼяІа Ёа ЅϼлЁϼ 
ЅлъЁчϹ϶ϼ лъчϼ, ϺϹϷа ϼлϼ ЂϷъЁ, ɫɴ-
щɟɫɬвɭва ɨɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ.

– Заɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ ɞа ɧɟ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡва вɴв вɡɪɢвɨɨɩаɫɧа ɫɪɟɞа.

– ɉɨɝɪɢɠɟɬɟ ɫɟ ɡа ɞɨɫɬаɬɴɱɧа вɟɧ-
ɬɢɥаɰɢɹ ɩɨ вɪɟɦɟ ɧа ɩɪɨɰɟɫа ɧа ɡа-
ɪɟɠɞаɧɟ.

– Заɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ ɞа ɧɟ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡва в ɡаɦɴɪɫɟɧɨ ɢɥɢ ɦɨɤɪɨ ɫɴɫ-
ɬɨɹɧɢɟ.

– В ɧɢɤаɤɴв ɫɥɭɱаɣ ɧɟ ɫɟ ɡаɧɢɦаваɣɬɟ 
в ɨɬɤɪɢɬ ɩɥаɦɴɤ, ɧɟ ɫɴɡɞаваɣɬɟ ɢɫ-
ɤɪɢ ɢ ɧɟ ɩɭɲɟɬɟ в ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ аɤɭɦɭ-
ɥаɬɨɪ ɢɥɢ в ɩɨɦɟщɟɧɢɟ ɡа ɡаɪɟɠɞа-
ɧɟ ɧа аɤɭɦɭɥаɬɨɪ. Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
– ɉɪɟɞɢ вɫɹɤа ɭɩɨɬɪɟɛа ɩɪɨвɟɪɟɬɟ 

ɭɪɟɞа ɢ ɡаɯɪаɧващɢɹ ɤаɛɟɥ ɡа ɭв-
ɪɟɠɞаɧɢɹ. ɉɨвɪɟɞɟɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɞа ɧɟ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡваɬ ɩɨвɟɱɟ ɢ ɩɨвɪɟɞɟɧɢɬɟ 

ϥЎϸЎЄϺϴЁϼϹ
ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ  . . . BG 1
ϨЇЁϾЊϼГ . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 2
ϧЃЂІЄϹϵϴ ЃЂ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹ BG 2
ϢЃϴϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ BG 2
ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЍϼ ϹϿϹЀϹЁІϼ . . . . . BG 3
ϣЄϹϸϼ ЃЇЅϾϴЁϹ ϶ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГBG 4
ϙϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ. . . . . . . . . . . . . BG 5
TЄϴЁЅЃoЄІ. . . . . . . . . . . . . . . . BG 8
ϥЃϼЄϴЁϹ Ёϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ  . . BG 8
ϥЎЉЄϴЁϹЁϼϹ . . . . . . . . . . . . . . BG 9
ϗЄϼϺϼ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ . . . . . . . . BG 9
ϢІЅІЄϴЁГ϶ϴЁϹ ϾϴІЂ ЂІЃϴϸЎϾ . BG 11
ϣЂ϶ЄϹϸϼ . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 11
ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ . . . . . . . . . . BG 13
ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ . . . . . . . . . BG 14
EC ϘϹϾϿϴЄϴЊϼГ ϻϴ ЅЎЂІ϶ϹІ-
ЅІ϶ϼϹ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 15
ϗϴЄϴЁЊϼГ  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 15
ϤϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ  . . . . . . . . . . . BG 15

ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ

ϥІϹЃϹЁϼ Ёϴ ЂЃϴЅЁЂЅІ

ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ 
(ϴϾЇЀЇϿϼЄϴЍϴІϴ ϵϴІϹЄϼГ) ϼ 

ϻϴЄГϸЁЂІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ
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ɱаɫɬɢ ɞа ɫɟ ɩɨɩɪавɹɬ ɨɬ ɫɩɟɰɢаɥɢ-
ɡɢɪаɧ ɩɟɪɫɨɧаɥ.
Дɪɴɠɬɟ ɞɟɰаɬа ɞаɥɟɱ ɨɬ аɤɭɦɭɥа-
ɬɨɪɢɬɟ ɢ ɡаɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ.
ɇɟ ɡаɪɟɠɞаɣɬɟ ɩɨвɪɟɞɟɧɢ аɤɭɦɭɥа-
ɬɨɪɢ. Аɧɝаɠɢɪаɣɬɟ ɫɟɪвɢɡа ɧа 
Kärcher ɫ ɩɨɞɦɹɧа ɧа ɩɨвɪɟɞɟɧɢɬɟ 
аɤɭɦɭɥаɬɨɪɢ.

– ɇɟ ɢɡɯвɴɪɥɹɣɬɟ ɞɟɮɟɤɬɧɢɹ аɤɭɦɭ-
ɥаɬɨɪ ɩɪɢ ɞɨɦаɲɧɢɬɟ ɨɬɩаɞɴɰɢ, 
ɢɧɮɨɪɦɢɪаɣɬɟ ɫɟɪвɢɡа ɧа Kärcher.

– Да ɫɟ ɢɡɛɹɝва ɤɨɧɬаɤɬ ɫ ɢɡɥɢɡащɢ-
ɬɟ ɨɬ ɞɟɮɟɤɬɧɢɬɟ ɛаɬɟɪɢɢ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɢ. ɉɪɢ ɫɥɭɱаɟɧ ɤɨɧɬаɤɬ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɬа ɞа ɫɟ ɢɡɩɥаɤɧɟ ɫ вɨɞа. ɉɪɢ 
ɤɨɧɬаɤɬ ɫ ɨɱɢɬɟ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɫɟ 
ɤɨɧɫɭɥɬɢɪаɣɬɟ ɫ ɥɟɤаɪ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
– ɇɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɫɩаɡваɣɬɟ ɬɨва ɭɩɴɬ-

ваɧɟ ɡа ɪаɛɨɬа. Сɩаɡваɣɬɟ ɩɪɟɩɨ-
ɪɴɤɢɬɟ ɧа ɡаɤɨɧɨɞаɬɟɥɹ ɩɪɢ ɛɨɪа-
вɟɧɟ ɫ аɤɭɦɭɥаɬɨɪɢ.

– ɇаɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɨɬ ɦɪɟɠаɬа ɬɪɹɛва 
ɞа ɫɴвɩаɞа ɫ ɩɨɫɨɱɟɧɨɬɨ ɧаɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɧа ɮɢɪɦɟɧаɬа ɬаɛɟɥɤа ɧа ɭɪɟɞа.

– Заɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ ɞа ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡва ɫаɦɨ ɡа ɡаɪɟɠɞаɧɟ ɧа ɩɨɡвɨ-
ɥɟɧаɬа аɤɭɦɭɥаɬɨɪɧа ɛаɬɟɪɢɹ.

– Аɤɭɦɭɥɢɪащаɬа ɛаɬɟɪɢɹ ɬɪɹɛва ɞа 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡва ɫаɦɨ ɫ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ, ɢɡ-
ɩɨɥɡваɧɟɬɨ ɣ ɡа ɞɪɭɝɢ ɰɟɥɢ ɢ ɡаɛɪа-
ɧɟɧɨ ɢ ɨɩаɫɧɨ.

ϔϾЂ ЅϹ ЃЇЅЁϹ ЃЄϹϸЃϴϻЁϼГ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋ, ϻϴϸ-
϶ϼϺ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЋϹІϾϼІϹ ЅϹ ϼϻϾϿВЋ϶ϴ.

ϦЎЄϾϴЍϴІϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЍϴ ЀϴЌϼЁϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ-
϶ϴ ϻϴ ЀЂϾЄЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ Єϴ϶Ёϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ.
ϣЂЅЄϹϸЅІ϶ЂЀ ЁϴЅІЄЂϽϾϴ Ёϴ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶ЂІЂ Ёϴ 
϶ЂϸϴІϴ ІГ ЀЂϺϹ ϸϴ ϵЎϸϹ ϿϹЅЁЂ ϴϸϴЃІϼЄϴЁϴ 
ϾЎЀ ЅЎЂІ϶ϹІЁϴІϴ ϻϴϸϴЋϴ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ. 
ϤϴϵЂІЁϴІϴ ЌϼЄϼЁϴ ЂІ 450 mm ϼ ϶ЀϹЅІϼ-
ЀЂЅІІϴ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЋϼЅІϴ ϼ ЀЄЎЅЁϴ 
϶Ђϸϴ ЂІ ЅЎЂІ϶ϹІЁЂ 22 l ЃЂϻ϶ЂϿГ϶ϴІ ϹЈϹϾ-
Іϼ϶ЁЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ ЃЄϼ ϷЂϿГЀϴ ЃЄЂϸЎϿϺϼ-
ІϹϿЁЂЅІ Ёϴ ЄϴϵЂІϴ.
ϔϾЇЀЇϿϴІЂЄЎІ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ϻϴЄϹϺϸϴ ЃЂ-
ЅЄϹϸЅІ϶ЂЀ ЃЂЅІϴ϶ϹЁЂ ϻϴЄГϸЁЂ ЇЅІЄЂϽ-
ЅІ϶Ђ Ёϴ ϾЂЁІϴϾІ 230-V.

ϜϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ІЂϻϼ ЇЄϹϸ ЅϴЀЂ ϶ ЅЎЂІ϶ϹІ-
ЅІ϶ϼϹ ЅЎЅ ϻϴϸϴЋϼІϹ ϶ ЁϴЅІЂГЍЂІЂ ϧЃЎІ-
϶ϴЁϹ ϻϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ.
– ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ Ϲ ϷЂϸϹЁ ϻϴ ЃЄЂЈϹЅϼЂЁϴϿЁϴ 

ЇЃЂІЄϹϵϴ, ЁϴЃЄ. ϶ ЉЂІϹϿϼ, ЇЋϼϿϼЍϴ, 
ϵЂϿЁϼЊϼ, ЈϴϵЄϼϾϼ, ЀϴϷϴϻϼЁϼ, ЂЈϼЅϼ 
ϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ ЃЂϸ ЁϴϹЀ.

– ϧЄϹϸЎІ ЀЂϺϹ ϸϴ ϵЎϸϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁ 
ЅϴЀЂ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЁϹ ЋЇ϶ЅІ϶ϼ-
ІϹϿЁϼ Ёϴ ϶ϿϴϷϴ ϼ ЁϹ ЋЇ϶ЅІ϶ϼІϹϿЁϼ Ёϴ 
ЃЂϿϼЄϴЁϹ ϷϿϴϸϾϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ.

– ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϻϴ ЇЃЂІЄϹ-
ϵϴ ϶Ў϶ ϶ЎІЄϹЌЁϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ.

– ϧЄϹϸЎІ ЁϹ Ϲ ЃЂϸЉЂϸГЍ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ 
Ёϴ ϻϴЀЄЎϻЁϴϿϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ (ЁϴЃЄ. ϶ ЉϿϴ-
ϸϼϿЁϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ).

– ϧЄϹϸЎІ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ЂϵЂЄЇϸ϶ϴ ЅϴЀЂ Ѕ 
ЂЄϼϷϼЁϴϿЁϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ ЄϹ-
ϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ.

ϢЃϴϾЂ϶ЎЋЁϼІϹ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ ЀЂϷϴІ ϸϴ 
ЅϹ ЄϹЊϼϾϿϼЄϴІ. ϠЂϿГ ЁϹ Љ϶ЎЄϿГϽІϹ 

ЂЃϴϾЂ϶ϾϼІϹ ЃЄϼ ϸЂЀϴЌЁϼІϹ ЂІЃϴϸЎЊϼ, ϴ 
Ϸϼ ЃЄϹϸϴϽІϹ Ёϴ ϶ІЂЄϼЋЁϼ ЅЇЄЂ϶ϼЁϼ Ѕ ЊϹϿ 
ЃЂ϶ІЂЄЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ.

ϥІϴЄϼІϹ ЇЄϹϸϼ ЅЎϸЎЄϺϴІ ЊϹЁЁϼ Ѐϴ-
ІϹЄϼϴϿϼ, ЃЂϸϿϹϺϴЍϼ Ёϴ ЄϹЊϼϾϿϼЄϴ-
ЁϹ, ϾЂϼІЂ ЀЂϷϴІ ϸϴ ϵЎϸϴІ ЇЃЂІЄϹϵϹЁϼ 

ЃЂ϶ІЂЄЁЂ. ϣЂЄϴϸϼ ІЂ϶ϴ ЀЂϿГ ЂІЅІЄϴЁГ϶ϴϽ-
ІϹ ЅІϴЄϼІϹ ЇЄϹϸϼ, ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽϾϼ ЃЂϸЉЂϸГЍϼ 
ϻϴ ЊϹϿІϴ ЅϼЅІϹЀϼ ϻϴ ЅЎϵϼЄϴЁϹ.
ϙϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼІϹ ϼ ϹϿϹϾІЄЂЁЁϼІϹ ЇЄϹϸϼ 
ЋϹЅІЂ ЅЎϸЎЄϺϴІ ЅЎЅІϴ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ, ϾЂϼІЂ 
ЃЄϼ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿЁЂ ϵЂЄϴ϶ϹЁϹ ϼϿϼ ЁϹЃЄϴ-
϶ϼϿЁЂ ϼϻЉ϶ЎЄϿГЁϹ ЀЂϷϴІ ϸϴ ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿГ-
϶ϴІ ЃЂІϹЁЊϼϴϿЁϴ ЂЃϴЅЁЂЅІ ϻϴ ЋЂ϶ϹЌϾЂІЂ 
ϻϸЄϴ϶Ϲ ϼ ϻϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ. ϖЎЃЄϹϾϼ 
ІЂ϶ϴ ϻϴ ЃЄϴ϶ϼϿЁϴІϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ Ёϴ 
ЇЄϹϸϼІϹ ІϹϻϼ ЅЎЅІϴ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ Ѕϴ ЁϹЂϵЉЂ-
ϸϼЀϼ. ϢϵЂϻЁϴЋϹЁϼІϹ Ѕ ІЂϻϼ ЅϼЀ϶ЂϿ ЇЄϹ-
ϸϼ ЁϹ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ϵЎϸϴІ ϼϻЉ϶ЎЄϿГЁϼ Ѕ ϵϼ-
ІЂ϶ϼІϹ ЂІЃϴϸЎЊϼ.
ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ЅЎЅІϴ϶ϾϼІϹ (REACH)
ϔϾІЇϴϿЁϴ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼГ ϻϴ ЅЎЅІϴ϶ϾϼІϹ ЍϹ 
ЁϴЀϹЄϼІϹ Ёϴ: 
www.kaercher.de/REACH

ϣЄϹϸЃϴϻЁϼ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼГ

ϨЇЁϾЊϼГ

ϧЃЂІЄϹϵϴ ЃЂ 
ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹ

ϢЃϴϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ
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1 ϖЂϿϴЁ
2 З϶ϹϻϸЂЂϵЄϴϻЁϴ ϸЄЎϺϾϴ, ЄϹϷЇϿϼЄϴЁϹ 

Ёϴ ϶ϼЅЂЋϼЁϴІϴ Ёϴ ϶ЂϿϴЁϴ
3 З϶ϹϻϸЂЂϵЄϴϻЁϴ ϸЄЎϺϾϴ, ІЄϴЁЅЃЂЄІЁЂ 

ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ Ёϴ ϶ЂϿϴЁϴ
4 ϞϴЃϴϾ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄ ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ
5 ϘϹϵϿЂϾϼЄϴЁϹ, ϾϴЃϴϾ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ 

ϻϴ ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ
6 ϘЂϻϼЄϴЍ ϾϴЃϴϾ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЋϼЅ-

Іϴ ϶Ђϸϴ
7 ϘЄЎϺϾϴ ϻϴ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄϴЁϹ ϻϴ ЃЂ϶ϸϼ-

ϷϴЁϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ
8 ϤϹϻϹЄ϶ЂϴЄ ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ
9 ϖЎЄІГЍϴ ЅϹ ЄЎЋϾϴ ЁϴϿГϷϴЁϹ Ёϴ ЃЄϼ-

ІϼЅϾϴЁϹ Ёϴ ЋϹІϾϼІϹ
(1=ЀϼЁ, 4=ЀϴϾЅ)

10 ϟϹЁІϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ
11 ϤϹϷЇϿϼЄϴЍЂ ϾЂЃЋϹ ІЄϴЁЅЃЂЄІϹЁ ЉЂ-

ϸЂ϶ ЀϹЉϴЁϼϻЎЀ
12 ϖЂϸЂЄϴϻϸϹϿϼІϹϿЁϴ ϿϴϽЅЁϴ
13 ϕϿЂϾϼЄϴЍ ЀϹЉϴЁϼϻЎЀ, ϶ϴϿ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ
14 ϖϴϿГϾ Ѕ ЋϹІϾϴ

15 ϤϹϻϹЄ϶ЂϴЄ ϻϴ ϷЄЇϵϼ ЂІЃϴϸЎЊϼ
16 ϣϹϸϴϿ ЃЂ϶ϸϼϷϴЁϹ Ёϴ ϿϹЁІϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴ-

ЁϹ
17 ϜϻЃЇЅϾϴІϹϿϹЁ ЂІ϶ЂЄ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄ ϻϴ 

ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ
18 ϜϻЃЇЅϾϴІϹϿϹЁ ЀϴЄϾЇЋ ϻϴ ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ 

Ѕ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹ ϻϴ ϸЂϻϼЄϴЁϹ
19 ϞЇϾϴ ϻϴ ϾϴϵϹϿϴ, ϶ЎЄІГЍϴ ЅϹ:
20 ϣЄϹϸЃϴϻϹЁ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋ
21 ϪϹϸϾϴ ϻϴ ϶ϿϴЅϼЁϾϼ

ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЍϼ ϹϿϹЀϹЁІϼ

302 BG



– 4

1 ϘЂϻϼЄϴЁϹ Ёϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍ ЄϴϻІ϶ЂЄ
2 ϣЄϹϾЎЅ϶ϴЋ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍ ЄϴϻІ϶ЂЄ
3 ϞЂЁІЄЂϿЁϴ ϿϴЀЃϴ ЁϴЁϴЅГЁϹ Ёϴ ЃЂ-

ЋϼЅІ϶ϴЍ ЄϴϻІ϶ЂЄ
4 ϞЂЁІЄЂϿЁϴ ϿϴЀЃϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ

ЗϹϿϹЁЂ: ϖЅЀЇϾϴІϹϿЁϴ ІЇЄϵϼЁϴ ϶ ϹϾЅ-
ЃϿЂϴІϴЊϼГ
ϢЄϴЁϺϹ϶Ђ, ЀϼϷϴЍЂ: ϖЅЀЇϾϴІϹϿЁϴ 
ІЇЄϵϼЁϴ ЃЄϹІЂ϶ϴЄϹЁϴ

5 ϞЂЁІЄЂϿЁϴ ϿϴЀЃϴ ϻϴϸ϶ϼϺ϶ϴЁϹ Ёϴ ЋϹІ-
ϾϼІϹ
ЗϹϿϹЁЂ: ϫϹІϾϴІϴ ЅϹ ϶ЎЄІϼ
ϢЄϴЁϺϹ϶Ђ, ЀϼϷϴЍЂ: ϫϹІϾϴ ЃЄϹІЂ϶ϴ-
ЄϹЁϴ

6 ϜЁϸϼϾϴЊϼГ ϻϴ ЅЎЅІЂГЁϼϹІЂ Ёϴ ϴϾЇЀЇ-
ϿϴІЂЄϴ
ϖ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ:
ЗϹϿϹЁЂ: ϔϾЇЀЇϿϴІЂЄ ϻϴЄϹϸϹЁ
ϢЄϴЁϺϹ϶Ђ: ϔϾЇЀЇϿϴІЂЄЎІ Ϲ ЃЂЋІϼ 
ЃЄϴϻϹЁ
ϫϹЄ϶ϹЁЂ: ϧЄϹϸЎІ ЅϹ ϼϻϾϿВЋ϶ϴ - ЗϴЄϹ-
ϸϹІϹ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ
ϣЄϼ ϻϴЄϹϺϸϴЁϹ Ёϴ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ:
ϢЄϴЁϺϹ϶Ђ ЀϼϷϴЍЂ: ϔϾЇЀЇϿϴІЂЄЎІ ЅϹ 
ϻϴЄϹϺϸϴ.
ЗϹϿϹЁЂ: ЗϴЄϹϺϸϴЁϹІЂ Ϲ ЃЄϼϾϿВЋϹЁЂ.
ϫϹЄ϶ϹЁЂ: ϡϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІ ϶ ЃЄЂЊϹЅϴ Ёϴ 
ϻϴЄϹϺϸϴЁϹ.

7 ϞЂЁІЄЂϿЁϴ ϿϴЀЃϴ ЄϹϺϼЀ Eco
ϥϼЁьЂ: ϤϹϺϼЀ Eco 
ϜϻϾϿ.: ЃЎϿЁϴ ЀЂЍЁЂЅІ

8 ϣЄϹϾЎЅ϶ϴЋ ЄϹϺϼЀ Eco
9 ϞϿВЋ Ёϴ ЇЄϹϸϴ

1 ϖϼЁІ
2 ЗϴЄГϸЁЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ

 Ϥϴϻ϶ϼϽІϹ 2 ϵЂϿІϴ.
 Зϴ϶ЎЄІϹІϹ ϻϴЄГϸЁЂІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ Ёϴ-

ϸЂϿЇ.

ϥϼЀ϶ЂϿϼ Ёϴ ЇЄϹϸϴ

ϢІ϶ЂЄ ϻϴ ЃЎϿЁϹЁϹ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ

ϣϹϸϴϿ ϿϹЁІϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ

ϤϹϷЇϿϼЄϴЍЂ ϾЂЃЋϹ ІЄϴЁЅЃЂЄ-
ІϹЁ ЉЂϸЂ϶ ЀϹЉϴЁϼϻЎЀ

ϖЂϸϴЋ ϻϴ ЂϵІГϷϴЍ ϾЂϿϴЁ ЃЄϼ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄϴЁϹ ϶ ЃЄϹ϶ЂϻЁϼ 
ЅЄϹϸЅІ϶ϴ

ϡϴϿГϷϴЁϹ Ёϴ ЃЄϼІϼЅϾϴЁϹ Ёϴ 
϶ϴϿГϾϴ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ

ϣЄϹϸϼ ЃЇЅϾϴЁϹ ϶ 
ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ

ϥ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ϵϴІϹЄϼГІϴ

303BG



– 5

1 ϔϾЇЀЇϿϴІЂЄ
2 ЩϹЃЅϹϿϼ

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϸ϶ϴІϴ ЍϹЃЅϹϿϴ ϼ Ϸϼ ЈϼϾ-
ЅϼЄϴϽІϹ ЅІϴϵϼϿЁЂ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ϧЄϹϸЎІ ЄϴϻЃЂϿϴϷϴ ЅЎЅ ϻϴЍϼІϴ ЃЄЂІϼ϶ 
ϸЎϿϵЂϾЂ ЄϴϻЄϹϺϸϴЁϹ, І.Ϲ. ЍЂЀ ЅϹ ϸЂЅІϼϷ-
ЁϹ ϶ЅϹ ЂЍϹ ϸЂЃЇЅІϼЀϴІϴ ЀϼЁϼЀϴϿЁϴ ЅІϹ-
ЃϹЁ Ёϴ ϾϴЃϴЊϼІϹІ, ЇЄϹϸЎІ ЅϹ ϼϻϾϿВЋ϶ϴ.
ϖЄϹЀϹІЂ Ёϴ ϻϴЄϹϺϸϴЁϹ ϶ЎϻϿϼϻϴ Ёϴ ЃЄϼ-
ϵϿϼϻϼІϹϿЁЂ 4,5 ЋϴЅϴ.
ЗϴЄГϸЁЂІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЃЄϼϾϿВЋ϶ϴ Ѕϴ-
ЀЂЅІЂГІϹϿЁЂ ЃЄЂЊϹЅϴ Ёϴ ϻϴЄϹϺϸϴЁϹ.
ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ ЇЄϹϸЎІ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ 
ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ЂІЁЂ϶Ђ ϼ ЃЄϹϸϼ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄЎІ 
ϸϴ ЅϹ Ϲ ϻϴЄϹϸϼϿ ЁϴЃЎϿЁЂ.
 ϖϾϿВЋϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ ϶ ϾЂЁІϴϾІϴ.

 ϢЅ϶ЂϵЂϸϹІϹ ϻ϶ϹϻϸЂЂϵЄϴϻЁϴІϴ ϸЄЎϺ-
Ͼϴ ϻϴ ІЄϴЁЅЃЂЄІЁЂ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ.

 ϡϴЅЂЋϹІϹ ЇЃЄϴ϶ϿГ϶ϴЍϴІϴ ϾЂϿЂЁϾϴ 
ЁϴЃЄϴ϶Ђ.

 ЗϴІϹϷЁϹІϹ ϻ϶ϹϻϸЂЂϵЄϴϻЁϴІϴ ϸЄЎϺϾϴ.

 ϢІ϶ЂЄϹІϹ ϾϴЃϴϾϴ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ 
ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ.

1 ϨϼϾЅϼЄϴЁϹ
2 ϞЂЄЃЇЅ Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ
3 ϨϼϿІЎЄ EPA

 ϣЄϼІϼЅЁϹІϹ ϸ϶ϹІϹ ϵϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϼ Ёϴ϶Ў-
ІЄϹ ϼ Ѕ϶ϴϿϹІϹ ϾЂЄЃЇЅϴ Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ.

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЈϼϿІЎЄϴ EPA ϶ ϾЂЄЃЇЅϴ 
Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ.

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϾЂЄЃЇЅϴ Ёϴ ЈϼϿІЎЄϴ Ёϴ Ͼϴ-
ЃϴϾϴ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ ϼ 
ЈϼϾЅϼЄϴϽІϹ ϵϿЂϾϼЄЂ϶ϾϴІϴ.

 ЗϴІ϶ЂЄϹІϹ ϾϴЃϴϾϴ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ 
ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ. ɂɡɩɨɥɡваɣɬɟ 
ɟɞɢɧɫɬвɟɧɨ ɩɪɟɞɩɢɫаɧɢɬɟ ɩɨɱɢɫɬва-
щɢ ɩɪɟɩаɪаɬɢ. За ɨɫɬаɧаɥɢɬɟ ɩɨɱɢɫɬ-
ващɢ ɩɪɟɩаɪаɬɢ ɢɦа ɩɨвɢɲɟɧа ɨɩаɫ-
ɧɨɫɬ ɡа ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧа 
ɩɪɨɢɡвɨɞɫɬвɟɧаɬа ɛɟɡɨɩаɫɧɨɫɬ, ɨɩаɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ ɢ ɧаɦаɥɹваɧɟ ɧа 
ɫɪɨɤа ɧа ɟɤɫɩɥɨаɬаɰɢɹ ɧа ɭɪɟɞа.ɂɡ-
ɩɨɥɡваɣɬɟ ɫаɦɨ ɩɨɱɢɫɬващɢ ɩɪɟɩаɪа-
ɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɴɞɴɪɠаɬ ɪаɡɬвɨɪɢɬɟɥɢ, 
ɫɨɥɧа ɢ ɮɥɭɨɪɨвɨɞɨɪɨɞɧа ɤɢɫɟɥɢɧа.
Сɩаɡваɣɬɟ ɭɤаɡаɧɢɹɬа ɡа ɛɟɡɨɩаɫɧɨɫɬ 
ɡа ɩɨɱɢɫɬващɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬва.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
Ϙϴ ЁϹ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴІ ЅϼϿЁЂ ЃϹЁϿϼ϶ϼ ЃЂ-
ЋϼЅІ϶ϴЍϼ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ.
ϥЃϴϻ϶ϴϽІϹ ЇϾϴϻϴЁϼГІϴ ϻϴ ϸЂϻϼЄϴЁϹ.

ЗϴЄϹϸϹІϹ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ

ϙϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ

ϣЂЅІϴ϶ГЁϹ Ёϴ ЈϼϿІЎЄ EPA 
(ЂЃЊϼГ)

ϡϴЃЎϿЁϹІϹ ϷЂЄϼ϶Ёϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ
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 ϥ϶ϴϿϹІϹ ϸЂϻϼЄϴЍϼГ ϾϴЃϴϾ Ёϴ ЄϹϻϹЄ-
϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ.

 ϡϴЃЎϿЁϹІϹ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ (ЀϴϾЅϼЀЇЀ 50 
°C).
ϣЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ЀϴЄ-
ϾЇЋ ϻϴ ЃЎϿЁϹЁϹ (ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІ).

 ϘЂϵϴ϶ϹІϹ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍ ЃЄϹЃϴЄϴІ ϾϴІЂ 
ϼϻЃЂϿϻ϶ϴІϹ ϸЂϻϼЄϴЍϼГ ϾϴЃϴϾ. ϣЎϿϹЁ 
ϸЂϻϼЄϴЍ ϾϴЃϴϾ ЂІϷЂ϶ϴЄГ Ёϴ ЃЄϼϿЂϺϹ-
ЁϼϹ Ѕ 1% ϾЂЁЊϹЁІЄϴЊϼГ.

ϣЄϹЃЂЄЎЋϼІϹϿЁЂ ЅЄϹϸЅІ϶Ђ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴ-
ЁϹ:

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЍϼІϹ ЃЄϹЃϴЄϴІϼ ЀЂϷϴІ ϸϴ ЅϹ ϻϴ-
ϾЇЃГІ ϶ ЀϴϷϴϻϼЁϼІϹ.
 ЗϴІ϶ЂЄϹІϹ ϸЂϻϼЄϴЍϼГ ϾϴЃϴϾ Ёϴ ЄϹ-

ϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ.

 ϢЅ϶ЂϵЂϸϹІϹ ϻ϶ϹϻϸЂЂϵЄϴϻЁϴІϴ ϸЄЎϺ-
Ͼϴ Ёϴ ϶ЂϿϴЁϴ.

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϶ЂϿϴЁϴ Ёϴ ϺϹϿϴЁϴІϴ ϶ϼЅЂ-
ЋϼЁϴ.

 ЗϴІϹϷЁϹІϹ ϻ϶ϹϻϸЂЂϵЄϴϻЁϴІϴ ϸЄЎϺϾϴ.
 ϡϴЅІЄЂϽІϹ ϸЂϻϼЄϴЁϹІЂ Ёϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴ-

ЍϼГ ЄϴϻІ϶ЂЄ ϶ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϹ ЅЎЅ ϻϴ-
ЀЎЄЅГ϶ϴЁϹІЂ ϼ ϶ϼϸϴ Ёϴ ЃЂϸЂ϶ϴІϴ Ёϴ-
ЅІϼϿϾϴ.

 ϖЎЄІГЍϴІϴ ЅϹ ЄЎЋϾϴ ϻϴ ЁϴϿГϷϴЁϹ Ёϴ 
ЃЄϼІϼЅϾϴЁϹ Ёϴ ЋϹІϾϼІϹ ЁϴЅІЄЂϽІϹ Ёϴ 
ϺϹϿϴЁϴІϴ ЅІЂϽЁЂЅІ.
ϡϴЅІЄЂϽ϶ϴϽІϹ ЅϼϿϴІϴ Ёϴ ЃЄϼІϼЅϾϴЁϹ 
Ёϴ ЋϹІϾϼІϹ ЅϴЀЂ ЃЄϼ ЃЂ϶ϸϼϷЁϴІϴ ЃЂ-
ЋϼЅІ϶ϴЍϴ ϷϿϴ϶ϴ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ϔϾЂ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϴ ЇЄϹϸЎІ ІϹϷϿϼ І϶ЎЄϸϹ 
ЀЁЂϷЂ ЁϴЃЄϹϸ, ЁϴЀϴϿϹІϹ ЅϼϿϴІϴ Ёϴ ЃЄϼ-
ІϼЅϾϴЁϹ.
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ ϻϴ ЄϹϺϼЀ Eco 

϶ ϺϹϿϴЁЂІЂ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ.
ϡЂЄЀϴϿϹЁ ЄϹϺϼЀ: ϧЄϹϸЎІ ЄϴϵЂІϼ Ѕ 
ЀϴϾЅϼЀϴϿЁϼ ЂϵЂЄЂІϼ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ ϼ 
ЁϴϽ-϶ϼЅЂϾϴ ЀЂЍЁЂЅІ Ёϴ ϶ЅЀЇϾ϶ϴЁϹ.
Eco: ϧЄϹϸЎІ ЄϴϵЂІϼ Ѕ ЁϴЀϴϿϹЁϼ ЂϵЂ-
ЄЂІϼ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ ϼ ЀЂЍЁЂЅІ Ёϴ ϶ЅЀЇϾ-
϶ϴЁϹ. ϣЄϼ ІЂ϶ϴ ЅϹ ЁϴЀϴϿГ϶ϴ ϼ 
ЄϴϻЉЂϸЎІ Ёϴ ϹЁϹЄϷϼГ. ϖЎϻЀЂϺЁϴІϴ 
ЃЄЂϸЎϿϺϼІϹϿЁЂЅІ Ёϴ ЄϴϵЂІϴ Ѕ ϹϸϼЁ 
ϻϴЄГϸ Ёϴ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ ЅϹ Ї϶ϹϿϼЋϴ϶ϴ.

 ϡϴІϼЅЁϹІϹ ϶ЂϿϴЁϴ ЁϴϸЂϿЇ, ϻϴ ϸϴ ЅϹ 
ЃЂ϶ϸϼϷЁϹ ЇЄϹϸЎІ ЁϴЃЄϹϸ.
ϢЃЂЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ ЅϹ ϼϻЁϴЅГ Ёϴ-
ϸЂϿЇ.

 ϢІЃЇЅЁϹІϹ ϶ЂϿϴЁϴ.
ϧЄϹϸЎІ ЅІЂϼ ϶ЎЄЉЇ ЂЃЂЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄ-
ϾϼЄϴЁϹ.
ϖϴϿГϾЎІ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ Ϲ ЂЅ϶ЂϵЂϸϹЁ ϼ ЅϹ 
ЃЄϹϸЃϴϻ϶ϴ ЂІ ϸϹЈЂЄЀϴЊϼГ.

 ϕЇІЁϹІϹ ЇЄϹϸϴ ЁϴЃЄϹϸ.
ϢЃЂЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ ЅϹ ϼϻЁϴЅГ Ёϴ-
ϷЂЄϹ.

ϧЃЂІЄϹϵϴ ϣЂЋϼЅІ϶ϴЍ 
ЃЄϹЃϴЄϴІ

ϣЂϸϸЎЄϺϴЍЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴ-
ЁϹ
(ϼ ЃЄϼ ЋЇ϶ЅІ϶ϼІϹϿЁϼ 
ϾЎЀ ϴϿϾϴϿϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ)

RM 745
RM 746

ϢЅЁЂ϶ЁЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ 
(ІЎЄϾϴЁϹ) Ёϴ ЇЅІЂϽЋϼ϶ϼ 
Ёϴ ϴϿϾϴϿϼ І϶ЎЄϸϼ ЃЂ-
ϾЄϼІϼГ

RM 752

ϢЅЁЂ϶ЁЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ 
(ІЎЄϾϴЁϹ) Ёϴ ϿϼЁЂϿϹЇЀ

RM 754

ϣЄϹЃϴЄϴІ ϻϴ ЂЅЁЂ϶ЁЂ 
ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ, ϾϼЅϹϿ

RM 751

ϘϹϻϼЁЈϹϾЊϼЂЁЁЂ ЃЂ-
ЋϼЅІ϶ϴЍЂ ЅЄϹϸЅІ϶Ђ

RM 732

ϡϴЅІЄЂϽϾϼ

ϢЃЂЄϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ

ϥЃЇЅϾϴЁϹ Ёϴ ЂЃЂЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ

ϣЂ϶ϸϼϷϴЁϹ Ёϴ ЂЃЂЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ
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 ϥЃЇЅЁϹІϹ ЂЃЂЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ.
 Зϴ϶ЎЄІϹІϹ ϵЇІЂЁϴ ϻϴ ЄϹϷЇϿϼЄϴЁϹ ϶ 

ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ 1 (ІЄϴЁЅЃЂЄІϹЁ ЉЂϸЂ϶ ЀϹ-
ЉϴЁϼϻЎЀ ϼϻЁϹЅϹЁ).

 ϥЃЇЅЁϹІϹ ЂЃЂЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ.
 Зϴ϶ЎЄІϹІϹ ϵЇІЂЁϴ ϻϴ ЄϹϷЇϿϼЄϴЁϹ ϶ 

ЃЂϻϼЊϼГ 0 (ІЄϴЁЅЃЂЄІϹЁ ЉЂϸЂ϶ ЀϹЉϴ-
ЁϼϻЎЀ ЃЄϼϵЄϴЁ).

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ ɧа ɩɨɞɨваɬа 
ɧаɫɬɢɥɤа. ɇɟ ɨɫɬавɹɣɬɟ ɭɪɟɞа ɞа ɪа-
ɛɨɬɢ ɧа ɦɹɫɬɨ.
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ. ɉɨвɞɢɝɧɟɬɟ 
ɥɟɧɬаɬа ɡа ɡаɫɦɭɤваɧɟ, ɩɪɟɞɢ ɭɪɟɞɴɬ 
ɞа ɛɴɞɟ ɢɡɬɟɝɥɟɧ ɧа ɩɨ-ɝɨɥɹɦɨ ɪаɡ-
ɫɬɨɹɧɢɟ ɧаɡаɞ.
 ϣЄϼϵϹЄϹІϹ ІЄϴЁЅЃЂЄІЁϼГ ЉЂϸЂ϶ ЀϹ-

ЉϴЁϼϻЎЀ.
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϾϿВЋϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ Ёϴ „І“.
 ϖϾϿВЋϹІϹ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍ 

ЄϴϻІ϶ЂЄ.
 ϡϴІϼЅЁϹІϹ ЁϴϸЂϿЇ ЃϹϸϴϿϴ Ёϴ ЃЂ϶ϸϼ-

ϷϴЁϹІЂ Ёϴ ϿϹЁІϴІϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ϻϴ 

ЅЃЇЅϾϴЁϹ Ёϴ ϿϹЁІϴІϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ϼ 
ЅІϴЄІϼЄϴЁϹ Ёϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹІЂ ЂІϻϴϸ.

 ϜϻІϹϷϿϹІϹ ЃЄϹϸЃϴϻЁϼГ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋ 
ϾЎЀ ϶ЂϿϴЁϴ, ϻϴϸ϶ϼϺ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЋϹІϾϼ-
ІϹ, ЁϴЁϴЅГЁϹІЂ Ёϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍ ЄϴϻІ϶ЂЄ 
ϼ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹІЂ ЅϹ ϶ϾϿВЋ϶ϴІ (ϴϾЂ 
ІЂ϶ϴ Ϲ ЁϴЅІЄЂϹЁЂ).

 ϜϻϵЇІϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ЁϴЃЄϹϸ, ϸЂϾϴІЂ ЂЃЂ-
ЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ ЅϹ ЃЄϼϵϹЄϹ ϼ ЃЂ-
ЋϼЅІ϶ϴЍϴІϴ ϷϿϴ϶ϴ ϸЂϾЂЅЁϹ ЃЂϸϴ.

 ϣЄϼϸ϶ϼϺϹІϹ ЇЄϹϸϴ Ёϴϸ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІІϴ 
ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ϔϾЂ ϶ЂϿϴЁЎІ ЅϹ ϻϴ϶ЎЄІϼ Ёϴ 180°, ЇЄϹϸЎІ 
ЅϹ ϸ϶ϼϺϼ ϼ Ёϴϻϴϸ.

ϔϾЂ ЇЄϹϸЎІ ЁϹ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ЃЂ϶ϹЋϹ ЂІ 15 
ЀϼЁЇІϼ ЃЄϼ ϶ϾϿВЋϹЁ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋ Ёϴ ЇЄϹϸϴ, 
ІЂϽ ϶ϹЋϹ ЁϹ ϶ ϷЂІЂ϶ЁЂЅІ ϻϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ.
ϖЎϻЅІϴЁЂ϶Г϶ϴЁϹ Ёϴ ϷЂІЂ϶ЁЂЅІІϴ ϻϴ 
ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ:
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϾϿВЋϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ Ёϴ ЃЂϿЂ-

ϺϹЁϼϹ „0“.
 ϜϻЋϴϾϴϽІϹ ϾЄϴІϾЂ.
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϾϿВЋϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ Ёϴ „І“.

 ϣЇЅЁϹІϹ ЃЄϹϸЃϴϻЁϼГ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋ.
 ϧЄϹϸϴ ϸϴ ЅϹ ЃЄϹϸ϶ϼϺϼ 1-2 Ѐ ЁϴЃЄϹϸ, 

ϻϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻЅЀЇЋϼ ЂЅІϴІЎЋЁϴІϴ ϶Ђϸϴ.
 ϡϴІϼЅЁϹІϹ ЃϹϸϴϿϴ Ёϴ ϿϹЁІϴІϴ ϻϴ ϻϴЅ-

ЀЇϾ϶ϴЁϹ ϻϴ ЃЂ϶ϸϼϷϴЁϹ Ёϴ ϿϹЁІϴІϴ ЂІ-
ЃЄϹϸ ЁϴϸЂϿЇ.

ВϡИϠАϡИϙ
ɉɪɢ ɬɨва ɡаɫɦɭɤващɢɬɟ ɟɡɢɱɟɬа ɢ 
ɱɟɬɤаɬа ɢ ɱɟɬɤаɬа ɦɨɝаɬ ɞа ɛɴɞаɬ 
ɬɪаɣɧɨ ɞɟɮɨɪɦɢɪаɧɢ. ɂɡɤɥɸɱваɣɬɟ 
ɭɪɟɞа вɢɧаɝɢ ɫ ɪаɡɝɴɧаɬа ɨɩɨɪа ɩɪɢ 
ɩаɪɤɢɪаɧɟ.
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϾϿВЋϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ Ёϴ „0“.
 ϡϴІϼЅЁϹІϹ ϶ЂϿϴЁϴ ЁϴϸЂϿЇ, ϻϴ ϸϴ ЅϹ 

ЃЂ϶ϸϼϷЁϹ ЇЄϹϸЎІ ЁϴЃЄϹϸ.
ϢЃЂЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ ЅϹ ϼϻЁϴЅГ Ёϴ-
ϸЂϿЇ.

ϦЄϴЁЅЃЂЄІϹЁ ЉЂϸЂ϶ ЀϹЉϴЁϼϻЎЀ

0 ϣЄϼϵЄϴЁ ІЄϴЁЅЃЂЄІϹЁ ЉЂϸЂ϶ ЀϹЉϴЁϼ-
ϻЎЀ

1 ϜϻЁϹЅϹЁ ІЄϴЁЅЃЂЄІϹЁ ЉЂϸЂ϶ ЀϹЉϴЁϼ-
ϻЎЀ

ϜϻЁϴЅГЁϹ Ёϴ ІЄϴЁЅЃЂЄІϹЁ ЉЂϸЂ϶ 
ЀϹЉϴЁϼϻЎЀ

ϣЄϼϵϼЄϴЁϹ Ёϴ ІЄϴЁЅЃЂЄІϹЁ ЉЂϸЂ϶ 
ЀϹЉϴЁϼϻЎЀ

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ

ϗЂІЂ϶ЁЂЅІ ϻϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ

ϥЃϼЄϴЁϹ ϼ ϼϻϾϿВЋ϶ϴЁϹ
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� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɡа ɡɞɪавɟɬɨ ɩɨɪаɞɢ ɧɟɩɪа-
вɢɥɧɨ ɨɬɫɬɪаɧɟɧа ɦɪɴɫɧа вɨɞа. Да ɫɟ 
ɫɩаɡваɬ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɪаɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡа ɪа-
ɛɨɬа ɫ ɨɬɩаɞɧɢ вɨɞɢ.
 ϣЄϼϵϹЄϹІϹ ІЄϴЁЅЃЂЄІЁϼГ ЉЂϸЂ϶ ЀϹ-

ЉϴЁϼϻЎЀ.
 ϣЂ϶ϸϼϷЁϹІϹ ЂЃЂЄϴІϴ ЃЄϼ ЃϴЄϾϼЄϴЁϹ.
 ϜϻЃЇЅϾϴІϹϿЁϼГІ ЀϴЄϾЇЋ ϸϴ ЅϹ Ѕ϶ϴϿϼ 

ЂІ ϸЎЄϺϴЋϴ ϼ ϸϴ ЅϹ ЅЃЇЅЁϹ Ёϴϸ ЃЂϸЉЂ-
ϸГЍЂ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹ ϻϴ ЅЎϵϼЄϴЁϹ.

 ϡϴІϼЅЁϹІϹ ϼϿϼ ЃЄϹϷЎЁϹІϹ ЃЄϼЅЃЂЅЂ-
ϵϿϹЁϼϹІЂ ϻϴ ϸЂϻϼЄϴЁϹ.

 ϢІ϶ЂЄϹІϹ ϾϴЃϴϾϴ Ёϴ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼϹ-
ІЂ ϻϴ ϸЂϻϼЄϴЁϹ.

 ϜϻЃЇЅЁϹІϹ ЀЄЎЅЁϴІϴ ϶Ђϸϴ - ЄϹϷЇϿϼ-
ЄϴϽІϹ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶ЂІЂ Ёϴ ϶ЂϸϴІϴ ЃЂ-
ЅЄϹϸЅІ϶ЂЀ ЁϴІϼЅϾϴЁϹ ϼ ЃЄϹϷЎ϶ϴЁϹ.

 ϜϻЃϿϴϾЁϹІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄЎІ ϻϴ ЀЄЎЅЁϴ 
϶Ђϸϴ Ѕ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Да ɫɟ ɫɩаɡваɬ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɪаɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡа 
ɪаɛɨɬа ɫ ɨɬɩаɞɧɢ вɨɞɢ.
 Ϥϴϻ϶ϼϽІϹ ϾϴЃϴϾϴ Ёϴ ϼϻЃЇЅϾϴІϹϿЁϼГ 

ЂІ϶ЂЄ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ ϼ 
ЂЅІϴ϶ϹІϹ ϸϴ ϼϻІϹЋϹ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍϼГІ 
ЄϴϻІ϶ЂЄ.

ϣЄϼ ЂЃϴЅЁЂЅІ ЂІ ϼϻЀЄЎϻ϶ϴЁϹ:
 Ϙϴ ЅϹ ϼϻЃЄϴϻЁГІ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϼІϹ ϻϴ 

ЋϼЅІϴ ϼ ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ.
 ϧЄϹϸϴ ϸϴ ЅϹ ЃЄϼϵϹЄϹ ϶ ЃЂЀϹЍϹЁϼϹ, 

ϻϴЍϼІϹЁЂ ЂІ ϻϴЀЄЎϻ϶ϴЁϹ.

Зϴ ЁϴЀϴϿГ϶ϴЁϹ Ёϴ ϻϴϹЀϴЁЂІЂ ЀГЅІЂ ЃЄϼ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІ ϼ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ ЇЃЄϴ϶ϿГ϶ϴЍϴІϴ 
ϾЂϿЂЁϾϴ ЀЂϺϹ ϸϴ ϵЎϸϹ ЂϵЎЄЁϴІϴ.
 ϢЅ϶ЂϵЂϸϹІϹ ϻ϶ϹϻϸЂЂϵЄϴϻЁϴІϴ ϸЄЎϺ-

Ͼϴ ІЄϴЁЅЃЂЄІЁЂ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ.
 Зϴ϶ЎЄІϹІϹ ϶ЂϿϴЁϴ ϸЂϾЄϴϽ ЁϴЃЄϹϸ.
 ЗϴІϹϷЁϹІϹ ϻ϶ϹϻϸЂЂϵЄϴϻЁϴІϴ ϸЄЎϺϾϴ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ ɢ ɭвɪɟɠɞа-
ɧɢɹ! ɉɪɢ ɬɪаɧɫɩɨɪɬɢɪаɧɟ ɢɦаɣɬɟ ɩɪɟɞ 
вɢɞ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧа ɭɪɟɞа.
 ϣЂ϶ϸϼϷЁϹІϹ ЋϹІϾϴІϴ, ϻϴ ϸϴ ϼϻϵϹϷЁϹІϹ 

Ї϶ЄϹϺϸϴЁϹІЂ Ͻ.
 ϣЂ϶ϸϼϷЁϹІϹ ЇЄϹϸϴ, ϾϴІЂ ϷЂ ϸЎЄϺϼІϹ 

ϻϴ ϸЄЎϺϾϼІϹ ϻϴ ІЄϴЁЅЃЂЄІϼЄϴЁϹ.

 ϣЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІ ϶ ϴ϶ІЂЀЂϵϼϿϼ ЂЅϼϷЇ-
ЄГ϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ЅЎϷϿϴЅЁЂ ϶ϴϿϼϸЁϼІϹ 
ϸϼЄϹϾІϼ϶ϼ ЃЄЂІϼ϶ ЃϿЎϻϷϴЁϹ ϼ ЃЄϹЂ-
ϵЄЎЍϴЁϹ.

 ϣЄϹϸϼ ЃϴЇϻϼ ϶ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГІϴ ЂІ ЁГ-
ϾЂϿϾЂ ЅϹϸЀϼЊϼ ϻϴЄϹϸϹІϹ ЁϴЃЎϿЁЂ 
ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ.

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϾϿВЋϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ Ёϴ „0“.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ ɧа аɤɭɦɭɥаɬɨ-
ɪа ɩɨɪаɞɢ ɞɴɥɛɨɤɨ ɪаɡɪɟɠɞаɧɟ.
ɉɪɢ ɩаɭɡɢ в ɟɤɫɩɥɨаɬаɰɢɹɬа вɢɧаɝɢ ɩɨ-
ɫɬавɹɣɬɟ ɩɪɟɤɴɫваɱа ɧа ɭɪɟɞа ɧа ɩɨɡɢ-
ɰɢɹ „0“.

ϜϻЃЄϴϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЄϹϻϹ϶ЂϴЄϴ ϻϴ 
ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ

ϜϻЃЄϴϻЁϹІϹ ІϴЁϾϴ ϻϴ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ

ЗϴЍϼІϴ ЂІ ϻϴЀЄЎϻ϶ϴЁϹ

ϢϵЄЎЍϴЁϹ Ёϴ ЇЃЄϴ϶ϿГ϶ϴЍϴІϴ 
ϾЂϿЂЁϾϴ

TЄϴЁЅЃoЄІ

ϥЃϼЄϴЁϹ Ёϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ
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ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ ɧа аɤɭɦɭɥаɬɨ-
ɪа ɩɨɪаɞɢ ɞɴɥɛɨɤɨ ɪаɡɪɟɠɞаɧɟ.
 ɉɪɢ ɩаɭɡɢ в ɟɤɫɩɥɨаɬаɰɢɹɬа ɩɨвɟɱɟ 

ɨɬ 4 ɦɟɫɟɰа ɪаɡɤаɱɟɬɟ аɤɭɦɭɥаɬɨɪа.

1 ϖϼЁІ
2 ЗϴЄГϸЁЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ

 Ϥϴϻ϶ϼϽІϹ 2 ϵЂϿІϴ.
 Зϴ϶ЎЄІϹІϹ ϻϴЄГϸЁЂІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ Ёϴ-

ϸЂϿЇ.

1 ϔϾЇЀЇϿϴІЂЄ
2 ЩϹЃЅϹϿϼ

 ϢЅ϶ЂϵЂϸϹІϹ ϼ ϼϻ϶ϴϸϹІϹ ϸ϶ϴІϴ ЍϹЃЅϹ-
Ͽϴ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ ɢ ɩɨвɪɟɞа! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪаɧɟɧɢɟ ɢɦаɣɬɟ ɩɪɟɞ вɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧа ɭɪɟɞа.
ϥЎЉЄϴЁϹЁϼϹІЂ Ёϴ ІЂϻϼ ЇЄϹϸ Ϲ ЃЂϻ϶ЂϿϹЁЂ 
ЅϴЀЂ ϶Ў϶ ϶ЎІЄϹЌЁϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ. ɉɪɟɞɢ вɫɢɱɤɢ 
ɪаɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞа ɡавɴɪɬɟɬɟ ɩɪɟɤɴɫва-
ɱа ɧа ɭɪɟɞа ɧа „0“ ɢ ɢɡваɞɟɬɟ ɦɪɟɠɨвɢɹ 
щɟɩɫɟɥ ɧа ɡаɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ ɡа ɭɪɟɞа ɩɨɪа-
ɞɢ ɢɡɬɢɱаща вɨɞа. ɂɡɬɨɱɟɬɟ ɦɪɴɫɧа-
ɬа вɨɞа ɢ ɨɫɬаɧаɥаɬа ɱɢɫɬа вɨɞа ɩɪɟ-
ɞɢ ɪаɛɨɬа ɩɨ ɭɪɟɞа.
 ϧЄϹϸЎІ ЅϹ ЃЂЅІϴ϶Г ϶ЎЄЉЇ Єϴ϶Ёϴ ЃϿЂЅ-

ϾЂЅІ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ. ɇɟ ɩɪɴɫɤаɣɬɟ 
ɭɪɟɞа ɫ вɨɞа ɢ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡваɣɬɟ аɝɪɟɫɢв-
ɧɢ ɩɨɱɢɫɬващɢ ɩɪɟɩаɪаɬɢ.
 ϜϻЃЇЅЁϹІϹ ЀЄЎЅЁϴІϴ ϶Ђϸϴ.
 ϢІ϶ЂЄϹІϹ ϾϴЃϴϾϴ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ 

ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ.

 ϥ϶ϴϿϹІϹ ЈϼϿІЎЄϴ EPA (ЂЃЊϼГ) ϼ ЂЅ-
Іϴ϶ϹІϹ Ёϴ ЅЎЉЄϴЁϹЁϼϹ ϼϻ϶ЎЁ ЇЄϹϸϴ ϻϴ 
ϼϻЅЇЌϴ϶ϴЁϹ.

 ϜϻЃϿϴϾЁϹІϹ ϶ЎІЄϹЌЁϴІϴ ЅІЄϴЁϴ Ёϴ 
ϾϴЃϴϾϴ ϼ ЃЂЃϿϴ϶ЎϾϴ Ѕ ϶Ђϸϴ.

 ϣЄЂЀϼϽІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЀЄЎЅЁϴ 
϶Ђϸϴ Ѕ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ.

 ϣЂЋϼЅІϹІϹ ϿϹЁІϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ.
 ϥ϶ϴϿϹІϹ ϼ ЃЂЋϼЅІϹІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ 

ϷЄЇϵϼ ЂІЃϴϸЎЊϼ.
 ϧЄϹϸЎІ ϸϴ ЅϹ ЃЂЋϼЅІϼ ЂІ϶ЎЁ Ѕ ϶Ͽϴ-

ϺϹЁ, ЁϴІЂЃϹЁ ϶ ЀϹϾϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍϴ ϿЇϷϴ 
ЃϴЄЊϴϿ.

ϘЂЃЎϿЁϼІϹϿЁЂ ЃЄϼ ЇЄϹϸ Ѕ 
϶ϴЄϼϴЁІ Fleet

ϥЎЉЄϴЁϹЁϼϹ

ϗЄϼϺϼ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ

ϣϿϴЁ ЃЂ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ

ϥϿϹϸ ЄϴϵЂІϴ
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 ϣЂЋϼЅІϹІϹ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼІϹ ϹϻϼЋϹІϴ, 
ЃЄЂ϶ϹЄϹІϹ Ϸϼ ϻϴ ϼϻЁЂЅ϶ϴЁϹ ϼ ЃЄϼ ЁϹ-
ЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ Ϸϼ ЅЀϹЁϹІϹ.

 ϣЂЋϼЅІϹІϹ ЋϹІϾϴІϴ.
 ϣЄЂ϶ϹЄГ϶ϴϽІϹ ЋϹІϾϴІϴ ϻϴ ϼϻЁЂЅ϶ϴЁϹ, 

ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ Г ЅЀϹЁГϽІϹ (϶ϼϺІϹ 
"ϘϹϽЁЂЅІϼ ЃЂ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴІϴ").

 ЗϴЄϹϸϹІϹ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂ-
ϸϼЀЂЅІ.

 Ϝϻ϶ϴϸϹІϹ ϶ЂϸЂЄϴϻϸϹϿϼІϹϿЁϴІϴ ϿϴϽЅ-
Ёϴ Ёϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍϴІϴ ϷϿϴ϶ϴ ϼ ЃЂЋϼЅІϹ-
ІϹ ϶ЂϸЁϼГ ϾϴЁϴϿ.

 ϣЂЋϼЅІϹІϹ ЊϹϸϾϴІϴ.

1 ϨϼϿІЎЄ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ

 Ϥϴϻ϶ϼϽІϹ ϾϴЃϴϾϴ Ёϴ ϼϻЃЇЅϾϴІϹϿЁϼГ 
ЂІ϶ЂЄ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ.

 Ϝϻ϶ϴϸϹІϹ ЈϼϿІЎЄϴ ϻϴ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ ϼ ϷЂ 
ϼϻЃϿϴϾЁϹІϹ Ѕ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ.

 Ϙϴ ЅϹ ЃЄЂ϶ϹЄϼ ЅЎЅІЂГЁϼϹІЂ Ёϴ ЇЃϿЎІ-
ЁϹЁϼГІϴ ЀϹϺϸЇ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЀЄЎЅ-
Ёϴ ϶Ђϸϴ ϼ ϾϴЃϴϾϴ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ 
ϸϴ ЅϹ ЅЀϹЁГІ.

 ϣЄϹЃЂЄЎЋϴЁϴІϴ ϼЁЅЃϹϾЊϼГ ϸϴ ЅϹ ЃЄЂ-
϶ϹϸϹ ЂІ ЅϹЄ϶ϼϻϴ.

 ϥІϼЅЁϹІϹ ϻϴϾЄϹЃ϶ϴЍϼІϹ ϹϿϹЀϹЁІϼ ϼ 
ϼϻІϹϷϿϹІϹ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼІϹ ϹϻϼЋϹІϴ Ёϴ-
ϸЂϿЇ ЂІ ϿϹЁІϴІϴ ϻϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ.

 ϜϻІϹϷϿϹІϹ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼІϹ ϹϻϼЋϹІϴ ЂІ 
ЁЂЅϴЋϴ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ЗϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼІϹ ϹϻϼЋϹІϴ Ѕϴ ϻϴЍϼІϹЁϼ ЃЄЂ-
Іϼ϶ ЄϴϻЀГЁϴ ϵϿϴϷЂϸϴЄϹЁϼϹ Ёϴ ЃϹЄЈЂЄϴ-
ЊϼГІϴ. ϦϹ ЁϹ ЀЂϷϴІ ϸϴ ϵЎϸϴІ ЂϵЎЄЁϴІϼ ϼ 
ЃЂЅІϴ϶ϹЁϼ ЂІЁЂ϶Ђ.
 ϥЀϹЁϹІϹ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼІϹ ϹϻϼЋϹІϴ.
 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЁЂЅϴЋϴ ЅЎЅ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼІϹ 

ϹϻϼЋϹІϴ ϶ ϿϹЁІϴІϴ ϻϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ ϼ ϷЂ 
ЈϼϾЅϼЄϴϽІϹ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɪɢщɢɩваɧɟ ɩɨɪаɞɢ ɩɪɢ-
ɛɢɪаɧɟ ɧа ɨɩɨɪаɬа ɩɪɢ ɩаɪɤɢɪаɧɟ ɩɨ 
вɪɟɦɟ ɧа ɫɦɹɧа ɧа ɱɟɬɤɢɬɟ. ɉɪɟɞɢ ɫɦɹ-
ɧа ɧа ɱɟɬɤɢɬɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ вɨɥаɧа 45° ɧа-
ɥɹвɨ.
 ϣЄϼІϼЅЁϹІϹ ϾЂЃЋϹІЂ ϻϴ ϸϹϵϿЂϾϼЄϴЁϹ 

Ёϴ ϶ϴϿГϾϴ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ, ϻϴ϶ЎЄІϹІϹ Г Ёϴ-
ϸЂϿЇ ϼ Г Ѕ϶ϴϿϹІϹ ЂІ ЀГЅІЂІЂ Ёϴ ϻϴЉ϶ϴ-
ЍϴЁϹ.

 ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ЁЂ϶ ϶ϴϿГϾ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ Ёϴ 
ЀГЅІЂІЂ Ёϴ ϻϴЉ϶ϴЍϴЁϹ ϼ ϷЂ ЈϼϾЅϼ-
ЄϴϽІϹ Ёϴ ЃЄЂІϼ϶ЂЃЂϿЂϺЁϴІϴ ЅІЄϴЁϴ.

Зϴ ЁϴϸϹϺϸЁϴ ЄϴϵЂІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ЀЂϺϹІϹ ϸϴ 
ЅϾϿВЋϼІϹ ϸЂϷЂ϶ЂЄϼ ϻϴ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ Ѕ ЂІЂ-
ЄϼϻϼЄϴЁЂ ϵВЄЂ ϻϴ ЃЄЂϸϴϺϵϼ Ёϴ Kärcher.

ϙϺϹЅϹϸЀϼЋЁЂ

ϙϺϹЀϹЅϹЋЁЂ

ϙϺϹϷЂϸЁЂ

ϘϹϽЁЂЅІϼ ЃЂ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴІϴ

ϥЀГЁϴ Ёϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼ ϹϻϼЋϹІϴ

ϥЀϹЁϹІϹ ϶ϴϿГϾϴ Ѕ ЋϹІϾϴ

ϘЂϷЂ϶ЂЄ ϻϴ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ
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� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Дɟɦɨɧɬаɠɴɬ ɧа аɤɭɦɭɥаɬɨɪɢɬɟ ɟ ɩɨɡ-
вɨɥɟɧ ɫаɦɨ ɨɬ ɫɬɪаɧа ɧа ɫɟɪвɢɡа ɧа 
Kärcher ɢɥɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢаɥɢɫɬ.
Кɥаɫɢɮɢɰɢɪаɧɟɬɨ, ɞаɥɢ аɤɭɦɭɥаɬɨɪɢ-
ɬɟ ɫа ɩɨвɪɟɞɟɧɢ, ɫɟ ɢɡвɴɪɲва ɨɬ ɨɬɨ-
ɪɢɡɢɪаɧ ɦɨɧɬьɨɪ ɨɬ ɫɟɪвɢɡа
За ɛɨɪавɟɧɟ ɫ аɤɭɦɭɥаɬɨɪа ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ 
вɡɟɦɟɬɟ ɩɨɞ вɧɢɦаɧɢɟ ɝɥава „Уɤаɡаɧɢɹ 
ɡа ɛɟɡɨɩаɫɧɨɫɬ“.

1 ϖϼЁІ
2 ϞϴЃϴϾ
 Ϥϴϻ϶ϼϽІϹ 2 ϵЂϿІϴ.
 ϡϴϾϿϴЁГЁϹ Ёϴ ϾϴЃϴϾϴ ЁϴϸЂϿЇ.
 ϢЅ϶ЂϵЂϸϹІϹ ϼ ϼϻ϶ϴϸϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ Ёϴ 

ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ.
 Ϝϻ϶ϴϸϹІϹ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ ЂІϿГ϶Ђ.
 Ϝϻ϶ϴϸϹІϹ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ ЂІϸГЅЁЂ.
 ϢІЅІЄϴЁϹІϹ ϼϻЄϴϻЉЂϸϹЁϼІϹ ϴϾЇЀЇϿϴ-

ІЂЄϼ ϾϴІЂ ЂІЃϴϸЎϾ ЅЎϷϿϴЅЁЂ ϶ϴϿϼϸЁϼ-
ІϹ ЄϴϻЃЂЄϹϸϵϼ.

ϢІЅІЄϴЁГ϶ϴЁϹ ϾϴІЂ ЂІЃϴϸЎϾ

ϘϹЀЂЁІϴϺ Ёϴ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϼІϹ

ϣЂ϶ЄϹϸϼ
� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ. ɉɪɟɞɢ вɫɢɱɤɢ ɪаɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞа ɡавɴɪɬɟɬɟ ɩɪɟɤɴɫваɱа 
ɧа ɭɪɟɞа ɧа „0“ ɢ ɢɡваɞɟɬɟ ɦɪɟɠɨвɢɹ щɟɩɫɟɥ ɧа ɡаɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ ɡа ɭɪɟɞа ɩɨɪаɞɢ ɢɡɬɢɱаща вɨɞа. ɂɡɬɨɱɟɬɟ ɦɪɴɫɧаɬа 
вɨɞа ɢ ɨɫɬаɧаɥаɬа ɱɢɫɬа вɨɞа ɩɪɟɞɢ ɪаɛɨɬа ɩɨ ɭɪɟɞа.
ϣЄϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼ, ϾЂϼІЂ ЁϹ ЀЂϷϴІ ϸϴ ϵЎϸϴІ ЂІЅІЄϴЁϹЁϼ Ѕ ЃЂЀЂЍІϴ Ёϴ ЁϴЅІЂГЍϴІϴ ІϴϵϿϼЊϴ, 
ЃЂ϶ϼϾϴϽІϹ ЅϹЄ϶ϼϻϴ. 

ϡϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ Ѕ ϼЁϸϼϾϴЊϼГ

ϜЁϸϼϾϴЊϼГ ϡϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІ ϢІЅІЄϴЁГ϶ϴЁϹ
ϞЂЁІЄЂϿЁϴІϴ ϿϴЀ-
Ѓϴ Ёϴ ϻϴϸ϶ϼϺ϶ϴЁϹІЂ 
Ёϴ ЋϹІϾϼІϹ ЀϼϷϴ 
ЂЄϴЁϺϹ϶Ђ

ϣЄϹЁϴϷЄГ϶ϴЁϹ Ёϴ ЇЃЄϴ϶ϿϹ-
ЁϼϹІЂ

ϜϻϾϿВЋϹІϹ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ, ϼϻ-
ЋϴϾϴϽІϹ ЁГϾЂϿϾЂ ЀϼЁЇІϼ, ЅϿϹϸ ІЂ϶ϴ 
ЂІЁЂ϶Ђ ϶ϾϿВЋϹІϹ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ Ёϴ ЇЄϹ-
ϸϴ.

ϫϹІϾϴІϴ Ϲ ϵϿЂϾϼЄϴЁϴ. ϣЄЂ϶ϹЄϹІϹ, ϸϴϿϼ ЋЇϺϸϼ ІϹϿϴ ЁϹ Ѕϴ 
ϵϿЂϾϼЄϴϿϼ ϶ϴϿГϾϴ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ, ЃЄϼ ЁϹ-
ЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ Ϸϼ ЂІЅІЄϴЁϹІϹ.

ϞЂЁІЄЂϿЁϴІϴ ϿϴЀ-
Ѓϴ Ёϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹІЂ 
ЀϼϷϴ ЂЄϴЁϺϹ϶Ђ

ϣЄϹЁϴϷЄГ϶ϴЁϹ Ёϴ ЇЃЄϴ϶ϿϹ-
ЁϼϹІЂ

ϜϻϾϿВЋϹІϹ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ, ϼϻ-
ЋϴϾϴϽІϹ ЁГϾЂϿϾЂ ЀϼЁЇІϼ, ЅϿϹϸ ІЂ϶ϴ 
ЂІЁЂ϶Ђ ϶ϾϿВЋϹІϹ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ Ёϴ ЇЄϹ-
ϸϴ.
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ϜЁϸϼϾϴЊϼГІϴ ϻϴ 
ЅЎЅІЂГЁϼϹІЂ Ёϴ ϴϾЇ-
ЀЇϿϴІЂЄϴ ЀϼϷϴ ЋϹЄ-
϶ϹЁЂ

ϡϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІ ϶ ЃЄЂЊϹЅϴ 
Ёϴ ϻϴЄϹϺϸϴЁϹ.

Ϝϻ϶ϴϸϹІϹ ЀЄϹϺЂ϶ϼГ ЍϹϾϹЄ Ёϴ ϻϴЄГϸ-
ЁЂІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ. ϜϻЋϴϾϴϽІϹ 10 ЅϹϾЇЁ-
ϸϼ. ϢІЁЂ϶Ђ ϶ϾϿВЋϹІϹ ЀЄϹϺЂ϶ϼГ ЍϹ-
ϾϹЄ. ϔϾЂ ЁϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІІϴ ЅϹ ЃЂϾϴϺϹ 
ЂІЁЂ϶Ђ: ϣЂ϶ϼϾϴϽІϹ ЅϹЄ϶ϼϻϴ.

ϞЂЁІЄЂϿЁϴ ϿϴЀЃϴ 
ЄϹϺϼЀ Eco ЀϼϷϴ Ѕϼ-
ЁьЂ

ϞϴЃϴЊϼІϹІЎІ Ёϴ ϴϾЇЀЇϿϴ-
ІЂЄϴ Ϲ ЃЂЋІϼ ϼϻЋϹЄЃϴЁ, 
ЇЄϹϸЎІ ЄϴϵЂІϼ Ѕ ЁϴЀϴϿϹЁϴ 
ЀЂЍЁЂЅІ.

ЗϴЄϹϸϹІϹ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ.

ϜЁϸϼϾϴЊϼГ ϡϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІ ϢІЅІЄϴЁГ϶ϴЁϹ

ϣЂ϶ЄϹϸϼ ϵϹϻ ЃЂϾϴϻϴЁϼϹ

ϡϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІ ϢІЅІЄϴЁГ϶ϴЁϹ
ϧЄϹϸЎІ ЁϹ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ 
ЅІϴЄІϼЄϴ

ϖϾϿВЋϹІϹ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ, ϼϻЋϴϾϴϽІϹ 3 ЅϹϾЇЁϸϼ, ЃЄЂ-
϶ϹЄϹІϹ ЅЎЅІЂГЁϼϹІЂ Ёϴ ϻϴЄϹϺϸϴЁϹ Ёϴ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ.

ϡϹϸЂЅІϴІЎЋЁЂ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶Ђ 
Ёϴ ϶ЂϸϴІϴ

Ϙϴ ЅϹ ЃЄЂ϶ϹЄϼ Ёϼ϶ЂІЂ Ёϴ ЋϼЅІϴІϴ ϶Ђϸϴ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ 
ϸϴ ЅϹ ϸЂЃЎϿЁϼ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ.
ϖϾϿВЋϹІϹ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍ ЄϴϻІ϶ЂЄ.
Ϙϴ ЅϹ ЃЂЋϼЅІϼ ЈϼϿІЎЄϴ ϻϴ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ.
Ϝϻ϶ϴϸϹІϹ ϶ЂϸЂЄϴϻϸϹϿϼІϹϿЁϴІϴ ϿϴϽЅЁϴ Ёϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍϴІϴ 
ϷϿϴ϶ϴ ϼ ЃЂЋϼЅІϹІϹ ϶ЂϸЁϼГ ϾϴЁϴϿ.

ϡϹϸЂЅІϴІЎЋЁϴ ЀЂЍЁЂЅІ Ёϴ 
ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ

ϥ϶ϴϿГЁϹ Ёϴ ЅЀЇϾϴІϹϿЁϴІϴ ϷЄϹϸϴ.
ϜϻЃЄϴϻЁϹІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ.
Ϙϴ ЅϹ ЃЂЋϼЅІГІ ЇЃϿЎІЁϹЁϼГІϴ ЀϹϺϸЇ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЀЄЎЅ-
Ёϴ ϶Ђϸϴ ϼ ϾϴЃϴϾϴ, ϸϴ ЅϹ ЃЄЂ϶ϹЄГІ ϻϴ ЉϹЄЀϹІϼЋЁЂЅІ, ЃЄϼ ЁϹ-
ЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ ϸϴ ЅϹ ЅЀϹЁГІ.
Ϙϴ ЅϹ ЃЂЋϼЅІГІ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼІϹ ϹϻϼЋϹІϴ Ёϴ ϿϹЁІϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴ-
ЁϹ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ ϸϴ ЅϹ ЂϵЎЄЁϴІ ϼϿϼ ЅЀϹЁГІ.
ϣЄЂ϶ϹЄϹІϹ ЅЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЌϿϴЇЉ ϼ ЅЀЇϾϴІϹϿЁϴІϴ ϷЄϹϸϴ ϻϴ 
ϻϴЃЇЌ϶ϴЁϹ ϼ Ϲ϶ϹЁІЇϴϿЁЂ ЂІЅІЄϴЁϹІϹ ϻϴЃЇЌ϶ϴЁϹІЂ
ϥЀЇϾϴІϹϿЁϼГ ЀϴЄϾЇЋ ϸϴ ЅϹ ЃЄЂ϶ϹЄϼ ϻϴ ЉϹЄЀϹІϼЋЁЂЅІ, ЃЄϼ 
ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ ϸϴ ЅϹ ЅЀϹЁГІ.
ϨϼϿІЎЄЎІ EPA (ЂЃЊϼГ) Ϲ ϻϴЀЎЄЅϹЁ, ЅЀϹЁϹІϹ ϷЂ.

ϡϹϸЂЅІϴІЎЋϹЁ ЄϹϻЇϿІϴІ ЂІ 
ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹІЂ

ϣЄϼϵϹЄϹІϹ ІЄϴЁЅЃЂЄІЁϼГ ЉЂϸЂ϶ ЀϹЉϴЁϼϻЎЀ.
ϣЄЂ϶ϹЄϹІϹ / ЁϴЅІЄЂϽІϹ ЅϼϿϴІϴ Ёϴ ЃЄϼІϼЅϾϴЁϹ Ёϴ ЋϹІϾϼІϹ.
ϣЄЂ϶ϹЄϹІϹ ІϼЃϴ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ ϼ ϸϴϿϼ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍϼГІ ЃЄϹЃϴ-
ЄϴІ Ϲ ЃЂϸЉЂϸГЍ.
ϫϹІϾϼІϹ ϸϴ ЅϹ ЃЄЂ϶ϹЄГІ ϻϴ ϼϻЁЂЅ϶ϴЁϹ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ 
ϸϴ ЅϹ ЅЀϹЁГІ.

ϫϹІϾϴІϴ ЁϹ ЅϹ ϶ЎЄІϼ ϜϻІϹϷϿϹІϹ ЃЄϹϸЃϴϻЁϼГ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋ ϾЎЀ ϶ЂϿϴЁϴ.
ϣЄЂ϶ϹЄϹІϹ, ϸϴϿϼ ЋЇϺϸϼ ІϹϿϴ ЁϹ Ѕϴ ϵϿЂϾϼЄϴϿϼ ϶ϴϿГϾϴ Ёϴ 
ЋϹІϾϴІϴ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІ Ϸϼ ЂІЅІЄϴЁϹІϹ.
ϜϻϾϿВЋϹІϹ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋϴ ϻϴ ϻϴϸ϶ϼϺ϶ϴЁϹ Ёϴ ЋϹІϾϼІϹ, ϼϻЋϴ-
ϾϴϽІϹ ЀϴϿϾЂ, ЅϿϹϸ ІЂ϶ϴ ЂІЁЂ϶Ђ ϷЂ ϶ϾϿВЋϹІϹ.
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ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ
ϖ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϹ ЅЎЅ ЅЎЂІ϶ϹІЁϴІϴ ϻϴϸϴЋϴ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ ЇЄϹϸЎІ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ЂϵЂЄЇϸ϶ϴ 
Ѕ ЄϴϻϿϼЋЁϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ. ϣЂЃϼІϴϽІϹ ϻϴ ЁϴЌϼГ ϾϴІϴϿЂϷ ϼϿϼ Ёϼ ЃЂЅϹІϹІϹ ϶ ϜЁІϹЄ-
ЁϹІ Ёϴ ϴϸЄϹЅ www.kaercher.com.

ϢϵЂϻЁϴЋϹЁϼϹ ЧϴЅІϼ № ϢЃϼЅϴЁϼϹ
ϖϴϿГϾ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ, ϵГϿ 
(ЀϹϾ)

4.762-405.0 Зϴ ЃЂϿϼЄϴЁϹ Ёϴ ЃЂϸЂ϶Ϲ.

ϖϴϿГϾ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ, ЋϹЄ϶ϹЁ 
(ЅЄϹϸϹЁ, Standard)

4.762-392.0 Зϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ϿϹϾЂ ϻϴЀЎЄЅϹЁϼ ϼϿϼ ЋЇ϶ЅІ-
϶ϼІϹϿЁϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ.

ϖϴϿГϾ Ѕ ЋϹІϾϼ, ϻϹϿϹЁ 
(І϶ЎЄϸ)

4.762-407.0 Зϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЅϼϿЁЂ ϻϴЀЎЄЅϹЁϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ.

ϖϴϿГϾ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ, ЂЄϴЁϺϹ϶ 
(϶ϼЅЂϾ/ϸЎϿϵЂϾ)

4.762-406.0 Зϴ ЅІЎЄϷϴЁϹ Ёϴ ЅІЄЇϾІЇЄЁϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ (ЃЄϹϸЃϴ-
ϻϹЁ ЈϴГЁЅ ϼ І.Ё.).

ϖϴϿГϾ ЂІ ЀϼϾЄЂЈϼϵЎЄ 4.037-093.0 ϥЃϹЊϼϴϿЁЂ ϻϴ ЃϿЂЋϾϼ ЂІ ЈϼЁ ϾϴЀЎϾ, ЃЂЋϼЅІ-
϶ϴЍϴ ЋϹІϾϴ ЂІ ЀϼϾЄЂЈϼϵЎЄ Ѕ ЀЁЂϷЂ ϶ϼЅЂϾϴ 
ЀЂЍЁЂЅІ Ёϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ.

ϖϴϿ Ёϴ ЃЂϸϿЂϺϾϴІϴ Ёϴ ϶ϴ-
ϿГϾϴ

4.762-413.0 Зϴ ЃЂϹЀϴЁϹ Ёϴ ЃЂϸϿЂϺϾϴІϴ Ёϴ ϶ϴϿГϾϴ.

ϣЂϸϿЂϺϾϴ Ёϴ ϶ϴϿГϾϴ, ЋϹЄ-
϶ϹЁϴ (ЅЄϹϸЁϴ)

6.367-107.0 Зϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ϿϹϾЂ ϻϴЀЎЄЅϹЁϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ.

ϣЂϸϿЂϺϾϴ Ёϴ ϶ϴϿГϾϴ, ϻϹϿϹ-
Ёϴ (І϶ЎЄϸϴ)

6.367-106.0 Зϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЁЂЄЀϴϿЁЂ ϸЂ ЅϼϿЁЂ ϻϴЀЎЄ-
ЅϹЁϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ.

ϣЂϸϿЂϺϾϴ Ёϴ ϶ϴϿГϾϴ, ϺЎϿ-
Іϴ (ЀϹϾϴ)

6.367-105.0 Зϴ ЃЂϿϼЄϴЁϹ Ёϴ ЃЂϸЂ϶Ϲ.

ϠϴЄϾЇЋ ϻϴ ЃЎϿЁϹЁϹ 6.680-124.0 Зϴ ЃЎϿЁϹЁϹ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЋϼЅІϴ ϶Ђϸϴ
ϞЂЀЃϿϹϾІ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼ Ϲϻϼ-
ЋϹІϴ

4.037-094.0 ϞϴІЂ ЄϹϻϹЄ϶ϴ

ϨϼϿІЎЄ EPA 6.414-631.0
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ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ
ϠЂЍЁЂЅІ
ϡЂЀϼЁϴϿЁЂ ЁϴЃЄϹϺϹ-
ЁϼϹ

V 25,2

ϞϴЃϴЊϼІϹІ Ёϴ ϴϾЇЀЇ-
ϿϴІЂЄϴ

Ah 
(5h)

42

ϦϼЃ ϵϴІϹЄϼГ -- ϟϼІϼϹ϶Ђ 
ϽЂЁϹЁ

ϥЄϹϸЁϴ ϾЂЁЅЇЀϼЄϴ-
Ёϴ ЀЂЍЁЂЅІ Power/
Eco

W 650/350

ϖϼϸ ϻϴЍϼІϴ -- IPX3
ϞϿϴЅ ϻϴЍϼІϴ -- 1
ϠЂЍЁЂЅІ Ёϴ ЅЀЇϾϴ-
ІϹϿЁϼГ ЀЂІЂЄ

W 280

ϠЂЍЁЂЅІ Ёϴ ЀЂІЂЄϴ 
Ёϴ ЋϹІϾϼІϹ

W 185

ϦϹЀЃϹЄϴІЇЄϹЁ ϸϼϴ-
ЃϴϻЂЁ

°C 2...40

ϦϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ Ёϴ ϶Ђ-
ϸϴІϴ ЀϴϾЅ.

°C 50

ϜϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ
ϥЀЇϾϴІϹϿЁϴ ЀЂЍ-
ЁЂЅІ, ϾЂϿϼЋϹЅІ϶Ђ 
϶ЎϻϸЇЉ Power/Eco

Ͽ/ЅϹϾ 20/15

ϥЀЇϾϴІϹϿЁϴ ЀЂЍ-
ЁЂЅІ, ϶ϴϾЇЇЀ Power/
Eco

kPa 8/5

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЍϼ ЋϹІϾϼ
ϤϴϵЂІЁϴ ЌϼЄϼЁϴ ЀЀ 450
ϘϼϴЀϹІЎЄ Ёϴ ЋϹІϾϼІϹ ЀЀ 96
ϢϵЂЄЂІϼ Ёϴ ЋϹІϾϴІϴ 
Power/Eco

1/ЀϼЁ 1050/750

ЗϴЄГϸЁЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ
ϡϴЃЄϹϺϹЁϼϹ V/Hz 220...240/

50-60
ϞЂЁЅЇЀϼЄϴЁϴ ЀЂЍ-
ЁЂЅІ

W 300

ϠϹЄϾϼ ϼ ІϹϷϿϴ
ϦϹЂЄϹІϼЋЁϴ ЃЂ϶ЎЄЉ-
ЁЂЅІЁϴ ЀЂЍЁЂЅІ

Ѐ2/Ћ 1800

ϢϵϹЀ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄ ЋϼЅ-
Іϴ/ ЀЄЎЅЁϴ ϶Ђϸϴ

Ͽ 22

ϘЂЃЇЅІϼЀЂ ЂϵЍЂ ІϹ-
ϷϿЂ

ϾϷ 70

ϦϹϷϿЂ ЃЄϼ ІЄϴЁЅЃЂЄІ ϾϷ 48
ϘЎϿϺϼЁϴ x ЌϼЄЂЋϼЁϴ 
x ϶ϼЅЂЋϼЁϴ (ІЄϴЁЅ-
ЃЂЄІϼЄϴЁϹ)

ЀЀ 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

ϧЅІϴЁЂ϶ϹЁϼ ЅІЂϽЁЂЅІϼ ЅЎϷϿϴЅЁЂ EN 
60335-2-72
ϢϵЍϴ ЅІЂϽЁЂЅІ ϶ϼ-
ϵЄϴЊϼϼ

Ѐ/ЅϹϾ2 <2,5

ϡϹЅϼϷЇЄЁЂЅІ K Ѐ/ЅϹϾ2 0,2
ϡϼ϶Ђ Ёϴ ϻ϶ЇϾϴ LpA dB(A) 66,5
ϡϹЇЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІ KpA dB(A) 2
ϡϼ϶Ђ Ёϴ ϻ϶ЇϾЂ϶ϴ 
ЀЂЍЁЂЅІ LWA + ЁϹЇ-
ЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІ KWA

dB(A) 87
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ϥ ЁϴЅІЂГЍЂІЂ ϸϹϾϿϴЄϼЄϴЀϹ, ЋϹ ЊϼІϼЄϴ-
ЁϴІϴ ЃЂ-ϸЂϿЇ ЀϴЌϼЁϴ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϴ ЃЂ 
ϾЂЁЊϹЃЊϼГ ϼ ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼГ, ϾϴϾІЂ ϼ ЃЂ Ёϴ-
ЋϼЁ Ёϴ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶Ђ, ЃЄϼϿϴϷϴЁ ЂІ ЁϴЅ, 
Ёϴ ЅЎЂІ϶ϹІЁϼІϹ ЂЅЁЂ϶Ёϼ ϼϻϼЅϾ϶ϴЁϼГ ϻϴ 
ІϹЉЁϼЋϹЅϾϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ ϼ ϵϹϻ϶ЄϹϸЁЂЅІ 
Ёϴ ϘϼЄϹϾІϼ϶ϼІϹ Ёϴ ϙC. ϣЄϼ ЃЄЂЀϹЁϼ Ёϴ 
ЀϴЌϼЁϴІϴ, ϾЂϼІЂ ЁϹ Ѕϴ ЅЎϷϿϴЅЇ϶ϴЁϼ Ѕ 
ЁϴЅ, ЁϴЅІЂГЍϴІϴ ϸϹϾϿϴЄϴЊϼГ ϷЇϵϼ ϶ϴϿϼϸ-
ЁЂЅІ.

ϣЂϸЃϼЅϴϿϼІϹ ϸϹϽЅІ϶ϴІ ЃЂ ϶ЎϻϿЂϺϹЁϼϹ ϼ 
ϾϴІЂ ЃЎϿЁЂЀЂЍЁϼЊϼ Ёϴ ЇЃЄϴ϶ϼІϹϿЁЂІЂ 
ІГϿЂ.

ЃЎϿЁЂЀЂЍЁϼϾ ЃЂ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЊϼГІϴ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ϦϹϿ.:  +49 7195 14-0
ϨϴϾЅ: +49 7195 14-2212

ϖϼЁϹЁϸϹЁ, 2016/04/20

ϖЎ϶ ϶ЅГϾϴ ЅІЄϴЁϴ Ѕϴ ϶ϴϿϼϸЁϼ ϼϻϸϴϸϹЁϼ-
ІϹ ЂІ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁϼГ Ёϼ ϸϼЅІЄϼϵЇІЂЄ Ϸϴ-
ЄϴЁЊϼЂЁЁϼ ЇЅϿЂ϶ϼГ. ϙ϶ϹЁІЇϴϿЁϼ ЃЂ϶ЄϹ-
ϸϼ Ёϴ ϖϴЌϼІϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ЍϹ ЂІ-
ЅІЄϴЁϼЀ ϶ ЄϴЀϾϼІϹ Ёϴ ϷϴЄϴЁЊϼЂЁЁϼГ ЅЄЂϾ 
ϵϹϻЃϿϴІЁЂ, ϴϾЂ ЅϹ ϾϴЅϴϹ ϻϴ ϸϹЈϹϾІ ϶ Ѐϴ-
ІϹЄϼϴϿϼІϹ ϼϿϼ ЃЄϼ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶Ђ. ϖ ЅϿЇ-
ЋϴϽ, ЋϹ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЃЄϹϸГ϶ϼІϹ ЃЄϴ϶ЂІЂ Ѕϼ 
Ёϴ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ϷϴЄϴЁЊϼГ ЅϹ ЂϵЎЄЁϹІϹ 
ϾЎЀ ЅЃϹЊϼϴϿϼϻϼЄϴЁϴІϴ ІЎЄϷЂ϶ЅϾϴ ЀЄϹϺϴ 
ϼϿϼ ϾЎЀ ЁϴϽ-ϵϿϼϻϾϼГ ϖϼ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁ ЅϹЄ-
϶ϼϻ, ϾϴІЂ ЃЄϹϸЅІϴ϶ϼІϹ ϼ ϸЂϾЇЀϹЁІϼІϹ ϻϴ 
ЃЂϾЇЃϾϴІϴ.

ϜϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ЅϴЀЂ ЂЄϼϷϼЁϴϿЁϼ ϴϾЅϹЅЂ-
ϴЄϼ ϼ ЂЄϼϷϼЁϴϿЁϼ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ, ЃЂ 
ІЂϻϼ ЁϴЋϼЁ ЂЅϼϷЇЄГ϶ϴІϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁϴІϴ ϼ 
ϵϹϻЃЄЂϵϿϹЀЁϴ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ Ёϴ ЇЄϹϸϴ.
ϠЂϺϹІϹ ϸϴ ЁϴЀϹЄϼІϹ ϼЁЈЂЄЀϴЊϼГ ϻϴ ϴϾ-
ЅϹЅЂϴЄϼ ϼ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ Ёϴ 
www.kaercher.com.

EC ϘϹϾϿϴЄϴЊϼГ ϻϴ 
ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϹ

ϣЄЂϸЇϾІ: ϦЎЄϾϴЍϴ ϼϻЅЀЇϾ϶ϴЍϴ Ѐϴ-
ЌϼЁϴ

ϦϼЃ: 1.783-xxx

ϡϴЀϼЄϴЍϼ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϹ ϘϼЄϹϾІϼ϶ϼ Ёϴ 
ϙC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/ϙC
ϡϴЀϹЄϼϿϼ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϹ ЉϴЄЀЂЁϼϻϼЄϴ-
Ёϼ ЅІϴЁϸϴЄІϼ:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

ϣЄϼϿЂϺϼЀϼ ЁϴЊϼЂЁϴϿЁϼ ЅІϴЁϸϴЄІϼ
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

ϗϴЄϴЁЊϼГ

ϤϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.

Lugege enne seadme esmast kasutust 
käesolevat käsitsusjuhendit ja kaasasole-
vat brošüüri “Harjapuhastusseadmete 
5.956-251.0 ohutusjuhised” ning järgige 
neid
� HOIATUS
Ärge kasutage seadet kaldpindadel.
Seadet tohib käitada ainult siis, kui ma-
huti ja kõik kaaned on suletud.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.

TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Seadmesse on paigaldatud liitiumioon-
akud. Neile kehtivad erilised kriteeriumid. 
Defetsete akude mahamonteerimise ja pai-
galdamise ning kontrollimise võivad läbi 
viia ainult Kärcheri klienditeeninduse tööta-
jad või spetsialist. 
Infot ladustamise ja transportimise kohta 
saate Kärcheri klienditeeninduselt.
� OHT
– Seadme ümberehitamine ja muutmine 

ei ole lubatud.
– Akut mitte avada, lühise oht, lisaks 

võib välja pääseda ärritavaid aurusid 
või söövitavaid vedelikke.
Vältida aku kontakti tugeva päikese-
kiirguse, kuumuse või tulega, plahva-
tusoht.

– Ärge käitage laadimisseadet plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

– Tagage laadimise ajal küllaldane õhu-
tus.

– Ärge kasutage laadimisseadet, kui see 
on must või niiske.

– Mingil juhul ärge kasutage aku lähedu-
ses või akulaadimisruumis lahtist tuld, 
tekitage sädemeid ega suitsetage. 
Plahvatusoht.

� HOIATUS
– Kontrollige enne iga kasutamist seadet 

ja toitekaablit vigastuste osas. Ärge jät-
kake defektsete seadmete kasutamist, 
defektsed osad laske parandada ainult 
spetsialistidel.
Hoidke lapsed laadurist eemal.
Ärge laadige defektseid akusid. Laske 
vigastatud akud vahetada Kärcheri 
klienditeenindusel.

– Ärge visake defektset akut majapida-
misjäätmete hulka. Teatage Kärcheri 
klienditeenindusele.

– Vältige kokkupuutumist katkistest aku-
dest väljavoolanud vedelikuga. Juhusli-
ku kokkupuute korral loputage veega. 

Sisukord
Ohutusalased märkused . . . . . ET 1
Funktsioon  . . . . . . . . . . . . . . . ET 2
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 2
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 2
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Ohutusalased märkused

Ohuastmed

Märkusi aku ja laadimisseadme 
kohta
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Kui akuvedelikku sattub silma, tuleb li-
saks pöörduda arsti poole.

� ETTEVAATUS
– Seda kasutusjuhendit tuleb kindlasti jär-

gida. Järgige seadusandja soovitusi 
akude käitlemise kohta.

– Võrgupinge peab vastama seadme tüü-
bisildil märgitud pingele.

– Kasutage laadimisseadet ainult heaks-
kiidetud akupakkide laadimiseks.

– Akut võib käitada ainult selle seadme-
ga, selle kasuamine muul eesmärgil on 
keelatud ja ohtlik.

Kui turvalüliti lahti lasta, lülitub harjaajam 
välja.

Seda küürimisumurit kasutatakse tasaste 
põrandate märgpuhastuseks.
Veekogust reguleerides on seda kerge ko-
handada vastavalt puhastamisvajadusele. 
Töölaius 450 mm ning puhta ja musta vee 
paagi mahutavus 22 l võimaldavad efektiiv-
set puhastust pika kasutusajaga.
Akut saab laadida integreeritud laaduri abil 
230 V pistikupesast.

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-
sutusjuhendi andmetele.
– Käesolev seade sobib professionaal-

seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides, 
büroodes ja rendifirmades.

– Seadet tohib kasutada ainult niiskus-
kindlate siledate põrandate puhastami-
seks.

– See seade on ette nähtud kasutami-
seks siseruumides.

– Seade ei sobi külmunud põrandate pu-
hastamiseks (nt külmhoonetes).

– Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun ärge visake pakendeid 

majapidamisprahi hulka, vaid suunake 
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun likvideeri-

ge vanad seadmed seetõttu vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes 
sisaldub tihti komponente, mis võivad va-
lesti ümber käies või vale jäätmekäitluse 
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme 
nõuetekohaseks tööks hädasti vaja. Selle 
sümboliga tähistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprügi hulka.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

Ohutusseadised

Funktsioon

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse
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1 Rool
2 Tähtkäepide, rooli kõrguse reguleerimi-

ne
3 Tähtkäepide, rooli transpordiasend
4 Musta vee paagi kaas
5 Vabastamine, musta vee paagi kaas
6 Puhta vee paagi doseerimiskaas
7 Transpordikäepide seadme tõstmiseks
8 Musta vee paak
9 Harjasurve pöördlüliti

(1=min, 4=max)
10 Imiotsak
11 Transporditeliku pöördnupp
12 Veejaotusliist
13 Harjavaltsi vabastusnupp
14 Harjavalts
15 Jämeda mustuse mahuti
16 Imiotsaku tõstmise pedaal
17 Puhta vee paagi väljalaskeava
18 Doseerimisseadisega musta vee välja-

laskevoolik
19 Pööratav kaablikonks

20 Turvalüliti
21 Ebemesõel

Teeninduselemendid
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1 Puhastuslahuse doseerimine:
2 Puhastuslahuse lüliti
3 Puhastusvahendi pealekandmise mär-

gutuli
4 Imemise märgutuli

Roheline: Imiturbiin töös
Oranž, vilkuv: Imiturbiin ülekoormatud

5 Harjaajami märgutuli
Roheline: Hari pöörleb
Oranž, vilkuv: Hari ülekoormatud

6 Aku seisundinäit
Käituses:
Roheline: Aku laetud
Oranž: Aku peaaegu tühi
Punane: Seade lülitub välja - laadige akut
Aku laadimisel:
Oranžilt vilkuv: akut laetakse.
Roheline: laadimine on lõpetatud.
Punane: rike laadimisprotsessis.

7 Eco-režiimi märgutuli
Sinine: Eco moodus 
Väljas: täisvõimsus

8 Eco-režiimi lüliti
9 Seadme lüliti

1 Kruvi
2 Laadur

 Keerake 2 kruvi välja.
 Pöörake laadija alla.

1 Aku
2 Pistik

 Asetage mõlemad pistikud peale ja kru-
vige kinni.

Seadmel olevad sümbolid

Puhta vee täiteava

Imitala pedaal

Transporditeliku pöördnupp

Kinnitusrihma juhik sõidukites 
transportimise korral

Harjavaltsi surumisrõhk

Enne seadme kasutuselevõttu

Aku külgeühendamine
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Märkus:
Seadmel on süvatühjenemiskaitse, s.t. kui 
saavutatakse lubatud minimaalne võimsus, 
lülitatakse seade välja.
Laadimisaeg on umbes 4,5 tundi.
Laadimisseade lõpetab laadimise auto-
maatselt.
Vajadusel võib seadet ka uuesti kasutada, 
enne kui aku on lõpuni täis laetud.
 Torgake võrgupistik seinakontakti.

 Keerake lahti transpordiasendi tähtkäe-
pide.

 Rihtige roolisammas sirgeks.
 Keerake tähtnupp kinni.

 Avage musta vee paagi kaas.

1 Lukustus
2 Filtrikorpus
3 EPA-filter

 Vajutage mõlemad lukustid sissepoole 
ja võtke filtrikorpus välja.

 Asetage EPA-filter filtrikorpusesse.
 Paigaldage filtrikorpus musta vee paagi 

kaane külge ja fikseerige lukusti.
 Sulgege musta vee paagi kaas.

� HOIATUS
Vigastamisoht. Kasutage ainult soovitatud 
puhastusaineid. Teiste puhastusainete pu-
hul peab kasutaja arvestama suurenenud 
ohuga töökindlust, õnnetusohtu ja seadme 

lühemat kasutusiga silmas pidades. Kasu-
tage ainult puhastusaineid, mis ei sisalda 
lahusteid, sool- ja jõehapet.
Järgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnõudeid.
Märkus:
Ärge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-
tusaineid.
Järgige doseerimisnõudeid.
 Võtke puhta vee paagi doseerimiskaas 

ära.
 Valage sisse puhast vett (maks. 50 °C).

Vajaduse korral kasutage täitevoolikut 
(tarvik).

 Lisage puhastusvahendit, kasutage 
selleks doseerimiskaant. Üks kaanetäi-
dis vastab 1%-lisele kasutuslahusele.

Soovitatavad puhastusained:

Puhastusvahendid on saadaval kauban-
dusvõrgus.
 Sulgege puhta vee paagi doseerimis-

kaas.

Aku laadimine

Käitamine

EPA-filtri (suvand) sissepanek

Käitusainete sissevalamine

Kasutamine Puhastusva-
hend

Jooksevpuhastus
(ka leelise suhtes tundli-
ke põrandate puhul)

RM 745
RM 746

Leeliskindlate kõvakate-
te põhipuhastus

RM 752

Linoleumi põhipuhastus RM 754
Põhipuhastusvahend, 
happeline

RM 751

Desinfitseeriv puhastu-
saine

RM 732
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 Keerake lahti rooli kõrguse reguleerimi-
se tähtkäepide.

 Seadke rool soovitud kõrgusele.
 Keerake tähtnupp kinni.
 Reguleerige puhastuslahuse doseeri-

mine välja vastavalt põrandakatte 
määrdumisele ja liigile.

 Seadke harjasurve pöördkäepide soo-
vitud väärtusele.
Reguleerige harja kontaktsurvet ainult 
ülestõstetud puhastuspea korral.

Märkus:
Kui seade kisub töö ajal liiga tugevasti ette, 
vähendage kontaktsurvet.
 Viige Eco-režiimi lüliti soovitud asendis-

se.
Normaalne töörežiim: Seade töötab 
harjade maksimaalsel pöörlemiskiirusel 
ja maksimaalsel imivõimsusel.
Eco: Seade töötab harjade vähendatud 
pöörlemiskiirusel ja vähendatud imi-
võimsusel. Seejuures väheneb ka ener-
giakulu. Aku ühe laadimisega pikeneb 
võimalik kasutusaeg.

 Vajutage rooli allapoole, et seade tõu-
seks eest üles.
Parkimistugi pöördub alla.

 Laske rool lahti.
Seade seisab parkimistoel.
Harjavaltsi koormust on vähendatud ja 
seda kaitstakse deformeerumise eest.

 Lükake seadet ettepoole.
Parkimistugi pöördub üles.

 Langetage parkimistugi.
 Keerake pöördnupp asendisse 1 (trans-

porditelik välja sõitnud).

 Langetage parkimistugi.
 Keerake pöördnupp asendisse 0 (trans-

porditelik sisse sõitnud).

TÄHELEPANU
Põrandakatte vigastamise oht. Ärge käita-
ge seadet ühel kohal.
Vigastusoht. Tõstke imiotsak üles, enne kui 
tõmbate seadet pikemat maad tagasi.
 Sõidutage transporditelik sisse.
 Seadke lüliti asendisse “I”.
 Lülitage sisse puhastuslahuse lüliti.
 Vajutage imitala tõstehoova pedaali 

imitala langetamiseks ja väljaimemise 
käivitust taha alla.

 Tõmmake ohutuslülitit rooli suunas, 
harja ajam, puhastuslahuse-peale-
kandmine ja väljaimemine lülitatakse 
sisse (kui seadistatud).

 Lükake seadet ette, kuni parkimistugi 
klapitakse sisse ja puhasstuspea puu-
dutab põrandat.

 Liigutage seadet üle puhastatava pinna.
Märkus:
Kui rooli keeratakse 180°, liigub seade ka 
tagurpidi.

Seadistused

Parkimistugi

Parkimistoe langetamine

Parkimistoe ülestõstmine

Transporditelik

0 Transporditelik sisse sõitnud
1 Transporditelik välja sõitnud

Transporditeliku väljasõidutamine

Transporditeliku sissesõidutamine

Puhastamine

320 ET



– 7

Kui seadet ei kasutata sisselülitatud seadme-
lüliti puhul 15 minutit, kaob käitusvalmidus.
Käitusvalmiduse taastamine:
 Seadke lüliti asendisse “0”.
 Oodake veidi.
 Seadke lüliti asendisse “I”.

 Vabastage ohutuslüliti.
 Sõitke masinat veel 1-2 m edasi, et üle-

jäänud vesi masinasse tõmmata.
 Suruge imiotsaku tõstmise pedaal imi-

otsaku tõstmiseks ette alla.
TÄHELEPANU
Imihuuled ja hari võivad püsivalt deformee-
ruda. Kui panete seadme seisma, peab 
parkimistugi olema alati välja klapitud.
 Seadke lüliti asendisse “0”.
 Vajutage rooli allapoole, et seade tõu-

seks eest üles.
Parkimistugi pöördub alla.

� ETTEVAATUS
Valesti kõrvaldatud must vesi kujutab en-
dast ohtu tervisele. Järgige kohalikke heit-
vete käitlemise eeskirju.
 Sõidutage transporditelik sisse.
 Tõstke parkimistuge.
 Võtke väljalaskevoolik hoidikust välja ja 

pangetage sobivasse kogumisanumasse.

 Suruge või murdke doseerimisseadis 
kokku.

 Avage doseerimisseadise kaas.
 Laske must vesi välja - veekoguse re-

guleerimiseks suruge või murdke.
 Loputage musta vee paaki puhta veega.

� HOIATUS
Järgige kohalikke heitvete käitlemise ees-
kirju.
 Kruvige puhta vee paagi väljalaskeavalt 

kaas maha ja laske puhastuslahusel 
välja voolata.

Külmumisohu korral:
 Tühjendage puhta vee ja musta vee 

paak.
 Paigutage seade külma eest kaitstud 

ruumi.

Et seade võtaks transportimisel ja ladusta-
misel vähem ruumi, võib roolisamba ümber 
keerata.
 Keerake lahti transpordiasendi tähtkäe-

pide.
 Keerake rooliratas lõpuni ette.
 Keerake tähtnupp kinni.

� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
 Võtke hari välja, et vältida harja vigasta-

mist.
 Tõstke seadet transpordikäepideme-

test.

 Sõidukites transportimisel fikseerige 
seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

Töövalmidus

Peatumine ja seiskamine

Musta vee paagi tühjendamine

Puhta vee paagi tühjendamine

Jäätumiskaitse

Roolisamba ümberkeeramine

Transport
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 Laadige aku enne mitmenädalasi käi-
tuspause täielikult täis.

 Seadke lüliti asendisse “0”.
TÄHELEPANU
Aku vigastusoht sügavtühjenemise tõttu.
Seadke seadmelüliti tööpauside ajal alati 
„0“ peale.

TÄHELEPANU
Aku vigastusoht sügavtühjenemise tõttu.
 Üle 4-kuuliste käituspauside korral sul-

gege aku klemmiga.

1 Kruvi
2 Laadur

 Keerake 2 kruvi välja.
 Pöörake laadija alla.

1 Aku
2 Pistik

 Vabastage mõlemad pistikud ja tõmma-
ke kontaktist välja.

� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

� OHT
Vigastusoht. Enne mis tahes töid seadme 
juures keerake seadme lüliti asendisse „0“ 
ja tõmmake laadimisseadme võrgupistik 
välja.
TÄHELEPANU
Seadme vigastamise oht väljavoolava vee 
tõttu. Laske must vesi ja ülejäänud puhas 
vesi enne seadme juures töötamist välja.
 Pange pühkimismasin tasasele pinna-

le.

TÄHELEPANU
Vigastamisoht. Ärge pritsige seadet veega 
ega kasutage agressiivseid puhastusva-
hendeid.
 Laske must vesi välja.
 Avage musta vee paagi kaas.

 Eemaldage EPA-filter (suvand) ja ase-
tage kuivamiseks seadmest väljapoole.

 Loputage kaane sisekülge ja ujukit vee-
ga.

 Loputage musta vee paaki puhta vee-
ga.

 Puhastage imiotsakut.

Kasutuselt võtmine

Lisainfo Fleet-iga seadme puhul

Hoiulepanek

Korrashoid ja tehnohooldus

Hooldusplaan

Pärast tööd
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 Võtke jämeda mustuse mahuti välja ja 
tühjendage.

 Puhastage seadet niiske, pehmetoime-
lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

 Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist 
ja vahetage vajadusel välja.

 Puhastage harja.
 Kontrollige harja kulumise osas, vaja-

dusel vahetage välja (vt "Hooldus-
tööd").

 Kontrollige akut, vajadusel laadige.

 Tõmmake puhastuspealt ära veejao-
tusliist ja puhastage veekanalit.

 Puhastage ebemesõela.

1 Puhta vee filter

 Kruvige puhta vee paagi väljalaskeavalt 
kaas maha.

 Tõmmake puhta vee paagi filter välja ja 
loputage selge veega.

 Kontrollige tihendeid musta vee paagi 
ja kaane vahel, vajadusel vahetage väl-
ja.

 Laske ettenähtud ülevaatused läbi viia 
klienditeenindusel.

 Suruge kinnituselemendid kokku ja 
tõmmake imihuuled suunaga alla imiot-
sakust välja.

 Tõmmake imihuuled hoidikult maha.
Märkus:
Tänu perforeeringule ei saa imihuuli sega-
mini ajada. Neid ei saa ümber pöörata ja 
uuesti kohale panna.
 Vahetage imihuuled välja.
 Pange hoidik koos imihuultega imiotsa-

kusse ja laske asendisse fikseeruda.

� HOIATUS
Harjavahetuse käigus muljumisoht parki-
mistoe sisseklappimise tõttu. Enne harja-
vahetust keerake rooli 45° vasakule.
 Vajutage harjavaltsi lukustusest vabas-

tamise nupule ja keerake harjavalts alla 
ning tõmmake nukilt maha.

 Torgake uus harjavalts nukile ja laske 
vastaspoolel asendisse fikseeruda.

Seadme usaldusväärse toimimise huvides 
võib pädeva Kärcheri müügikontoriga sõl-
mida hoolduslepingu.

Kord nädalas

Kord kuus

Kord aastas

Hooldustööd

Vahetage imihuuled välja

Harjavaltsi vahetamine

Hooldusleping
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� OHT
Akude väljamonteerimist tohib teostada ai-
nult Kärcheri klienditeenindus või eri-
alaspetsialist.
Hindamise, kas akud on kahjustatud, viib 
läbi volitatud klienditeenindus-montöör
Järgige akudega ümber käies kindlasti 
peatükki „Ohutusnõuded“. 1 Kruvi

2 Kaas
 Keerake 2 kruvi välja.
 Keerake kaas alla.
 Vabastage aku pistik ja tõmmake ära.
 Võtke aku välja vasakult.
 Võtke aku välja paremalt.
 Utiliseerige kasutatud akud vastavalt 

kehtivatele määrustele.

Kõrvaldamine

Akude mahamonteerimine

Rikked
� OHT
Vigastusoht. Enne mis tahes töid seadme juures keerake seadme lüliti asendisse „0“ ja 
tõmmake laadimisseadme võrgupistik välja.
TÄHELEPANU
Seadme vigastamise oht väljavoolava vee tõttu. Laske must vesi ja ülejäänud puhas vesi 
enne seadme juures töötamist välja.
Kui riket ei ole võimalik selle tabeli abil kõrvaldada, pöörduge klienditeeninduse poole. 

Näiduga rikked

näit Rike Kõrvaldamine
Harja ajami kontroll-
lamp vilgub oranžilt

Juhtseade ülekuumenenud Lülitage seadmelüliti välja, oodake mõni 
minut, lülitage seadmelüliti uuesti sisse.

Hari blokeerub. Konrollige, kas harjavaltsi blokeerib 
võõrkeha, vajadusel eemaldage see.

Imemise kontroll-
lamp vilgub oranžilt

Juhtseade ülekuumenenud Lülitage seadmelüliti välja, oodake mõni 
minut, lülitage seadmelüliti uuesti sisse.

Aku seisundi näidik 
vilgub punaselt

Rike laadimisprotsessis. Tõmmake välja laadimisseadme võrgu-
pistik. Oodake 10 sekundit. Ühendada-
ge võrgupistik uuesti. Kui rike kuvatakse 
uuesti: Pöörduge klienditeenindusse.

Eco mooduse kont-
roll-lamp vilgub sini-
selt

Aku mahtuvus peaaegu am-
mendunud, seade töötab 
vähendatud võimsusega.

Laadige akut.
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Ilma näiduta rikked

Rike Kõrvaldamine
Seadet ei saa käivitada Lülitage seadme lüliti sisse, oodake 3 sekundit, kontrollige 

aku laetust.
Ebapiisav veekogus Kontrollige puhta vee taset, vajadusel täitke paak.

Lülitage sisse puhastuslahuse lüliti.
Puhastage puhta vee filtrit.
Tõmmake puhastuspealt ära veejaotusliist ja puhastage vee-
kanalit.

Ebapiisav imivõimsus Langetage imiotsak alla.
Tühjendage musta vee paak.
Puhastage tihendeid musta vee paagi ja kaane vahel ning 
kontrollige tihedust, vajadusel vahetage välja.
Puhastage imipalgi imihuuli, vajadusel pöörake ümber või va-
hetage välja.
Kontrollige imivoolikut ja imiotsakut ummistuse osas, vajadu-
sel kõrvaldage ummistus
Kontrollige imivoolikut tiheduse osas, vajadusel vahetage väl-
ja.
EPA-filter (suvand) määrdunud, vahetage välja.

Mitterahuldav puhastamise 
tulemus

Sõidutage transporditelik sisse.
Kontrollige / seadistage harja kontaktsurvet.
Kontrollige harjatüübi ja puhastusvahendi sobivust.
Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage välja.

Hari ei pöörle Tõmmake ohutuslülitit rooli suunas.
Konrollige, kas harjavaltsi blokeerib võõrkeha, vajadusel ee-
maldage see.
Lülitage harjaajami lüliti välja, oodake veidi, lülitage uuesti sis-
se.

Tarvikud
Olenevalt konkreetsetest puhastamistingimustest võib seade olla varustatud erinevate li-
saseadmetega. Küsige meie kataloogi või külastage meid internetis aadressil www.kaerc-
her.com.

Nimetus Detaili nr.: Kirjeldus
Harjavalts, valge (pehme) 4.762-405.0 Põrandate poleerimiseks.
Harjavalts, punane (keskmi-
ne, standard)

4.762-392.0 Vähe määrdunud või tundlike põrandate pu-
hastamiseks.

Harjavalts, roheline (kõva) 4.762-407.0 Tugevasti määrdunud põrandate puhastami-
seks.

Harjavalts, oranž (kõrge/
madal)

4.762-406.0 Struktuursete põrandate küürimiseks (turva-
plaadid jne).
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Mikrokiudvalts 4.037-093.0 Spetsiaalselt keraamilistele plaatidele, eriti 
hästi puhastav mikrokiust puhastushari.

Padjandvaltsi võll 4.762-413.0 Valtsipadjandi kinnitamiseks.
Valtsipadjand, punane 
(keskmine)

6.367-107.0 Kergelt määrdunu põrandate puhastamiseks.

Valtsipadjand, roheline (kõ-
va)

6.367-106.0 Normaalselt kuni tugevasti määrdunug põran-
date puhastamiseks.

Valtsipadjand, kollane (peh-
me)

6.367-105.0 Põrandate poleerimiseks.

Täitevoolik 6.680-124.0 Puhta vee paagi täitmiseks:
Imihuulte komplekt 4.037-094.0 Asenduseks
EPA-filter 6.414-631.0

Nimetus Detaili nr.: Kirjeldus

Tehnilised andmed
Võimsus
Nominaalpinge V 25,2
Aku võimsus Ah 

(5h)
42

Patarei tüüp -- Li-ioonid
Keskmine.võimsustar-
ve Power/Eco

W 650/350

Kaitse liik -- IPX3
Elektriohutusklass -- 1
Imimootori võimsus W 280
Harja mootori võimsus W 185
Kasutustemperatuuri 
vahemik

°C 2...40

Veetemperatuur max °C 50
Imemine
Imemisvõimsus, õhu-
kogus Power/Eco

l/s 20/15

Imemisvõimsus, ala-
rõhk Power/Eco

kPa 8/5

Puhastusharjad
Töölaius mm 450
Harja läbimõõt mm 96
Harja pöörlemiskiirus 
Power/Eco

1/min 1050/750

Laadimisseade
Pinge V Hz 220...240/

50-60
Võimsustarve W 300

Mõõtmed ja kaalud
Teoreetiline pinna-
võimsus

m2/h 1800

Puhta-/musta vee 
paagi maht

l 22

Lubatud kogumass kg 70
Transpordikaal kg 48
Pikkus x laius x kõrgus 
(transportimine)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Tuvastatud väärtused vastavalt stan-
dardile EN 60335-2-72
Võnkumise koguväär-
tus

m/s2 <2,5

Ebakindlus K m/s2 0,2
Helirõhu tase LpA dB(A) 66,5
Ebakindlus KpA dB(A) 2
Müratase LWA + eba-
kindlus KWA

dB(A) 87
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 
tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 
aadressilt www.kaercher.com.

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: Küürimisimur
Tüüp: 1.783-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garantii

Varuosad
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Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.

Pirms aparāta pirmās lietošanas reizes iz-
lasiet un ievērojiet šo lietošanas instrukciju 
un pievienoto brošūru „Drošības norādījumi 
suku tīrīšanas aparātiem”, 5.956-251.0.
� BRƮDINƖJUMS
Nelietojiet aparātu uz slīpām virsmām.
Aparātu drīkst lietot tikai tad, ja ir aizvēr-
ta tvertne un visi vāki.

� BƮSTAMI
Norāde par tieši draudošām briesmām, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nāvi.
� BRƮDINƖJUMS
Norāde par iespējami draudošām bries-
mām, kuras var izraisīt smagas traumas vai 
nāvi.
� UZMANƮBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.

IEVƜRƮBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

Aparātā ir iebūvētas litija-jonu baterijas. 
Tām ir jāatbilst īpašiem kritērijiem. Bojātu 
bateriju demontāžu un montāžu, kā arī pār-
baudi drīkst veikt tikai Kärcher klientu ap-
kalpošanas dienests vai speciālists. 
Norādījumus par uzglabāšanu un transpor-
tēšanu Jūs saņemsiet no Jūsu Kärcher 
klientu apkalpošanas dienesta.
� BƮSTAMI
– Nav atļauts veikt aparāta pārbūvi vai iz-

maiņas.
– Neatveriet akumulatoru, pastāv īssa-

vienojuma risks, bez tam var izplūst kai-
rinoši tvaiki vai kodīgi šķidrumi.
Nepakļaujiet akumulatoru spƝcƯgam 
saules starojumam, karstumam un 
liesmƗm, pastāv sprādzienbīstamība.

– Neekspluatēt lādētāju sprādzienbīsta-
mā vidē.

– Uzlādes laikā nodrošiniet pietiekamu 
vēdināšanu.

– Nelietot netīru vai slapju lādētāju.
– Nekādā gadījumā akumulatoru vai aku-

mulatoru uzlādes istabas tuvumā ne-
veikt darbības ar atklātām liesmām, ne-
veidot dzirksteļošanu vai smēķēt.   
Sprādzienbīstamība.

� BRƮDINƖJUMS
– Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai 

aparātam un tīkla kabelim nav bojāju-
mu. Bojātus aparātus vairs nelietojiet 
un bojātās daļas nomainiet tikai ar spe-
cializēta personāla palīdzību.
Sargiet bērnus no akumulatoriem un lā-
dētājiem.
Neuzlādējiet bojātas baterijas. Bojātu 
bateriju nomaiņu uztieciet Kärcher 
klientu apkalpošanas dienestam.

– Bojātu bateriju neizmetiet sadzīves at-
kritumos, informējiet Kärcher klientu ap-
kalpošanas dienestu.

– Izvairīties no kontakta ar šķidrumu, kurš 
izplūst ārā no bojātiem akumulatoriem. 

Satura rādītājs
Drošības norādījumi . . . . . . . . LV 1
Darbība . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 2
Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 2
Vides aizsardzība . . . . . . . . . . LV 2
Vadības elementi  . . . . . . . . . . LV 3
Pirms ekspluatācijas uzsākša-
nas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 4
Darbība . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Transportēšana. . . . . . . . . . . . LV 7
Ekspluatācijas pārtraukšana . . LV 8
Glabāšana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 8
Kopšana un tehniskā apkope . LV 8
Utilizācija. . . . . . . . . . . . . . . . . LV 9
Traucējumi  . . . . . . . . . . . . . . . LV 10
Piederumi . . . . . . . . . . . . . . . . LV 11
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 12
ES Atbilstības deklarācija . . . . LV 13
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 13
Rezerves daǌas . . . . . . . . . . . . LV 13

Drošības norādījumi

Riska pakāpes

Norādījumi par bateriju 
(akumulatoru) un lādētāju
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Nejauša kontakta gadījumā noskalot 
šķidrumu ar ūdeni. Kontakta ar acīm ga-
dījumā papildu konsultēties ar ārstu.

� UZMANƮBU
– Noteikti jāievēro šī lietošanas instrukci-

ja. Ievērojiet likumdevēja ieteikumus 
par bateriju lietošanu.

– Tīkla spriegumam ir jāatbilst aparāta 
datu plāksnītē norādītajam spriegu-
mam.

– Lādētāju izmantot tikai apstiprinātu aku-
mulatoru bloku uzlādēšanai. 

– Akumulatoru drīkst izmantot tikai šajā 
aparātā, tā izmantošana citiem mēr-
ķiem ir aizliegta un bīstama.

Ja atlaiž drošības slēdzi, suku piedziņa iz-
slēdzas.

Šo grīdas slaucīšanas mašīnu lieto līdzenu 
grīdu slapjai tīrīšanai.
Noregulējot ūdens daudzumu, to var viegli 
pielāgot attiecīgam tīrīšanas uzdevumam. 
Ar 450 mm darba platumu un 22 litru tīrā 
ūdens un netīrā ūdens tvertnes tilpumu ie-
spējama efektīva tīrīšana ilgu darba laiku.
Bateriju var uzlādēt ar iebūvēto lādētāju no 
230V kontaktligzdas.

Izmantojiet šo aparātu tikai atbilstoši šajā 
instrukcijā ietvertajiem norādījumiem.
– Šis aparāts ir piemērots profesionālai 

lietošanai, piemēram, viesnīcās, sko-
lās, slimnīcās, fabrikās, veikalos, biro-
jos un iznomāšanas uzņēmumos.

– Aparātu drīkst izmantot tikai pret mitru-
mu izturīgu, gludu grīdu tīrīšanai.

– Šī ierīce ir paredzēta izmantošanai 
iekštelpās.

– Aparāts nav piemērots sasalušu virsmu 
tīrīšanai (piem., saldētavās).

– Aparātu drīkst aprīkot tikai ar oriģinā-
liem piederumiem un oriģinālām rezer-
ves daǌām.

Iepakojuma materiālus ir iespējams 
atkārtoti pārstrādāt. Lūdzu, neizme-

tiet iepakojumu kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem, bet gan nogādājiet to vietā, 
kur tiek veikta atkritumu otrreizējā pārstrā-
de.

Nolietotās ierīces satur noderīgus 
materiālus, kurus iespējams pārstrā-
dāt un izmantot atkārtoti. Tādēǌ lū-

dzam utilizēt vecās ierīces ar atbilstošu sa-
vākšanas sistēmu starpniecību.
Elektriskās un elektroniskās ierīces bieži 
vien satur sastāvdaǌas, kuras, to neparei-
zas izmantošanas vai neatbilstošas utilizā-
cijas gadījumā, var radīt potenciālu apdrau-
dējumu cilvēku veselībai un videi. Tomēr 
šīs sastāvdaǌas ir nepieciešamas ierīces 
pareizai darbībai. Ierīces, kas apzīmētas ar 
šo simbolu, nedrīkst izmest kopā ar sadzī-
ves atkritumiem.
Norādījumi par sastāvdaļām (REACH)
Jaunāko informāciju par sastāvdaǌām Jūs 
atradīsit: 
www.kaercher.de/REACH

Drošības ietaises

Darbība

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Vides aizsardzība

329LV



– 3

1 Stūre
2 Spārnuzgrieznis, stūres augstuma re-

gulēšana
3 Spārnuzgrieznis, stūre transportēšanas 

pozīcijā
4 Netīrā ūdens tvertnes vāks
5 Netīrā ūdens tvertnes vāka atbloķēšana
6 Tīrā ūdens tvertnes dozēšanas vāciņš
7 Aparāta pacelšanai paredzēts transpor-

tēšanas rokturis
8 Netīrā ūdens tvertne
9 Grozāmrokturis suku piespiešanas 

spēka regulēšanai
(1=min., 4=maks.)

10 Sūkšanas stienis
11 Transportēšanas šasijas grozāmā poga
12 ǝdens sadales līste
13 Birstes veltņa atbloķēšanas poga
14 Sukas veltnītis
15 Lielo netīrumu tvertne
16 Pedālis sūkšanas stieņa pacelšanai
17 Tīrā ūdens tvertnes izplūdes atvere

18 Netīrā ūdens tvertnes noteces šǌūtene 
ar dozētāju

19 Kabeǌa āķis, grozāms
20 Drošības slēdzis
21 Šķiedru filtrs

Vadības elementi
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1 Tīrīšanas šķīduma dozēšana
2 Tīrīšanas šķīduma slēdzis
3 Kontrollampiņa "Tīrīšanas šķīduma uz-

klāšana"
4 Sūkšanas kontrollampiņa

Zaǌa: sūkšanas turbīna darbojas
Oranža, mirgo: sūkšanas turbīna pār-
slogota

5 Suku piedziņas kontrollampiņa
Zaǌa: suka griežas
Oranža, mirgo: suka pārslogota

6 Akumulatora uzlādes indikators
Darbības laikā:
Zaǌa: baterija uzlādēta
Oranža: baterija gandrīz tukša
Sarkana: aparāts izslēdzas - uzlādējiet 
bateriju
Baterijas uzlādes laikā:
Oranža, mirgo: baterija tiek uzlādēta.
Zaǌa: uzlāde ir pabeigta.
Sarkana: uzlādes procesa kǌūda.

7 Eco Mode kontrollampiņa
Zila: Eco Mode 
Izsl.: pilna jauda

8 Eco Mode slēdzis
9 Aparāta slēdzis

1 Skrūve
2 Lādēšanas ierīce
 Izskrūvējiet ārā 2 skrūves.
 Nolaidiet uzlādes ierīci lejup.

1 Akumulators
2 Kontakts

 Uzspraudiet un pieskrūvējiet abus 
spraudņus.

Simboli uz aparāta

Tīrā ūdens iepildīšanas atvere

Sūkšanas stieņa pedālis

Transportēšanas šasijas gro-
zāmā poga

Savilcējlentes vadotne trans-
portēšanai automašīnās

Sukas veltņa piespiedes spēks

Pirms ekspluatācijas 
uzsākšanas

Pievienojiet bateriju
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Norādījums:
Aparātam ir pilnīgas izlādēšanās aizsardzī-
ba, tas nozīmē, ka, sasniedzot vēl pieǌauja-
mo minimālo kapacitātes daudzumu, apa-
rāts tiek izslēgts.
Uzlādes laiks ilgst apm. 4,5 stundas.
Lādētājs uzlādi beidz patstāvīgi.
Vajadzības gadījumā aparātu var izmanto 
arī pirms baterija ir pilnībā uzlādējusies.
 Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzdā.

 Atbrīvojiet transportēšanas pozīcijas 
spārnuzgriezni.

 Noregulējiet stūres statni taisni.
 Pievelciet spārnuzgriezni.

 Atveriet netīrā ūdens tvertnes vāku.

1 Fiksators
2 Filtra korpuss
3 EPA filtrs

 Iespiediet abus fiksatorus uz iekšu un 
izņemiet filtra korpusu.

 Ievietojiet EPA filtru tā korpusā.
 Novietojiet filtra korpusu pie netīrā 

ūdens tvertnes vāka un nofiksējiet stip-
rinājumu.

 Aizveriet netīrā ūdens tvertnes vāku.

� BRƮDINƖJUMS
Bojājuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos tī-
rīšanas līdzekļus. Izmantojot citus tīrīšanas 

līdzekļus, lietotājs uzņemas atbildību par 
paaugstinātu risku attiecībā uz darba drošī-
bu, nelaimes gadījumiem un samazinātu 
aparāta kalpošanas laiku. Izmantojiet tikai 
tos tīrīšanas līdzekļus, kuri nesatur šķīdinā-
tājus, sālsskābi un fluorūdeņraža skābi.
Ievērojiet uz tīrīšanas līdzekļiem dotos dro-
šības norādījumus.
Norādījums:
Neizmantojiet stipri putojošus tīrīšanas lī-
dzekǌus.
Ievērojiet dozēšanas norādījumus.
 Noņemiet tīrā ūdens tvertnes dozēša-

nas vāciņu.
 Iepildiet tīru ūdeni (maksimāli 50 °C).

Nepieciešamības gadījumā izmantojiet 
iepildes cauruli (papildaprīkojums).

 Pievienojiet tīrīšanas līdzekli, šim mēr-
ķim izmantojiet dozēšanas vāciņu. Pie-
pildīts vāciņš atbilst 1% šķīdumam.

Ieteicamais tīrīšanas līdzeklis:

Akumulatora uzlāde

Darbība

EPA filtra (papildaprīkojums) 
ievietošana

Izejvielu iepildīšana

Lietošana Mazgāšanas lī-
dzekļi

Profilaktiskā tīrīšana
(arī pret sārmu jutīgām 
grīdām)

RM 745
RM 746

Pret sārmiem izturīgu 
cieto grīdas segumu pa-
mattīrīšana (līnijās)

RM 752

Linoleja pamattīrīšana 
(līnijās)

RM 754

Pamattīrīšanas līdzeklis, 
skābs

RM 751

Dezinficējošs tīrīšanas lī-
dzeklis

RM 732
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Tīrīšanas līdzekǌi ir pieejami specializētajās 
tirdzniecības vietās.
 Aizveriet tīrā ūdens tvertnes dozēšanas 

vāciņu.

 Atbrīvojiet spārnuzgriezni stūres aug-
stuma regulēšanai.

 Noregulējiet stūri vajadzīgajā augstu-
mā.

 Pievelciet spārnuzgriezni.
 Noregulējiet tīrīšanas šķīduma dozēša-

nu atbilstoši netīrības pakāpei un grīdas 
seguma veidam.

 Iestatiet grozāmrokturi suku piespieša-
nas spēka regulēšanai uz vajadzīgo 
vērtību.
Suku piespiešanas spēku regulējiet ti-
kai tad, kad ir pacelta tīrīšanas galviņa.

Norādījums:
Ja aparāts darba laikā pārāk spēcīgi velk 
uz priekšu, samaziniet piespiešanas spē-
ku.
 Pārslēdziet Eco Mode slēdzi vajadzīga-

jā pozīcijā.
Normāls režīms: Aparāts darbojas ar 
maksimālo suku apgriezienu skaitu un 
ar maksimālo sūkšanas jaudu.
Eco: Aparāts darbojas ar samazinātu 
suku apgriezienu skaitu un sūkšanas 
jaudu. Tādā gadījumā samazinās arī 
enerģijas patēriņš. Palielinās ar uzlādē-
tu bateriju iespējamais darba laiks.

 Spiediet stūres ratu lejup, lai paceltu 
aparāta priekšpusi.
Stāvēšanas balsts sasveras lejup.

 Atlaidiet stūri.
Aparāts ir novietots uz stāvēšanas bals-
ta.
Suku veltnis ir atslogots, novēršot tā de-
formāciju.

 Pavirziet aparātu uz priekšu.
Stāvēšanas balsts paceǌas augšup.

 Nolaidiet stāvēšanas balstu.
 Pagrieziet grozāmo pogu pozīcijā 1 

(transportēšanas šasija izvirzīta).

 Nolaidiet stāvēšanas balstu.
 Pagrieziet grozāmo pogu pozīcijā 0 

(transportēšanas šasija ievirzīta).

IEVƜRƮBAI
Risks sabojāt grīdas segumu. Nedarbiniet 
aparātu, stāvot uz vietas.
Bojājuma risks. Pirms aparātu garāku posmu 
vilkt atpakaļgaitā, paceliet sūkšanas siju
 Ievirziet transportēšanas šasiju.
 Aparāta slēdzi pārslēdziet uz „I“.
 Ieslēdziet tīrīšanas šķīduma slēdzi.
 Lai nolaistu aizmugurējo sūkšanas stie-

ni, nospiediet uz leju sūkšanas stieņa 
pacelšanas pedāli.

 Pavelciet drošības slēdzi uz stūres pu-
si, tiek ieslēgta suku piedziņa, tīrīšanas 
šķīduma uzklāšana un nosūkšana (ja ir 
iestatītas).

 Bīdiet aparātu uz priekšu, līdz tiek ie-
vilkts stāvēšanas balsts un tīrīšanas 
galviņa pieskaras grīdai.

 Pārvietojiet aparātu pa tīrāmo virsmu.
Norāde:
Ja stūri pagriež par 180°, aparāts pārvieto-
jas arī atpakaǌgaitā.

Iestatījumi

Stāvēšanas balsts

Stāvēšanas balsta nolaišana

Stāvēšanas balsta pacelšana

Transportēšanas šasija

0 Transportēšanas šasija ievirzīta
1 Transportēšanas šasija izvirzīta

Transportēšanas šasijas izvirzīšana

Transportēšanas šasijas ievirzīšana

Tīrīšana
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Ja ierīce ar ieslēgtu ierīces slēdzi 15 minū-
tes netiek izmantota, darbgatavība izdziest.
Darbgatavības atjaunošana:
 Aparāta slēdzi pārslēdziet uz „0“.
 Brīdi pagaidīt.
 Aparāta slēdzi pārslēdziet uz „I“.

 Atlaidiet drošības slēdzi.
 Aparātu pavirziet uz priekšu vēl 1-2 m, 

lai nosūktu atlikušo ūdeni.
 Lai priekšā paceltu sūkšanas siju, no-

spiediet uz leju pedāli sūkšanas sijas 
pacelšanai.

IEVƜRƮBAI
Sūkšanas mēlītes un sukas var uz visiem 
laikiem deformēties. Novietojiet aparātu 
vienmēr ar izlaistu stāvēšanas balstu.
 Aparāta slēdzi pārslēgt uz „0“.
 Spiediet stūres ratu lejup, lai paceltu 

aparāta priekšpusi.
Stāvēšanas balsts sasveras lejup.

� UZMANƮBU
Nepareizi izlieta netīrā ūdens gadījumā pa-
stāv draudi veselībai. Ievērojiet notekūdeņu 
attīrīšanas vietējos noteikumus.
 Ievirziet transportēšanas šasiju.
 Paceliet stāvēšanas balstu.
 Izņemiet noteces šǌūteni no turētāja un ie-

vietojiet piemērotā savākšanas iekārtā.

 Dozētāju saspiediet kopā vai salociet.
 Atveriet dozētāja vāku.
 Izlejiet netīro ūdeni - regulējiet ūdens 

daudzumu ar spiedienu vai salocīšanu.
 Izskalojiet netīrā ūdens tvertni ar tīru 

ūdeni.

� BRƮDINƖJUMS
Ievērojiet notekūdeņu attīrīšanas vietējos 
noteikumus.
 Atskrūvējiet tīrā ūdens tvertnes izplū-

des atveres vāku un izteciniet tīrīšanas 
šķīdumu.

Sala riska gadījumā:
 Iztukšojiet tīrā un netīrā ūdens tvertnes.
 Novietojiet aparātu pret salu aizsargātā 

telpā.

Lai samazinātu transportēšanas un uzgla-
bāšanas laikā nepieciešamo vietu, stūres 
statni var nolaist.
 Atbrīvojiet transportēšanas pozīcijas 

spārnuzgriezni.
 Sagāziet stūri pilnībā uz priekšu.
 Pievelciet spārnuzgriezni.

� UZMANƮBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.
 Izņemiet suku, lai novērstu tās bojāju-

mus.
 Paceliet aparātu aiz transportēšanas 

rokturiem.

 Transportējot automašīnā, saskaņā ar 
spēkā esošajām direktīvām nodrošiniet 
aparātu pret izslīdēšanu un apgāšanos.

Gatavība darbam

Apturēšana un izslēgšana

Netīrā ūdens tvertnes iztukšošana

Tīrā ūdens tvertnes iztukšošana

Aizsardzība pret aizsalšanu

Stūres statņa nolaišana

Transportēšana
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 Pirms vairāku nedēǌu ilga ekspluatācijas 
pārtraukuma pilnībā uzlādējiet bateriju.

 Aparāta slēdzi pārslēgt uz „0“.
IEVƜRƮBAI
Pilna izlāde var izraisīt baterijas bojājumus.
Ekspluatācijas pārtraukumos iekārtas slē-
dzi vienmēr pārslēdziet pozīcijā „0”.

IEVƜRƮBAI
Pilna izlāde var izraisīt baterijas bojājumus.
 Atvienojiet bateriju, ja ekspluatācijas pār-

traukuma intervāls pārsniedz 4 mēnešus.

1 Skrūve
2 Lādēšanas ierīce
 Izskrūvējiet ārā 2 skrūves.
 Nolaidiet uzlādes ierīci lejup.

1 Akumulators
2 Kontakts
 Atskrūvējiet un atvienojiet abus spraudņus.

� UZMANƮBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.
Šo aparātu drīkst uzglabāt tikai iekštelpās.

� BƮSTAMI
Savainošanās risks. Pirms jebkuriem dar-
biem ar aparātu pagrieziet aparāta slēdzi po-
zīcijā „0“ un atvienojiet lādētāja kontaktdakšu.
IEVƜRƮBAI
ǝdens noplūdes gadījumā pastāv aparāta 
bojājumu risks. Pirms aparāta apkopes 
darbu veikšanas izlejiet netīro ūdeni un atli-
kušo tīro ūdeni.
 Novietojiet aparātu uz līdzenas virsmas.

IEVƜRƮBAI
Bojājuma risks. Aparātu neapsmidziniet ar 
ūdeni un neizmantojiet agresīvus tīrīšanas 
līdzekļus.
 Izlejiet netīro ūdeni.
 Atveriet netīrā ūdens tvertnes vāku.

 Izņemiet EPA filtru (papildaprīkojums) 
un glabājiet ārpus iekārtas, lai to izžā-
vētu.

 Noskalojiet vāka iekšpusi un pludiņu ar 
ūdeni.

 Izskalojiet netīrā ūdens tvertni ar tīru 
ūdeni.

 Iztīriet sūkšanas stieni.
 Izņemiet un iztukšojiet lielo netīrumu 

tvertni.
 No ārpuses aparātu notīriet ar mitru lu-

patiņu, kas piesūcināta ar maigi sārmai-
nu ūdeni.

 Notīriet sūkšanas mēlītes, pārbaudiet to 
nodilumu un vajadzības gadījumā no-
mainiet.

Ekspluatācijas pārtraukšana

Papildinformācija aparātam ar Fleet

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope

Apkopes grafiks

Pēc darba
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 Notīriet suku.
 Pārbaudiet sukas nodilumu, nepiecie-

šamības gadījumā nomainiet (skat. 
"Apkopes darbi").

 Akumulatoru uzlādēt pēc vajadzības.

 Noņemiet ūdens sadales līsti un tīrīša-
nas galviņu un iztīriet ūdens kanālu.

 Iztīriet šķiedru filtru.

1 Tīrā ūdens filtrs

 Atskrūvējiet tīrā ūdens tvertnes izplū-
des atveres vāku.

 Izņemiet tīrā ūdens filtru un noskalojiet 
ar tīru ūdeni.

 Pārbaidiet blīvējumu stāvokli starp netī-
rā ūdens tvertni un vāku, nepieciešamī-
bas gadījumā nomainiet.

 ǋaujiet klientu apkalpošanas dienestam 
veikt priekšrakstos noteikto pārbaudi.

 Saspiediet kopā stiprinājuma elemen-
tus un izvelciet sūkšanas mēlītes virzie-
nā uz leju ārā no sūkšanas sijas.

 Noņemiet sūkšanas mēlītes no turētāja.
Norādījums:
Pateicoties caurumotajam rakstam, sūkša-
nas mēlītes nevar sajaukt vietām. Tās ne-
var apgriezt un lietot atkārtoti.
 Nomainiet sūkšanas mēlītes.
 Turētāju ar sūkšanas mēlītēm ievietojiet 

sūkšanas sijā un nofiksējiet.

� BRƮDINƖJUMS
Stāvēšanas balstam ievelkoties sukas no-
maiņas laikā, pastāv saspiešanas risks. 
Pirms sukas nomaiņas sagrieziet stūri par 
45° pa kreisi.
 Nospiediet suku veltņa atbloķēšanas 

pogu un pavirziet suku veltni uz leju un 
noņemiet no turētāja.

 Uzlieciet jaunu suku veltni uz turētāja 
un pretējā pusē nofiksējiet.

Lai veicinātu aparāta drošu darbu, var nos-
lēgt tehniskās apkopes līgumus ar pilnvaro-
tu Kärcher realizācijas nodaǌu.

� BƮSTAMI
Bateriju demontāžu drīkst veikt tikai Kärc-
her klientu apkalpošanas dienests vai spe-
ciālists.
To, vai baterijas ir bojātas, nosaka autori-
zēts klientu apkalpošanas dienesta montie-
ris
Attiecībā uz akumulatoru lietošanu noteikti 
ievērojiet nodaļu "Drošības norādījumi".

Ik nedēļu

Reizi mēnesī

Ik gadu

Apkopes darbi

Sūkšanas mēlīšu nomaiņa

Sukas veltnīša nomaiņa

Apkopes līgums

Utilizācija

Bateriju demontāža
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1 Skrūve
2 Vāks
 Izskrūvējiet ārā 2 skrūves.
 Pavirziet vāku uz leju.
 Atbrīvojiet un atvienojiet akumulatora 

kontaktspraudni.
 Izņemiet bateriju virzienā pa kreisi.
 Izņemiet bateriju virzienā pa labi.
 Izlietotās baterijas utilizējiet saskaņā ar 

spēkā esošajiem noteikumiem.

Traucējumi
� BƮSTAMI
Savainošanās risks. Pirms jebkuriem darbiem ar aparātu pagrieziet aparāta slēdzi pozīcijā 
„0“ un atvienojiet lādētāja kontaktdakšu.
IEVƜRƮBAI
ǝdens noplūdes gadījumā pastāv aparāta bojājumu risks. Pirms aparāta apkopes darbu 
veikšanas izlejiet netīro ūdeni un atlikušo tīro ūdeni.
Ja rodas traucējumi, kurus nav iespējams novērst ar šīs tabulas palīdzību, izsauciet klientu 
apkalpošanas dienestu. 

Traucējumi ar ziņojumu

Indikācija Darbības traucējums Traucējuma novēršana
Suku piedziņas kon-
trollampiņa mirgo 
oranžā krāsā

Vadība ir pārkarsusi Izslēdziet aparāta slēdzi, uzgaidiet pāris mi-
nūtes un tad atkal ieslēdziet aparāta slēdzi.

Bloķēta suka. Pārbaudiet vai suku veltni nebloķē sveš-
ķermeņi, nepieciešamības gadījumā no-
ņemiet svešķermeņus.

Sūkšanas kontrol-
lampiņa mirgo oran-
žā krāsā

Vadība ir pārkarsusi Izslēdziet aparāta slēdzi, uzgaidiet pāris 
minūtes un tad atkal ieslēdziet aparāta 
slēdzi.

Bateriju stāvokǌa rā-
dījuma lampiņa mir-
go sarkanā krāsā

Uzlādes procesa kǌūda. Atvienojiet lādētāja kontaktu. Pagaidiet 10 
sekundes. Iespraudiet atpakaǌ kontaktu. 
Ja traucējumu parāda atkārtoti: izsauciet 
klientu dienestu.

Eco Mode kontrol-
lampiņa mirgo zilā 
krāsā

Baterija ir gandrīz izlādē-
jusies, aparāts darbojas 
ar samazinātu jaudu.

Uzlādējiet akumulatoru.
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Traucējumi bez norādes

Darbības traucējums Traucējuma novēršana
Aparātu nevar iedarbināt Ieslēdziet aparāta slēdzi, pagaidiet 3 sekundes, pārbaudiet 

baterijas uzlādes līmeni.
Nepietiekošs ūdens dau-
dzums

Pārbaudiet tīrā ūdens daudzumu, nepieciešamības gadījumā 
piepildiet tvertni.
Ieslēdziet tīrīšanas šķīduma padeves slēdzi.
Iztīriet tīrā ūdens filtru.
Noņemiet ūdens sadales līsti un tīrīšanas galviņu un iztīriet 
ūdens kanālu.

Nepietiekoša sūkšanas jau-
da.

Nolaidiet sūkšanas stieni.
Iztukšojiet netīrā ūdens tvertni.
Notīriet blīves starp netīrā ūdens tvertni un vāku un pārbau-
diet to hermētiskumu, vajadzības gadījumā nomainiet tās.
Notīriet sūkšanas mēlītes pie sūkšanas stieņa, nepieciešamī-
bas gadījumā apgrieziet vai nomainiet.
Pārbaudiet, vai sūkšanas šǌūtene un sūkšanas stienis nav aiz-
sērējuši, vajadzības gadījumā novērsiet aizsērējumu
Pārbadiet vai šǌūtenes nav bojātas, nepieciešamības gadīju-
mā nomainiet.
Netīrs EPA filtrs (papildaprīkojums), veiciet nomaiņu.

Nepietiekošs tīrīšanas re-
zultāts

Iebrauciet gaitas mehānismu.
Pārbaudiet / iestatiet suku piespiešanas spēku.
Pārbaudiet, vai attiecīgā suka un tīrīšanas līdzeklis ir piemēroti.
Pārbadiet suku nolietojumu, nepieciešamības gadījumā no-
mainiet.

Suka negriežas Pavelciet drošības slēdzi uz stūres pusi.
Pārbaudiet vai suku veltni nebloķē svešķermeņi, nepiecieša-
mības gadījumā noņemiet svešķermeņus.
Izslēdziet suku piedziņas slēdzi, īsu brīdi pagaidiet, pēc tam 
to atkal ieslēdziet.

Piederumi
Atbilstoši attiecīgajam tīrīšanas uzdevumam aparātu var aprīkot ar dažādiem piederu-
miem. Jautājiet pēc mūsu kataloga vai apmeklējiet mūs internetā www.kaercher.com.
Apzīmējums Daļas Nr. Apraksts
Suku veltnis, balts (mīksts) 4.762-405.0 Grīdu pulēšanai.
Suku veltnis, sarkans (vi-
dējs, standarta)

4.762-392.0 Mēreni netīru un jutīgu grīdu tīrīšanai.

Suku veltnis, zaǌš (ciets) 4.762-407.0 ǋoti netīru grīdu tīrīšanai.
Suku veltnis, oranžs 
(augsts/zems)

4.762-406.0 Strukturēto grīdas virsmu (aizsargflīzes utt.) 
beršanai.

Mikrošķiedras veltnis 4.037-093.0 Speciāli paredzēts smalkakmens flīzēm, tīrīša-
nas suka no mikrošķiedras ar īpaši augstu tīrī-
šanas efektivitāti.
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Veltņa uzlika 4.762-413.0 Veltņu uzliku uztveršanai.
Veltņa uzlika, sarkana (vidē-
ja)

6.367-107.0 Viegli netīru grīdu tīrīšanai.

Veltņa uzlika, zaǌa (cieta) 6.367-106.0 Vidēji līdz ǌoti netīru grīdu tīrīšanai.
Veltņa uzlika, dzeltena (mīk-
sta)

6.367-105.0 Grīdu pulēšanai.

Uzpildes šǌūtene 6.680-124.0 Tīrā ūdens tvertnes uzpildīšanai
Sūkšanas mēlīšu komplekts 4.037-094.0 Rezervē
EPA filtrs 6.414-631.0

Apzīmējums Daļas Nr. Apraksts

Tehniskie dati
Jauda
Nominālais spriegums V 25,2
Akumulatora kapacitā-
te

Ah 
(5h)

42

Bateriju tips -- Li-Ion
Vidējais jaudas patē-
riņš, Power/Eco

W 650/350

Aizsardzība -- IPX3
Izolācijas klase -- 1
Sūkšanas motora jau-
da

W 280

Sukas motora jauda W 185
Darba temperatūras 
diapazons

°C 2...40

Maks. ūdens tempera-
tūra

°C 50

Sūkšana
Sūkšanas jauda, gai-
sa daudzums, Power/
Eco

l/s 20/15

Sūkšanas jauda, 
zemspiediens, Power/
Eco

kPa 8/5

Tīrīšanas sukas
Darba platums mm 450
Suku diametrs mm 96
Suku apgriezienu 
skaits Power/Eco

1/min 1050/750

Lādēšanas ierīce
Spriegums V/Hz 220...240/

50-60
Jaudas patēriņš W 300

Izmēri un svars
Teorētiskā jauda uz 
virsmas vienību

m2/st. 1800

Tīrā/netīrā ūdens 
tvertnes tilpums

l 22

Pieǌaujamais kopējais 
svars

kg 70

Transportējamais 
svars

kg 48

Garums x platums x 
augstums (transportē-
šana)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Saskaņā ar EN 60335-2-72 aprēķinātās 
vērtības
Kopējā svārstību vērtī-
ba

m/s2 < 2,5

Nenoteiktība K m/s2 0,2
Skaņas spiediena lī-
menis LpA

dB(A) 66,5

Nenoteiktība KpA dB(A) 2
Skaņas jaudas līmenis 
LWA + nenoteiktība KWA

dB(A) 87
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Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā 
iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozī-
bā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu 
attiecīgajām galvenajām drošības un vese-
lības aizsardzības prasībām. Iekārtā izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

Apakšā parakstījušās personas rīkojas uz-
ņēmuma vadības uzdevumā un pēc tās 
pilnvarojuma.

Par dokumentāciju sastādīšanu atbildīgā 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tālr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 20.04.2016.

Mūsu pilnvarotās tirdzniecības sabiedrības 
izsniegtie garantijas noteikumi ir spēkā kat-
rā valstī. Garantijas perioda laikā mēs bez 
maksas novērsīsim radušos darbības trau-
cējumus Jūsu piederumos, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Ja nepie-
ciešams garantijas remonts, lūdzam griez-
ties pie Jūsu tirdzniecības pārstāvja vai tu-
vākajā pilnvarotajā klientu apkalpošanas 
centrā, uzrādot pirkumu apliecinošu doku-
mentu.

Izmantot tikai oriģinālos piederumus un ori-
ģinālās rezerves daǌas, jo tie garantē drošu 
un nevainojamu ierīces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves 
daǌām skatīt www.kaercher.com.

ES Atbilstības deklarācija

Produkts: Grīdas slaucīšanas mašīna
Padomi: 1.783-xxx

Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garantija

Rezerves daļas
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Prieš pradėdami naudoti prietaisą, atidžiai 
perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir 
kartu pridėtą informacinę brošiūrą – „Sau-
gos nurodymai dėl šepetinių valymo ǅrengi-
nių“, 5.956-251.0.
� ĮSPƠJIMAS
Ǆrenginio nenaudokite nuolaidžiose vietose
Naudokite prietaisą tik uždarę talpyklą ir 
visus gaubtus.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavojaus, galinčio 
sukelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtǅ.
� ĮSPƠJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtǅ.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintǅ sukelti len-
gvus sužalojimus.

DƠMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

Ǆrenginyje sumontuotos ličio jonų baterijos. 
Joms taikomi specialūs reikalavimai. Iš-
montuoti, sumontuoti ir tikrinti baterijas gali 
tik „Kärcher“ klientų aptarnavimo tarnyba 
arba kvalifikuoti specialistai. 
Informaciją dėl laikymo ir transportavimo 
galite gauti iš „Kärcher“ klientų aptarnavimo 
tarnybos.
� PAVOJUS
– Draudžiama atlikti ǅrenginio perdary-

mus ir pakeitimus.
– Neatidarykite baterijos, nes kyla trum-

pojo jungimo pavojus, be to gali išsiskir-
ti dirginančios dujos ir ėdūs skysčiai.
Saugokite nuo stiprių saulơs spindu-
lių, karščio ir ugnies, nes kyla sprogi-
mo pavojus.

– Nenaudokite ǅkroviklio sprogioje aplin-
koje.

– Užtikrinkite pakankamą vėdinimą ǅkro-
vimo metu.

– Nenaudokite užteršto arba sudrėkusio 
ǅkroviklio.

– Prie baterijų arba ǅkrovimo patalpų jokiu 
būdu nedirbkite su atvira ugnimi, nekur-
kite kibirkščių ir nerūkykite. Sprogimo 
pavojus.

� ĮSPƠJIMAS
– Kiekvieną kartą prieš naudojimą, pati-

krinkite, ar nepažeisti ǅrenginys ir tinklo 
kabelis. Nebenaudokite sugedusių prie-
taisų, o pažeistas dalis perduokite re-
montuoti kvalifikuotiems specialistams.
Saugokite vaikus nuo baterijų ir ǅkrovi-
klių.
Nekraukite pažeistų baterijų. Kreipkitės 
ǅ „Kärcher“ klientų aptarnavimo tarnybą 
dėl pažeistų baterijų pakeitimo.

– Neišmeskite pažeistos baterijos su bui-
tinėmis atliekomis, kreipkitės ǅ „Kärcher“ 
klientų aptarnavimo tarnybą.

Turinys
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 1
Veikimas . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 2
Naudojimas pagal paskirtǅ . . . . LT 2
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 2
Valdymo elementai . . . . . . . . . LT 3
Prieš pradedant naudoti . . . . . LT 4
Naudojimas . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 7
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Saugos reikalavimai

Rizikos lygiai

Pastabos dėl baterijos 
(akumuliatoriaus) ir ǅkroviklio 

naudojimo
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– Venkite sąlyčio su iš pažeistų akumulia-
torių ištekėjusiu skysčiu. Atsitiktinai su-
silietus su skysčiu, nuplaukite jǅ vande-
niu. Skysčiui patekus ǅ akis, papildomai 
kreipkitės ǅ gydytoją.

� ATSARGIAI
– Būtinai laikykitės šios naudojimo ins-

trukcijos. Laikykitės institucijų rekomen-
dacijų dėl baterijų naudojimo.

– Tinklo ǅtampa turi sutapti su ǅrenginio 
duomenų lentelėje pateikta ǅtampa.

– Ǆkroviklǅ naudokite tik aprobuotiems 
akumuliatoriams ǅkrauti.

– Baterija gali būti naudojama tik šiam 
ǅrenginiui, draudžiama ir pavojinga nau-
doti ją kitiems tikslams.

Atleidus apsauginǅ jungiklǅ, išjungiami še-
pečiai.

Šis šveitimo-siurbimo prietaisas skirtas ly-
gių grindinių drėgnam valymui.
Reguliuojant vandens kiekǅ, prietaisą len-
gva pritaikyti reikiamai valymo užduočiai. 
Ilgalaikiam efektyviam valymui užtikrinti rei-
kia 450 mm pločio darbo vietos ir 22 l talpos 
bakų švariam bei užterštam vandeniui.
Vidiniu ǅkrovikliu galite ǅkrauti bateriją iš 230 
V elektros tinklo lizdo.

Šǅ prietaisą naudokite tik šioje instrukcijoje 
nurodytiems tikslams.
– Šis prietaisas yra tinkamas pramoni-

niam naudojimui, pvz., viešbučiuose, 
mokyklose, ligoninėse, fabrikuose, par-
duotuvėse, biuruose ir nuomos punk-
tuose.

– Šis prietaisas yra skirtas tik drėgmei at-
sparioms, lygioms grindims valyti.

– Šis prietaisas yra skirtas naudoti patal-
pose.

– Prietaisas netinka valyti apšalusiems 
paviršiams (pvz., šaldyklose).

– Prietaisą naudokite tik su originaliais 
priedais ir atsarginėmis dalimis.

Pakuotės medžiagos gali būti perdir-
bamos. Neišmeskite pakuočių kartu 

su buitinėmis atliekomis, bet atiduokite jas 
perdirbimui.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertin-
gų, antriniam žaliavų perdirbimui tin-
kamų medžiagų, todėl jie turėtų būti 

atiduoti perdirbimo ǅmonėms. Todėl naudo-
tus prietaisus šalinkite pagal atitinkamą an-
trinių žaliavų surinkimo sistemą.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose 
dažnai būna dalių, su kuriomis netinkamai 
elgiantis arba netinkamai jas pašalinus gali 
kilti pavojus žmonių sveikatai ir aplinkai. 
Tačiau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
są šios dalys būtinos. Šiuo simboliu pažy-
mėtus prietaisus draudžiama šalinti su bui-
tinėmis atliekomis.
Nuorodos dėl sudėtinių medžiagų (RE-
ACH)
Naujausią informaciją apie sudėtines me-
džiagas rasite: 
www.kaercher.de/REACH

Saugos ǅrenginiai

Veikimas

Naudojimas pagal paskirtǅ

Aplinkos apsauga
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1 Vairas
2 Vairo aukščio reguliatorius žvaigždinė 

rankenėlė
3 Vairo transportavimo padėties žvaigždi-

nė rankenėlė
4 Užteršto vandens bako dangtis
5 Atblokavimo ǅtaisas, užteršto vandens 

bako dangtis
6 Dozavimo dangtelis-švaraus vandens 

talpykla
7 Transportavimo rankena prietaisui pa-

kelti
8 Užteršto vandens bakas
9 Šepečio prispaudimo jėgos reguliato-

rius
(1=min., 4=maks.)

10 Siurbimo rėmelis
11 Transportavimo mechanizmo reguliato-

rius
12 Skirstomoji vandens juostelė
13 Šepečio veleno atblokavimo mygtukas
14 Šepečio velenas

15 Stambių atliekų talpykla
16 Siurbimo rėmelio pakėlimo pedalas
17 Švaraus vandens talpyklos išleidimo 

anga
18 Nešvaraus vandens išleidimo žarna su 

dozatoriumi
19 Sukamas kabelio kablys
20 Apsauginis jungiklis
21 Filtro tinklelis

Valdymo elementai
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1 Valomojo skysčio dozavimas
2 Valomojo tirpalo jungiklis
3 Valomojo tirpalo užpylimo kontrolinis in-

dikatorius 
4 Siurbimo kontrolinė lemputė

Žalios spalvos: Siurbimo turbina naudo-
jama
Oranžinės spalvos, mirksi: Siurbimo 
turbinos perkrova

5 Šepečio pavaros kontrolinė lemputė
Žalios spalvos: Šepetys sukasi
Oranžinės spalvos, mirksi: Šepečio per-
krova

6 Baterijų būklės indikatorius
Naudojant:
Žalios spalvos: Baterija ǅkrauta
Oranžinės spalvos: Baterija beveik išsi-
eikvojusi
Raudonos spalvos: Ǆrenginys išsijungia, 
ǅkraukite bateriją
Ǆkraunant bateriją:
Oranžinės spalvos, mirksi: Baterija 
kraunama.
Žalios spalvos: Ǆkrovimas baigtas.
Raudonos spalvos: Ǆkrovimo proceso 
sutrikimas.

7 Ekonominio režimo „Eco Mode“ kontro-
linė lemputė
Mėlynos spalvos: Ekonominis režimas 
„Eco Mode“ 
Išjungta: visa galia

8 Ekonominio režimo „Eco Mode“ jungi-
klis

9 Prietaiso jungiklis

1 Varžtas
2 Ǆkroviklis

 Išsukite 2 varžtus.
 Paverskite ǅkroviklǅ žemyn.

Simboliai ant ǅrenginio

Švaraus vandens ǅpylimo anga

Siurbimo rėmelio pedalas

Transportavimo mechanizmo 
reguliatorius

Vieta ǅtempiamajam diržui 
transportuojant automobiliuose

Šepečio veleno prispaudimo 
slėgis

Prieš pradedant naudoti

Ǆstatykite akumuliatorių

344 LT



– 5

1 Baterija
2 Kištukas 

 Uždėkite ir užsukite abu kištukus.

Pastaba:
Prietaise yra apsauga nuo per didelės iš-
krovos, t.y., jei pasiekiama dar leistina ma-
žiausia talpa, prietaisas išjungiamas.
Ǆkrovimas trunka maždaug 4,5 valandų.
Ǆkroviklis užbaigia ǅkrovimą automatiškai.
Jei reikia, ǅrenginǅ galima vėl naudoti ir iki 
galo neǅkrovus baterijos.
 Ǆkiškite prietaiso kištuką ǅ rozetę.

 Atleiskite transportavimo padėties 
žvaigždinę rankenėlę.

 Nukreipkite tiesiai vairo kolonėlę.
 Tvirtai užveržkite žvaigždinę rankenėlę.

 Atidarykite užteršto vandens bako dangtǅ.

1 Fiksatorius
2 Filtro korpusas
3 EPA filtras

 Abu fiksatorius paspauskite ǅ vidų ir iš-
kelkite filtro korpusą.

 EPA filtrą ǅstatykite ǅ filtro korpusą.
 Pritvirtinkite filtro korpusą prie užteršto 

vandens rezervuaro gaubto ir užsklęs-
kite fiksatorių.

 Uždarykite užteršto vandens bako 
dangtǅ. 

� ĮSPƠJIMAS
Pažeidimo pavojus. Naudokite tik nurody-
tas valymo priemones. Jei naudojamos ki-
tos valymo priemonės, iškyla pavojus nau-
dotojo saugumui, padidėja nelaimingų atsi-
tikimų rizika ir sutrumpėja ǅrenginio tarnavi-
mo laikas. Naudokite tik tas valymo 
priemones, kuriose nėra tirpiklių, druskos 
rūgšties ir kitų skystų rūgščių.
Laikykitės ant valymo priemonių pakuočių 
pateiktų saugos reikalavimų.
Pastaba:
Nenaudokite stipriai putojančių valomųjų 
priemonių.
Laikykitės rekomenduojamų dozavimo nu-
rodymų.
 Nuimkite švaraus vandens bako doza-

vimo dangtelǅ.
 Pripilkite švaraus vandens (iki 50 °C).

Jei reikia, naudokite ǅpylimo žarną (prie-
das).

 Naudodami dozavimo dangtelǅ, ǅpilkite 
valomųjų priemonių. Dangtelio talpa ati-
tinka 1% priemonių naudojimo santykǅ.

Rekomenduojamos valymo priemonės:

Baterijų ǅkrovimas

Naudojimas

EPA filtro (pasirenkamas) ǅdėjimas

Eksploatacinių medžiagų 
papildymas
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Valomųjų priemonių galima ǅsigyti speciali-
zuotose parduotuvėse.
 Uždarykite švaraus vandens bako do-

zavimo dangtelǅ.

 Atleiskite vairo aukščio reguliatoriaus 
žvaigždinę rankenėlę.

 Nustatykite norimą vairo aukštǅ.
 Tvirtai užveržkite žvaigždinę rankenėlę.
 Valomojo tirpalo kiekǅ nustatykite pagal 

grindų dangos tipą ir užterštumą.
 Šepečio prispaudimo jėgos reguliatoriui 

nustatykite pageidaujamą vertę.
Šepečio prispaudimo jėgą reguliuokite 
tik pakėlę valymo galvą.

Pastaba:
Jei naudojamas ǅrenginys per stipriai trau-
kiamas pirmyn, sumažinkite prispaudimo 
jėgą.
 Nustatykite ǅ norimą padėtǅ ekonominio 

režimo „Eco Mode“ jungiklǅ.
Ǆprastinis režimas: Ǆrenginys dirba mak-
simaliomis šepečio apsukomis ir di-
džiausia siurbimo galia.
Ekonominis režimas „Eco“: Ǆrenginys 
dirba sumažintomis šepečio apsukomis 
ir siurbimo galia. Tuo pačiu sumažėja ir 
energijos sąnaudos. Padidėja naudoji-
mo trukmė vienu baterijos ǅkrovimu.

 Vairą paspauskite žemyn, kad prietai-
sas pasikeltų ǅ priekǅ.

Stovėjimo atramos pasislenka žemyn.
 Atleiskite vairą.

Ǆrenginys stovi ant stovėjimo atramų.
Šepečio velenas atleidžiamas ir apsau-
gomas nuo deformavimo.

 Ǆrenginǅ pastumkite ǅ priekǅ.
Stovėjimo atramos pasislenka aukštyn.

 Nuleiskite stovėjimo atramas.
 Pasukite uždegimo spynelę ǅ padėtǅ „1“ 

(transportavimo mechanizmas ištrauk-
tas).

 Nuleiskite stovėjimo atramas.
 Pasukite uždegimo spynelę ǅ padėtǅ „0“ 

(transportavimo mechanizmas ǅtrauk-
tas).

DƠMESIO
Kyla pavojus pažeisti grindų dangą. Prietai-
su negali stovėti vienoje vietoje.
Pažeidimo pavojus. Prieš traukdami ǅrengi-
nǅ ilgą atstumą atbulomis, pakelkite siurbi-
mo rėmelǅ.
 Ǆtraukite transportavimo mechanizmą.
 Prietaiso jungiklǅ nustatykite ǅ padėtǅ „I“.

Naudojimas Valomosios 
priemonės

Rutininis valymas
(taip pat ir šarmams jau-
trių grindų)

RM 745
RM 746

Šarmams atsparių kietų 
paviršių bazinis valymas

RM 752

Linoleumo bazinis valy-
mas

RM 754

Bazinis valiklis, rūgštinis RM 751
Dezinfekuojamasis vali-
klis

RM 732

Nuostatos

Stovėjimo atramos

Stovėjimo atramų nuleidimas

Stovėjimo atramų pakėlimas

Transportavimo mechanizmas

0 Transportavimo mechanizmas ǅtrauk-
tas

1 Transportavimo mechanizmas ištrauk-
tas

Transportavimo mechanizmas 
ištraukimas

Transportavimo mechanizmas 
ǅtraukimas

Valymas
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 Paspauskite valomojo tirpalo mygtuką.
 Kad nuleistumėte siurbimo rėmelǅ ir 

ǅjungtumėte siurbimą, siurbimo rėmelio 
kėlimo pedalą gale paspauskite žemyn.

 Apsauginǅ jungiklǅ patraukite link vairo, 
ǅjungiama šepečio pavara, valomojo tirpa-
lo tiekimas ir siurbimas (jei jis nustatytas).

 Pastumkite ǅrenginǅ pirmyn tiek, kad ǅsi-
verstų stovėjimo atrama ir valymo galva 
pasiektų grindis.

 Stumkite prietaisą valomu paviršiumi.
Pastaba: 
Jei vairas pasukamas 180°, ǅrenginys va-
žiuoja atgal.

Jeigu prietaisas ǅjungus jo jungiklǅ neprade-
damas naudoti per 15 minučių, eksploata-
cinė parengtis nustoja galioti.
Eksploatacinę parengtǅ nustatykite iš 
naujo:
 Prietaiso jungiklǅ nustatykite ǅ padėtǅ „0“.
 Trumpai palaukite.
 Prietaiso jungiklǅ nustatykite ǅ padėtǅ „I“.

 Atleiskite apsauginǅ jungiklǅ.
 Prietaisą dar pavežkite ǅ priekǅ 1-2 m, 

kad susiurbtumėte likusǅ vandenǅ.
 Kad pakeltumėte siurbimo rėmelǅ, siur-

bimo rėmelio kėlimo pedalą priekyje pa-
spauskite žemyn.

DƠMESIO
Siurbimo juostelė ir šepetys per ilgą laiką 
gali deformuotis. Prietaisą pastatykite tik 
atvertę stovėjimo atramą.
 Prietaiso jungiklǅ nustatykite ǅ padėtǅ „0“.
 Vairą paspauskite žemyn, kad prietai-

sas pasikeltų ǅ priekǅ.
Stovėjimo atramos pasislenka žemyn.

� ATSARGIAI
Dėl netinkamai sutvarkytų nešvaraus van-
dens atliekų gali kilti pavojus sveikatai. Lai-
kykitės vietinių nuostatų dėl nuotekų van-
dens šalinimo.
 Ǆtraukite transportavimo mechanizmą.
 Pakelkite stovėjimo atramas.
 Išleidimo žarną išimkite iš laikiklio ir nu-

leiskite ją virš tinkamos gaudyklės.

 Suspauskite arba sulenkite dozatorių.
 Atidarykite dozatoriaus dangtǅ.
 Išleiskite vandenǅ spaudimo arba lenki-

mu reguliuodami vandens kiekǅ.
 Užteršto vandens baką išskalaukite 

švariu vandeniu.

� ĮSPƠJIMAS
Laikykitės vietinių nuostatų dėl nuotekų 
vandens šalinimo.
 Atsukite švaraus vandens bako išleidi-

mo angos gaubtą ir išleiskite valomąjǅ 
tirpalą.

Jei prietaisas gali užšalti:
 ištuštinkite švaraus ir užteršto vandens 

bakus.
 Prietaisą laikykite nuo šalčio apsaugo-

toje patalpoje.

Norėdami sumažinti vietos poreikǅ trans-
portuojant ir laikant, galite perdėti vairo ko-
lonėlę.
 Atleiskite transportavimo padėties 

žvaigždinę rankenėlę.
 Vairą paverskite kiek ǅmanoma pirmyn.
 Tvirtai užveržkite žvaigždinę rankenėlę.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuodami ǅrenginǅ, atsižvelkite ǅ jo masę.
 Siekdami nepažeisti šepečio, išimkite jǅ.
 Pakelkite ǅrenginǅ už transportavimo 

rankenų.

Parengties režimas

Sustojimas ir palikimas stovėti

Užteršto vandens bako ištuštinimas

Švaraus vandens bako ištuštinimas

Apsauga nuo šalčio

Vairo kolonėlės perdėjimas

Transportavimas
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 Transportuojant ǅrenginǅ transporto 
priemonėse, jǅ reikia užfiksuoti pagal 
galiojančius reglamentus, kad neslystų 
ir neapvirstų.

 Prieš kelių savaičių eksploatacijos per-
trauką visiškai ǅkraukite bateriją.

 Prietaiso jungiklǅ nustatykite ǅ padėtǅ „0“.
DƠMESIO
Pavojus pažeisti bateriją dėl per stiprios iš-
krovos.
Ǆrenginio jungiklǅ per darbo pertraukas visa-
da nustatykite ǅ „0“ padėtǅ.

DƠMESIO
Pavojus pažeisti bateriją dėl per stiprios iš-
krovos.
 Jei eksploatacijos pertrauka trunka il-

giau nei 4 mėnesius, išimkite bateriją.

1 Varžtas
2 Ǆkroviklis

 Išsukite 2 varžtus.
 Paverskite ǅkroviklǅ žemyn.

1 Baterija
2 Kištukas 

 Atlaisvinkite ir ištraukite abu kištukus.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Statyda-
mi ǅrenginǅ laikyti, atsižvelkite ǅ jo masę.
Šǅ prietaisą galima laikyti tik patalpose.

� PAVOJUS
Sužalojimų rizika. Prieš pradėdami bet ko-
kius darbus, ǅrenginio jungiklǅ pasukite ǅ pa-
dėtǅ „0“ ir ǅkroviklio tinklo kištuką.
DƠMESIO
Išbėgantis vanduo gali pažeisti ǅrenginǅ. 
Prieš ǅrenginio priežiūros darbus išleiskite 
užterštą ir likusǅ švarų vandenǅ.
 Pastatykite prietaisą ant lygaus pavir-

šiaus.

DƠMESIO
Pažeidimo pavojus. Nepurkškite ǅrenginio 
vandeniu  ir nenaudokite itin stipriai veikian-
čių valymo priemonių.
 Išleiskite užterštą vandenǅ.
 Atidarykite užteršto vandens bako 

dangtǅ.

Naudojimo nutraukimas

Papildomai ǅrenginyje su „Fleet“ 
funkcija

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas

Aptarnavimo planas

Pabaigus darbą
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 EPA filtrą (pasirenkamas) išimkite ir lai-
kykite ǅrenginio išorėje, kad šis išdžiūtų.

 Nuplaukite vidinę gaubto pusę ir plūdę 
švariu vandeniu.

 Užteršto vandens baką išskalaukite 
švariu vandeniu.

 Išvalykite siurbimo rėmelǅ.
 išimkite ir ištuštinkite stambių atliekų 

talpyklą.
 Prietaiso išorinǅ paviršių nuvalykite drė-

gna, švelniame šarminiame tirpale su-
vilgyta šluoste.

 Nuvalykite siurbimo juostelę, patikrinki-
te, ar ji nenusidėvėjusi, jei reikia, pa-
keiskite.

 Išvalykite šepetǅ.
 Patikrinkite, ar nesusidėvėjęs šepetys, 

jei reikia, jǅ pakeiskite (žr. „Techninės 
priežiūros darbai“).

 Jei reikia, ǅkraukite bateriją.

 Nutraukite nuo valymo galvos skirsto-
mąją vandens juostelę ir išvalykite van-
dens kanalą.

 Išvalyti filtro tinklelǅ.

1 Švaraus vandens filtras

 Atsukite švaraus vandens bako išleidi-
mo angos gaubtą.

 Nuimkite švaraus vandens filtrą ir pra-
skalaukite vandeniu.

 Patikrinkite sandariklių tarp purvino 
vandens rezervuaro ir gaubto būklę, jei 
reikia, juos pakeiskite.

 Aprašytą apžiūrą patikėkite klientų ap-
tarnavimo tarnybai.

 Suspauskite tvirtinimo elementus ir iš-
traukite žemyn iš siurbimo rėmelio siur-
bimo juostelę.

 Nutraukite nuo laikiklio siurbimo juostelę.
Pastaba:
Siurbimo juostelės angos išdėstytos taip, 
kad nebūtų galima supainioti. Jos negalima 
apversti ir ǅdėti iš naujo.
 Pakeiskite siurbimo juostelę.
 Laikiklǅ su siurbimo juostele ǅstatykite ǅ 

siurbimo rėmelǅ ir užfiksuokite.

� ĮSPƠJIMAS
Keičiant šepetǅ, susilenkiant stovėjimo atra-
ma gali suspausti. Prieš keisdami šepetǅ, 
vairą 45° paspauskite ǅ kairę.
 Paspauskite šepečio veleno atblokavi-

mo mygtuką ir šepečio veleną palenkite 
žemyn, tada nutraukite nuo laikiklio.

 Ant laikiklio užstumkite naujus šepečių 
velenus ir užfiksuokite sukdami ǅ prie-
šingą pusę.

Kas savaitę

Kas mėnesǅ

Kasmet

Aptarnavimo darbai

Siurbimo juostelės pakeitimas

Šepečio veleno keitimas
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Su „Kärcher“ pardavimų biuru galite suda-
ryti prietaiso priežiūros sutartǅ, užtikrindami 
prietaiso patikimą veikimą.

� PAVOJUS
Išmontuoti baterijas gali tik „Kärcher“ klien-
tų aptarnavimo tarnyba arba kvalifikuoti 
specialistai.
Ǆvertinti, ar baterijos pažeistos, turi klientų 
aptarnavimo tarnybos montuotojas
Dėl baterijų naudojimo būtinai perskaitykite 
skyrių „Saugos reikalavimai“.

1 Varžtas
2 Dangtis
 Išsukite 2 varžtus.
 Paverskite dangtǅ žemyn.
 Atleiskite ir nutraukite baterijos kištuką.
 Išimkite bateriją kairėje.
 Išimkite bateriją dešinėje.
 Panaudotas baterijas utilizuokite pagal 

galiojančias nuostatas.

Sutartis dėl aptarnavimo darbų

Atliekų tvarkymas

Išmontuokite baterijas

Gedimai
� PAVOJUS
Sužalojimų rizika. Prieš pradėdami bet kokius darbus, ǅrenginio jungiklǅ pasukite ǅ padėtǅ „0“ 
ir ǅkroviklio tinklo kištuką.
DƠMESIO
Išbėgantis vanduo gali pažeisti ǅrenginǅ. Prieš ǅrenginio priežiūros darbus išleiskite užterštą 
ir likusǅ švarų vandenǅ.
Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti naudodamiesi šia lentele, kreipkitės ǅ klientų aptar-
navimo skyrių. 

Ekrane rodomi sutrikimai

Indikatorius Gedimas Šalinimas
Mirksi oranžinės spal-
vos šepečio pavaros 
kontrolinė lemputė

Valdymas perkai-
to

Išjunkite ǅrenginio jungiklǅ, kelias minutes pa-
laukę vėl ǅjunkite.

Šepetys užsiblo-
kavo.

Patikrinkite, ar šepečių veleno neblokuoja pa-
šaliniai daiktai, jei reikia, juos pašalinkite

Mirksi oranžinės spal-
vos siurbimo kontrolinė 
lemputė

Valdymas perkai-
to

Išjunkite ǅrenginio jungiklǅ, kelias minutes pa-
laukę vėl ǅjunkite.

Mirksi raudonos spal-
vos baterijų būklės indi-
katoriai

Ǆkrovimo proceso 
sutrikimas.

Ištraukite ǅkroviklio tinklo kištuką. Palaukite 10 
sekundžių. Vėl ǅkiškite elektros laido kištuką. 
Jei sutrikimas rodomas vėl: kreipkitės ǅ klientų 
aptarnavimo tarnybą.

Mirksi mėlynos spalvos 
ekonominio režimo „Eco 
Mode“ kontrolinė lemputė

Baterijos talpa be-
veik išnaudota, 
ǅrenginys dirba su-
mažinta galia.

Ǆkraukite bateriją.
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Gedimai be pranešimų

Gedimas Šalinimas
Prietaisas neǅsijungia Ǆjunkite ǅrenginio jungiklǅ, palaukite 3 sekundes ir patikrinkite 

baterijos ǅkrovos lygǅ.
Nepakankamas vandens 
kiekis

Patikrinkite švaraus vandens kiekǅ, jei reikia, papildykite
Paspauskite valomojo tirpalo mygtuką.
Išvalykite švaraus vandens filtrą.
Nutraukite nuo valymo galvos skirstomąją vandens juostelę ir 
išvalykite vandens kanalą.

Nepakankama siurbimo ga-
lia

Nuleiskite siurbimo rėmelǅ.
Ištuštinkite užteršto vandens baką.
Patikrinkite sandariklių tarp užteršto vandens bako ir gaubto 
būklę, juos nuvalykite, jei reikia, pakeiskite.
Išvalykite prie siurbimo rėmelio esančią siurbimo juostelę ir, 
jei reikia, apverskite arba pakeiskite.
Patikrinkite, ar neužsikišusi žarna ir siurbimo rėmelis, jei, 
kamščius pašalinkite.
Patikrinkite, ar sandari siurbimo žarna ir , jei reikia, jǅ pakeis-
kite.
EPA filtras (pasirenkamas) užsiteršęs, pakeiskite jǅ.

Nepatenkinamas valymo re-
zultatas

Ǆtraukite transportavimo mechanizmą.
Patikrinkite / nustatykite šepečio prispaudimo jėgą.
Patikrinkite, ar tinkamas šepečio tipas ir valomoji priemonė.
Patikrinkite, ar nesusidėvėję šepečiai, jei reikia juos pakeiski-
te.

Nesisuka šepetys Patraukite apsauginǅ jungiklǅ link vairo.
Patikrinkite, ar šepečių veleno neblokuoja pašaliniai daiktai, 
jei reikia, juos pašalinkite
Išjunkite šepečio pavarą, truputǅ palaukę vėl ǅjunkite jungiklǅ.

Dalys
Priklausomai nuo valymo užduoties, prietaisas gali būti komplektuojamas su ǅvairiais prie-
dais. Teiraukitės mūsų katalogo arba apsilankykite mūsų interneto svetainėje www.kaer-
cher.com.

Pavadinimas Dalies Nr.: Aprašymas
Šepečio velenas, baltas 
(minkštas)

4.762-405.0 Grindims poliruoti.

Šepečio velenas, raudonas 
(vidutinis, ǅprastinis)

4.762-392.0 Lengvai užterštoms ir jautrioms grindims valyti.

Šepečio velenas, žalias 
(kietas)

4.762-407.0 Stipriai užterštoms grindims valyti.

Šepečio velenas, oranžinis 
(aukštas / gilus)

4.762-406.0 Struktūrinėms (apsauginėms ir pan.) grindims  
šveisti.
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Mikropluošto velenas 4.037-093.0 Ypač gerai valantis mikropluošto šepetys, spe-
cialiai apdailos plytelėms.

Pado velenas 4.762-413.0 Padui tvirtinti.
Padas, raudonas (vidutinio 
kietumo)

6.367-107.0 Lengvai nešvarioms grindims valyti.

Padas, žalias (kietas) 6.367-106.0 Vidutiniškai ir stipriai užterštoms grindims valy-
ti.

Padas, geltonas (minkštas) 6.367-105.0 Grindims poliruoti.
Ǆpylimo žarna 6.680-124.0 Švaraus vandens bako užpildymui
Siurbimo juostelių rinkinys 4.037-094.0 Pakeitimui
EPA filtras 6.414-631.0

Pavadinimas Dalies Nr.: Aprašymas

Techniniai duomenys
Galia
Nominali ǅtampa V 25,2
Baterijų talpa Ah 

(5h)
42

Baterijos tipas -- Ličio jonų
Vidutinis galingumas 
„Power/Eco“ režimas

W 650/350

Saugiklio rūšis -- IPX3
Apsaugos klasė -- 1
Siurbimo variklio galin-
gumas

W 280

Šepečių variklio galin-
gumas

W 185

Naudojimo temperatū-
ros sritis

°C 2...40

Maks. vandens tem-
peratūra.

°C 50

Siurbimas
Siurbimo galia, oro 
kiekio „Power/Eco“ re-
žimas

l/s 20/15

Siurbimo galia, paže-
mintojo slėgio „Power/
Eco“ režimas

kPa 8/5

Valomieji šepečiai
Darbinis plotis mm 450
Šepečių skersmuo mm 96
Šepečio sūkių skai-
čius, „Power/Eco“ reži-
mas

1/min 1050/750

Ǆkroviklis
Ǆtampa V/Hz 220...240/

50/-60
Imamoji galia W 300
Matmenys ir masė
Teorinis našumas m2/h 1800
Švaraus / purvino van-
dens rezervuarų tal-
pos

l 22

Leistinas bendras svo-
ris

kg 70

Transportavimo svoris kg 48
Ilgis x plotis x aukštis 
(transportavimas)

mm 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-72
Bendroji virpesių vertė m/s2 <2,5
Nesaugumas K m/s2 0,2
Garso slėgio lygis LpA dB(A) 66,5
Neapibrėžtis KpA dB(A) 2
Garantuotas triukšmo 
lygis LWA + neapibrėž-
tis KWA

dB(A) 87
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Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų ǅ rinką 
išleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvų saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei mašinos modelis keičia-
mas su mumis nepasitarus, ši deklaracija 
nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra ǅgalioti parduo-
tuvės vadovybės.

Dokumentaciją tvarkyti ǅgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Vinendenas, 2016-04-20

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų ǅgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus priedų gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, jei 
tokių gedimų priežastis buvo netinkamos 
medžiagos ar gamybos defektai. Dėl ga-
rantinių gedimų šalinimo kreipkitės ǅ savo 
pardavėją arba artimiausią klientų aptarna-
vimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirti-
nantǅ kasos kvitą.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip užtikrinsite, kad prietaisas 
būtų eksploatuojamas patikimai ir be trik-
čių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis 
rasite čia: www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

Gaminys: Švietimo siurbimo mašina
Tipas: 1.783-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
Taikomi darnieji standartai:
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

Garantija

Atsarginės dalys
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ϣϹЄϹϸ ЃϹЄЌϼЀ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГЀ 
϶ϴЌЂϷЂ ЃЄϼЅІЄЂВ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ 

ЊВ ЂЄϼϷЙЁϴϿьЁЇ ЙЁЅІЄЇϾЊЙВ ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴ-
ЊЙК, ЃЙЅϿГ ЊьЂϷЂ ϸЙϽІϹ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ЁϹК Іϴ 
ϻϵϹЄϹϺЙІь КК ϸϿГ ЃЂϸϴϿьЌЂϷЂ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЁ-
ЁГ ϴϵЂ ϸϿГ ЁϴЅІЇЃЁЂϷЂ ϶ϿϴЅЁϼϾϴ.

ϣϹЄϹϸ ЃϹЄЌϼЀ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ ЃЄϼϿϴϸЇ 
ЅϿЙϸ ЂϻЁϴϽЂЀϼІϼЅГ ϻ ЊЙєВ ЙЁЅІЄЇϾЊЙєВ ϻ 
ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК Ͻ ϸЂϸϴЁЂВ ϵЄЂЌЇЄЂВ ϻ ЃЄϴ-
϶ϼϿ ϵϹϻЃϹϾϼ ЃЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ Йϻ ЍЙІϾЂ϶ϼЀϼ 
ЀϼВЋϼЀϼ ϴЃϴЄϴІϴЀϼ 5.956-251.0.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤаєɬьɫɹ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɧа ɩɨɯɢɥɢɯ ɩɨвɟɪɯɧɹɯ.
ϣЄϼϿϴϸ ϸЂϻ϶ЂϿГєІьЅГ ϹϾЅЃϿЇϴІЇ϶ϴІϼ 
ϿϼЌϹ ϾЂϿϼ ϻϴЋϼЁϹЁЙ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϼ Іϴ ϶ЅЙ 
ϾЄϼЌϾϼ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Вɤаɡівɤа щɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤа ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧьɨ ɡаɝɪɨɠɭє ɬа ɩɪɢɡвɨɞɢɬь ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪавɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
Вɤаɡівɤа щɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɦɨɠɥɢвɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ, щɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡвɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪавɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Вɤаɡівɤа щɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭаɰіʀ, ɹɤа ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦаɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪавɦ.
УВАϗА
Вɤаɡівɤа щɨɞɨ ɦɨɠɥɢвɨʀ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧіɣ ɫɢɬɭаɰіʀ, щɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦаɬɟɪіаɥьɧі ɡɛɢɬɤɢ.

ϣЄϼϿϴϸ ЂЅЁϴЍϹЁЂ ϿЙІЙϽ-ЙЂЁЁϼЀϼ ϴϾЇЀЇ-
ϿГІЂЄϴЀϼ. ϖЂЁϼ ϶ϼЀϴϷϴВІь ЂЅЂϵϿϼ϶ЂϷЂ 
ЂϵЉЂϸϺϹЁЁГ. ЗЁГІІГ Іϴ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁГ, ϴ 
ІϴϾЂϺ ЃϹЄϹ϶ЙЄϾЇ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄЙ϶ ЀЂϺϹ ϶ϼ-
ϾЂЁЇ϶ϴІϼ ϿϼЌϹ ЅϹЄ϶ЙЅЁϴ ЅϿЇϺϵϴ Kärcher 
ϴϵЂ Ͼ϶ϴϿЙЈЙϾЂ϶ϴЁϼϽ ЈϴЉЙ϶ϹЊь. 
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϼ ЍЂϸЂ ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ Іϴ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ-
϶ϴЁЁГ ЀЂϺЁϴ ЂІЄϼЀϴІϼ ϶ ЅϹЄ϶ЙЅЁЙϽ ЅϿЇϺ-
ϵЙ Kärcher.
� ϡϙϕϙϛϣϙКА
– ɉɟɪɟɨɛɥаɞɧаɧɧɹ ɬа вɧɟɫɟɧɧɹ ɡɦіɧ ɭ 

ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіɸ ɩɪɢɥаɞɭ ɧɟ ɞɨɩɭ-
ɫɤаєɬьɫɹ.

– ϡϹ ЄЂϻϾЄϼ϶аϽІϹ аϾЇЀЇляІЂЄ,, ɬɨ-
ɝɨ, ɦɨɠɭɬь вɢɞіɥɢɬɢɫɹ ɞɪаɬівɧі 
ɩаɪɢ аɛɨ аɝɪɟɫɢвɧі ɪіɞɢɧɢ.
ϡϹ Ѓіϸϸа϶аϽІϹ аϾЇЀЇляІЂЄ ЅϼльЁЂ-
ЀЇ ЅЂЁячЁЂЀЇ ϶Ѓлϼ϶Ї, ЄЂϻіϷЄі϶Ї аϵЂ 
϶Ѓлϼ϶Ї ϶ЂϷЁВ, іɫɧɭє ɧɟɛɟɡɩɟɤа вɢɛɭɯɭ.

– ɇɟ ɟɤɫɥɭаɬɭɣɬɟ ɡаɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ 
ɭ вɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨɦɭ ɫɟɪɟɞɨвɢщі.

– Заɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɞɨɫɬаɬɧɸ вɟɧɬɢɥɹ-
ɰіɸ ɭ ɩɪɨɰɟɫі ɡаɪɹɞɤɢ.

– ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɡаɛɪɭɞɧɟɧɢɦ ɱɢ 
ɦɨɤɪɢɦ ɡаɪɹɞɧɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

– У ɠɨɞɧɨɦɭ ɪаɡі ɧɟ ɨɪɭɞɭваɬɢ ɡ вɨ-
ɝɧɟɦ, іɫɤɪɢɬɢ аɛɨ ɤɭɪɢɬɢ ɩɨɛɥɢɡɭ 
аɤɭɦɭɥɹɬɨɪа аɛɨ в аɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧіɣ. 
ɇɟɛɟɡɩɟɤа вɢɛɭɯɭ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
– Кɨɠɟɧ ɪаɡ ɩɟɪɟɞ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧɹɦ ɩɟ-

ɪɟвіɪɹɣɬɟ ɩɪɢɥаɞ ɬа ɦɟɪɟɠɟвɢɣ ɤа-
ɛɟɥь ɧа ɧаɹвɧіɫɬь ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь. За-

ϣϹЄϹϿЙϾ
ϣЄϴ϶ϼϿϴ ϵϹϻЃϹϾϼ . . . . . . . . . . UK 1
ϣЄϼϻЁϴЋϹЁЁГ  . . . . . . . . . . . . . UK 2
ϣЄϴ϶ϼϿьЁϹ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ  . . . UK 2
ЗϴЉϼЅІ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁьЂϷЂ ЅϹЄϹ-
ϸЂ϶ϼЍϴ . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 2
ϙϿϹЀϹЁІϼ ϾϹЄЇ϶ϴЁЁГ . . . . . . . UK 3
ϣϹЄϹϸ ЃЂЋϴІϾЂЀ ЄЂϵЂІϼ  . . . . UK 4
ϙϾЅЃϿЇϴІϴЊЙГ  . . . . . . . . . . . . . UK 5
ϦЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ . . . . . . . . . . UK 8
ЗЁГІІГ ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК  . . . . . . UK 8
ЗϵϹЄЙϷϴЁЁГ . . . . . . . . . . . . . . . UK 9
ϘЂϷϿГϸ Іϴ ІϹЉЁЙЋЁϹ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї-
϶ϴЁЁГ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 9
ϧІϼϿЙϻϴЊЙГ. . . . . . . . . . . . . . . . UK 10
ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ . . . . . . . . . . . . . . . UK 11
ϔϾЅϹЅЇϴЄϼ. . . . . . . . . . . . . . . . UK 13
ϦϹЉЁЙЋЁЙ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ . . . . UK 14
ЗϴГ϶ϴ ЃЄϼ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЙЅІь Є϶ЄЂ-
ЃϹϽЅьϾЂϷЂ ЅЃЙ϶ІЂ϶ϴЄϼЅІ϶ϴ . . . UK 15
ϗϴЄϴЁІЙГ . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 15
ЗϴЃϴЅЁЙ ЋϴЅІϼЁϼ . . . . . . . . . . . UK 15

ϣЄϴ϶ϼϿϴ ϵϹϻЃϹϾϼ

ϤЙ϶ϹЁь ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϼ ЍЂϸЂ ЂϵЉЂϸϺϹЁЁГ ϻ 
ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϴЀϼ Іϴ ϻϴЄГϸЁϼЀ 

ЃЄϼЅІЄЂєЀ
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ɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɤɨɪɢɫɬɭваɬɢɫɹ ɩɨɲ-
ɤɨɞɠɟɧɢɦɢ ɩɪɢɥаɞаɦɢ. Ɋɟɦɨɧɬ ɩɨɲ-
ɤɨɞɠɟɧɢɯ ɞɟɬаɥɟɣ ɦɨɠɟ вɢɤɨɧɭваɬɢ 
ɥɢɲɟ ɤваɥіɮіɤɨваɧɢɣ ɩɟɪɫɨɧаɥ.
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤаɬɢ ɞіɬɟɣ ɞɨ аɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪів ɬа ɡаɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɇɟ ɡаɪɹɞɠаɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧі аɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɢ. ɉɟɪɟвіɪɹɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧі аɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɢ ɫɥіɞ ɡа ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɟɪві-
ɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ Kärcher.

– ɇɟ вɢɤɢɞаɣɬɟ ɧɟɫɩɪавɧɢɣ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪ 
іɡ ɩɨɛɭɬɨвɢɦɢ віɞɯɨɞаɦɢ, ɫɩɨвіɫɬіɬь 
ɩɪɨ ɰɟ ɫɟɪвіɫɧɭ ɫɥɭɠɛɭ Kärcher.

– Уɧɢɤаɣɬɟ ɤɨɧɬаɤɬɭ ɡ ɪіɞɢɧɨɸ, щɨ вɢ-
ɫɬɭɩає ɡ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨɝɨ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪа. 
ɉɪɢ вɢɩаɞɤɨвɨɦɭ ɤɨɧɬаɤɬі ɡɦɢɣɬɟ ɰɸ 
ɪіɞɢɧɭ вɨɞɨɸ. ɉɪɢ ɤɨɧɬаɤɬі ɡ ɨɱɢɦа, 
ɡвɟɪɧіɬьɫɹ ɬаɤɨɠ ɞɨ ɥіɤаɪɹ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
– Ɉɛɨв'ɹɡɤɨвɨ ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ ɞаɧɨʀ іɧ-

ɫɬɪɭɤɰіʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭаɬаɰіʀ. Дɨɬɪɢɦɭɣɬɟ-
ɫɹ ɪɟɤɨɦɟɧɞаɰіɣ ɡаɤɨɧɨɞавɱɢɯ ɨɪɝаɧів 
щɨɞɨ ɨɛɯɨɞɠɟɧɧɹ ɡ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪаɦɢ.

– ɇаɩɪɭɝа ɦɟɪɟɠі ɩɨвɢɧɧа віɞɩɨвіɞаɬɢ 
вɤаɡаɧɢɦ ɧа ɮіɪɦɨвіɣ ɬаɛɥɢɱɰі ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɞаɧɢɦ.

– Вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭɣɬɟ ɡаɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ 
ɥɢɲɟ ɞɥɹ ɡаɪɹɞɤɢ ɞɨɩɭщɟɧɢɯ аɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɢɯ ɛɥɨɤів. 

– Аɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɦɨɠɟ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭва-
ɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɞɥɹ ɞаɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, 
ɡаɫɬɨɫɭваɧɧɹ ɣɨɝɨ ɡ іɧɲɨɸ ɦɟɬɨɸ є 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦ і ɬɨɦɭ ɡаɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ.

ϳϾЍЂ ϶ЙϸЃЇЅІϼІϼ ϻϴЃЂϵЙϺЁϼϽ ϶ϼЀϼϾϴЋ, ІЂ 
ЅІϴЁϹІьЅГ ϶ЙϸϾϿВЋϹЁЁГ ЍЙІϾЂ϶ЂϷЂ ЃЄϼ϶ЂϸЇ.

ϠϴЌϼЁϴ ϸϿГ ϸЂϷϿГϸЇ ϻϴ ЃЙϸϿЂϷϴЀϼ ЃЄϼϻЁϴЋϹ-
Ёϴ ϸϿГ ϶ЂϿЂϷЂϷЂ ЃЄϼϵϼЄϴЁЁГ ЄЙ϶ЁЂК ЃЙϸϿЂϷϼ.
Зϴ ЄϴЉЇЁЂϾ ϶ϼϵЂЄЇ ЃϴЄϴЀϹІЄЙ϶ ϾЙϿьϾЂЅІЙ 
϶Ђϸϼ ϶ЂЁϴ ЀЂϺϹ ϵЇІϼ ϿϹϷϾЂ ЁϴϿϴЌІЂ϶ϴЁϴ Ёϴ 
϶ϼϾЂЁϴЁЁГ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂК ЄЂϵЂІϼ.  
ϬϼЄϼЁϴ ЄЂϵЂЋЂК ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ ϶ 450 ЀЀ Іϴ ЀЙЅІ-
ϾЙЅІь ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЙ϶ ϸϿГ ЋϼЅІЂК Іϴ ϵЄЇϸЁЂК 
϶Ђϸϼ ЃЂ 22 Ͽ ϻϴϵϹϻЃϹЋЇВІь ϹЈϹϾІϼ϶ЁϹ ЂЋϼ-
ЍϹЁЁГ ЃЄϼ ІЄϼ϶ϴϿЙϽ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК ЃЄϼЅІЄЂВ.
ЗϴЄГϸϺϴІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ ЀЂϺЁϴ ϻϴ ϸЂЃЂ-
ЀЂϷЂВ ϶ϵЇϸЂ϶ϴЁЂϷЂ ϻϴЄГϸЁЂϷЂ ЃЄϼЅІЄЂВ 
϶Йϸ ЀϹЄϹϺЙ 220 ϖ.

ϖϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ϸϴЁϼϽ ЃЄϼϿϴϸ ϶ϼЁГІϾЂ-
϶Ђ Ї ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂЅІЙ ϸЂ ϶ϾϴϻЙ϶ЂϾ ϸϴЁЂК ЙЁ-
ЅІЄЇϾЊЙК ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК.
– ϪϹϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЃЄϼϸϴІЁϼϽ ϸϿГ ЃЄЂЀϼ-

ЅϿЂ϶ЂϷЂ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ, ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ, ϶ 
ϷЂІϹϿГЉ, ЌϾЂϿϴЉ, ϿЙϾϴЄЁГЉ, Ёϴ ЈϴϵЄϼ-
ϾϴЉ, Ї ЀϴϷϴϻϼЁϴЉ, ЂЈЙЅϴЉ Іϴ ЂЄϹЁϸЁϼЉ 
ЃЙϸЃЄϼєЀЅІ϶ϴЉ.

– ϣЄϼϿϴϸ ϸЂϻ϶ЂϿГєІьЅГ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ-
϶Ї϶ϴІϼ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЁϹЋЇІϿϼ϶ϼЉ ϸЂ 
϶ЂϿЂϷϼ ЄЙ϶ЁϼЉ ЃЙϸϿЂϷ.

– ϪϹϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ ϶ϼϾЂ-
ЄϼЅІϴЁЁГ ЇЅϹЄϹϸϼЁЙ ЃЄϼЀЙЍϹЁь.

– ϣЄϼϿϴϸ ЁϹЃЄϼϸϴІЁϼϽ ϸϿГ ЃЄϼϵϼЄϴЁ-
ЁГ ϻϴЀϹЄϻϿϼЉ ЃЙϸϿЂϷ (ЁϴЃЄ., Ї ЉЂϿЂ-
ϸϼϿьЁϼϾϴЉ).

– ϧ ЃЄϼЅІЄЂК ϸЂϻ϶ЂϿГєІьЅГ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ-
϶Ї϶ϴІϼ ϿϼЌϹ ЂЄϼϷЙЁϴϿьЁϹ ЂϵϿϴϸЁϴЁ-
ЁГ Іϴ ЂЄϼϷЙЁϴϿьЁЙ ϻϴЃϴЅЁЙ ЋϴЅІϼЁϼ.

ϠϴІϹЄЙϴϿϼ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ ЃЙϸϸϴВІьЅГ ЃϹ-
ЄϹЄЂϵЊЙ ϸϿГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼ-

ЅІϴЁЁГ. ϕЇϸь ϿϴЅϾϴ, ЁϹ ϶ϼϾϼϸϴϽІϹ ЃϴϾЇ-
϶ϴϿьЁЙ ЀϴІϹЄЙϴϿϼ ЄϴϻЂЀ Йϻ ϸЂЀϴЌЁЙЀ 
ЅЀЙІІГЀ, ϶ЙϸϸϴϽІϹ КЉ ϸϿГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ ϶ϼ-
ϾЂЄϼЅІϴЁЁГ.

ϥІϴЄЙ ЃЄϼЅІЄЂК ЀЙЅІГІь ЊЙЁЁЙ Ѐϴ-
ІϹЄЙϴϿϼ, ЍЂ ЀЂϺЇІь ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴ-
ІϼЅГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂ. ϦЂЀЇ, ϵЇϸь ϿϴЅϾϴ, 

ЇІϼϿЙϻЇϽІϹ ЅІϴЄЙ ЃЄϼЅІЄЂК ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ 
ЅЃϹЊЙϴϿьЁϼЉ ЅϼЅІϹЀ ϻϵЂЄЇ ЅЀЙІІГ.
ϙϿϹϾІЄϼЋЁЙ Іϴ ϹϿϹϾІЄЂЁЁЙ ЃЄϼϿϴϸϼ ЁϴϽ-
ЋϴЅІЙЌϹ ЀЙЅІГІь ЅϾϿϴϸЂ϶Й ЋϴЅІϼЁϼ, ГϾЙ Ї 
ЄϴϻЙ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿьЁЂϷЂ ЃЂ϶ЂϸϺϹЁЁГ ϻ ЁϼЀϼ 
ϴϵЂ ЁϹЃЄϴ϶ϼϿьЁЂК ЇІϼϿЙϻϴЊЙК ЀЂϺЇІь 
ЅІ϶ЂЄϼІϼ ЃЂІϹЁЊЙϽЁЇ ЁϹϵϹϻЃϹϾЇ ϸϿГ ϻϸЂ-
ЄЂ϶'Г ϿВϸϼЁϼ Іϴ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁьЂϷЂ ЅϹЄϹϸЂ-
϶ϼЍϴ. ϢϸЁϴϾ ЊЙ ЋϴЅІϼЁϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЙ ϸϿГ Ёϴ-
ϿϹϺЁЂК ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК ЃЄϼϿϴϸЇ. ϣЄϼϿϴϸϼ, 
ЃЂϻЁϴЋϹЁЙ ЊϼЀ ЅϼЀ϶ЂϿЂЀ, ϻϴϵЂЄЂЁГєІьЅГ 
ЇІϼϿЙϻЇ϶ϴІϼ ЄϴϻЂЀ ϻ ЃЂϵЇІЂ϶ϼЀ ЅЀЙІІГЀ.
ІЁЅІЄЇϾЊЙК Йϻ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ϾЂЀЃЂЁϹЁ-
ІЙ϶ (REACH)
ϔϾІЇϴϿьЁЙ ϶ЙϸЂЀЂЅІЙ ЃЄЂ ϾЂЀЃЂЁϹЁІϼ Ёϴ-
϶ϹϸϹЁЙ Ёϴ ϶Ϲϵ-϶ЇϻϿЙ ϻϴ ϴϸЄϹЅЂВ: 
www.kaercher.de/REACH

ЗϴЉϼЅЁЙ ЃЄϼЅІЄЂК

ϣЄϼϻЁϴЋϹЁЁГ

ϣЄϴ϶ϼϿьЁϹ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ

ЗϴЉϼЅІ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁьЂϷЂ 
ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍϴ
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1 ϞϹЄЀЂ
2 ϗЄϼϵϾЂ϶ϴ ЄЇϾЂГІϾϴ, ЄϹϷЇϿВ϶ϴЁЁГ ϾϹЄ-

Ѐϴ ЃЂ ϶ϼЅЂІЙ
3 ϗЄϼϵϾЂ϶ϴ ЄЇϾЂГІϾϴ, ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴϿь-

ЁϹ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ
4 ϞЄϼЌϾϴ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ
5 ϤЂϻϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ, ϾЄϼЌϾϴ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ 

ϸϿГ ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ
6 ϘЂϻЇВЋϴ ϾЄϼЌϾϴ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ Ћϼ-

ЅІЂК ϶Ђϸϼ
7 ϤЇЋϾϴ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ ϸϿГ ЃЙϸ-

ЁГІІГ ЃЄϼЅІЄЂВ
8 ϤϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ
9 ϣЂ϶ЂЄЂІЁϹ ЄЇϾЙ϶'Г ЇЅІϴЁЂ϶Ͼϼ ІϼЅϾЇ 

ЃЄϼІϼЅϾϴЁЁГ ЍЙІЂϾ
(1=ЀЙЁ., 4=ЀϴϾЅ.)

10 ϖЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϴ ЃϿϴЅІϼЁϴ
11 ϣЂ϶ЂЄЂІЁϴ ЄЇЋϾϴ ЀϹЉϴЁЙϻЀЇ ϸϿГ ІЄϴЁ-

ЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ
12 ϤЂϻЃЂϸЙϿьЁϴ ЃϿϴЁϾϴ
13 ϞЁЂЃϾϴ ЄЂϻϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ЍЙІϾЂ϶ЂϷЂ ϶ϴ-

ϿϼϾϴ

14 ЩЙІϾЂ϶ϼϽ ϶ϴϿ
15 ϞЂЁІϹϽЁϹЄ ϸϿГ ϾЄЇЃЁЂϷЂ ЅЀЙІІГ
16 ϣϹϸϴϿь ЃЙϸϽЂЀЇ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼЉ ЃϿϴ-

ЁЂϾ
17 ЗϿϼ϶ЁϼϽ ЂІ϶ЙЄ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ ϸϿГ Ѕ϶ЙϺЂК 

϶Ђϸϼ
18 ЗϿϼ϶ЁϼϽ ЌϿϴЁϷ ϸϿГ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЂК ϶Ђϸϼ 

ϻ ϸЂϻЇВЋϼЀ ЃЄϼЅІЄЂєЀ
19 ϗϴЋϾϼ ϸϿГ ϾϴϵϹϿВ, ЍЂ ЂϵϹЄІϴВІьЅГ
20 ЗϴЃЂϵЙϺЁϼϽ ϶ϼЀϼϾϴЋ
21 ϨЙϿьІЄ ϸϿГ ϻϴІЄϼЀЇ϶ϴЁЁГ ϶ЂϿЂϾЂЁ

ϙϿϹЀϹЁІϼ ϾϹЄЇ϶ϴЁЁГ
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1 ϘЂϻЇ϶ϴЁЁГ ЀϼВЋЂϷЂ ЄЂϻЋϼЁЇ
2 ϖϼЀϼϾϴЋ ЄЂϻЋϼЁЇ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ
3 ϞЂЁІЄЂϿьЁϼϽ ЙЁϸϼϾϴІЂЄ ЁϴЁϹЅϹЁЁГ 

ЀϼВЋЂϷЂ ЄЂϻЋϼЁЇ
4 ϞЂЁІЄЂϿьЁϼϽ ЙЁϸϼϾϴІЂЄ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ

ЗϹϿϹЁϼϽ: ϖЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϴ ІЇЄϵЙЁϴ 
ЃЄϴЊВє
ϢЄϴЁϺϹ϶ϼϽ, ϵϿϼЀϴє: ϖЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϴ 
ІЇЄϵЙЁϴ ЃϹЄϹ϶ϴЁІϴϺϹЁϴ

5 ϞЂЁІЄЂϿьЁϼϽ ЙЁϸϼϾϴІЂЄ ЃЄϼ϶Ђϸϴ 
ЍЙІЂϾ
ЗϹϿϹЁϼϽ: ЩЙІϾϴ ЂϵϹЄІϴєІьЅГ
ϢЄϴЁϺϹ϶ϼϽ, ϵϿϼЀϴє: ЩЙІϾϴ ЃϹЄϹ϶ϴЁ-
ІϴϺϹЁϴ

6 ІЁϸϼϾϴЊЙГ ϻϴЄГϸЇ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϴ
ϣЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ:
ЗϹϿϹЁϼϽ: ϔϾЇЀЇϿГІЂЄ ϻϴЄГϸϺϹЁϼϽ
ϢЄϴЁϺϹ϶ϼϽ: ϕϴІϴЄϹГ ЀϴϽϺϹ ЄЂϻЄГϸ-
ϺϹЁϴ
ϫϹЄ϶ЂЁϼϽ: ϣЄϼЅІЄЙϽ ϶ϼЀϼϾϴєІьЅГ — 
ЁϹЂϵЉЙϸЁЂ ϻϴЄГϸϼІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ
ϣЙϸ ЋϴЅ ϻϴЄГϸϺϴЁЁГ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϴ:
ϢЄϴЁϺϹ϶ϼϽ, ϵϿϼЀϴє: ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ ϻϴ-
ЄГϸϺϴєІьЅГ.
ЗϹϿϹЁϼϽ: ϻϴЄГϸϺϴЁЁГ ϻϴϾЙЁЋϹЁЂ.
ϫϹЄ϶ЂЁϼϽ: ЃЂЄЇЌϹЁЁГ ϻϴЄГϸЁЂϷЂ ЃЄϼ-
ЅІЄЂВ.

7 ϞЂЁІЄЂϿьЁϼϽ ЙЁϸϼϾϴІЂЄ ЄϹϺϼЀЇ Eco
ϥϼЁЙϽ: ЄϹϺϼЀ Eco 
ϖϼЀϾЁϹЁϼϽ: ЃЂ϶Ёϴ ЃЂІЇϺЁЙЅІь

8 ϣϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЇ Eco
9 ϔЃϴЄϴІЁϼϽ ϶ϼЀϼϾϴЋ

1 ϗ϶ϼЁІ
2 ЗϴЄГϸЁϼϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ

 ϖϼϾЄЇІϼІϼ 2 Ϸ϶ϼЁІЙ϶.
 ϢЃЇЅІϼІϼ ϻϴЄГϸЁϼϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЇЁϼϻ.

ϥϼЀ϶ЂϿϼ Ёϴ ЃЄϼЅІЄЂК

ЗϴϿϼ϶ЁϼϽ ЂІ϶ЙЄ ϵϴϾϴ ϸϿГ Ћϼ-
ЅІЂК ϶Ђϸϼ

ϣϹϸϴϿь ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК ЃϿϴЁ-
Ͼϼ

ϣЂ϶ЂЄЂІЁϴ ЄЇЋϾϴ ЀϹЉϴЁЙϻЀЇ 
ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ

ϡϴЃЄГЀЁϴ ϸϿГ ϾЄЙЃϿϹЁЁГ Ёϴ-
ІГϺЁЂϷЂ ЄϹЀϹЁГ ЃЙϸ ЋϴЅ ЃϹЄϹ-
϶ϹϻϹЁЁГ ϶ ϴ϶ІЂЀЂϵЙϿГЉ

ϦϼЅϾ ЃЄϼІϼЅϾϴЁЁГ ЍЙІϾЂ϶ЂϷЂ 
϶ϴϿЇ

ϣϹЄϹϸ ЃЂЋϴІϾЂЀ ЄЂϵЂІϼ

ϣЄϼєϸЁϴЁЁГ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϴ
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1 ϔϾЇЀЇϿГІЂЄ
2 ϬІϹϾϹЄ

 ϖЅІϴ϶ϼІϼ Й ЃЄϼϷ϶ϼЁІϼІϼ Ђϵϼϸ϶ϴ ЌІϹ-
ϾϹЄϼ.

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
ϣЄϼЅІЄЙϽ ЂЅЁϴЍϹЁЂ ϻϴЉϼЅІЂЀ ϶Йϸ ϷϿϼϵЂ-
ϾЂК ЄЂϻЄГϸϾϼ, ІЂϵІЂ ЃЄϼ ϸЂЅГϷЁϹЁЁЙ ЀЙЁЙ-
ЀϴϿьЁЂ ЃЄϼЃЇЅІϼЀЂϷЂ ЄЙ϶ЁГ ϻϴЄГϸЇ ЃЄϼ-
ЅІЄЙϽ ϶ϼЀϼϾϴєІьЅГ.
ϫϴЅ ϻϴЄГϸϺϴЁЁГ ЅІϴЁЂ϶ϼІь ϵϿϼϻьϾЂ 4,5 
ϷЂϸϼЁϼ.
ЗϴЄГϸЁϼϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϻϴ϶ϹЄЌЇє ϻϴЄГϸϾЇ Ѕϴ-
ЀЂЅІЙϽЁЂ.
ϧ ЄϴϻЙ ЃЂІЄϹϵϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЀЂϺЁϴ ϶ϼϾЂЄϼ-
ЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ІϴϾЂϺ Йϻ ЁϹ ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϻϴЄГϸϺϹ-
ЁϼЀ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄЂЀ.
 ϖЅІϴ϶ІϹ ЀϹЄϹϺϹ϶ϼϽ ЌІϹϾϹЄ Ї ЄЂϻϹІ-

ϾЇ.

 ϣЂЅϿϴϵϼІϼ ϷЄϼϵϾЂ϶Ї ЄЇϾЂГІϾЇ ϸϿГ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ.

 ϖϼЄЙ϶ЁГІϼ ϾϹЄЀЂ϶Ї ϾЂϿЂЁϾЇ.
 ЗϴϾЄЇІϼІϼ ϷЄϼϵϾЂ϶Ї ЄЇϾЂГІϾЇ.

 ϖЙϸϾЄϼІϼ ϾЄϼЌϾЇ ϵϴϾϴ ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ.

1 ϕϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ
2 ϞЂЄЃЇЅ ЈЙϿьІЄЇ
3 EPA-ЈЙϿьІЄ

 ϡϴІϼЅЁЇІϼ Ђϵϼϸ϶ϴ ЈЙϾЅϴІЂЄϼ ϸЂЁϼϻЇ 
Іϴ ϻЁГІϼ ϾЂЄЃЇЅ ЈЙϿьІЄϴ.

 ϖЅІϴ϶ϼІϼ EPA-ЈЙϿьІЄ Ї ϾЂЄЃЇЅ ЈЙϿь-
ІЄϴ.

 ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ϾЂЄЃЇЅ ЈЙϿьІЄϴ Ёϴ ϾЄϼЌЊЙ 
ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ ϸϿГ ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ Іϴ ϻϴ-
ϾϿϴЊЁЇІϼ ЈЙϾЅϴІЂЄ.

 ЗϴϾЄϼІϼ ϾЄϼЌϾЇ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϵЄЇϸЁЂК 
϶Ђϸϼ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. Заɫɬɨɫɨвɭва-
ɬɢ ɬіɥьɤɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨваɧі ɦɢɣɧі ɡаɫɨɛɢ. 
У вɢɩаɞɤɭ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧɹ іɧɲɢɯ ɦɢɣɧɢɯ 
ɡаɫɨɛів ɟɤɫɩɥɭаɬɭɸɱа ɨɫɨɛа ɛɟɪɟ ɧа 
ɫɟɛɟ ɩіɞвɢщɟɧɢɣ ɪɢɡɢɤ щɨɞɨ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɪɨɛɨɬɢ, ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɨɞɟɪɠаɧɧɹ ɬɪавɦ 
ɬа ɡɦɟɧɲɟɧɧɹ ɬɟɪɦіɧɭ ɫɥɭɠɛɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ. Вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭваɬɢ ɥɢɲɟ ɬі ɦɢɣ-
ɧі ɡаɫɨɛɢ, щɨ ɧɟ ɦіɫɬɹɬь ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ, 
ɫɨɥɹɧɭ ɬа ɩɥавɢɤɨвɭ (ɮɬɨɪɢɫɬɨвɨɞɧɟ-
вɭ) ɤɢɫɥɨɬɭ.
Дɨɬɪɢɦɭваɬɢɫɹ вɤаɡівɨɤ ɩɨ ɬɟɯɧіɰі 
ɛɟɡɩɟɤɢ, ɧавɟɞɟɧɢɯ ɧа ɭɩаɤɨвɰі ɡаɫɨɛів 
ɞɥɹ ɱɢщɟɧɧɹ.
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
ϡϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ЅϼϿьЁЂ ЃЙЁϿϼ϶Й ϻϴЅЂ-
ϵϼ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ.
ϘЂІЄϼЀЇ϶ϴІϼЅГ ϶ϾϴϻЙ϶ЂϾ ϻ ϸЂϻЇ϶ϴЁЁГ.

ЗϴЄГϸϼІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ

ϙϾЅЃϿЇϴІϴЊЙГ

ϖЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁГ EPA-ЈЙϿьІЄϴ 
(ЂЃЊЙГ)

ЗϴЃЂ϶ЁϹЁЁГ ЄЂϵЂЋϼЉ ЄЙϸϼЁ
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 ЗЁГІϼ ϸЂϻЇВЋЇ ϾЄϼЌϾЇ ϻ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ 
ϸϿГ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ.

 ЗϴϿϼІϼ ЋϼЅІЇ ϶ЂϸЇ (ЀϴϾЅϼЀϴϿьЁϴ 
ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ 50 °C).
ϧ ЄϴϻЙ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ 
ЌϿϴЁϷ ϸϿГ ЁϴЃЂ϶ЁϹЁЁГ.

 ϘЂϸϴІϼ ЀϼϽЁϼϽ ϻϴЅЙϵ, ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇВ-
Ћϼ ϸЂϻЇВЋЇ ϾЄϼЌϾЇ. ϢϸЁϴ ϸЂϻϴ ϶ЙϸЃЂ-
϶Йϸϴє 1 %-ЂЀЇ ЄЂϻЋϼЁЇ.

ϤϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁЙ ЀϼВЋЙ ϻϴЅЂϵϼ:

ϫϼЅІГЋϼϽ ϻϴЅЙϵ ЀЂϺϿϼ϶Ђ ЃЄϼϸϵϴІϼ ϶ ЅЃϹ-
ЊЙϴϿЙϻЂ϶ϴЁϼЉ ЀϴϷϴϻϼЁϴЉ.
 ЗϴϾЄϼІϼ ϸЂϻЇВЋЇ ϾЄϼЌϾЇ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ 

ϸϿГ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ.

 ϣЂЅϿϴϵϼІϼ ϷЄϼϵϾЂ϶Ї ЄЇϾЂГІϾЇ ϸϿГ ЄϹ-
ϷЇϿВ϶ϴЁЁГ ϾϹЄЀϴ ЃЂ ϶ϼЅЂІЙ.

 ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ϾϹЄЀЂ ϶ ϵϴϺϴЁЇ ЃЂϻϼЊЙВ.
 ЗϴϾЄЇІϼІϼ ϷЄϼϵϾЂ϶Ї ЄЇϾЂГІϾЇ.
 ϖЙϸЄϹϷЇϿВ϶ϴІϼ ϸЂϻЇ϶ϴЁЁГ ЀϼВЋЂϷЂ 

ЄЂϻЋϼЁЇ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЁГ 
Іϴ ІϼЃЇ ЃЂϾЄϼІІГ ЃЙϸϿЂϷϼ.

 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЃЂ϶ЂЄЂІЁЇ ЄЇϾЂГІϾЇ ІϼЅϾЇ 
ЃЄϼІϼЅϾϴЁЁГ ЍЙІЂϾ Ёϴ ϵϴϺϴЁϹ ϻЁϴЋϹЁ-
ЁГ.
ϥϼϿЇ ЃЄϼІϼЅϾЇ ЍЙІЂϾ ЄϹϷЇϿВ϶ϴІϼ ІЙϿь-
Ͼϼ ϻϴ ЃЙϸЁГІЂК ЀϼВЋЂК ϷЂϿЙ϶Ͼϼ.

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
ϳϾЍЂ ЃЄϼϿϴϸ ЃЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ ЁϴϸІЂ ЅϼϿь-
ЁЂ ІГϷЁϹ ϶ЃϹЄϹϸ, ЅϿЙϸ ϻЀϹЁЌϼІϼ ЅϼϿЇ 
ЃЄϼІϼЅϾЇ.
 ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЄϹϺϼЀЇ Eco ϶ 

ЃЂІЄЙϵЁϹ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ.
ϥІϴЁϸϴЄІЁϼϽ ЄϹϺϼЀ: ϣЄϼϿϴϸ ЃЄϴЊВє 
ϻ ЀϴϾЅϼЀϴϿьЁЂВ ЋϴЅІЂІЂВ ЂϵϹЄІϴЁЁГ 
ЍЙІЂϾ Й ϻ ЀϴϾЅϼЀϴϿьЁЂВ ЃЂІЇϺЁЙЅІВ 
϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ.
ϤϹϺϼЀ Eco: ϣЄϼϿϴϸ ЃЄϴЊВє ϻЙ ϻЁϼϺϹ-
ЁЂВ ЋϴЅІЂІЂВ ЂϵϹЄІϴЁЁГ ЍЙІЂϾ Й ЃЂІЇ-
ϺЁЙЅІВ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ. ϧ ІϴϾЂЀЇ ЄϴϻЙ 
ϻЁϼϺЇєІьЅГ ІϴϾЂϺ Й ЅЃЂϺϼ϶ϴЁЁГ ϹЁϹЄ-
ϷЙК. ϫϴЅ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂВ Ёϴ Ђϸ-
ЁЙϽ ϻϴЄГϸЊЙ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϴ 
ϻϵЙϿьЌЇєІьЅГ.

 ϞϹЄЀЂ ЁϴІϼЅЁЇІϼ ϶Ёϼϻ, ЍЂϵ ЃЄϼЅІЄЙϽ 
ЃЙϸЁГ϶ЅГ ЅЃϹЄϹϸЇ.
ϢЃЂЄϴ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ ЂЃЇЅϾϴєІьЅГ.

 ϖЙϸЃЇЅІϼІϼ ϾϹЄЀЂ.
ϣЄϼЅІЄЙϽ ЅІЂКІь Ёϴ ЂЃЂЄЙ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ-
϶ϴЁЁГ.
ЩЙІϾЂ϶ϼϽ ϶ϴϿ ЁϹ Ёϴ϶ϴЁІϴϺϹЁϼϽ Іϴ ϻϴ-
ЉϼЍϹЁϼϽ ϶Йϸ ϸϹЈЂЄЀϴЊЙК.

 ϣϹЄϹЅЇЁЇІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЇЃϹЄϹϸ.
ϢЃЂЄϴ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ ЃЙϸЁЙЀϴєІьЅГ.

ЗϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ЗϴЅЙϵ ϸϿГ Ћϼ-
ЍϹЁЁГ

ϣЙϸІЄϼЀЇВЋϹ ЋϼЍϹЁЁГ
(ІϴϾЂϺ Й Ёϴ ЃЙϸϿЂϷϴЉ, 
ЋЇІϿϼ϶ϼЉ ϸЂ ϿЇϷЙ϶)

RM 745
RM 746

ҐЄЇЁІЂ϶ЁϹ ЋϼЍϹЁЁГ 
(϶ϼϸϴϿϹЁЁГ) І϶ϹЄϸϼЉ 
ϻϴϵЄЇϸЁϹЁь, ЅІЙϽϾϼЉ ϸЂ 
ϸЙК ϿЇϷϼ.

RM 752

ҐЄЇЁІЂ϶ЁϹ ЋϼЍϹЁЁГ 
(϶ϼϸϴϿϹЁЁГ) ϿЙЁЂϿϹЇЀЇ

RM 754

ϫϼЅІГЋϼϽ ϻϴЅЙϵ, ϾϼЅϿЂІ-
ЁϼϽ

RM 751

ЗϴЅЙϵ ϸϿГ ϸϹϻЙЁЈϹϾЊЙК RM 732

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϼ

ϢЃЂЄϴ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ

ϢЃЇЅϾϴЁЁГ ЂЃЂЄϼ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ

ϣЙϸЁГІІГ ЂЃЂЄϼ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ
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 ϢЃЇЅІϼІϼ ЂЃЂЄЇ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ.
 ϣЂ϶ϹЄЁЇІϼ ЄϹϷЇϿГІЂЄ Ї ЃЂϿЂϺϹЁЁГ 1 

(ЀϹЉϴЁЙϻЀ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ ϶ϼЅЇ-
ЁЇІϼϽ).

 ϢЃЇЅІϼІϼ ЂЃЂЄЇ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ.
 ϣЂ϶ϹЄЁЇІϼ ЄϹϷЇϿГІЂЄ Ї ЃЂϿЂϺϹЁЁГ 0 

(ЀϹЉϴЁЙϻЀ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ Ї 
϶ϼЉЙϸЁЂЀЇ ЃЂϿЂϺϹЁЁЙ).

УВАϗА
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɩіɞ-
ɥɨɝɢ. ɇɟ ɩɪаɰɸваɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɧа ɨɞ-
ɧɨɦɭ ɦіɫɰі.
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. ɉɟɪɲ ɧіɠ ɩɟ-
ɪɟɫɭваɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧа ɡɧаɱɧɭ віɞɫɬаɧь 
ɧаɡаɞ, ɫɥіɞ ɩіɞіɣɧɹɬɢ вɫɦɨɤɬɭваɥьɧɭ 
ɩɥаɧɤɭ.
 ϣЙϸЁГІϼ ЀϹЉϴЁЙϻЀ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ-

϶ϴЁЁГ.
 ϖЅІϴЁЂ϶ЙІь ϶ϼЀϼϾϴЋ ЃЄϼϿϴϸЇ Ї ЃЂϿЂ-

ϺϹЁЁГ "I".
 ϖ϶ЙЀϾЁЇІϼ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЋϼЅІГЋϼϽ ЄЂϻ-

ЋϼЁ.
 ϘϿГ ЂЃЇЅϾϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК ЃϿϴЁ-

Ͼϼ Іϴ ϻϴЃЇЅϾЇ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ ЅϿЙϸ ЁϴІϼ-

ЅЁЇІϼ ϶Ёϼϻ ϻϴϸЁВ ЋϴЅІϼЁЇ ЃϹϸϴϿЙ 
ЃЙϸЙϽЀϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК ЃϿϴЁϾϼ.

 ϣЂІГϷЁЇІϼ ϻϴЃЂϵЙϺЁϼϽ ϶ϼЀϼϾϴЋ Ї ϵЙϾ 
ϾϹЄЀϴ, Ѐϴє Ї϶ЙЀϾЁЇІϼЅГ ЃЄϼ϶Ђϸ ЍЙІϾϼ, 
ЄЂϻЃϼϿϹЁЁГ ЀϼВЋЂϷЂ ЄЂϻЋϼЁЇ Й ϶ЅЀЂϾ-
ІЇ϶ϴЁЁГ (ГϾЍЂ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϹ).

 ϬІЂ϶ЉЁЇІϼ ЃЄϼϿϴϸ ЇЃϹЄϹϸ, ϸЂϾϼ ЁϹ 
ЅϾϿϴϸϹІьЅГ ЅІЂГЁϾЂ϶ϴ ЂЃЂЄϴ, ϴ ЀϼВ-
Ћϴ ϷЂϿЙ϶Ͼϴ ЁϹ ІЂЄϾЁϹІьЅГ ЃЙϸϿЂϷϼ.

 ϣϹЄϹЅЇ϶ϴϽІϹ ЃЄϼϿϴϸ ЃЂ ЂЋϼЍЇ϶ϴЁЙϽ 
ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ.

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
ϳϾЍЂ ЃЂ϶ϹЄЁЇІϼ ϾϹЄЀЂ Ёϴ 180°, ЃЄϼϿϴϸ 
ЃϹЄϹЅЇ϶ϴІϼЀϹІьЅГ ϶ ϻ϶ЂЄЂІЁЂЀЇ ЁϴЃЄГ-
ЀЙ.

ϳϾЍЂ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇєІьЅГ ЃЄЂ-
ІГϷЂЀ 15 Љ϶ϼϿϼЁ ЃЙЅϿГ Ї϶ЙЀϾЁϹЁЁГ ϶ϼЀϼ-
ϾϴЋϴ ЃЄϼЅІЄЂВ, ЅІϴЁ ϷЂІЂ϶ЁЂЅІЙ ϸЂ ϹϾЅ-
ЃϿЇϴІϴЊЙК ЅϾϴЅЂ϶ЇєІьЅГ.
ϣЂ϶ІЂЄЁϹ ϶ЙϸЁЂ϶ϿϹЁЁГ ϷЂІЂ϶ЁЂЅІЙ ϸЂ 
ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК:
 ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ϶ϼЀϼϾϴЋ ЃЄϼЅІЄЂВ Ї ЃЂ-

ϿЂϺϹЁЁГ "0".
 ϦЄЂЉϼ ϻϴЋϹϾϴϽІϹ.
 ϖЅІϴЁЂ϶ЙІь ϶ϼЀϼϾϴЋ ЃЄϼϿϴϸЇ Ї ЃЂϿЂ-

ϺϹЁЁГ "I".

 ϖЙϸЃЇЅІϼІϼ ϻϴЃЂϵЙϺЁϼϽ ϶ϼЀϼϾϴЋ.
 ϸϿГ ϶ϼϾϴЋЇ϶ϴЁЁГ  ϶Ђϸϼ, ЍЂ ϻϴϿϼЌϼ-

ϿϴЅГ, ЃϹЄϹЀЙЅІϼІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЍϹ Ёϴ 1-2 
Ѐ ЇЃϹЄϹϸ.

 ϘϿГ ЃЙϸЙϽЀϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК ЃϿϴЁ-
Ͼϼ ЅϿЙϸ ЁϴІϼЅЁЇІϼ ϶Ёϼϻ Ёϴ ЃϹЄϹϸЁВ 
ЋϴЅІϼЁЇ ЃϹϸϴϿЙ ЃЙϸЙϽЀϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ-
϶ϴϿьЁЂК ЃϿϴЁϾϼ.

УВАϗА
Кɪаɣɤɢ вɫɦɨɤɬɭваɥьɧɨʀ ɝɨɥівɤɢ ɬа щіɬ-
ɤа ɦɨɠɭɬь ɧаɞɨвɝɨ ɞɟɮɨɪɦɭваɬɢɫɹ. 
Кɨɥɢ ɩɪɢɥаɞ ɧɟ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭєɬьɫɹ, віɧ 
ɦає ɫɬɨɹɬɢ ɧа ɫɬɨɹɧɤɨвіɣ ɨɩɨɪі.
 ϖЅІϴЁЂ϶ЙІь ϶ϼЀϼϾϴЋ ЃЄϼЅІЄЂВ Ёϴ "0".
 ϞϹЄЀЂ ЁϴІϼЅЁЇІϼ ϶Ёϼϻ, ЍЂϵ ЃЄϼЅІЄЙϽ 

ЃЙϸЁГ϶ЅГ ЅЃϹЄϹϸЇ.
ϢЃЂЄϴ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ ЂЃЇЅϾϴєІьЅГ.

ϠϹЉϴЁЙϻЀ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ

0 ϠϹЉϴЁЙϻЀ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ ЃЙϸ-
ЁГІϼϽ

1 ϠϹЉϴЁЙϻЀ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ ЂЃЇ-
ЍϹЁϼϽ

ϢЃЇЅϾϴЁЁГ ЀϹЉϴЁЙϻЀЇ ϸϿГ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ

ϣЙϸЁГІІГ ЀϹЉϴЁЙϻЀЇ ϸϿГ 
ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ

ϠϼІІГ

ϗЂІЂ϶ЁЙЅІь ϸЂ ЄЂϵЂІϼ

ЗЇЃϼЁϾϴ Іϴ ϶ЙϸϾϿВЋϹЁЁГ

360 UK



– 8

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɞɥɹ ɡɞɨɪɨв'ɹ ɩɪɢ ɧɟɧаɥɟɠɧіɣ 
ɭɬɢɥіɡаɰіʀ ɛɪɭɞɧɨʀ вɨɞɢ. Дɨɬɪɢɦɭва-
ɬɢɫь ɦіɫɰɟвɢɯ ɩɪɢɩɢɫів щɨɞɨ ɨɛɪɨɛɤɢ 
ɫɬіɱɧɢɯ вɨɞ.
 ϣЙϸЁГІϼ ЀϹЉϴЁЙϻЀ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ-

϶ϴЁЁГ.
 ϣЙϸЁГІϼ ЂЃЂЄЇ ϸϿГ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ.
 ϖϼϽЀЙІь Йϻ ІЄϼЀϴЋϴ ϻϿϼ϶ЁϼϽ ЌϿϴЁϷ Ͻ 

ЃЂЀЙЅІϼІь ϽЂϷЂ ϶ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ Њь-
ЂϷЂ ϻϵЙЄЁϼϾ ϶Ђϸϼ.

 ϘЂϻϴІЂЄ ЅІϼЅЁЇІϼ ϴϵЂ ЃϹЄϹϷЁЇІϼ.
 ϖЙϸϾЄϼІϼ ϾЄϼЌϾЇ ϸЂϻϴІЂЄϴ.
 ϥЃЇЅІϼІϼ ϵЄЇϸЁЇ ϶ЂϸЇ - ЄϹϷЇϿВ϶ϴІϼ 

϶ϼІЙϾ ϶Ђϸϼ ЅІϼЅЁϹЁЁГЀ Ћϼ ЃϹЄϹϷϼЁϴЁ-
ЁГЀ.

 ϣЄЂЀϼІϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЂК 
϶Ђϸϼ ЋϼЅІЂВ ϶ЂϸЂВ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
Сɥіɞɭɣɬɟ ɦіɫɰɟвɢɦ ɧɨɪɦаɦ щɨɞɨ ɫɬіɱ-
ɧɢɯ вɨɞ.
 ϖЙϸϾЄЇІϼІϼ ϾЄϼЌϾЇ ϻϿϼ϶ЁЂϷЂ ЂІ϶ЂЄЇ 

ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ Й ϻϿϼІϼ 
ЀϼВЋϼϽ ЄЂϻЋϼЁ.

ϖ ЄϴϻЙ ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ ϻϴЀϹЄϻϴЁЁГ:
 З϶ЙϿьЁϼІϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϼ ЋϼЅІЂК Іϴ ϵЄЇϸ-

ЁЂК ϶Ђϸϼ.
 ЗϵϹЄЙϷϴϽІϹ ЃЄϼϿϴϸ ϶ ϻϴЉϼЍϹЁЂЀЇ ϶Йϸ 

ЀЂЄЂϻЇ ЃЄϼЀЙЍϹЁЁЙ.

ϘϿГ ϻЀϹЁЌϹЁЁГ ЀЙЅЊГ, ГϾϹ ϻϴϽЀϴє ЃЄϼ-
Ͽϴϸ ЃЙϸ ЋϴЅ ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ Іϴ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁ-
ЁГ, ЀЂϺЁϴ ЅϾϿϴЅІϼ ϾϹЄЀЂ϶Ї ϾЂϿЂЁϾЇ.
 ϣЂЅϿϴϵϼІϼ ϷЄϼϵϾЂ϶Ї ЄЇϾЂГІϾЇ ϸϿГ 

ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ ЃЂϿЂϺϹЁЁГ.
 ϞϹЄЀЂ ϶ЙϸϾϼЁЇІϼ ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϶ЃϹЄϹϸ.
 ЗϴϾЄЇІϼІϼ ϷЄϼϵϾЂ϶Ї ЄЇϾЂГІϾЇ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɬɪавɦ ɬа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь! ɉɪɢ 
ɬɪаɧɫɩɨɪɬɭваɧɧі ɫɥіɞ ɡвɟɪɧɭɬɢ ɭваɝɭ 
ɧа ваɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ϖϼϽЁГІϼ ЍЙІϾЇ, ЍЂϵ ЇЁϼϾЁЇІϼ ЇЌϾЂϸ-

ϺϹЁЁГ ЍЙІЂϾ.
 ϣЙϸЁГІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϻϴ ЄЇЋϾϼ ϸϿГ ІЄϴЁ-

ЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ.

 ϣЄϼ ЃϹЄϹ϶ϹϻϹЁЁЙ ϴЃϴЄϴІЇ ϶ ІЄϴЁЅЃЂЄ-
ІЁϼЉ ϻϴЅЂϵϴЉ ЅϿЙϸ ϶ЄϴЉЂ϶Ї϶ϴІϼ ЀЙЅ-
ЊϹ϶Й ϸЙВЋЙ ϸϹЄϺϴ϶ЁЙ ЁЂЄЀϼ, ЁϴЃЄϴ϶-
ϿϹЁЙ Ёϴ ϻϴЉϼЅІ ϶Йϸ ϾЂ϶ϻϴЁЁГ Іϴ ЃϹЄϹ-
ϾϼϸϴЁЁГ.

 ϣϹЄϹϸ ІЄϼ϶ϴϿϼЀϼ (ϸϹϾЙϿьϾϴ ІϼϺЁЙ϶) 
ЃϹЄϹЄ϶ϴЀϼ Ї ЄЂϵЂІЙ ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϻϴЄГϸϼ-
Іϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ.

 ϖЅІϴЁЂ϶ЙІь ϶ϼЀϼϾϴЋ ЃЄϼЅІЄЂВ Ёϴ "0".
УВАϗА
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪа 
ɱɟɪɟɡ ɝɥɢɛɨɤɟ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɧɹ.
Вɢɦɢɤаɱ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩіɞ ɱаɫ ɩɟɪɟɪв ɭ ɪɨ-
ɛɨɬі ɡавɠɞɢ вɫɬаɧɨвɥɸваɬɢ в ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɧɹ «0».

ϖϼϸϴϿϹЁЁГ ϶ЀЙЅІЇ ϻ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ 
ϸϿГ ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ

ϖϼϸϴϿϹЁЁГ ϶ЀЙЅІЇ ϻ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ 
ϸϿГ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ

ЗϴЉϼЅІ ϶Йϸ ЀЂЄЂϻЙ϶

ϥϾϿϴϸϴЁЁГ ϾϹЄЀЂ϶ЂК ϾЂϿЂЁϾϼ

ϦЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ

ЗЁГІІГ ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК
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УВАϗА
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪа 
ɱɟɪɟɡ ɝɥɢɛɨɤɟ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɧɹ.
 ɉіɞ ɱаɫ ɩɟɪɟɪв ɭ ɪɨɛɨɬі ɩɨɧаɞ 4 ɦіɫɹ-

ɰів віɞ'єɞɧаɬɢ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

1 ϗ϶ϼЁІ
2 ЗϴЄГϸЁϼϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ

 ϖϼϾЄЇІϼІϼ 2 Ϸ϶ϼЁІЙ϶.
 ϢЃЇЅІϼІϼ ϻϴЄГϸЁϼϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЇЁϼϻ.

1 ϔϾЇЀЇϿГІЂЄ
2 ϬІϹϾϹЄ

 ϖЙϸ'єϸЁϴІϼ Іϴ ϶ϼІГϷІϼ Ђϵϼϸ϶ϴ ЌІϹϾϹ-
Єϼ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɬɪавɦ ɬа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь! ɉɪɢ 
ɡɛɟɪіɝаɧɧі ɡвɟɪɧɭɬɢ ɭваɝɭ ɧа ваɝɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.
ϪϹϽ ЃЄϼϿϴϸ Ѐϴє ϻϵϹЄЙϷϴІϼЅГ ϿϼЌϹ Ї ϶ЁЇ-
ІЄЙЌЁЙЉ ЃЄϼЀЙЍϹЁЁГЉ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɬɪавɦ. ɉɟɪɟɞ ɭɫіɦа ɪɨɛɨɬаɦɢ 
ɧа ɩɪɢɫɬɪɨʀ вɫɬаɧɨвɢɬɢ вɢɦɢɤаɱ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ в ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ „0“ ɬа вɢɬɹɝɧɭɬɢ 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ вɢɥɤɭ ɡаɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
УВАϗА
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɱɟ-
ɪɟɡ вɢɬіɤаɧɧɹ вɨɞɢ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱаɬɤɨɦ 
ɪɨɛіɬ ɡɥɢɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɛɪɭɞɧɭ вɨɞɭ 
ɬа ɪɟɲɬɤɢ ɱɢɫɬɨʀ вɨɞɢ.
 ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ Ёϴ ЄЙ϶ЁЙϽ ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ.

УВАϗА
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. ɇɟ ɨɛɩɪɢɫɤɭɣ-
ɬɟ ɩɪɢɫɬɪіɣ вɨɞɨɸ ɬа ɧɟ вɢɤɨɪɢɫɬɨ-
вɭɣɬɟ аɝɪɟɫɢвɧі ɡаɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢщɟɧɧɹ.
 ЗϿϼІϼ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЇ ϶ЂϸЇ
 ϖЙϸϾЄϼІϼ ϾЄϼЌϾЇ ϵϴϾϴ ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ.

 ЗЁГІϼ EPA-ЈЙϿьІЄ (ЂЃЊЙГ) Й ЃЂϾϿϴЅІϼ 
ЃЂϻϴ ЃЄϼЅІЄЂВ ϸϿГ ϶ϼЅϼЉϴЁЁГ.

 ϖЁЇІЄЙЌЁВ ЅІЂЄЂЁЇ ϾЄϼЌϾϼ Іϴ ЃЂЃϿϴ-
϶ЂϾ ЃЄЂЀϼІϼ ϶ЂϸЂВ.

 ϣЄЂЀϼІϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЂК 
϶Ђϸϼ ЋϼЅІЂВ ϶ЂϸЂВ.

 ϢЋϼЅІϼІϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЙ ІЄЇϵϾϼ.
 ϖϼϽЁГІϼ Іϴ ЅЃЂЄЂϺЁϼІϼ ϾЂЁІϹϽЁϹЄ 

ϸϿГ ϾЄЇЃЁЂϷЂ ЅЀЙІІГ.
 ϢЋϼЅІϼІϼ ЃЄϼϿϴϸ ϻϻЂ϶ЁЙ, ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ-

϶ЇВЋϼ ϸϿГ ЊьЂϷЂ ϶ЂϿЂϷЇ ϷϴЁЋЙЄϾЇ, ЃЄЂ-
ЅЂЋϹЁЇ ЅϿϴϵϾϼЀ ϿЇϺЁϼЀ ЄЂϻЋϼЁЂЀ.

 ϢЋϼЅІϼІϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЙ ϾЄϴϽϾϼ, ЃϹ-
ЄϹ϶ЙЄϼІϼ КЉ Ёϴ ϻЁЂЌЇ϶ϴЁЁГ, ЃЄϼ ЁϹЂϵ-
ЉЙϸЁЂЅІЙ ϻϴЀЙЁϼІϼ.

 ϢЋϼЅІϼІϼ ЍЙІϾЇ.

ϘЂϸϴІϾЂ϶ϴ ЈЇЁϾЊЙГ ϸϿГ ЃЄϼЅІЄЂВ 
ϻ Fleet

ЗϵϹЄЙϷϴЁЁГ

ϘЂϷϿГϸ Іϴ ІϹЉЁЙЋЁϹ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ

ϣϿϴЁ ІϹЉЂϷϿГϸЇ

ϣЙЅϿГ ЄЂϵЂІϼ
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 ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ Ёϴ ϻЁЂЌЇ϶ϴЁЁГ ЍЙІϾЇ, ЃЄϼ 
ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ϻϴЀЙЁϼІϼ (ϸϼ϶. "ϤЂϵЂІϼ ϻ 
ІϹЉЁЙЋЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ").

 ЗϴЄГϸϺϴϽІϹ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸ-
ЁЂЅІЙ.

 ЗЁГІϼ ЄЂϻЃЂϸЙϿьЁЇ ЃϿϴЁϾЇ ϻ ЀϼВЋЂК 
ϷЂϿЙ϶Ͼϼ Ͻ ЂЋϼЅІϼІϼ ϾϴЁϴϿ ЃЂϸϴЋЙ ϶Ђϸϼ.

 ϢЋϼЅІϼІϼ ЈЙϿьІЄ ϸϿГ ϻϴІЄϼЀЇ϶ϴЁЁГ 
϶ЂϿЂϾЂЁ.

1 ϨЙϿьІЄ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ

 ϖЙϸϾЄЇІϼІϼ ϾЄϼЌϾЇ ϻϿϼ϶ЁЂϷЂ ЂІ϶ЂЄЇ 
ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ.

 ЗЁГІϼ ЈЙϿьІЄ ϸϿГ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ Іϴ ЃЄЂ-
ЀϼІϼ ЋϼЅІЂВ ϶ЂϸЂВ.

 ϣϹЄϹ϶ЙЄІϹ ЅІϴЁ ЇЍЙϿьЁϹЁь ЀЙϺ ЄϹϻϹЄ-
϶ЇϴЄЂЀ ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ Ͻ ϾЄϼЌϾЂВ, ЃЄϼ 
ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ϻϴЀЙЁЙІь.

 ϣЄЂ϶ЂϸϼІϼ ЄϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁЇ ЃϹЄϹ϶ЙЄϾЇ 
Ї ЅϹЄ϶ЙЅЁЂЀЇ ЊϹЁІЄЙ.

 ϥІϼЅЁЇІϼ ЈЙϾЅϴІЂЄϼ Ͻ ϶ЙϸЂϾЄϹЀϼІϼ 
ϾЄϴϽϾϼ ЄЇЉЂЀ ЇЁϼϻ ϶Йϸ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿь-
ЁЂК ЃϿϴЁϾϼ.

 ЗЁГІϼ ϾЄϴϽϾϼ ϻ ІЄϼЀϴЋϴ.
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
Зϴ ЄϴЉЇЁЂϾ ЃϹ϶ЁЂϷЂ ЄЂϻІϴЌЇ϶ϴЁЁГ ЂІ-
϶ЂЄЙ϶ ϾЄЂЀϾϼ ЁϹЀЂϺϿϼ϶Ђ ЃϹЄϹЃϿЇІϴІϼ 
ЃЙϸ ЋϴЅ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁГ. ϖЂЁϼ ЁϹ ЀЂϺЇІь 
ϵЇІϼ ЃϹЄϹ϶ϹЄЁЇІЙ ϸϿГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ ϶ϼϾЂ-
ЄϼЅІϴЁЁГ.
 ЗϴЀЙЁϼІϼ ϾЄЂЀϾϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК 

ЃϿϴЁϾϼ.
 ϖЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ІЄϼЀϴЋ Йϻ ϾЄЂЀϾϴЀϼ Ї 

϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЇ ϷЂϿЙ϶ϾЇ Іϴ ϻϴЈЙϾЅЇ϶ϴ-
Іϼ ϽЂϷЂ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɡащɟɦɥɟɧɧɹ ɱɟɪɟɡ ɫɤɥаɞаɧ-
ɧɹ ɨɩɨɪɢ ɞɥɹ ɩаɪɤɭваɧɧɹ ɩіɞ ɱаɫ ɡаɦіɧɢ 
щіɬɤɢ. ɉɟɪɟɞ ɡаɦіɧɨɸ щіɬɤɢ ɩɨвɟɪɧɭɬɢ 
ɤɟɪɦɨ ɧа 45° ɥівɨɪɭɱ.
 ϡϴІϼЅЁЇІϼ Ёϴ ϾЁЂЃϾЇ ЄЂϻϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ 

ЍЙІϾЂ϶ЂϷЂ ϶ϴϿϴ, ϶ЙϸϾϼЁЇІϼ ϶ϴϿ ϶Ёϼϻ Іϴ 
϶ϼϽЁГІϼ ϽЂϷЂ Йϻ ϻϴЉЂЃЁЂϷЂ ЃЄϼЅІЄЂВ.

 ϡϴЅϴϸϼІϼ ЁЂ϶ϼϽ ЍЙІϾЂ϶ϼϽ ϶ϴϿ Ёϴ ϻϴ-
ЉЂЃ Іϴ ϻϴЈЙϾЅЇ϶ϴІϼ ϽЂϷЂ Ёϴ ЃЄЂІϼϿϹϺ-
ЁЙϽ ЅІЂЄЂЁЙ.

ϘϿГ ЁϴϸЙϽЁЂК ЄЂϵЂІϼ ЃЄϼЅІЄЂВ ϻ ϶ЙϸЃЂ-
϶ЙϸЁϼЀ ІЂЄϷЂ϶ϹϿьЁϼЀ ϶ЙϸϸЙϿϹЁЁГЀ ЈЙЄЀϼ 
Kärcher ЀЂϺЁϴ ЇϾϿϴЅІϼ ϸЂϷЂ϶ЙЄ ЃЄЂ ІϹЉ-
ЁЙЋЁϹ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Дɟɦɨɧɬаɠ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪів ɦɨɠɟ вɢɤɨ-
ɧɭваɬɢ ɥɢɲɟ ɫɟɪвіɫɧа ɫɥɭɠɛа Kärcher 
аɛɨ ɤваɥіɮіɤɨваɧɢɣ ɮаɯівɟɰь.
Ɉɰіɧɸваɧɧɹ ɫɬɭɩɟɧɸ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ аɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪів ɦɨɠɟ вɢɤɨɧɭваɬɢ ɥɢɲɟ ɭɩɨв-
ɧɨваɠɟɧɢɣ ɫɩівɪɨɛіɬɧɢɤ ɫɟɪвіɫɧɨʀ ɫɥɭɠ-
ɛɢ
Дɥɹ ɩɪавɢɥьɧɨɝɨ ɨɛɯɨɞɠɟɧɧɹ ɡ аɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪаɦɢ ɫɥіɞ ɨɛɨв'ɹɡɤɨвɨ ɞɨɬɪɢɦɭваɬɢ-
ɫɹ вɤаɡівɨɤ ɪɨɡɞіɥɭ "Вɤаɡівɤɢ ɡ ɬɟɯɧіɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ".

КЂϺЁЂϷЂ ІϼϺЁГ

ЩЂЀЙЅГЊГ

ЩЂЄЙЋЁЂ

ϣЄЂЈЙϿϴϾІϼЋЁЙ ЄЂϵЂІϼ

ЗϴЀЙЁϴ ϾЄϴϽЂϾ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК ЃϿϴЁϾϼ

ЗϴЀЙЁϼІϼ ЍЙІϾЂ϶ϼϽ ϶ϴϿ

ϘЂϷЂ϶ЙЄ Ёϴ ІϹЉЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ

ϧІϼϿЙϻϴЊЙГ

ϘϹЀЂЁІϴϺ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄЙ϶
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1 ϗ϶ϼЁІ
2 ϞЄϼЌϾϴ
 ϖϼϾЄЇІϼІϼ 2 Ϸ϶ϼЁІЙ϶.
 ϣЂ϶ϹЄЁЇІϼ ϾЄϼЌϾЇ ϶Ёϼϻ.
 ϖЙϸϾЄЇІϼІϼ Іϴ ϶Йϸ'єϸЁϴІϼ ЌІϹϾϹЄ ϴϾЇ-

ЀЇϿГІЂЄϴ.
 ϖϼϽЁГІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ ϻϿЙ϶ϴ.
 ϖϼϽЁГІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ ЅЃЄϴ϶ϴ.
 ϖϼϾЂЄϼЅІϴЁЙ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϼ ЅϿЙϸ ЇІϼϿЙϻ-

Ї϶ϴІϼ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϸЙВЋϼЉ ЃЄϼЃϼЅЙ϶.

ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ
� ϡϙϕϙϛϣϙКА
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɬɪавɦ. ɉɟɪɟɞ ɭɫіɦа ɪɨɛɨɬаɦɢ ɧа ɩɪɢɫɬɪɨʀ вɫɬаɧɨвɢɬɢ вɢɦɢɤаɱ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ в ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ „0“ ɬа вɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ вɢɥɤɭ ɡаɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
УВАϗА
ɇɟɛɟɡɩɟɤа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɱɟɪɟɡ вɢɬіɤаɧɧɹ вɨɞɢ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱаɬɤɨɦ ɪɨɛіɬ 
ɡɥɢɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɛɪɭɞɧɭ вɨɞɭ ɬа ɪɟɲɬɤɢ ɱɢɫɬɨʀ вɨɞɢ.
ϖ ЄϴϻЙ ϶ϼЁϼϾЁϹЁЁГ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁь, ГϾЙ ЁϹ ЀЂϺЁϴ ЇЅЇЁЇІϼ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЊЙєК ІϴϵϿϼЊЙ, ІϹ-
ϿϹЈЂЁЇϽІϹ ϸЂ ЅϹЄ϶ЙЅЁЂϷЂ ЊϹЁІЄЇ. 

ϡϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІЙ ϻ ЙЁϸϼϾϴЊЙєВ

ІЁϸϼϾϴЊЙГ ϡϹЅЃЄϴ϶ЁЙЅІь ϧЅЇЁϹЁЁГ
ϞЂЁІЄЂϿьЁϼϽ ЙЁϸϼ-
ϾϴІЂЄ ЃЄϼ϶ЂϸЇ ЍЙІ-
Ͼϼ ϵϿϼЀϴє ЂЄϴЁϺϹ-
϶ϼЀ

ϥϼЅІϹЀϴ ϾϹЄЇ϶ϴЁЁГ ЃϹЄϹ-
ϷЄЙІϴ

ϖϼЀϾЁЇІϼ ϶ϼЀϼϾϴЋ ЃЄϼЅІЄЂВ, ϻϴЋϹϾϴ-
Іϼ ϸϹϾЙϿьϾϴ Љ϶ϼϿϼЁ Й ϻЁЂ϶ Ї϶ЙЀϾЁЇІϼ.

ЩЙІϾЇ ϻϴϵϿЂϾЂ϶ϴЁЂ. ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ, Ћϼ ЁϹ ϻϴϵϿЂϾЂ϶ϴЁϼϽ ЍЙІ-
ϾЂ϶ϼϽ ϶ϴϿ ЅІЂЄЂЁЁЙЀϼ ЃЄϹϸЀϹІϴЀϼ, 
ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ϶ϼϸϴϿϼІϼ ЅІЂЄЂЁЁЙ 
ЃЄϹϸЀϹІϼ.

ϞЂЁІЄЂϿьЁϼϽ ЙЁϸϼ-
ϾϴІЂЄ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ 
ϵϿϼЀϴє ЂЄϴЁϺϹ϶ϼЀ

ϥϼЅІϹЀϴ ϾϹЄЇ϶ϴЁЁГ ЃϹЄϹ-
ϷЄЙІϴ

ϖϼЀϾЁЇІϼ ϶ϼЀϼϾϴЋ ЃЄϼЅІЄЂВ, ϻϴЋϹϾϴ-
Іϼ ϸϹϾЙϿьϾϴ Љ϶ϼϿϼЁ Й ϻЁЂ϶ Ї϶ЙЀϾЁЇІϼ.

ІЁϸϼϾϴІЂЄ ЅІϴЁЇ ϻϴ-
ЄГϸϾϼ ϵϿϼЀϴє ЋϹЄ-
϶ЂЁϼЀ.

ϣЂЄЇЌϹЁЁГ ЃЄЂЊϹЅЇ ϻϴ-
ЄГϸϺϴЁЁГ.

ϖϼϽЁГІϼ ЌІϹЃЅϹϿьЁЇ ϶ϼϿϾЇ ϻϴЄГϸЁЂϷЂ 
ЃЄϼЅІЄЂВ ϖϼϺϸϴІϼ 10 ЅϹϾЇЁϸ ЗЁЂ϶Ї 
϶ЅІϴ϶ϼІϼ ЌІϹЃЅϹϿьЁЇ ϶ϼϿϾЇ ϶ ϹϿϹϾ-
ІЄЂЄЂϻϹІϾЇ ϳϾЍЂ ϻϵЙϽ ϻ'Г϶ϿГєІьЅГ 
ϻЁЂ϶Ї: З϶ϹЄЁЇІϼЅГ ϶ ЅϹЄ϶ЙЅЁЇ ЅϿЇϺϵЇ

ϞЂЁІЄЂϿьЁϼϽ ЙЁϸϼ-
ϾϴІЂЄ ЄϹϺϼЀЇ Eco 
ϵϿϼЀϴє ЅϼЁЙЀ

ϔϾЇЀЇϿГІЂЄ ЀϴϽϺϹ 
ЄЂϻЄГϸϺϹЁϼϽ, ЃЄϼЅІЄЙϽ 
ЃЄϴЊВє ϻЙ ϻЁϼϺϹЁЂВ ЃЂІЇ-
ϺЁЙЅІВ.

ЗϴЄГϸϼІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ.
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ϡϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІЙ ϵϹϻ ЙЁϸϼϾϴЊЙК

ϡϹЅЃЄϴ϶ЁЙЅІь ϧЅЇЁϹЁЁГ
ϣЄϼϿϴϸ ЁϹ ϻϴЃЇЅϾϴєІьЅГ ϧ϶ЙЀϾЁЇІϼ ϶ϼЀϼϾϴЋ ЃЄϼЅІЄЂВ, ЃЂЋϹϾϴІϼ 3 ЅϹϾЇЁϸϼ, ЃϹЄϹ-

϶ЙЄϼІϼ ЄЙ϶ϹЁь ϻϴЄГϸЇ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϴ.
ϡϹϸЂЅІϴІЁГ ϾЙϿьϾЙЅІь ϶Ђϸϼ ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ЄЙ϶ϹЁь ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ϸЂϿϼІϼ

ϖ϶ЙЀϾЁЇІϼ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ϸϿГ ЋϼЅІГЋЂϷЂ ЄЂϻЋϼЁЇ.
ϣЄЂЋϼЅІϼІϼ ЈЙϿьІЄ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ
ЗЁГІϼ ЄЂϻЃЂϸЙϿьЁЇ ЃϿϴЁϾЇ ϻ ЀϼВЋЂК ϷЂϿЙ϶Ͼϼ Ͻ ЂЋϼЅІϼІϼ Ͼϴ-
ЁϴϿ ЃЂϸϴЋЙ ϶Ђϸϼ.

ϡϹϸЂЅІϴІЁГ ЃЂІЇϺЁЙЅІь 
϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ

ϢЃЇЅІϼІϼ ЇЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϹ ϾЂЄЂЀϼЅϿЂ.
ϥЃЂЄЂϺЁϼІϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЂК ϶Ђϸϼ.
ϣЄЂϾϿϴϸϾϼ ЀЙϺ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЂЀ ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ Іϴ ϾЄϼЌϾЂВ 
ЂЋϼЅІϼІϼ Іϴ ЃϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ КЉЁВ ЍЙϿьЁЙЅІь, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ 
ϻϴЀЙЁϼІϼ.
ϣЄЂЋϼЅІϼІϹ ЇЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЙ ϾЄϴϽϾϼ Ёϴ ЇЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЙϽ 
ЃϿϴЁЊЙ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ЃϹЄϹ϶ϹЄЁЙІь ϴϵЂ ϻϴЀЙЁϼІϹ
ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼϽ ЌϿϴЁϷ Й ІЄЇϵϾЇ Ёϴ ЁϴГ϶ЁЙЅІь 
ϻϴЅЀЙЋϹЁЁГ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ЇЅЇЁЇІϼ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЁГ
ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ЍЙϿьЁЙЅІь ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂϷЂ ЌϿϴЁϷЇ, ЃЄϼ ЁϹЂϵ-
ЉЙϸЁЂЅІЙ ϻϴЀЙЁϼІϼ.
EPA-ЈЙϿьІЄ (ЂЃЊЙГ) ϻϴϵЄЇϸЁϹЁϼϽ, ϻϴЀЙЁϼІϼ.

ϡϹϸЂЅІϴІЁЙϽ ЄϹϻЇϿьІϴІ 
ЂЋϼЍϹЁЁГ

ϣЙϸЁГІϼ ЀϹЉϴЁЙϻЀ ϸϿГ ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ.
ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ / ϶ЙϸЄϹϷЇϿВ϶ϴІϼ ЅϼϿЇ ЃЄϼІϼЅϾЇ ЍЙІЂϾ.
ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ІϼЃ ЍЙІϾϼ Іϴ ЋϼЅІГЋЂϷЂ ϻϴЅЂϵЇ Ёϴ ЃЄϼϸϴІЁЙЅІь.
ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ЍЙІϾϼ Ёϴ ЃЄϹϸЀϹІ ϻЁЂЌЇ϶ϴЁЁГ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂ-
ЅІЙ ϻϴЀЙЁϼІϼ.

ЩЙІϾϴ ЁϹ ЂϵϹЄІϴєІьЅГ ϣЂІГϷЁЇІϼ ϻϴЃЂϵЙϺЁϼϽ ϶ϼЀϼϾϴЋ Ї ϵЙϾ ϾϹЄЀϴ.
ϣϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ, Ћϼ ЁϹ ϻϴϵϿЂϾЂ϶ϴЁϼϽ ЍЙІϾЂ϶ϼϽ ϶ϴϿ ЅІЂЄЂЁЁЙЀϼ 
ЃЄϹϸЀϹІϴЀϼ, ЃЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ ϶ϼϸϴϿϼІϼ ЅІЂЄЂЁЁЙ ЃЄϹϸЀϹ-
Іϼ.
ϖϼЀϾЁЇІϼ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ ЃЄϼ϶Ђϸϴ ЍЙІЂϾ, ІЄЂЉϼ ЃЂЋϹϾϴІϼ, ϻЁЂ-
϶Ї ϶϶ЙЀϾЁЇІϼ.
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АϾЅϹЅЇϴЄϼ
ϖЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁϼЉ ϻϴ϶ϸϴЁь ЃЂ ЂЋϼЍϹЁЁВ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЀЂϺϿϼ϶Ђ ЂЅЁϴЍЇ϶ϴІϼ ЄЙϻ-
ЁϼЀ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГЀ. ЗϴЀЂ϶ІϹ ЁϴЌ ϾϴІϴϿЂϷ ϴϵЂ ϶Йϸ϶ЙϸϴєІϹ ЁϴЌЇ ЅІЂЄЙЁϾЇ ϶ ІЁІϹЄЁϹІЙ 
www.kaercher.com.
ϡϴϻ϶ϴ № ϸϹІϴϿЙ ХϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϴ
ϖϴϿ ЍЙІϾϼ, ϵЙϿϼϽ (ЅϹ-
ЄϹϸЁЙϽ, ЅІϴЁϸϴЄІ)

4.762-405.0 ϘϿГ ЃЂϿЙЄЇ϶ϴЁЁГ ЃЙϸϿЂϷ.

ϖϴϿ ЍЙІϾϼ, ЋϹЄ϶ЂЁϼϽ (ЅϹ-
ЄϹϸЁЙϽ, ЅІϴЁϸϴЄІ)

4.762-392.0 ϘϿГ ЂЋϼЍϹЁЁГ ϸϹϿЙϾϴІЁϼЉ ϴϵЂ ЀϴϿЂϻϴϵЄЇϸ-
ЁϹЁϼЉ ЃЙϸϿЂϷ.

ЩЙІϾЂ϶ϼϽ ϶ϴϿ, ϻϹϿϹЁϼϽ 
(ϺЂЄЅІϾϼϽ)

4.762-407.0 ϘϿГ ЂЋϼЍϹЁЁГ ЅϼϿьЁЂ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁϼЉ ЃЙϸϿЂϷ.

ϖϴϿ ЍЙІϾϼ, ЂЄϴЁϺϹ϶ϼϽ (϶ϼ-
ЅЂϾϼϽ, ϷϿϼϵЂϾϼϽ)

4.762-406.0 ϘϿГ ЀϼϽϾϼ ЅІЄЇϾІЇЄЁϼЉ ЃЙϸϿЂϷ (ЃЄЂІϼϾЂ϶ϻЁϼϽ 
ϾϴЉϹϿь Й І. Ѓ.)

ϖϴϿϼϾ ϻ ЀЙϾЄЂЈЙϵЄϼ 4.037-093.0 ϠϼВЋϴ ЍЙІϾϴ ϻ ЀЙϾЄЂЈЙϵЄϼ, ЅЃϹЊЙϴϿьЁЂ 
ЄЂϻЄЂϵϿϹЁϴ ϸϿГ ЂЋϼЍϹЁЁГ ϾϹЄϴЀЙЋЁЂК Ͼϴ-
ЉϹϿьЁЂК ЃϿϼІϾϼ ϻ ϾϴЀ'ГЁЂК ϾЄϼЉІϼ, ЍЂ Ѐϴє 
ЁϴϽϵЙϿьЌ ϶ϼЅЂϾЇ ЂЋϼЍϴВЋЇ ϻϸϴІЁЙЅІь.

ϖϴϿ ϸϿГ ϶ϴϿьЊьЂ϶ϼЉ Ёϴ-
ϾϿϴϸЂϾ

4.762-413.0 ϘϿГ ϾЄЙЃϿϹЁЁГ ϶ϴϿьЊьЂ϶ϼЉ ЁϴϾϿϴϸЂϾ.

ϖϴϿьЊьЂ϶ϴ ЁϴϾϿϴϸϾϴ, ЋϹЄ-
϶ЂЁϴ (ЅϹЄϹϸЁГ)

6.367-107.0 ϘϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЁϹ ЅϼϿьЁЂ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЂК ЃЙϸϿЂ-
Ϸϼ.

ϖϴϿьЊьЂ϶ϴ ЁϴϾϿϴϸϾϴ, ϻϹ-
ϿϹЁϴ (ϷЄЇϵϴ)

6.367-106.0 ϘϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЁЂЄЀϴϿьЁЂ Іϴ ЅϼϿьЁЂ ϻϴϵЄЇϸ-
ЁϹЁϼЉ ЃЙϸϿЂϷ.

ϖϴϿьЊьЂ϶ϴ ЁϴϾϿϴϸϾϴ, 
ϺЂ϶Іϴ (Ѐ'ГϾϴ)

6.367-105.0 ϘϿГ ЃЂϿЙЄЇ϶ϴЁЁГ ЃЙϸϿЂϷ.

ϬϿϴЁϷ ϸϿГ ЁϴЃЂ϶ЁϹЁЁГ 6.680-124.0 ϘϿГ ЁϴЃЂ϶ЁϹЁЁГ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ
ϡϴϵЂЄ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁϼЉ 
ϾЄϴϽЂϾ

4.037-094.0 ϘϿГ ϻϴЀЙЁϼ

EPA-ЈЙϿьІЄ 6.414-631.0
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ϦϹЉЁЙЋЁЙ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ
ϣЂІЇϺЁЙЅІь
ϡЂЀЙЁϴϿьЁϴ ЁϴЃЄЇϷϴ ϖ 25,2
ϣЂІЇϺЁЙЅІь ϴϾЇЀЇϿГ-
ІЂЄЁЂК ϵϴІϴЄϹК

ϔ-Ϸ(5Ϸ) 42

ϦϼЃ ϵϴІϴЄϹϽЂϾ -- ϟЙІЙϽ-ЙЂЁЁϼϽ
ϥϹЄϹϸЁГ ЅЃЂϺϼ϶ϴЁϴ 
ЃЂІЇϺЁЙЅІь Power/
Eco

ϖІ 650/350

ϥІЇЃЙЁь ϻϴЉϼЅІЇ -- IPX3
ϞϿϴЅ ϻϴЉϼЅІЇ -- 1
ϣЂІЇϺЁЙЅІь ϶ЅЀЂϾІЇ-
϶ϴЁЁГ ϸ϶ϼϷЇЁϴ

ϖІ 280

ϣЂІЇϺЁЙЅІь ϶ЅЀЂϾІЇ-
϶ϴЁЁГ ЍЙІЂϾ

ϖІ 185

ϘЙϴЃϴϻЂЁ ІϹЀЃϹЄϴ-
ІЇЄ ϸϿГ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁ-
ЁГ

°C 2...40

ϠϴϾЅ. ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ 
϶Ђϸϼ

°C 50

ϖЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ
ϣЂІЇϺЁЙЅІь ϶ЅЀЂϾІЇ-
϶ϴЁЁГ, ϾЙϿьϾЙЅІь ЃЂ-
϶ЙІЄГ Power/Eco

Ͽ/Ѕ 20/15

ϣЂІЇϺЁЙЅІь ϶ЅЀЂϾІЇ-
϶ϴЁЁГ, ϶ϴϾЇЇЀ Power/
Eco

Ͼϣϴ 8/5

ЩЙІϾϼ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ
ϤЂϵЂЋϴ ЌϼЄϼЁϴ ЀЀ 450
ϘЙϴЀϹІЄ ЍЙІϾϼ ЀЀ 96
ϫϴЅІЂІϴ ЂϵϹЄІϴЁЁГ 
ЍЙІϾϼ Power/Eco

1/Љ϶. 1050/750

ЗϴЄГϸЁϼϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ
ЁϴЃЄЇϷϴ ϖ/ϗЊ 220...240/

50-60
ϥЃЂϺϼ϶ϴЁϴ ЃЂІЇϺ-
ЁЙЅІь

ϖІ 300

ϤЂϻЀЙЄϼ Іϴ ϶ϴϷϴ
ϦϹЂЄϹІϼЋЁϴ ЃЂІЇϺ-
ЁЙЅІь Ёϴ ЂϸϼЁϼЊВ ЃЂ-
϶ϹЄЉЁЙ

Ѐ2/
ϷЂϸ.

1800

ϠЙЅІϾЙЅІь ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ 
ЋϼЅІЂК/ϵЄЇϸЁЂК ϶Ђϸϼ

l 22

ϘЂЃЇЅІϼЀϴ ϻϴϷϴϿьЁϴ 
϶ϴϷϴ

ϾϷ 70

ϦЄϴЁЅЃЂЄІЁϴ ϶ϴϷϴ ϾϷ 48
ϘЂ϶ϺϼЁϴ x ЌϼЄϼЁϴ x 
϶ϼЅЂІϴ (ІЄϴЁЅЃЂЄІЇ-
϶ϴЁЁГ)

ЀЀ 970 x 530 x 
1115 (780 x 
530 x 815)

ЗЁϴЋϹЁЁГ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϹ ϻϷЙϸЁЂ EN 
60335-2-72
ЗϴϷϴϿьЁϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ 
ϾЂϿϼ϶ϴЁь

Ѐ/Ѕ2 <2,5

ϡϹϵϹϻЃϹϾϴ K Ѐ/Ѕ2 0,2
ϤЙ϶ϹЁь ЌЇЀЇ LpA ϸϕ(ϔ) 66,5
ϡϹϵϹϻЃϹϾϴ KpA ϸϕ(ϔ) 2
ϤЙ϶ϹЁь ЃЂІЇϺЁЂЅІЙ 
ЌЇЀЇ LWA + ЁϹϵϹϻЃϹϾϴ 
KWA

ϸϕ(ϔ) 87
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ϪϼЀ Ѐϼ ЃЂ϶ЙϸЂЀϿГєЀЂ, ЍЂ ЁϼϺЋϹ ϻϴϻЁϴ-
ЋϹЁϴ ЀϴЌϼЁϴ Ёϴ ЂЅЁЂ϶Й Ѕ϶ЂєК ϾЂЁЅІЄЇϾЊЙК 
Іϴ ϾЂЁЅІЄЇϾІϼ϶ЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЁϴЁЁГ, ϴ ІϴϾЂϺ Ї 
϶ϼЃЇЍϹЁЂК Ї ЃЄЂϸϴϺ ЀЂϸϹϿЙ, ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє 
ЅЃϹЊЙϴϿьЁϼЀ ЂЅЁЂ϶ЁϼЀ ϶ϼЀЂϷϴЀ ЍЂϸЂ 
ϵϹϻЃϹϾϼ Іϴ ϻϴЉϼЅІЇ ϻϸЂЄЂ϶'Г ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿϹ-
ЁϼЉ ЁϼϺЋϹ ϸϼЄϹϾІϼ϶ Єϥ. ϧ ϶ϼЃϴϸϾЇ ЁϹЇϻ-
ϷЂϸϺϹЁЂК ϻ ЁϴЀϼ ϻЀЙЁϼ ЀϴЌϼЁϼ ЊГ ϻϴГ϶ϴ 
϶ІЄϴЋϴє Ѕ϶ЂВ ЅϼϿЇ.

ϦЙ, ЉІЂ ЃЙϸЃϼЅϴϿϼЅГ ϸЙВІь ϻϴ ϻϴЃϼІЂЀ Іϴ 
ϸЂЄЇЋϹЁЁГЀ ϾϹЄЙ϶ЁϼЊІ϶ϴ.

 ЇЃЂ϶ЁЂ϶ϴϺϹЁϼϽ ЃЂ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЊЙК:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ϦϹϿ.: +49 7195 14-0
ϨϴϾЅ: +49 7195 14-2212

Ѐ. ϖЙЁЁϹЁϸϹЁ, 20.04.2016

ϧ ϾЂϺЁЙϽ ϾЄϴКЁЙ ϸЙВІь ЇЀЂ϶ϼ ϷϴЄϴЁІЙК, ЍЂ 
ЁϴϸϴєІьЅГ ЁϴЌЂВ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿьЁЂВ ЈЙЄ-
ЀЂВ-ЃЄЂϸϴ϶ЊϹЀ. ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ ϶ ЄЂϵЂІЙ ϶ϴ-
ЌЂϷЂ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ Ѐϼ ЇЅЇ϶ϴєЀЂ ϵϹϻϾЂЌ-
ІЂ϶ЁЂ ЃЄЂІГϷЂЀ ІϹЄЀЙЁЇ ϸЙК ϷϴЄϴЁІЙК, ГϾЍЂ 
϶ЂЁϼ ϶ϼϾϿϼϾϴЁЙ ϵЄϴϾЂЀ ЀϴІϹЄЙϴϿЇ ϴϵЂ ϶ϼ-
ЄЂϵЁϼЋϼЀ ϵЄϴϾЂЀ. ϧ ϷϴЄϴЁІЙϽЁЂЀЇ ϶ϼЃϴϸ-
ϾЇ ϻ϶ϹЄІϴϽІϹЅь, ϵЇϸь ϿϴЅϾϴ, ϻ ϸЂϾЇЀϹЁІϴ-
Ѐϼ, ЍЂ ЃЙϸІ϶ϹЄϸϺЇВІь ЃЂϾЇЃϾЇ ЃЄϼ-
ЅІЄЂВ, ϸЂ ϶ϴЌЂϷЂ ІЂЄϷЂ϶ЂϷЂ ϴϷϹЁІϴ ϴϵЂ 
ϸЂ Ёϴ϶ϹϸϹЁϼЉ ЁϼϺЋϹ ЃЇЁϾІЙ϶ ϷϴЄϴЁІЙϽЁЂϷЂ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ ϾϿЙєЁІЙ϶.

ϥϿЙϸ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ϿϼЌϹ ЂЄϼϷЙЁϴϿьЁЙ 
ϾЂЀЃϿϹϾІЇВЋЙ Іϴ ЂЄϼϷЙЁϴϿьЁЙ ϻϴЃϴЅЁЙ ϸϹ-
ІϴϿЙ, ІЂЀЇ ЍЂ ЅϴЀϹ ϶ЂЁϼ ϷϴЄϴЁІЇВІь ϵϹϻ-
ЃϹЋЁЇ Іϴ ϵϹϻЃϹЄϹϵЙϽЁЇ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙВ 
ЃЄϼϿϴϸЇ.
ІЁЈЂЄЀϴЊЙГ ЍЂϸЂ ϾЂЀЃϿϹϾІЇВЋϼЉ Іϴ ϻϴ-
ЃϴЅЁϼЉ ϸϹІϴϿϹϽ ЀЙЅІϼІьЅГ Ёϴ ЅϴϽІЙ 
www.kaercher.com.

ЗϴГ϶ϴ ЃЄϼ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЙЅІь 
Є϶ЄЂЃϹϽЅьϾЂϷЂ 
ЅЃЙ϶ІЂ϶ϴЄϼЅІ϶ϴ

ϣЄЂϸЇϾІ: ϣЙϸϿЂϷЂЀϼϽЁϴ ЀϴЌϼЁϴ
ϦϼЃ: 1.783-xxx

ϖЙϸЃЂ϶ЙϸЁϴ ϸϼЄϹϾІϼ϶ϴ Єϥ
2006/42/Єϥ (+2009/127/Єϥ)
2014/30/EU
ϣЄϼϾϿϴϸЁЙ ϷϴЄЀЂЁЙϻЇВЋЙ ЁЂЄЀϼ
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

ЗϴЃЄЂЃЂЁЂ϶ϴЁЙ ЁϴЊЙЂЁϴϿьЁЙ ЁЂЄЀϼ
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

ϗϴЄϴЁІЙГ

ЗϴЃϴЅЁЙ ЋϴЅІϼЁϼ
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在您第一次使用您的䇮备前ˈ请
阅读并遵ᆸ本操作说明书原ݸ

件ˈѪᰕਾ使用或ަ他ᡰᴹ者使用方便请
妥善保管本说明书Ǆ

请在首次使用本䇮备前阅读并注意本操作
说明书及ᡰ附刷子清洁吸尘器和喷淋吸ਆ
式吸尘器ᆹ全提示手251.0-5.956 Ǆ
� 警告
н得在斜面к使用䇮备Ǆ
只ᴹ当桶和ᡰᴹ盖子都关䰝时才允许使用
本䇮备Ǆ

� 危险
提示会导㠤人员重伤或死亡的直接威胁性
危险Ǆ
� 警告
提示可能导㠤人员重伤或死亡的危险状况Ǆ
� 小心
提示可能导㠤轻ᓖ伤害的危险状况Ǆ
注意
提示可能产生䍒产损失的危险状况Ǆ

䇮备ᆹ装了䬲离子电池Ǆ它必须符合特别
标准Ǆ只允许 Kärcher 公ਨ客户服务人员
或у业人员ሩ损坏的电池䘋行除ǃᆹ装
以及检查Ǆ
您可以Ӿ Kärcher 公ਨ客户服务人员处获
得ᴹ关存放和䘀输方面的提示Ǆ
� 危险
– н允许在䇮备к改装和更改Ǆ
– н要打开蓄电池ˈ存在短路的危险ˈ另

外ᴹ可能溢出难闻的蒸汽或者ᴹ腐蚀性
的液体Ǆ
蓄电池н得ਇ强ݹ辐射ǃਇ热及火
烤ˈ否则存在爆⛨危险Ǆ

– н得在存在爆⛨危险的⧟境中使用充电
器Ǆ

– 保ᤱ良好通风Ǆ
– н得在脏污和潮湿的情况л使用充电

器Ǆ
– 任何情况都н能在电池附䘁或在电池配

电室内公然使用火焰ǃ引起火花或抽
烟Ǆ爆⛨危险Ǆ

� 警告
– 每次使用前ˈ检查䇮备和电源线是否损

坏Ǆн使用已损坏的䇮备ˈ并只允许
由у业人员维修损坏的零件Ǆ
让儿童䘌离电池和充电器Ǆ
н可ሩ损坏的电池充电Ǆ由 Kärcher 公
ਨ客户服务人员更换已损坏的电池Ǆ

– 请н要把电池о生活垃圾放在一起处
理ˈ通知 Kärcher 公ਨ客户服务人员Ǆ

– 避免оӾ损坏电池溢出的液体接触Ǆ意
外接触液体时用水冲洗Ǆо眼睛接触时
䘈ᓄ立即就医Ǆ

� 小心
– 务必遵ᆸ本操作说明书Ǆ注意立法者关

于处理电池的建议Ǆ
– 电源电压必须跟䇮备的型ਧ标牌к给出

的电压一㠤Ǆ
– 充电器只能用于Ѫ允许的蓄电池组充

电Ǆ
– 只允许本䇮备操作蓄电池ˈ禁→将它用

于ަ他用途ˈ将带来危险Ǆ

如果放开ᆹ全开关ˈ则刷子驱动器关䰝Ǆ
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ᆹ全说明

危险程ᓖ

电池 ˄蓄电池˅和充电器提示

ᆹ全装置
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本磨边清洗机用于ሩᒣ整地面䘋行湿式清
洁Ǆ
它可通过调节水量轻ᶮᓄሩ各种清洁任务Ǆ
ᐕ作宽ᓖ 450 mmǃ净水箱和污水箱容量Ѫ 
22 升ˈ即便在使用时间较长的情况лӽ能
ᇎ⧠ᴹ效清洁Ǆ
电池可以通过ᆹ装的充电器 在̍一个 230-V 
的插ᓗк充电Ǆ

请只根据本操作说明书中的说明使用本䇮
备Ǆ
– 本䇮备适于在交易场ᡰ内使用ˈ如饭

店ˈ学校ˈ译员ˈᐕ厂ˈ商店ˈ办公室
和ᡯ屋出租处等Ǆ

– 本䇮备只允许用于ሩ湿ᓖн敏感的ݹ滑
地面䘋行清洁Ǆ

– 本䇮备用于在室内使用Ǆ
– 本䇮备н适用于清洁冰冻地面 ˄例如在

冷冻ᡯ内 Ǆ˅
– 本䇮备只允许配置原配附件和备件Ǆ

包装材料可以回收利用Ǆ请н要把包
装材料о普通垃圾放在一起处理ˈ而

ᓄ妥善ᆹ排回收Ǆ
ᰗ的䇮备中含ᴹᇍ贵的可利用的材
料ˈᓄ加以回收利用Ǆ请通过适当的
收集系统处理您的ᰗ䇮备Ǆ

电气和电子䇮备通常包含使用н当或错误
处理时可能ሩ人身健康和⧟境带来潜在危
险的组ᡀ部分Ǆ然而䘉些组ᡀ部分是䇮备
↓常䘀行ᡰ必需的Ǆ使用该符ਧ标记的䇮
备н得о生活垃圾一起处理Ǆ
内部材料提示 (REACH)
ᴰᯠ的内部材料信息请您在如л链接中查
：
www.kaercher.de/REACH

功能 合乎规定的使用

⧟境保护
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1 方向盘
2 星形柄ˈ方向盘高ᓖ调节
3 星形柄ˈ方向盘䘀输ս置
4 污水箱盖子
5 解䬱ˈ污水箱盖子
6 净水箱䇑量盖
7 用于提升䇮备的䘀输把手
8 污水箱
9 刷子压紧压力旋柄

˄1= ᴰ小ˈ4= ᴰ大˅
10 吸尘架
11 䘀输行走机构旋钮
12 分水ᶯ
13 刷子滚轴解䬱按钮
14 刷子滚轴
15 大块脏物垃圾箱
16 吸尘架升降脚踏
17 净水箱排放口
18 带ᴹ䇑量装置的污水排放䖟管
19 可转动的电源线ᤲ钩
20 ᆹ全开关
21 毛绒过滤器

᧗制元件
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1 清洁液䇑量
2 清洁液开关
3 涂抹指示灯清洁液
4 吸入指示灯

绿色：吸尘涡䖞机䘀行
橙色闪烁：吸尘涡䖞机过载

5 刷子驱动器指示灯
绿色：刷子转动
橙色闪烁：刷子过载

6 电池状态显示
䘀行时：
绿色：电池电量充满
橙色：电池接䘁用空
红色：䇮备关䰝——充电
电池充电时：
橙色闪烁：电池↓在充电Ǆ
绿色：充电已结束Ǆ
红色：充电过程中出⧠故障Ǆ

7 节能模式指示灯
蓝色：省电模式 (Eco Mode) 
关䰝：满功率

8 Eco Mode 开关
9 䇮备开关

1 螺丝
2 充电器

 旋л 2 枚螺丝Ǆ
 向л翻转充电器Ǆ

1 电池
2 插头

 插к并拧紧є个插头Ǆ

䇮备к的符ਧ

净水加水口

吸尘架脚踏

䘀输行走机构旋钮

用车辆䘀输时张紧带导槽

刷辊的挤压压力

䇮备䘀作前

连接电池接线Ǆ
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提示：
本䇮备ާᴹ一个深放电保护装置ˈ也就是
说ˈ如果达到了ӽ然允许的ᴰվ限ᓖ电量ˈ
则䇮备关䰝Ǆ
充电时间㓖Ѫ 4.5 小时Ǆ
充电器自行结束充电过程Ǆ
在电池完全充满电前ˈ需要时也可次使
用䇮备Ǆ
 插к电源插头Ǆ

 ᶮ开䘀输ս置星形柄Ǆ
 ሩ齐转向柱Ǆ
 拧紧星形柄Ǆ

 打开污水箱的盖子Ǆ

1 䬱定装置
2 过滤器外壳
3 高效空气过滤器 (EPA)

 向内压є个䬱定装置ˈਆл过滤器外
壳Ǆ

 将高效空气过滤器放到过滤器外壳中Ǆ
 将过滤器外壳ᆹ装在净水箱的盖子к并

ф卡入䬱定装置Ǆ
 关к污水箱的盖子Ǆ

� 警告
存在损坏危险Ǆ只使用᧘荐的清洁剂Ǆ如
使用ަ他洗涤剂ˈ䇮备ᡰᴹ人在ᐕ作ᆹ全
和事故危险方面将ᣵ更高的风险Ǆ只使
用н含溶剂ǃ盐酸和氢氟酸的洗涤剂Ǆ
注意关于洗涤剂的ᆹ全提示Ǆ

提示：
н要使用产生大量泡沫的清洁剂Ǆ
注意䇑量提示Ǆ
 ਆл净水箱的䇑量盖Ǆ
 加入ᯠ水 ˄ᴰ高温ᓖѪ 50 ℃ Ǆ˅

需要时使用加水䖟管 ˄附件 Ǆ˅

 加入清洁剂ˈѪ↔要使用䇑量盖Ǆ装满
䇑量盖相当于使用了 1% 的量Ǆ

᧘荐的清洁剂：

清洁剂可在у业商店买到Ǆ
 盖к净水箱的䇑量盖Ǆ

 ᶮ开方向盘к用于调节高ᓖ的星形柄Ǆ
 把方向盘调到ᡰ需高ᓖǄ
 拧紧星形柄Ǆ
 根据地ᶯ污ḃ程ᓖ和地ᶯ类型调节清洁

液䇑量Ǆ
 将刷子压紧压力旋柄调节到ᡰ需数值Ǆ

只能在清洁头提起时ˈ调节刷子压紧压
力Ǆ

提示：
如果在䘀行中䇮备向前拉出过多ˈ则压紧
压力降վǄ
 将 Eco Mode 开关调整㠣ᡰ需ս置Ǆ

↓常䘀行：䇮备以ᴰ大刷子转䙏和ᴰ高
抽吸功率ᐕ作Ǆ

电池充电

䇮备䘀作

使用高效空气过滤器 ˄选项˅

加入ᐕ作材料

ᓄ用 清洁剂

家用清洁
˄也使用在ሩ碱敏感的地
面к˅

RM 745
RM 746

初↕清洁 ˄带状˅耐碱
性硬质地ᶯ

RM 752

初↕清洁油毡 ˄带状˅ RM 754

地面清洁剂ˈ酸性 RM 751

消毒型清洁剂 RM 732

调整
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Eco：䇮备以降վ的刷子转䙏和抽吸功
率ᐕ作Ǆ਼时能量消耗也减少Ǆ电池充
满时的ᤱ续使用时间延长Ǆ

 向л按压方向盘ˈӾ而使䇮备向前抬
升Ǆ
停放支ᓗ向л转Ǆ

 ᶮ开方向盘Ǆ
䇮备ս于停放支ᓗк面Ǆ
刷辊已卸除载荷并фਇ到防护ˈ以防ਈ
形Ǆ

 将䇮备向前᧘Ǆ
停放支ᓗ向к转Ǆ

 降л停放支ᓗǄ
 将旋钮转到ս置 1 ˄䘀输行走机构已驶

出˅кǄ

 降л停放支ᓗǄ
 将旋钮转到ս置 0 ˄䘀输行走机构已驶

入˅кǄ

注意
ᴹ损坏地面铺层的危险Ǆн在↔地⛩使用
本䇮备Ǆ
存在损坏危险Ǆ将䇮备向ਾ拉长距离之前ˈ
提升吸尘架Ǆ

 驶入䘀输行走机构Ǆ
 䇮备开关调到ĀIāǄ
 打开清洁液开关Ǆ
 Ѫ降л吸尘架并ф启动抽吸ˈ将吸尘架

升降脚踏向ਾ往л压Ǆ
 拔出方向盘的ᆹ全开关ˈ启动刷子驱动

装置ǃ洗涤剂任务和抽吸功能 ˄如ᴹ䇮
置 Ǆ˅

 向前᧘动䇮备ˈ直㠣停放支ᓗ翻回ф清
洁头接触地面Ǆ

 在需要清洁的面к行驶䇮备Ǆ
提示：
如果方向盘旋转了 180°ˈ䇮备也向ਾ行
驶Ǆ 

如果䇮备开关接通ਾᤱ续 15 分钟没ᴹ使用
䇮备ˈ则准备䘀行模式失效Ǆ
重ᯠ建立准备䘀行模式：
 把开关调到 0
 等ᖵ片刻Ǆ
 䇮备开关调到ĀIāǄ

 ᶮ开ᆹ全开关Ǆ
 䇮备䘈可向前行走 1-2 米ˈ以便吸除残

余的水Ǆ
 Ѫ抬升吸尘架ˈ将吸尘架升降脚踏向前

往л压Ǆ
注意
吸嘴和刷子能够н断改ਈ形状Ǆ总是将䇮
备的停放支ᓗ翻开置放Ǆ
 䇮备开关调到Ā0āǄ
 向л按压方向盘ˈӾ而使䇮备向前抬

升Ǆ
停放支ᓗ向л转Ǆ

� 小心
由于污水处理н当会危害健康Ǆ注意当地
废水处理规范Ǆ
 驶入䘀输行走机构Ǆ
 提升停放支ᓗǄ
 Ӿ支架кਆл排放䖟管ˈ然ਾ将ަ降落

到一个合适的集水装置кǄ

停放支ᓗ

降л停放支ᓗ

提升停放支ᓗ

䘀输行走机构

0 䘀输行走机构已驶入

1 䘀输行走机构已驶出

驶出䘀输行走机构

驶入䘀输行走机构

清洁

准备䘀行模式

停顿和停放

将污水箱排空
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 挤压或弯折䇑量装置Ǆ
 打开䇑量装置的盖子Ǆ
 排放污水 - 通过按压或弯折操作调节水

量Ǆ
 接着用清水冲洗污水箱Ǆ

� 警告
注意当地废水处理规范Ǆ
 Ӿ净水箱排放口拧л顶盖并ф使洗涤剂

流出Ǆ

如存在霜冻危险：
 将净水箱和污水箱排空Ǆ
 将䇮备停放在防霜冻的ᡯ间内Ǆ

在䘀输和存放时ˈѪ了减小空间需求ˈ可
以移置转向柱Ǆ
 ᶮ开䘀输ս置星形柄Ǆ
 将方向盘完全向前翻转Ǆ
 拧紧星形柄Ǆ

� 小心
ਇ伤和损坏危险！䘀输时要注意䇮备的重
量Ǆ
 ਆ出刷子ˈ以免损坏刷子Ǆ
 用䘀输把手提升䇮备Ǆ

 用车辆䘋行䘀输时 , 根据各适用准则确
保䇮备н会滑倒和倾覆Ǆ

 在数周中断䘀行之前必须给电池完全充
满电Ǆ

 䇮备开关调到Ā0āǄ
注意
存在由于深ᓖ放电ሩ电池䙐ᡀ损坏的危险Ǆ
在中断䘀行期间始终将䇮备开关调到
Ā0āǄ

注意
存在由于深ᓖ放电ሩ电池䙐ᡀ损坏的危险Ǆ
 超过 4 个ᴸ中断䘀行需ਆл电池Ǆ

1 螺丝
2 充电器

 旋л 2 枚螺丝Ǆ
 向л翻转充电器Ǆ

将净水箱排空

防冻措施

移置转向柱

䘀输

停→调试

带䘌程᧗制模块的䇮备的额外ᐕ作
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1 电池
2 插头

 ᶮ开并ф拔出є个插头Ǆ

� 小心
ਇ伤和损坏危险！ 存放时要注意䇮备的重量Ǆ
该䇮备只能存放在室内Ǆ

� 危险
ਇ伤危险Ǆ在䇮备к䘋行ᡰᴹᐕ作前ˈ将䇮备
开关旋转㠣 "0" 并拔л充电器的电源插头Ǆ
注意
一ᰖ水流出ˈ即产生损坏䇮备的危险Ǆ在
䇮备к䘋行ᐕ作前排出污水和剩余的ᯠ水Ǆ
 䇮备置放在ᒣ坦地面кǄ

注意
ᴹ损坏危险Ǆн要ሩ䇮备喷水并фн要使
用ᴹ侵蚀性的清洁剂Ǆ
 排出污水Ǆ
 打开污水箱的盖子Ǆ

 ਆ出高效空气过滤器 ˄选项˅并ф将ަ
储存在䇮备之外䘋行ᒢ燥Ǆ

 用水冲洗顶盖内侧和浮球Ǆ
 接着用清水冲洗污水箱Ǆ
 清洁吸尘架Ǆ
 ਆл并排空大块脏物垃圾箱Ǆ
 使用浸泡过Ḅ和性洗衣肥皂水的湿抹布

清洁䇮备外部Ǆ
 清洁吸嘴ˈ检查是否磨损ˈ如ᴹ需要ˈ

即行更换Ǆ
 清洁刷子Ǆ
 检查刷子是否磨损ˈ如ᴹ需要ˈ即行更

换 ˄参见Ā保养ᐕ作 ā Ǆ˅
 如ᴹ需要ˈ即给电池充电Ǆ

 ਆл清洁头к的分水ᶯ并清洁水槽Ǆ
 清洗细滤网Ǆ

1 ᯠ水过滤器

 Ӿ净水箱排放口拧л顶盖Ǆ
 拔出净水过滤器并ф用ᒢ净的水䘋行冲

洗Ǆ

 检查污水箱о盖子之间的密封件的状
态ˈ如ᴹ需要ˈ即行更换Ǆ

 让客户服务部门䘋行规定的检查Ǆ

 储存

保养о维护

保养䇑划

在ᐕ作结束ਾ

每周的

每ᴸ保养

每ᒤ
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 压紧固定元件并将吸嘴向лӾ吸尘架中
拉出Ǆ

 Ӿ支架к拔л吸嘴Ǆ
提示：
吸嘴通过孔模防→ᴯ换Ǆ无法䘋行转动或
重ᯠ装入Ǆ
 ᴯ换吸嘴Ǆ
 将支架带吸嘴装入〟尘架中并使ަ卡

入Ǆ

� 警告
更换刷子期间ˈ因停放支ᓗ翻回而产生挤
压危险Ǆ更换刷子前ˈ将方向盘向ᐖ打入 
45°Ǆ
 按л刷辊解䬱按钮ˈ将刷辊向л翻转并

Ӿ夹ᤱ器к拔лǄ
 将ᯠ的刷辊插到夹ᤱ器к并使ަ卡入背

面Ǆ

Ѫ了保障䇮备可靠䘀行ˈ可о Kärcher 公
ਨѫ管䬰售处签䇒保养合਼Ǆ

� 危险
只允许 Kärcher 公ਨ客户服务人员或у业
人员䘋行电池除Ǆ
只能由已授权的客户服务装配人员ሩ电池
是否损坏䘋行评㓗
处理蓄电池时ˈ务必遵ᆸ章节Ā ᆹ全提示
āǄ

1 螺丝
2 顶盖
 旋л 2 枚螺丝Ǆ
 向л翻转盖子Ǆ
 ᶮ开并拔л电池插头Ǆ
 ਆ出ᐖ侧电池Ǆ
 ਆ出右侧电池Ǆ
 根据ᡰ适用的规定清理废ᰗ电池Ǆ

保养ᐕ作

更换吸嘴

更换刷辊

保养合਼

清理

卸电池

377ZH
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故障

� 危险
ਇ伤危险Ǆ在䇮备к䘋行ᡰᴹᐕ作前ˈ将䇮备开关旋转㠣 "0" 并拔л充电器的电源插头Ǆ
注意
一ᰖ水流出ˈ即产生损坏䇮备的危险Ǆ在䇮备к䘋行ᐕ作前排出污水和剩余的ᯠ水Ǆ
一ᰖ发生通过本表н能排除的故障ˈ即电告客户服务处Ǆ

带显示的故障

显示 故障 排除故障

刷子驱动器指示灯闪
烁橙ݹ

᧗制系统过热 关䰝䇮备开关ˈ等ᖵ几分钟ˈ重ᯠ打开
䇮备开关Ǆ

刷子卡տǄ 检查刷辊是否被异物卡տˈ必要时去除
异物Ǆ

抽吸指示灯闪烁橙ݹ ᧗制系统过热 关䰝䇮备开关ˈ等ᖵ几分钟ˈ重ᯠ打开
䇮备开关Ǆ

电池状态显示闪烁红
ݹ

充电过程中出⧠故障Ǆ 拔出充电器电源插头Ǆ等ᖵ 10 秒钟Ǆ
重ᯠ插к电源插头Ǆ当重ᯠ显示故障
时：联系客户服务人员Ǆ

省电模式指示灯闪烁
蓝ݹ

电池容量几乎耗尽ˈ䇮备以
վ功率䘋行ᐕ作Ǆ

电池充电Ǆ

н带显示的故障

故障 排除故障

н可以启动䇮备 打开䇮备开关ˈ等ᖵ 3 秒钟ˈ检查电池充电状态Ǆ

水量н够 检查ᯠ水水սˈ如ᴹ需要ˈ即给水箱加水Ǆ

打开清洁液开关Ǆ

清洁ᯠ水过滤器Ǆ

ਆл清洁头к的分水ᶯ并清洁水槽Ǆ

抽吸功率н够 降л吸尘架Ǆ

清空污水箱Ǆ

清洁污水箱о盖子之间的密封件的状态并检查是否密封ˈ如
ᴹ需要ˈ即行更换Ǆ

清洁吸尘架к的吸嘴ˈ如ᴹ需要ˈ即行翻转或更换Ǆ

检查抽吸䖟管和吸尘架是否堵塞ˈ如ᴹ需要ˈ即排除堵塞

检查抽吸䖟管是否密封ˈ如ᴹ需要ˈ即行更换Ǆ

高效空气过滤器 ˄选项˅脏污ˈ䘋行更换Ǆ

清洁效果н够 驶入䘀输行走机构Ǆ

检查 / 调整刷子压紧压力Ǆ

检查刷子型ਧ和洗涤剂是否适用Ǆ

检查刷子是否磨损ˈ如ᴹ需要ˈ即行更换Ǆ

刷子н转动 拉出方向盘的ᆹ全开关Ǆ

检查刷辊是否被异物卡տˈ必要时去除异物Ǆ
关䰝刷子驱动器开关ˈ稍等之ਾ重ᯠ打开开关Ǆ

378 ZH
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附件

根据每次清洁任务ˈ䇮备可配置н਼的附件Ǆ请查阅ᡁ们的附件目录或䇯䰞ᡁ们的网站 
www.kaercher.comǄ

〠 零件ਧ 描述

刷辊ˈ白色 ˄䖟质˅ 4.762-405.0 用于打磨地面Ǆ

刷辊ˈ红色 ˄中等ˈ标准˅ 4.762-392.0 用于清洁污ḃ小或敏感性地面Ǆ

刷辊ˈ绿色 ˄硬质˅ 4.762-407.0 用于清洁ѕ重污ḃ的地面Ǆ

刷辊ˈ橙色 ˄高 / 深型˅ 4.762-406.0 用于刷净纹理地ᶯ ˄ᆹ全瓷砖等 Ǆ˅

微纤维辊 4.037-093.0 у门用于炻质砖ˈ清洗刷采用微纤维制ᡀˈާ
ᴹ特别好的清洁效果Ǆ

ᓅ垫辊轴 4.762-413.0 用于装夹辊子ᓅ垫Ǆ

辊子ᓅ垫ˈ红色 ˄中等˅ 6.367-107.0 用于清洁轻微污ḃ的地面Ǆ

辊子ᓅ垫ˈ绿色 ˄硬质˅ 6.367-106.0 用于清洁↓常污ḃ㠣ѕ重污ḃ的地面Ǆ

辊子ᓅ垫ˈ黄色 ˄䖟质˅ 6.367-105.0 用于打磨地面Ǆ

加水䖟管 6.680-124.0 用于净水箱的注水

吸嘴套件 4.037-094.0 作Ѫ备件

高效空气过滤器 (EPA) 6.414-631.0

产品规格 /参数

功率

额定电压 伏 25.2

电池容量 Ah ˄5
小时˅

42

电池型ਧ -- 䬲离子

电源 /省电模式 (Power/
Eco) ᒣ均消耗功率

瓦 650/350

防护等㓗 -- IPX3

保护等㓗 -- 1

吸尘电机功率 瓦 280

刷子电机功率 瓦 185

使用的温ᓖ范围 °C 2...40

ᴰ大水温 °C 50

抽吸

电源 /省电模式 
(Power/Eco) 抽吸功
率ˈ空气量

升 /
秒

20/15

电源 /省电模式抽吸功
率ˈ负压

千帕
ᯟ卡

8/5

清洁刷子

ᐕ作宽ᓖ mm 450

刷子直ᖴ mm 96

电源 /省电模式刷子转
䙏

1/ 分
钟

1050/750

充电器

电压 V/Hz 220...240
/50-60

消耗功率 瓦 300

尺ረ和重量

理论к的清洁面〟效率 m2/h 1800
净水箱 /污水箱容量 l 22

允许的总重量 千克 70

䘀输重量 千克 48

长 x 宽 x 高 ˄䘀输˅ mm 970 x 530 
x 1115 
(780 x 
530 x 
815)

根据 EN 60335-2-72 确定的数值

总振动值 m/s2 <2.5

н确定ᓖ K m/s2 0.2

声压等㓗 LpA A 㓗分
贝

66.5

нᆹ全性 KpA A 㓗分
贝

2

声功率电ᒣ LWA + нᆹ
全性 KWA

A 㓗分
贝

87
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本公ਨ特↔声明：л记机器的䇮䇑ǃ结构
及流通是依据 EU 的健康和ᆹ全要求事项Ǆ
没ᴹ经过本公ਨ认可而随意ਈ更䇮备将失
去相关机器ᴹ效的表明Ǆ

签人ਇ托全权处理相关事ᇌǄ

文件汇编负䍓人：
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
电话：+49 7195 14-0
传真：+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

ᡁ们的ѫ管䬰售公ਨᡰ发布的质量保证条
件每个国家均适用Ǆ在质量保证期内ˈ您
的附件一ᰖ发生意外故障ˈ只要是材料或
制䙐缺陷ˈᡁ们都将免费排除Ǆ如属质量
保证情况ˈ请凭发票联系贵方经䬰商或就
䘁联系获得授权的客户服务⛩Ǆ

只使用原厂配件和备件ˈ它们能保证䇮备
的ᆹ全和无故障䘀行Ǆ
ᴹ关配件和备件的信息请登录 
www.kaercher.comǄ

欧盟达标声明

产品： 磨边清洗机
类型： 1.783-xxx

相关欧盟规定
2006/42/EG ˄ˇ 2009/127/EG˅
2014/30/EU
适用标准
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 60335-2-29
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

ᇎ用的国家标准
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

质量保证

备件
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ᦿӇҳ ᦾᦻ ᧒ᦳة ᦔرᦗ Ӊرᧄᦠᦿҫ һӇاᦠ ᧒ᦿҫ Ӆا 
ᦗرᦻة ᦔᦿҫوᦜᦈᧄᦿҫ ᦶ᧓ة ᦿҫاᥱة ᧈᦿا. ᧇ ᧆᦄᧇوᦿى 

ᦛإ᧗ҫ ұ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ ᦺاᦸᦄᧀᧃ ىᧀᦫ ҧرᦤ دᦷ ᧒ᦿҫ Ӄاᦤᦫ
ᦇ ᦾᥱاᦸᧃ ӅӇدᥱ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔᦿҫ Ӆҧ اᧄᦿاᦣ Ӆاᧄᦠᦿҫ ҭرᦳ Ӄ

᧗ҫ ӆذ ᧒ᦳ Ӈҧ ҳҫوᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦫ ҳوӇ ᧆᦫ ᧂاᧇ Ӄاᦤᦫ
 Ӄاᦜ᧓إᥱ ᦺᧀᦠᦳ ᧆᧃ و ،Ӆاᧄᦠᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ .ᦪᧈᦜᦿҫ

ᦘᦿҫرҥҫ إᦿى ᧄᦿҫوᦿҫ ҽҶذ Ӊاᦷҧ Ӈҧ ᧃ ᦾᧃرᧃ Ҭرᦻز 
ᧄᦫ ةᧃدᦇ.دᧄᧃ ҥ

᧗ҫ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ىᧀᦫ رᦜᦷҫ ة᧔ᧀᦛ
᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᧆᧄᦠ ᧒ᦿҫӇ ،ة᧔ᧀᦛ

ٍӃاᦇӇ ᧆᧃҦ ᦾᦼᦘᥱҫ ᧆᧃ ᦇ.Ү
 ᦪᦤᦷӇ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿاᥱ ةᦛاᦈᦿҫ Үاᧃوᧀᧄᦿҫ دᦀ

 :ᥰ᧓وᦿҫ ᦪᦷوᧃ رᥲᦫ ҵا᧔ᦰᦿҫwww.kaercher.com.

᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة
ҭҵدᦸᦿҫ

ҫ ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ دᦀᦿҫ᧒ᧄᦓᦿوᦳ25.2
ᦷAhدᦤᥲᦿҫ ҭҵا᧓ҵة

)5h(
42

᧓ҧوᧇا᧔᧔ᧀᦿҫ Үوᧇ--ӄوᦤᥲᦿҫ ҽا᧓ҵة
 ҭҵدᦸᦿҫ ᦢᦓوᧃPower/

Eco
W650/350

ᧇ--IPX3وᧄᦄᦿҫ ҽا᧓ة
ᥬᦳ--1ة ᧄᦄᦿҫا᧓ة

ᦢᦴᦘᦿҫ ӂرᦄᧃ ҭҵدᦷW280
ҭاᦗرᦴᦿҫ ӂرᦄᧃ ҭҵدᦷW185

ҭҵҫرᦃ ةҵҳ Ӂاᦤᧇ
ҫӄҫدᦈᦓ

°C2...40

ӈوᦜᦸᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ҭҵҫرᦃ ةҵҳ°C50
ᦢᦴᦘᦿҫ

ҥҫوᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ،ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᦷ
Power/Eco

l/s20/15

ᦢᦰᦟ ،ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᦷ
 ᦞᦴᦈᧈᧃPower/Eco

kPa8/5

ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ҹرᦳ
ᦾᧄᦿҫ ةᦃاᦔᧃ Һرᦫmm450

ҭاᦗرᦴᦿҫ رᦤᦷmm96
ҭاᦗرᦴᦿҫ ӅҫҵӇҳ ةᦫرᦓ

Power/Eco
1/min1050/750

ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا
᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ دᦀᦿҫV/Hz220...240/

50-60
ҭҵدᦸᦿҫW300

᧗ҫӇ ᦒ᧔᧓اᦸᧄᦿҫӅҫҶӇ
ᦂᦤᦔᧀᦿ ة᧓رᦨᧈᦿҫ ةᦔᦿҫ1800 m2/h

ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧆᧃ ᦾᦻ Үاᦓ
ӆا᧔ᧄᦿҫ ӅҫزᦇӇ ة᧔ᦸᧈᦿҫ

ᦈᦔᧄᦿҫة

l22

᧙ҫ ӅҶوᦿҫұوᧄᦔᧄᦿҫ ᧒ᦿاᧄ
ᥱ

kg70

ᦾᦸᧈᦿҫ ҥاᧈҧ ةᥱرᦿҫ ӅҶӇkg48
 Ӄوᦣx Һرᦫ xҽاᦴҵҫ 

(ᦾᦸᧈᦿҫ
mm970 x 530 x

1115 (780 x
530 x 815)

ᢒᦸᦳӇ ᧂ᧔ᦸᦿҫ Ҭاᦔᦃҫ ᧂ᧗ҫ ةᦴᦛҫوᧄᧀᦿ  ة᧔ᥱӇҵӇEN 
60335-2-72

ᦿ ة᧔ᧀᦼᦿҫ ةᧄ᧔ᦸᦿҫҶҫزm/s22,5
ᦺᦘᦿҫKm/s20.2

 Үوᦜᦿҫ ᦢᦰᦟ ӈوᦔᧃLpAdB(A)66.5
 ᦺᦘᦿҫKpAdB(A)2

 Үوᦜᦿҫ ҭҵدᦷ ӈوᦔᧃLWA

 ᦺᦘᦿҫ +KWA

dB(A)87

Ӆاᧄᦠᦿҫ

ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ
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ᦸᦄᧀᧄᦿҫا᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үة
 .ᦲ᧔ᦨᧈ ةᧄᧃ ᦾᦻ ᥰᦔᦃ ةᦴᧀᦈᧃ Үاᦸᦄᧀᧄᥱ Ҷاᦀᦿҫ د᧓Ӈز ᧆᦼᧄ᧓

᧙ҫ اᧈᦷوᧃ ҭҵا᧓زᥱ ᦾᦠᦴ Ӈҧ اᧈᥱ ҹاᦈᦿҫ Ұوᦿاᦼᦿҫ ىᧀᦫ Ӄأᦓҫ ᧒ᧇӇرᦼᦿwww.kaercher.com.

ᦶᦜᧀᧄᦿҫ ҥزᦀᦿҫ ᧂᦷҵᦲᦛوᦿҫ
᧔ᦟҵاᦼᥱ4.762-405.0᧗ҫ ᦪ᧔ᧄᧀᦿ.Үرᦳ ҭرᦗاᦠ᧔ᥱ ،ҭاҥ (ᧇاᧄᦫة)

ᦼᥱرᦳ ҭرᦗاᧄᦃ ،ҭرᧃ) ҥҫوᦤᦓة، 
᧔ᧃا᧓ҵة)

4.762-392.0᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ةᧀ᧔ᧀᦷ Үا᧔ᦟҵ᧗ҫ Ӈҧ Ҳاᦔ.ةᦓاᦔᦄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

(ᥰᧀᦛ) رᦠᦇҧ ،ҭاᦗرᦴᦿҫ ҭرᦼᥱ4.762-407.0᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҭد᧓دᦗ Үا᧔ᦟҵ.Ҳاᦔ
ᦼᥱرᦳ ҭرᦗاᥱ ،ҭرᦸا᧔ᦿة (ᧃرᦴة/

ᦸ᧔ᧄᦫة)
4.762-406.0᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿᥱ) ة᧔ᧀᦼ᧔ᦿҫ Үا᧔ᦟҵ᧗ҫ Үاᦣ.(ᦺᦿҴ ىᦿا إᧃӇ ،Ӆاᧃ

᧗ҫ ᧆᧃ ҭرᦼᥱةᦸ᧔ᦷدᦿҫ Ӏا᧔ᦿ4.037-093.0ӊᦜ᧔ᦜᦇ ةᧄᧄᦜᧃ᧘ᦿ ا ҭاᦗرᦳ ،ᦺ᧔ᧃҫر᧔ᦔᦿاᥱ ҭاᦤᦰᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ
᧗ҫ ᧆᧃ ةᦫوᧈᦜᧃ ᦲ᧔ᦨᧈ ة᧔ᦿاᦫ ᦲ᧔ᦨᧈ ҭҵدᦸᥱ ةᦸ᧔ᦷدᦿҫ Ӏا᧔ᦿ

ӊد .ҫ
Үҫҳاᦓوᦿҫ ҭرᦼᥱ ҳوᧄᦫ4.762-413.0ᦓ.Үҫرᦼᥲᦿҫ ҮҫҳاᦓӇ ӄ

ᦔا᧔ᦟҵ.Ҳاᧀ᧔ᧀᦷ Үة ᦓӇ6.367-107.0᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫاᥫҫҳ ҭҳر᧓ة، ᧄᦃرҥҫ (ᧃوᦤᦓة)
ᦔاᦔ.ҲاҲ إᦿى ᦗد᧓د᧔ᦟҵҫ ҭاᦫ Үا᧓ҳة ᦓӇ6.367-106.0᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫاᥫҫҳ ҭҳر᧓ة، ᦠᦇرҥҫ (ᥲᧀᦛة)
᧔ᦟҵاᦓӇ6.367-105.0᧗ҫ ᦪ᧔ᧄᧀᦿ.Үاᥫҫҳ ҭҳر᧓ة، ᦴᦛرҥҫ (ᧇاᧄᦫة)

ҥᦾᧄᦿҫ ӄوᦣرᦇ6.680-124.0ةᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ҭا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥᦾᧄᦿ
ᦢᦴᦗ Ӏҫوᦃ ةᦫوᧄᦀᧃ4.037-094.0ҵا᧔ ةᦤᦷ

ᧀᦳEPA6.414-631.0ر 
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 Ӄاᦤᦫҧةᦗاᦘᦿاᥱ رᦨ 

ᦾᦤᦿҫᦛإᦾᦤᦿҫ ұ
Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҥدᥱ ҵذ ҭدᧃ رᦨᧇҫӇ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ ᧆᦄᦗ ӈوᦔᧃ ᦚᦄᦳҫ ᧂ ،Ӆҫو ү

ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة.
ᧃر.ᧄᥱ ᧂᦷرҫة ᦔᧃو᧔ᧄᦿҫ ӈاᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆة، ᦈᦿҫ ҥᦾᧃ ᦾᧄᦼᦓҫӇزӅҫ إᦿ ҫҴز᧔ᧄᦻ᧗ҫ ӄة ᧄᦿҫا᧔ ҥر ᦻا᧔ᦳة

.ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ӄوᧀᦄᧃ ұاᦴᧃ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ
ᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷر ᧔ᧄᦿҫاᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆة.

ّᦨᧇӇ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҷҧرᥱ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦪ᧓Ҷو ᦢ᧓رᦗ ᦪᧀᦈᥱ ᧂᦷ.ҥاᧄᦿҫ ҭاᧈᦷ ᦲ
ᦢᦴᦘᦿҫ ة᧓اᦴᦻ ӄدᦫ.ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᦠᦷ ᦞᦴᦈᥱ ᧂᦷ

ᦴᥱ ᧂᦷرᦇ ᧓ز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة.
᧙ҫ رᦛاᧈᦫ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ ᥫاᦤӇ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧆ᧔ᥱ ҭҳووᧄᦿҫ ӄاᦼᦃ

᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴا إᦿدᥲᦓҫӇ اᥱ ᥰ᧓رᦔ ҳوӇ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأӇ.رᧃ
 Ӈҧ اᥲᧀᦸᥱ ᧂᦷӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ىᧀᦫ ҭҳووᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ Ӏҫوᦃ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ

.ҭҵӇرᦠᦿҫ دᧈᦫ ار᧔᧔ᦰ
 ᧆᧃ ᦚᧀᦈӇ اҳҫدᦔᧇҫ ᧔ᦃ ᧆᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ᧂ᧔ᦣҫرᦇ ᦚᦄᦳҫ

ҫ᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴإ ҳҫدᦔᧇ.رᧃ
᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴإ ᦿدᥲᦓҫӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦈᥱ ᥰ᧓رᦔ ҳوӇ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأ.رᧃ

 (᧔ᦇاҵ) ᥲᦓҫ ،ᦆᦔᧃدᧀᦳEPA.Ӄҫر 
إᦇҳاᦨᧇ Ӄاᦫ ӄرᥱة ᦀ᧔ᧇ.ᦾᦸᧈᦿҫة ᧔ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫر ᦻا᧔ᦳة

.ᦤᥲᦟҫӇ ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦒᥲᦻ ᦢᦰᦟ ᦚᦄᦳҫ
ᧃ ᧆᧃ ᦶᦸᦄӇ ҭاᦗرᦴᦿҫ ҽوᧇ ᦚᦄᦴᥱ ᧂᦷ.ةᧃدᦈᦔᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҭҳاᧃ ةᧃҥ

 .ҭҵӇرᦠᦿҫ دᧈᦫ ار᧔᧔ᦰᥱ ᧂᦷӇ ᧒ᧀᥲᦿҫ ᧔ᦃ ᧆᧃ Ҹرᦴᦿҫ ᦚᦄᦳҫ
 ҭاᦗرᦴᦿҫҵӇد ᧗ҫ ұاᦴᧃ ᥰᦄᦓҫ.ҭҳا᧔ᦸᦿҫ ةᧀᦀᦿ Ӆاᧃ

 ᧆᧃ ᦚᧀᦈӇ ،ҭاᦗرᦴᦿҫ ةᦻرᦃ ᦶ᧔ ةᥲ᧓ر ӄاᦔҧ ӂاᧈ ᧇاᦻ ҫҴا إᧃ ᦚᦄᦳҫ
᧗ҫ.ҭҳووᧃ ᧇاᦻ ҫҴة إᥲ᧓رᦰᦿҫ ӄاᦔ

ӊ᧔ᧀᦷ رᦨᧇҫӇ ،ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᦪᦟӇ ұاᦴᧃ ҥاᦴᦣإᥱ ᧂᦷ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ ᧂ ،
.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ұاᦴᧄᦿҫ
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᧗ҫӃاᦤᦫ
ᦤᦇر�

᧙ҫ رᦤᦇ" ᦪᦟوᦿҫ ىᦿإ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ҭҵҫҳى إᧀᦫ ҹرᦃҫ Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ Ӄاᧄᦫҧ ة᧓ҧ ҥҫرإ ᦾᥲᦷ .ةᥱاᦛ0 ᦒᥱاᦷ ᦪᧀᦇӇ "
.ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا

᧔ᥲᧈ
ᦤᦇر إᦄᦿاᦟҧ Ӂرᥱ ҵҫاᦀᦿا Ҷرᦔ ҥҫرᧄᦿҫ Ҭاᦃҫ .ҥرᧀᦫ ҹى ᦜر᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓اᦈᦔᧄᦿҫ ӆة ᧔ᧄᦿҫӇاᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆة ᧔ᦸᥲᧄᦿҫة 

.Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ Ӄاᧄᦫҧ ة᧓ҧ ҥҫرإ ᦾᥲᦷ
 Ӄاᦤᦫҧ ة᧓ҧ үӇدᦃ ةᦿاᦃ ᧒ᦳᦛإ ᧆᦼᧄ᧓ ᦇ ᧆᧃ اᦃҫ ᥰᦀ᧓ ،ӃӇدᦀᦿҫ ҫذ Ӄᧄᦿҫ ةᧃدᦈᥱ Ӄاᦜ .ҥ

ᦤᦫҧاᥱ Ӄاᦘᦿاᦗة

Ӆا᧔ᥲᦿҫᦾᦤᦿҫᦛإᦾᦤᦿҫ ұ
 ᦾ᧔ᦰᦘ ӃӇرᧈᦻ ұاᥲᦜᧃ

 Ӆوᧀᦿاᥱ ᦞᧃو᧓ ҭاᦗرᦴᦿҫ
᧒ᦿاᦸرᥲᦿҫ

ҭҵҫرᦄᦿҫ ᦪᦴرᧃ ᧂᦼᦄᦿҫ ӄاᦨᧇҫӇ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏاᦸ᧓إ ᦶᥫاᦷҳ ᦪᦠᥱ ҵاᦨᧇ
ӊҭرᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᧂ.ӈرᦇҧ 

.ҭҳӇدᦔᧃ ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦶ᧔ ةᥲ᧓ر ӄاᦔҧ ӂاᧈ ᧇاᦻ ҫҴا إᧃ ᦚᦄᦳҫ
᧗ҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈӇ ،ҭاᦗرᦴᦿҫ ةᦻرᦃ ҫҴة إᥲ᧓رᦰᦿҫ ӄاᦔ

.ҭҳووᧃ ᧇاᦻ
 ᦢᦴᦘᦿҫ ӃӇرᧈᦻ ұاᥲᦜᧃ

᧒ᦿاᦸرᥲᦿҫ Ӆوᧀᦿاᥱ ᦞᧃو᧓
ҭҵҫرᦄᦿҫ ᦪᦴرᧃ ᧂᦼᦄᦿҫ ӄاᦨᧇҫӇ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏاᦸ᧓إ ᦶᥫاᦷҳ ᦪᦠᥱ ҵاᦨᧇ

ӊҭرᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᧂ.ӈرᦇҧ 
 ᦞᧃو᧓ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ةᦿاᦃ Ӆا᧔ᥱ

᧗ҫ Ӆوᧀᦿاᥱرᧄᦃ
.ᧆᦄᦘᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ҥاᧈҧ ᦾᧀᦇ Ҷا ᧆᧃ ҥاᥱرᦼᦿҫ ةᦼᥲᦗ ᦒᥱاᦷ ᦾᦜᦴᥱ ᧂᦷ

 ҭدᧄᦿ رᦨᧇҫ .ᧆᦄᦘᦿҫ10 ᦒᥱاᦷ ᦾ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ .Ӆҫو 
 ҭرᧃ ᦾᧀᦈᦿҫ ҵوᦧ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ .ӈرᦇҧ ҭرᧃ ةᦼᥲᦘᦿҫ

ᧄᦿҫ ةᧃدᦈᥱ ᦾᦜҫ :ӈرᦇҧ.ҥ
 ᦪᦟӇ ӃӇرᧈᦻ ұاᥲᦜᧃEco 

᧗ҫ Ӆوᧀᦿاᥱ ᦞᧃو᧓ӁҵҶ
ᦴᧈᦓҫاᦷ Ҵدᦤᥲᦿҫ ҭҵا᧓ҵة ᦸرᥲ᧓ا، 
ᦀᦿҫاᦸᥱ ᦾᧄ᧓ Ҷدᦠᦴᦈᧈᧃ ҭҵة.

ᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗҫا᧓ҵة.
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.ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ
 ار᧔᧔ᦰᥱ ᧂᦷӇ ᦾᦻآᦿҫ ᧔ᦃ ᧆᧃ ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦚᦄᦳҫ

᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴإ.(ةᧇا᧔ᦜᦿҫ Ӄاᧄᦫҧ; رᦨᧇҫ) رᧃ
.ӄӇزᧀᦿҫ دᧈᦫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗҫ

 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҷҧرᥱ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦪ᧓Ҷو ᦢ᧓رᦗ ᦪᧀᦈᥱ ᧂᦷ
ّᦨᧇӇ.ҥاᧄᦿҫ ҭاᧈᦷ ᦲ

.رᥱوᦿҫ رᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ

ᧀᦳر ᧔ᧄᦿҫا᧔ᦸᧈᦿҫ ӆة1
.ة᧔ᦸᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦲ᧓رᦜ ةᦄᦳ ҥاᦤ ᦺᦳ
.᧒ᦳاᦜᦿҫ ҥاᧄᦿاᥱ ᧀᦔӇ ة᧔ᦸᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ رᧀᦳ Ұҫرᦇإ

᧙ҫ رᦛاᧈᦫ ةᦿاᦃ ᦚᦄᦳҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧆ᧔ᥱ ӄاᦼᦃ
᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴا إᦿدᥲᦓҫӇ ҥاᦤᦰᦿҫӇ ةᦈᦔᧄᦿҫ.رᧃ

 ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ ҭҳدᦄᧄᦿҫ ᦚᦄᦴᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ҥҫرإ ᥰᦀ᧓
ᧄᦿҫ ةᧃدᦇ.ҥ

ӊᧃ ᧔ᥲᦿҫ رᦛاᧈᦫ ᦢᦰᦠᥱ ᧂᦷ ذᦴᧈᧃ ᥰᦄᦓҫӇ ا
.ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᦠᦷ Ұҵاᦇ ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ᦢᦴᦘᦿҫ

.᧔ᥲᦿҫ ᦺᦓاᧃ ᧆᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ذᦴᧈᧃ ᦪᧀᦈᥱ ᧂᦷ
ᦄᧀᧃوᦧة:

 ᥰᦿҫوᦸᦿҫ ᦾᦠᦴᥱ ᦾᦇҫدᦿҫ دᦟ ةᧈᧃؤᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ذᦳاᧈᧃ
 ᧒ᦿاᦿاᥱӇ .Ҷاᦀᦿاᥱ ةᥲᦻرᧄᦿҫ ةᥲᦸᧄᦿҫ اᥲᧀᦷ ᧆᦼᧄ᧓ 

ӊҳدᦀᧃ اᥲ᧔ᦻر ҭҳاᦫإӇ.ҫ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ذᦳاᧈᧃ ر᧔᧔ᦰᥱ ᧂᦷ
 ᦾᦇҫҳ ᦢᦴᦘᦿҫ ذᦳاᧈᧃ ᥱӇ ᧔ᥲᦿҫ ᦺᦓاᧃ ᥰ᧔ᦻرᥱ ᧂᦷ

.᧔ᥲ ىᧀᦫ ҹرᦃҫӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᦠᦷ

ᦄذ᧓ر�
ҫ رᦤᦇ ҥاᧈҧ ᦾᦇҫدᧀᦿ ᧆᦻرᦿҫ ةᧃاᦫҳ ᧒ᦣ ҥҫر ҵاᦘᦄᧇ

 ᧔᧔ᦰ45ر ᦴᦿҫرᦗاᦸᧄᦿҫ ᦲᦿ ᥰᦀ᧓ .ҭوҳ إᦿى ᦔ᧔ᦿҫاᥱ ҵز᧓Ӈҫة 
.ҭاᦗرᦴᦿҫ ر᧔᧔ᦰ ᦾᥲᦷ ةҵҳ

 ӂرᦃ ᧂ ҭاᦗرᦴᦿҫ ҭرᦼᥱ ر᧓رᦄ ҵҶ ىᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ
᧙ҫ ᧆᧃ اᥲᦄᦓҫӇ ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ҭاᦗرᦴᦿҫ ҭرᦼᥱ ᦪᥲᦛ

.ҭҶاᧄᦰᦿҫ
᧙ҫ ىᧀᦫ ҭد᧓د ҭاᦗرᦳ ҭرᦼᥱ ᥰ᧔ᦻرᥱ ᧂᦷ ᦪᥲᦛ

ᢓد᧔ اᥲӇ ҭҶاᧄᦰᦿҫ.᧒ᦔᦼᦿҫ ᥰᧇاᦀᦿҫ ᧒ᦳ 

 ҳوᦸᦫ ӄҫرᥱإ ᧆᦼᧄ᧓ ا᧔ᧀᦫ دᧄ᧓ ҭҥاᦴᦼᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿ
 Үا᧔ᥲᧃ ᥰᦼᧃ ᦪᧃ ةᧇا᧔ᦛKARCHER.ᦚᦈᧄᦿҫ 

ᦤᦇر�
ُ᧓ إ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦺᦴᥱ ᦂᧄᦔᦇ ᧆᧃ ᧄᦫ ةᧃدᦇ Ӄ ҥ

Kärcher.ᦚᦜᦈᧃ ᧒ᧈᦳ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ Ӈҧ 
ᧄᦫ ةᧃدᦇ ر᧔ᥲᦇ ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ ᧂ᧓ ᦚᦄᦴᥱ دᧄᧃ ҥ

᧗ ةᦟرᧃ ᧇاᦻ ҫҴا إᧃ د᧓دᦄӇ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫҵҫرᦟ
ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإ" ᦾᦜᦳ ҭاᦫҫرᧃ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ "ةᧃ

.Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦪᧃ ᦂ᧔ᦄᦜᦿҫ ᦾᧃاᧀᦿ

1ҵاᧄᦔᧄᦿҫ
2ҥاᦤ
.ᧆ᧓ҵاᧄᦔᧄᦿҫ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ
.ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ҥاᦤᦰᦿҫ ᦺ᧓رᦄᥱ ᧂᦷ
.ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦪᧀᦇӇ ر᧓رᦄᥱ ᧂᦷ
.ӈرᦔ᧔ᦿҫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ұҫرᦇإ
.ىᧈᧄ᧔ᦿҫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ұҫرᦇإ
ӊᦸᦳӇ ةᧃدᦈᦔᧄᦿҫ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ᦂᥫҫوᧀᦿ ا

ᦔᦿҫا᧓ҵة.

ᢒ᧔ᦫوᥲᦓҧ

ᢒ᧓رᦗ

ӊ᧓وᧈᦓا

ᧄᦫҧا᧔ᦜᦿҫ Ӄاᧇة

ᦢᦴᦘᦿҫ ذᦴᧈᧃ Ӄҫدᥲᦓҫ

ҭاᦗرᦴᦿҫ ҭرᦼᥱ ر᧔᧔ᦰ

ᦸᦫد ᧔ᦛاᧇة

اᦸᦄᧀᧃӇ Ҷاᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ

Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦺᦳ
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 Ӏاᦸ᧓د إᥱ ᦾᧃاᦻ ᦾᦼᦘᥱ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ ҭҳاᦫإ
.ᦪ᧔ᥱاᦓҧ ҭدᦿ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ

„ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦟҫ0.“
᧔ᥲᧈ

ᦇ ᧆᧃ ҵرᦠᧀᦿ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Һر رᦤᦇ ᧆᦄᦘᦿҫ Ӄ
.ᦞᦴᦈᧈᧄᦿҫ

ӊᧄᥫҫҳ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ᦾᦸᧇҫ" ᦪᦟوᦿҫ ىᦿ0ا إ Үҫرᦳ ҥاᧈҧ "
.ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦲᦷو

᧔ᥲᧈ
ᦇ ᧆᧃ ҵرᦠᧀᦿ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Һر رᦤᦇ ᧆᦄᦘᦿҫ Ӄ

.ᦞᦴᦈᧈᧄᦿҫ
 د᧓ز ҭدᧄᦿ اᧀ᧔ᦰᦘ Ӏاᦸ᧓د إᧈᦫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦺᦳ ᥰᦀ᧓

 ᧆᦫ4.ҵوᦗ 

1ҵاᧄᦔᧄᦿҫ
2ᧆᦄᦗ Ҷا

.ᧆ᧓ҵاᧄᦔᧄᦿҫ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ
.ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ᦺ᧓رᦄ

ᦤᥱا᧓ҵة1
2ᦒᥱاᦷ

ҫ Ӆاᦔᥱاᦸᦿҫ ᦺᦳ.اᧄᧀᦜᦳ ᧂ Ӆاᧈ

�᧓وᧈ
᧙ҫ رᦤᦇ ҭاᦫҫرᧃ ىر᧓ !ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇ ،ةᥱاᦛ

.ᧆ᧓زᦈᦿҫ دᧈᦫ Ҷاᦀᦿҫ ӅҶӇ
᧗ҫ ᧒ᦳ ӈوᦓ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ᧆ᧓زᦈ Ҷوᦀ᧓  ᧆᦻاᧃ

ᦸᧀᦰᧄᦿҫة.

ᦤᦇر�
᧙ҫ رᦤᦇ Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ Ӄاᧄᦫҧ ة᧓ҧ ҥҫرإ ᦾᥲᦷ .ةᥱاᦛ

" ᦪᦟوᦿҫ ىᦿإ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ҭҵҫҳى إᧀᦫ ҹرᦃҫ0 ᦪᧀᦇӇ "
.ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ᦒᥱاᦷ

᧔ᥲᧈ
 .ҥاᧄᦿҫ Ҭرᦔ ҥҫر Ҷاᦀᦿاᥱ ҵҫرᦟҧ Ӂاᦄᦿر إᦤᦇ

ᦃҫرᧀᦫ ҹى ᦜر᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓اᦈᦔᧄᦿҫ ӆة ᧔ᧄᦿҫӇاᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆة 
.Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ Ӄاᧄᦫҧ ة᧓ҧ ҥҫرإ ᦾᥲᦷ ة᧔ᦸᥲᧄᦿҫ

.ة᧓وᦔᧃ ة᧔ᦟҵҧ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إᥱ ᧂᦷ

᧔ᥲᧈ
 .ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇӇ ӆا᧔ᧄᦿاᥱ Ҷاᦀᦿҫ Ҹرᥱ ᧂᦸ  

.ҭҵاᦟ ᦲ᧔ᦨᧈ ҳҫوᧃ ة᧓ҧ ӄدᦈᦔ
.ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜᥱ ᧂᦷ
.ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤ ᦂᦳҫ

 رᧀᦳ ةᦿҫҶإEPA Ҷاᦀᦿҫ Ұҵاᦇ ᦟӇӇ (ҵا᧔ᦇ) 
.ᦲᦀ᧓ ىᦃ

.ҥاᧄᦿاᥱ ҥاᦤᦰᧀᦿ ة᧔ᧀᦇҫدᦿҫ ةᦀᦿҫӇ ةᧃҫوᦿҫ ᦲᦤᦗ
 ҥاᧄᦿاᥱ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦲᦤᦘᥱ ᧂᦷ

.ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᦠᦷ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ
᧗ҫ ᦪ᧔ᧄᦀ ҥاᦫӇ Ұҫرᦇإᥱ ᧂᦷ ةᦨ᧔ᧀᦰᦿҫ ҲاᦓӇ

.ᦰ᧓رᦴӇ
 ᧒ᦳ ةᦓوᧄᦰᧃӇ ةᧀᧀᥲᧃ Ҹاᧄᦷ ةᦤᦷ ӄدᦈᦓҫ

.Ҷاᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ ᦲᦴᦈᧃ ᦾᦔ Ӄوᧀᦄᧃ
ّᦨᧇ ᦟر ᧔ᦃ ᧆᧃ ᦜᦄᦳҫӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ذᦴᧈᧃ ᦲ

ᧀᥲᧀᦿى ᥲᦓҫӇدᧈᦫ ᦿد ᦄᦿҫاة.

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ

᧗ҫ ᧒ᦳ ا᧔ᦳاᦟإӈرᦀᧄᥱ ҭҳӇزᧄᦿҫ ҭز

ᧆ᧓زᦈᦿҫ

ᧈᦿҫا᧓ة ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة

د᧔ᦜᦿҫ ӃӇاᧇة

ᦾᧄᦿҫ ҥاᧇҫ دᥱ
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ᦄᧀᧃوᦧة:
° ᦳإᦀᦿҫ ӅاҶ 180إᧀᦀᦫ ᦲᦿ ᧂ ҫҴة ᧔ᦸᦿҫاᥱ ҭҳز᧓Ӈҫة 

ӊҫҵ ӂرᦄ᧓.ҥҫҵوᧀᦿ ا

 Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ Ӆوᦼ᧓ اᧃدᧈᦫ Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ᧂ᧓ ᧂᦿ ҫҴإ
ᦰᦘᧃ ҭدᧄᦿ 15ҫ ةᦿاᦃ ҥاᦰᦿإ ᧂ᧔ᦓ ،ةᦸ᧔ᦷҳ  ҳҫدᦓ

.ᦾ᧔ᦰᦘᧀᦿ
ҫ ةᦿاᦃ ҭҳاᦓҫ:ᦾ᧔ᦰᦘᧀᦿ ҳҫدᦓ

„ ᦪᦟوᦿҫ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦟ ᧂ᧓0.“
ӊ ᧔ᧀᦷ رᦨᧇҫ.
" ᦪᦟوᦿҫ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦟҫI.“

᧗ҫ ұاᦴᧃ ر᧓رᦄᥱ ᧂᦷ.Ӆاᧃ
᧘ᦿ Ҷاᦀᦿاᥱ ӄدᦸ ةᦳاᦔᧄᦿ ӄاᧃ1-2 ҥاᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿ ӄ 

.᧒ᦸᥲᧄᦿҫ
᧗ҫ ᧆᧃ ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᦠᦷ ᦪᦳҵ ةᦓҫӇҳ ᦢᦰᦟҫ ىᦿإ ӄاᧃ

.ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᦠᦷ ᦪᦳرᦿ ᦾᦴᦓҧ
᧔ᥲᧈ

 ӆوᦘᧀᦿ ةᦟرᦫ اᧇوᦼ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ҭاᦗرᦴᦿҫӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ذᦴᧈᧃ
ӊᧄᥫҫҳ ҹرᦃҫ .ҵҫرᧄᦓاᥱ ᧒ᧀᦼᦘᦿҫ ر᧔ᦰᦿҫӇ Ӆҧ ىᧀᦫ ا

᧙ҫ ةᧃاᦫҳ Ӆوᦼ Ӏاᦸ᧓د إᧈᦫ Ұҵاᦈᧀᦿ ة᧓وᦤᧃ Ӏاᦸ᧓
.Ҷاᦀᦿҫ
„ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦟҫ0.“
 ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᦴر᧓ ᧒ᦼᦿ ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ҳوᦸᧄᦿҫ ᦢᦰᦟ

᧗ҫ.ӄاᧃ
.ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ᧆᦻرᦿҫ ةᧃاᦫҳ ӂرᦄ

�᧓وᧈ
 ӆا᧔ᧄᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ҥҫر ᧆᧃ ةᦄᦜᦿҫ ىᧀᦫ رᦤᦇ
 ҭاᦫҫرᧃ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ .ᧂ᧔ᧀᦓ ر᧔ ᦾᦼᦘᥱ ةᦈᦔᧄᦿҫ

ᧄ᧔ᧀᦿҫا᧔ᧀᦄᧄᦿҫ Үة ᦔᦿҫا᧓ҵة ᧄᦿاᦀᦿة ᧔ᧄᦿҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة.
.ᦾᦸᧈᦿҫ ةᥱرᦫ ӄاᦨᧇ Ӄاᦇҳإ
.ᧆᦻرᦿҫ Үاᧃاᦫҳ ᦪᦳҵ
 ᦠᦴᦈᥱ ᧂᦷӇ ᦾᧃاᦄᦿҫ ᧆᧃ Ӏرᦜᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᥰᦄᦓҫ

ᦣ ᧆᦫر᧔ᦀ ᦶ᧓زᧈᧃ ᦪᧄ ҭاᥲᦓة.  

.ا᧔ᦤᥱ ᧂᦷ Ӈҧ ҭر᧓اᧄᦿҫ ҭز᧔ᦀ ىᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ

.ҭر᧓اᧄᦿҫ ҭز᧔ᦀ ҥاᦤ ᦂᦳҫ
ᦇ ᧆᧃ - ةᦈᦔᧄᦿҫ ҭا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜᥱ ᧂᦷ ᦢᦰᦠᦿҫ Ӄ

.ҭا᧔ᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᦢᥲᦠᥱ ᧂᦷ ᧒ᦤᦿҫ Ӈҧ
 ҥاᧄᦿاᥱ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦲᦤᦘᥱ ᧂᦷ

.ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ

ᦄذ᧓ر�
ᦃҫرᧀᦫ ҹى ᧃرᦫҫاᧄ᧔ᧀᦿҫ ҭا᧔ᧀᦄᧄᦿҫ Үة ᦔᦿҫا᧓ҵة 

ᧄᦿاᦀᦿة ᧔ᧄᦿҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة.
 ة᧔ᦸᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦲ᧓رᦜ ةᦄᦳ ᧆᧃ ҥاᦤᦰᦿҫ ᦺᦳ

.ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ӄوᧀᦄᧃ ᥰ᧓رᦔӇ

ᦃ ᧒ᦳاᦿة Ӈوᦤᦇ ҳر ᧄᦀᦿҫد:
 ӆا᧔ᧄᦿҫӇ ةᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧓رᦴᥱ ᧂᦷ

ᦈᦔᧄᦿҫة.
 ة᧓اᧄᦄᥱ ᦪᧄ᧓ Ӆاᦼᧃ ᧒ᦳ ᦟӇ Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إᥱ ᧂᦷ

ᧄᦀᦿҫ ᧆᧃد.

 ᧆᦼᧄ᧓ ᧆ᧓زᦈᦿҫӇ ᦾᦸᧈᦿҫ دᧈᦫ ةᥱوᧀᦤᧄᦿҫ ةᦃاᦔᧄᦿҫ ᦾ᧔ᧀᦸᦿ
.᧔وᦿҫ ҳوᧄᦫ ᦪᦟӇ ر᧔᧔ᦰ ᧂ᧓ Ӆҧ

 ة᧔ᦟӇ ᦢᥲᦠᦿ ᧒ᧄᦀᧈᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ر᧓رᦄᥱ ᧂᦷ
.ᦾᦸᧈᦿҫ

᧗ҫ ىᦿإ ҭҳا᧔ᦸᦿҫ ةᧀᦀᦫ ᦺ᧓رᦄᥱ ᧂᦷӊᧃاᧄ ӄاᧃ.ا
.᧒ᧄᦀᧈᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᧔ᥲᥱ ᧂᦷ

�᧓وᧈ
᧙ҫ رᦤᦇ ҭاᦫҫرᧃ ىر᧓ !ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇ ،ةᥱاᦛ

.ᦾᦸᧈᦿҫ دᧈᦫ Ҷاᦀᦿҫ ӅҶӇ
ӊᥲᧈᦀ ҭاᦗرᦴᦿҫ Ұҫرᦇإᥱ ᧂᦷ᧗ اᦠ᧓رᦿ ا.ҵҫرᦟҧ ة᧓
.ᦾᦸᧈᦿاᥱ ةᦛاᦈᦿҫ ᦞᥱاᦸᧄᦿҫ ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᦳҵ

 ᧆ᧔ᧃأ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ ،ҭҵا᧔ᦓ ᧒ᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᦾᦸᧇ دᧈᦫ
ҫ دᦟ ҶاᦀᦿҫزᧇҫӇ Ӂᦸᧇᢒᦸᥲᦣ Ҭ Үاᧄ᧔ᧀᧀᦿ 

ᦔᦿҫا᧓ҵة ᧀᦜᦿҫ ҮҫҴة.

ҫᦾ᧔ᦰᦘᧀᦿ ҳҫدᦓ

ӂرᦄᧄᦿҫ Ӏاᦸ᧓إӇ ᦲᦷوᦿҫ

إᦳرᦇ Ҿҫز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة

إᦳرᦇ Ҿҫز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆة

ᧄᦄᦿҫا᧓ة ᧄᦀᦿҫ ᧆᧃد

᧔وᦿҫ ҳوᧄᦫ ᦪᦟӇ ر᧔᧔ᦰ

ᦾᦸᧈᦿҫ
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ᧃوᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᦛى ᥱا:

ᧃاᧃ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҭҳوᦳرᥱ ҭاᧄᦿار ᦜᦜᦈᧄᦿҫة.
.ة᧔ᦸᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤ ᦶᧀ

 ةᧀᦀᦫ ҽاᦴҵҫ ᦢᥲᦠᦿ ᧒ᧄᦀᧈᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ر᧓رᦄᥱ ᧂᦷ
.ҭҳا᧔ᦸᦿҫ

ҫ ىᧀᦫ ҭҳا᧔ᦸᦿҫ ةᧀᦀᦫ ᦢᥲᦟҫ.Ҭورᧄᦿҫ ҽاᦴҵ
.᧒ᧄᦀᧈᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᧔ᥲᥱ ᧂᦷ
ӊᥲ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ӄوᧀᦄᧃ ҭر᧓اᧃ ةᥲᦔᧇ ᦢᥲᦟҫ Ӄدᧄᦿ ا

ҫ᧗ҫ Ҹرᦳ ҽوᧇӇ Ҳاᦔ.ة᧔ᦟҵ
 ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦒᥲᦻ ᦢᦰᦠᦿ ҵҫӇدᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᦢᥲᦟҫ

ᧀᦫى ᧄ᧔ᦸᦿҫة ᧄᦿҫروᥱة.
إ ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦒᥲᦻ ᦢᦰᦟ ᦢᥲᦠᥱ ᧂᦸ  اᧃدᧈᦫ 

ӊᦫوᦳرᧃ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҷҧҵ Ӆوᦼ᧓.ا
ᦄᧀᧃوᦧة:

᧘ᦿ ةᦣرᦴᧃ ҭوᦸᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᥰᦄᦓҫ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ وӇ ӄاᧃ
.ᦒᥲᦼᦿҫ ᦢᦰᦟ ᦾ᧔ᧀᦸ ىᦿإ Ӊҳؤ᧓ ᦺᦿذᦳ ،ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ

ҫ ᦪᦟوᦿҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦠᥱ ᧂᦷ ᦪᦟوᦿҫ ىᧀᦫ Ӊҳاᦜᦷ
.Ҭوᧀᦤᧄᦿҫ

ᦀᦿҫ ᦾᧄ᧓ :᧒᧔ᥲᦤᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦪᦟӇاᥱ Ҷأᦜᦷى 
.ᦢᦴᦗ ҭҵدᦷ ىᧀᦫҧӇ ҭҳاᦗرᦴᧀᦿ ةᦫرᦓ

 ᦪᦟӇEco ҭҵدᦷӇ ҭاᦗرᦳ ةᦫرᦔᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᦾᧄ᧓ :
ӊᦠ᧓ҧ ᦪᦟوᦿҫ ҫذ ᧒ᦳ ᦾᦸ᧓ .ةᦠᦴᦈᧈᧃ ᦢᦴᦗ ا

ᦓҫ ةᧈᦼᧄᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҭرᦳ ҳҫҳزӇ .ةᦷاᦤᦿҫ ӂ
.ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ةᧈᦄᦗ ӄҫدᦈᦓ

 ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᦴر᧓ ᧒ᦼᦿ ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ҳوᦸᧄᦿҫ ᦢᦰᦟ
᧗ҫ.ӄاᧃ

.ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ᧆᦻرᦿҫ ةᧃاᦫҳ ӂرᦄ
.ҳوᦸᧄᦿҫ ر᧓رᦄ

.ᧆᦻرᦿҫ ةᧃاᦫҳ ىᧀᦫ ҽوᦟوᧃ Ҷاᦀᦿҫ
 ᦺᦿذᥱӇ ҭҵҫӇدᦿҫ ҭاᦗرᦴᦿҫ ᧆᦫ ҥᥰᦿҫ ᦲ᧔ᦴᦈ ᧂ

.Үاوᦘᦿҫ ᧆᧃ ا᧓اᧄᦃ ᧂ᧓

᧗ҫ ىᦿإ Ҷاᦀᦿҫ ᦺ᧓رᦄ.ӄاᧃ
ᦫҳ ӂاᧃة ᦿҫرᧆᦻ إᦿى ᧀᦫҧى.ᦄرُ

.ᧆᦻرᦿҫ ةᧃاᦫҳ ᦞᦴᦇ
 ᦪᦟوᦿҫ ىᦿإ ұاᦴᧄᦿҫ ҭҵҫҳ1إ ᦾᦸᧈᦿҫ ةᥱرᦫ ӄاᦨᧇ) 

ᦈᦿҫاҵة).

.ᧆᦻرᦿҫ ةᧃاᦫҳ ᦞᦴᦇ
 ᦪᦟوᦿҫ ىᦿإ ұاᦴᧄᦿҫ ҭҵҫҳ0إ ᦾᦸᧈᦿҫ ةᥱرᦫ ӄاᦨᧇ) 

ᦿҫدᧀᦇҫة).

᧔ᥲᧈ
᧙ҫ رᦤᦇ᧗ҫ Ҹرᦴᥱ ҵҫرᦟ .ة᧔ᦟҵ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦸ 

.ҵوᦴᦿҫ ىᧀᦫ
 ᦾᥲᦷ ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᦠᦷ ᦪᦳرᥱ ᧂᦷ .ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇ

ӊ᧔ᥲᦔᧇ ةᧀ᧓وᦣ ةᦳاᦔᧄᦿ ᦲᧀᦈᧀᦿ Ҷاᦀᦿҫ ᥰᦄᦓ ᧂ᧓ Ӆҧ.ا
.ᦾᦸᧈᦿҫ ةᥱرᦫ ӄاᦨᧇ Ӄاᦇҳإ
" ᦪᦟوᦿҫ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦟҫI.“
.ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ӄوᧀᦄᧃ ұاᦴᧃ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦷ
 ىᦿإ ᦢᦴᦘᦿҫ Үاᧃاᦫҳ ᦪᦳҵ ةᦓҫӇҳ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ

 ᧆᧃ ᦢᦴᦘᦿاᥱ ҥدᥲᦿҫӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ةᧃاᦫҳ ᦞᦴᦈᦿ ᦾᦴᦓҧ
.ᦲᧀᦈᦿҫ

ᦔᦿҫ ұاᦴᧃ ᥰᦄᦓ ،ҭҳا᧔ᦸᦿҫ ةᧀᦀᦫ ӆاᦀاᥱ ةᧃ
ᦴᦿҫ ᦪᦟӇ ᦾ᧔ᦰᦘرᦗاᧄᧃ ᦾ᧔ᦰᦘ ᧂ᧔ᦳ ،ҭة 

ᧀᦄᧃوᦢᦴᦘᦿҫӇ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ӄ (إᦻ ҫҴاᥲᦠᧃ ᧇوᦣة).
ّرᦃ᧗ҫ ىᦿإ Ҷاᦀᦿҫ ӂ ةᧃاᦫҳ Ӊوᦤᧈ Ӆҧ ىᦿإ ،ӄاᧃ

᧙ҫ᧓Ӈ ᦾᦇҫدᧀᦿ Ӏاᦸ᧓᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҵҶ ᦒᧃ.Һҵ
.اᦴ᧔ᦨᧈ ҳҫرᧄᦿҫ ةᦃاᦔᧄᦿҫ Ӂوᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᦺ᧓رᦄᥱ ᧂᦷ

ҫӄҫدᦈᧈᦓᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҭҳاᧃ
ӉҵӇدᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ

᧗ҫ ᦪᧃ ᦺᦿذᦻ) ةᦓاᦔᦄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ
(Үا᧓وᧀᦸᧀᦿ

RM 745
RM 746

 (ҳرᦀᧃ) ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
᧘ᦿ ةᧃӇاᦸᧄᦿҫ ةᥲᧀᦜᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

 Үا᧓وᧀᦸᧀᦿ

RM 752

 (ҳرᦀᧃ) ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
᧗ҫ ᦪᧄᦘᧄᦿҮا᧔ᦟҵ

RM 754

᧒ᦠᧄᦃ ،᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦲᦨᧈᧄᦿҫRM 751
ّᦤᧃرRM 732

Үҫҳҫدᦫإ

ᧆᦻرᦿҫ ةᧃاᦫҳ

ᧆᦻرᦿҫ ةᧃاᦫҳ ᦞᦴᦇ

ᧆᦻرᦿҫ ةᧃاᦫҳ ᦪᦳҵ

ᦾᦸᧈᦿҫ ةᥱرᦫ ӄاᦨᧇ

ᦨᧇاᦫ ӄرᥱة ᦿҫ ᦾᦸᧈᦿҫدᧀᦇҫة0
ᦨᧇاᦫ ӄرᥱة ᦈᦿҫ ᦾᦸᧈᦿҫاҵة1

ᦾᦸᧈᦿҫ ةᥱرᦫ ӄاᦨᧇ Ұҫرᦇإ

ᦾᦸᧈᦿҫ ةᥱرᦫ ӄاᦨᧇ Ӄاᦇҳإ

ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
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ᦤᥱا᧓ҵة1
2ᦒᥱاᦷ

ҫ Ӆاᦔᥱاᦸᦿҫ ᦾ᧔ᦛو.اᧄᧃاᦼᦃإ ᧂ Ӆاᧈ

ᦄᧀᧃوᦧة:
 ᧆᦄᦗ Ҿҫرᦳ ᧆᧃ ة᧓اᧄᦄᧀᦿ ةᧀ᧔ᦓوᥱ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ د᧓Ӈز ᧂ

ӊᧃاᧄ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ᧗ҫ دᦄᦿҫ Ҿوᧀᥱ ᧂ᧓ اᧃدᧈᦫ ᧇҧ Ӊҧ ،ى اᧇҳ
.Ҷاᦀᦿҫ ҥاᦴᦣإ ᧂ᧓ ،ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ةᦔᦿ ᥱ ұوᧄᦔᧄᦿҫ

 ᧒ᦿҫوᦃ ᧆᦄᦘᦿҫ ҭرᦳ ᧀᥲ4.5.ةᦫاᦓ 
ӊ᧔ҫҴ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ӄوᦸ᧓Ӈ.ᧆᦄᦘᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ҥاᧇإᥱ ا

 ҭرᧃ Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ᧂ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ةاᦄᦿҫ دᧈᦫӇ
ҫ ᧂ᧓ Ӆҧ ᦾᥲᦷ ،ӈرᦇҧ.ة᧓ҵاᦤᥲᧀᦿ ӄاᦿҫ ᧆᦄᦘᦿҫ ᧆᧃ ҥاᧇ

.ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᦾᦇҳҧ

 ҭҳا᧔ᦸᦿҫ ةᧀᦀᦫ ᦢᥲᦠᦿ ᧒ᧄᦀᧈᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ر᧓رᦄᥱ ᧂᦷ
.ᦾᦸᧈᦿҫ ᦪᦟӇ ىᧀᦫ

ӊᧄ᧔ᦸᦔᧃ Ӆوᦼ᧔ᦿ ᧔وᦿҫ ҳوᧄᦫ ᦢᥲᦠᥱ ᧂᦷ.ا
.᧒ᧄᦀᧈᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᧔ᥲᥱ ᧂᦷ

.ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤ ᦂᦳҫ

1إ ҭدᦃӇӁ
ᥲᧀᦫة ᧀᦴᦿҫر2
ᧀᦳEPAر 3

ّ᧒ᧀ᧔ᦓӇ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ ᦾᦇҫدᦿҫ ىᦿإ ᦶᧀᦰᦿҫ ᧆ᧔ᧃأ 
ᥲᧀᦫ ᦪᧀᦇ ᧂة ᧀᦴᦿҫر.

 رᧀᦳ ᦪᦟӇEPA.رᧀᦴᦿҫ ةᥲᧀᦫ ᧒ᦳ 
 ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤᦰᥱ رᧀᦴᦿҫ ةᥲᧀᦫ ᥰ᧔ᦻر

.ᦶᧀᦰᦿҫ ةᧀ᧔ᦓӇ ᧔ᥲӇ
.ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤ ᦶᧀҫ

ᦄذ᧓ر�
 .ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇإ ӄدᦈᦔ  ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᧃ 

ᧄᦿҫوᦛى ᥱا. ᥬᦔᧃ ᦾᦰᦘᧄᦿҫ ᦾᧄᦄ᧓و᧔ᦿة ᦈᧄᦿҫاᦣر 
ᦔᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ ҭد᧓ҫزᧄᦿҫ ҽوᦷӇ ҭҵوᦤᦇӇ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ةᧃ

 ҳҫوᧃ ӄҫدᦈᦓҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ Ҷاᦀᦿҫ رᧄᦫ ᦾ᧔ᧀᦸӇ үҳҫوᦃ
.ӈرᦇҧ ᦲ᧔ᦨᧈ ة᧔ᦿاᦈᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᧃ ӈوᦓ ӄدᦈᦔ

 ᦞᧄᦃӇ ᦺ᧓ҵوᧀᦻӇҵد᧔ᦿҫ ᦞᧄᦃӇ Үاᥲ᧓ذᧄᦿҫ ᧆᧃ
.ᦺ᧓ҵوᧀᦳӇҵد᧔ᦿҫ

ҫ ᥰᦀ᧓ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإᥱ ӄҫزᦿ ҳҫوᧄᥱ ةᦛاᦈᦿҫ ةᧃ
.ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
ᦄᧀᧃوᦧة:

.ҭورᦿҫ ҭد᧓دᦗ ᦲ᧔ᦨᧈ ҳҫوᧃ ة᧓ҧ ӄدᦈᦔ 
.ҭر᧓اᧄᦿҫ Үҫҳاᦗҵإ ҭاᦫҫرᧃ ىر᧓

.ة᧔ᦸᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤ ةᦿҫҶإ
 ىᦜᦷҧ دᦄᥱ) ة᧔ᦸᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿاᥱ ҥᦾᧄᦿاᥱ ᧂᦷ50 ةҵҳ 

ᥬᧃو᧓ة).
ᦈᦓҫدᦇ ӄҫرᦣوҥᦾᧄᦿҫ ӄ (ᦸᦄᧀᧃاҮ) ᧈᦫد ᦄᦿҫاة.

 Үاᦫرᦀᦿҫ ҥاᦤ ӄҫدᦈᦓҫӇ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᧃ ةᦳاᦟإ
 ҥاᦤᦰᦿҫ ҥᦾᧃ ة᧔ᧄᦻ Ӄҳا᧓ .ᦺᦿذᦿ1 ᧆᧃ %

ҫ.ӄҫدᦈᦓ

ᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗا᧓ҵة

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ

 (᧔ᦇاҵ)EPAرᧀᦳ ᥰ᧔ᦻر 

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҳҫوᧃ ҥᦾᧃ
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1ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ӄوᧀᦄᧃ ҭر᧓اᧃ ұاᦴᧃ
2ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ӄوᧀᦄᧃ ұاᦴᧃ
3ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ӄوᧀᦄᧃ ᦚᦄᦳ ұاᥲᦜᧃ
4ᦢᦴᦘᦿҫ ᦚᦄᦳ ұاᥲᦜᧃ

ᦾᧄ᧓ ᦢᦴᦘᦿҫ ᧆ᧔ᥱҵو :رᦠᦇҧ
᧓وᥱ ᦞᧃاᧀᦿوᥲᦿҫ Ӆرᦸا᧓Ҷ :᧒ᦿاᧀᦫ ᦾᧄᦄᦿҫ ҭҳى 

ᦢᦴᦘᦿҫ ᧆ᧔ᥱҵو
5ҭاᦗرᦴᦿҫ ӂرᦄᧃ ᦚᦄᦳ ұاᥲᦜᧃ

ҵӇد ҭاᦗرᦴᦿҫ :رᦠᦇҧ
᧓وᥱ ᦞᧃاᧀᦿوᥲᦿҫ Ӆرᦸا᧓Ҷ :᧒ᦿاᧀᦫ ᦾᧄᦄᦿҫ ҭҳى 

ҭاᦗرᦴᦿҫ
ᧃؤᦗر ᦃاᦿة ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة6

:ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ دᧈᦫ
ᦠᦇҧر: ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة ᦄᦘᧃوᧇة

ҳاᦴᧈᦿҫ ىᧀᦫ ᦺᦗو᧓ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ :᧒ᦿاᦸرᥱ
ᧄᦃҧر: ᦀᦿҫاᦓ Ҷوᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗҫ - ҥ᧒ᦴᦤᧈ᧓ Ӏا᧓ҵة

ᧈᦫد ᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗا᧓ҵة:
᧓وᥱ ᦞᧃاᧀᦿوᥲᦿҫ Ӆرᦸاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ ᧂ᧓ :᧒ᦿا᧓ҵة.

.ᧆᦄᦘᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ᧇر: إᦠᦇҧ
.ᧆᦄᦘᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ҥاᧈҧ ᦾᧀᦇ :رᧄᦃҧ

7ҫ ᦪᦟوᦿҫ ᦚᦄᦳ ұاᥲᦜᧃӉҳاᦜᦷ
ҫ ᦪᦟوᦿҫ :ӁҵҶҧ Ӊҳاᦜᦷ

إᦸ᧓اᦷ :Ӏدᦻ ҭҵاᧀᧃة
8ҫ ᦪᦟوᦿҫ ұاᦴᧃӉҳاᦜᦷ
9Ҷاᦀᦿҫ ұاᦴᧃ

1ҵاᧄᦔᧄᦿҫ
2ᧆᦄᦗ Ҷا

.ᧆ᧓ҵاᧄᦔᧄᦿҫ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ
.ᦾᦴᦓҧ ىᦿإ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ᦺ᧓رᦄ

Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ ҭҳووᧃ Ҷوᧃҵ

᧒ᦸᧈᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ҥᦾᧃ ةᦄᦳ

ᦢᦴᦘᦿҫ Үاᧃاᦫҳ ةᦓҫӇҳ

ᦾᦸᧈᦿҫ ӄاᦨᧈᦿ ҵҫӇҳ ұاᦴᧃ

 ᧒ᦳ ᦾᦸᧈᦿҫ ҥاᧈҧ ᧔ᥲᦿҫ ӄҫزᦄᦿ ᦾ᧔ᦿҳ
Үҫҵا᧔ᦔᦿҫ

ҭҵҫӇدᦿҫ ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦢᦰᦟ ҭوᦷ

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾᥲᦷ

وᦤᥲᦿҫ ᦾ᧔ᦛا᧓ҵة
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1ҭҳا᧔ᦷ ةᧀᦀᦫ
2ҭҳا᧔ᦸᦿҫ ةᧀᦀᦫ ҽاᦴҵҫ ᦾ᧓دᦿ ،᧒ᧄᦀᧇ ᦞᥲᦸᧃ
3 ᦪᦟӇ ᧒ᦳ ҭҳا᧔ᦸᦿҫ ةᧀᦀᦫ ᦢᥲᦠᦿ ،᧒ᧄᦀᧇ ᦞᥲᦸᧃ

ᦾᦸᧈᦿҫ
ᦤاᦇ ҥز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة4
᧔ᦀزᦄ ҭر᧓ر ᦤاᦇ ҥز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة5
ᦤا ҥرᦫاᦇ Үز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫا᧔ᦸᧈᦿҫ ӆة6
7Ҷاᦀᦿҫ ᦪᦳرᦿ ᦾᦸᧈᦿҫ ᦞᥲᦸᧃ
ᦇز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة8
9ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦒᥲᦻ ᦢᦰᦠᦿ ҵҫӇҳ ᦞᥲᦸᧃ

)1᧗ҫ دᦄᦿҫ= ،ىᧇҳ4᧗ҫ دᦄᦿҫ=(ىᦜᦷ
10ᦢᦴᦘᦿҫ ҭرᧄᦻ
11ᦾᦸᧈᦿҫ ӄاᦨᧈᦿ ҵҫӇҳ ұاᦴᧃ
12ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦪ᧓Ҷو ᦢ᧓رᦗ
13ҭاᦗرᦴᦿҫ ҭرᦼᥱ ᦾᦴᦷ ر᧓رᦄ ҵҶ
14ҭاᦗرᦴᦿҫ ҭرᦼᥱ
15᧗ҫ ᦪ᧔ᧄᦀ ҥاᦫӇҭر᧔ᥲᦼᦿҫ ҲاᦓӇ
16ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᦠᦷ ᦪᦳҵ ةᦓҫӇҳ
ᦄᦳة ᦜᦿҫرᦈᥱ ᦲ᧓ز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆة17

18 ҭز᧔ᦀ ᦪᧃ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜ ӄوᦣرᦇ
ҭر᧓اᧃ

19᧗ҫ Ӏاᦤᦇᦓ᧚ᦿ ᦾᥱاᦷ ،ӂҭҵҫҳ
20᧗ҫ ұاᦴᧃӅاᧃ
ᧀᦳر ᦿҫوᥱر21

ҫ رᦛاᧈᦫӃاᧄᦓ
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�᧓وᧈ
– ᦾᦻ ᧒ᦳ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭاᦫҫرᧃ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ

 ᧒ᦿҫ Үا᧔ᦛوᦿҫ ҭاᦫҫرᧃ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ .ҥ᧒ᦗ
 ᦪᧃ ᦾᧃاᦿҫ دᧈᦫ ᧒ᧇوᧇاᦸᦿҫ ҽرᦘᧄᦿҫ اҵدᦜ᧓

.Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ
–ӊᦸᦳҫوᧃ ҵا᧔ᦿҫ د Ӆوᦼ᧓ Ӆҧ ᥰᦀ᧓ دᦀᦿҫ ةᧄ᧔ᦷ ᦪᧃ ا

.Ҷاᦀᦿҫ ᦪᧈᦛ ةᦃوᦿ ىᧀᦫ ةᧇӇدᧄᦿҫ
–إ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ӄدᦈᦔ  Үاᦫوᧄᦀᧃ ᧆᦄᦘᦿ 

ᦤᥲᦿҫا᧓ҵاᦜᧄᦿҫ Үرᥱ ұا.
–ة إ᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦂᧄᦔ᧓  ،Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ᦪᧃ 

ᧈᧄᧄᦿҫ ᧆᧃӇو᧔ᦤᦈᦿҫ ᧆᧃ ᦾᥱ ،ҽر ᦈᦓҫ ᧂ᧓ Ӆҧدᧃҫا 
᧗.ӈرᦇҧ Һҫر

᧗ҫ ұاᦴᧃ ر᧓رᦄ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ ӂرᦄᧃ ᦲᦷو᧓ ،Ӆاᧃ
.ҭاᦗرᦴᦿҫ

 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᧒ᦳ ҫذ ᦲ᧔ᦴᦀᦿҫӇ ᦾᦔᦰᦿҫ Ҷا ӄدᦈᦔ᧓
᧘ᦿ ᥰᦣرᦿҫ.ة᧓وᦔᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

ᧃ ᧆᦼᧄ᧓Ӈوᧃҥҫا ᦔᥱوᦿة ᧄᧃ ᦪᧃة ᧀᦤᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫوᥱة 
ᦇ ᧆᧃ .ҥاᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᦢᥲᦟ Ӄ

 ᦿاᥲᦿҫ ᦾᦰᦘᦿҫ ةᦃاᦔᧃ Һرᦫ ᦾᦠᦴᥱ450 ةᦓӇ ᧂᧀᧃ 
 ᦿر، ᦇ22 ᧆᦼᧄ᧓ز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫا᧔ᦸᧈᦿҫ ӆة ᦈᦔᧄᦿҫӇة ᥲᦿҫاᦰᦿة 

 ᦾ᧔ᦰᦘ Үҫرᦳ ҥاᧈҧ ةᦿاᦳ ᦲ᧔ᦨᧈ ҭҵدᦷ ىᧀᦫ Ӄوᦜᦄᦿҫ
ᦣوᧀ᧓ة.

 ᧃدᧄᦿҫ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ةᦤᦓҫوᥱ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ ᧆᦼᧄ᧓
 ҵدᦷ ᦒᥲᦸᧄᥱ230.ᦿوᦳ 

إ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ӄҫدᦈᦓҫ ᥰᦀ᧓ ᢒᦸᦳӇ  ҭҳҵҫوᦿҫ Үاᧇا᧔ᥲᧀᦿ 
.ҫذ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ

–ᦿ ᦚᦜᦈᧃ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ،ᦢᦸᦳ Ӊҵاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓ
 ҷҵҫدᧄᦿҫӇ Ӂҳاᧈᦴᦿҫ ᧒ᦳ Ӄاᧄᦿҫ ᦾ᧔ᥲᦓ ىᧀᦫ

 ᥰاᦼᧄᦿҫӇ راᧄᦿҫӇ ᦪᧇاᦜᧄᦿҫӇ Үا᧔ᦴᦘᦔᧄᦿҫӇ
ᦄᧃӇ.ر᧔أᦿҫ Ү

–إ Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ Ҷوᦀ᧓ ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ  Үا᧔ᦟҵ
ᦔᧀᧄᦿҫا᧔ ҥر ᦔᦄᦿҫاᦓة ᧀᦿرᦣوᥱة.

–ᦿ ᦚᦜᦈᧃ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ᧗ҫ ᦾᦇҫҳ ӄҫدᦈᦓ ᧆᦻاᧃ
ᦸᧀᦰᧄᦿҫة.

–ᧃ ر᧔ Ҷاᦀᦿҫ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ ᧂᥫ ҭدᧄᦀᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ
ӊᧃ د᧓رᥲᦿҫ ӅҶاᦈᧃ ᧒ᦳ).(

–إ Ҷاᦀᦿҫ د᧓Ӈز Ҷوᦀ᧓ ᧗ҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿاᥱ  Ӈҧ ة᧔ᧀᦛ
᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦸᥱ.ᦢᦸᦳ ة᧔ᧀᦛ

ҫ ҭҳاᦫإӇ ر᧓Ӈدᧀᦿ ةᧀᥱاᦷ ᦲ᧔ᧀᦰᦿҫ ҳҫوᧃ  .ӄҫدᦈᦓ
᧓رى ᦫدᥲᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ӄوᧀᦓ ᧒ᦳ ҭة 

 Үاᦀᧀᦿ اᧄ᧓دᦸᥱ ᦺ᧔ᧀᦫ ᧆᦼᦿӇ ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ
ᦜᦈᧄᦿҫة ᥱإᦫا ҭҳد᧓Ӈر ᧄᦸᦿҫاᧃة.

᧗ҫ Ӊوᦄ ةᧀᥱاᦷ ةᧄ᧔ᦷ ҳҫوᧃ ىᧀᦫ ةᧄ᧓دᦸᦿҫ ҭز
᧙ҫӇ ر᧓Ӈدᦿҫ ҭҳاᦫ ᥰᦀ᧓ ᧒ᦿҫӇ ӄҫدᦈᦓ
ҫ᧗ҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿاᥱ ᧂᦷ ،ҫذᦿ .اᧈᧃ ҭҳاᦴᦓ ҭز

ᦸᦿҫدᧄ᧓ة ᧄᥱا ᧓وᧈᧄᦿҫ ᦪ᧔ᧄᦀᦿҫ ᧂᦨᧇ ᦪᧃ ᦶᦳҫاᥲᦓة.
ᢒᥲᦿا᧗ҫ ᦾᧄᦘ اᧃ ᧙ҫӇ ة᧔ᥫاᥱرᦼᦿҫ ҭز ىᧀᦫ ة᧔ᧇӇرᦼᦿ

᧙ҫ ةᦄᦛ ىᧀᦫ ҭҵوᦤᦇ ᦾᦼᦘ دᦷ Үاᧇوᦼᧃ ةᥬ᧔ᥲᦿҫӇ Ӆاᦔᧇ
 ҭҵوᦜᥱ اᧈᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ Ӈҧ اᧃ ᦾᧃاᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ

 ᦾ᧔ᦰᦘᦿ ة᧓ҵӇرᦟ Үاᧇوᦼᧄᦿҫ ӆذ Ӆҧ ر᧔ .ةᥬᦣاᦇ
 ᦺᦿذᦿӇ .ᧂ᧔ᧀᦓ ᦾᦼᦘᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ Ҷوᦀ᧓ 

᧗ҫᧄᧄᦿҫ ᧆᧄᦟ زᧃرᦿҫ ҫذᥱ ҭز᧔ᧄᧄᦿҫ ҭز.ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ Ү
) Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ҮҫҳاᦗҵإREACH(

 ᦪᦷوᧃ ᧒ᦳ Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ة᧔ᦿاᦄᦿҫ Үاᧃوᧀᧄᦿҫ دᦀ
᧙ҫ :ᧇرᧇ

www.kaercher.de/REACH

᧗ҫ Үҫز᧔ᦀӅاᧃ

ᦿҫوᦴ᧔ᦧة

ҫҮاᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓ

ᧄᦃا᧓ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة
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᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭҥҫرᦷ ىر᧓ ҫذ ᧒ᧀᦛ
 ᦾᧃاᦿҫ ᧂ ،ᧂᦻҶاᦀᦿ ӄҫدᦈᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ

ᢒᦸᦳӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᧃҫӇ ᦾ᧔ᦿدᦿҫ ҫذ Үاᧄ᧔ᧀᦿ  Ҽاᦴᦃ
 ӄҫدᦈᦓҫ Ӊҧ ᦾҧ ᧆᧃ ᦾ᧔ᦿدᦿاᥱ᧗ Ӈҧ ᦶᦃ ӄدᦈᦔᧃ Ӊ

.ᦶᦃ

 ᦾ᧔ᦿҳ ҭاᦫҫرᧃӇ ҭҥҫرᦷ ىر᧓ Ҷاᦀᧀᦿ ӄҫدᦈᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ
ҫ Үҫҳاᦗҵإᥱ ҹاᦈᦿҫ ᦶᦳرᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦿدᦿҫӇ ҫذ ӄҫدᦈᦓ

ᦔᦿҫ᧗ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ ةᧃ ᧂᦷҵ ҭاᦗرᦴᦿاᥱ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҭز
5.956-251.0.

ᦄذ᧓ر�
.ةᧀᥫاᧃ ᦂᦤᦓҧ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ ӄدᦈᦔ 
إ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ҷوᦀ᧓ ӊᦸᧀᦰᧃ ҥاᦫوᦿҫ Ӆوᦼ᧓ اᧃدᧈᦫ  ا

᧗ҫ ᦪ᧔ᧄӇ.ةᦸᧀᦰᧃ ة᧔ᦤ

ᦤᦇر�
ҫ ᧒ᦿҫ үӇدᦄᦿҫ ةᦼ᧔ᦗӇ ҭرᦗاᥲᧄᦿҫ رᦣاᦈᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲᧇ

 ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ Үاᥱاᦛى إᦿإ Ӊҳؤ دᦷ
.ҭاᦳوᦿҫ

ᦄذ᧓ر�
ҫ ىᦿإ Ӊҳؤ دᦷӇ رᦣاᦈᧄᦿҫ اᦴᦄ دᦷ ᦲᦷҫوᧃ ىᦿإ ӆاᥲᧇ

.ҭاᦳوᦿҫ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ Үاᥱاᦛإ
�᧓وᧈ
ҫ Ӊҳؤ᧓ دᦷ ӉذᦿҫӇ ᦾᧄᦄᧄᦿҫ ر᧔ᦤᦈᦿҫ ᦲᦷوᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲᧇ

إᦿى إᦛاᥱاᦤ᧔ᦔᥱ Үة.

᧔ᥲᧈ
ҫ Ӊҳؤ᧓ دᦷ ӉذᦿҫӇ ᦾᧄᦄᧄᦿҫ ر᧔ᦤᦈᦿҫ ᦲᦷوᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲᧇ

إᦿى ᦟҧرᧃ ҵҫا᧓ҳة.

 ҽوᧈᦿҫ ҫذӇ .ӄو᧔᧔ᧀᦿҫ Үاᧇو᧓أᥱ Үا᧓ҵاᦤᥱ ᥱ ᥰᦻرᧃ Ҷاᦀᦿҫ
 .ةᦛاᦇ ر᧔᧓اᧄᦿ ᦪᦠᦈ᧓ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᧃ ᦺᦴᥱ ᦂᧄᦔ᧓ 

Ӈ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᥰ᧔ᦻرӇة إᦴᦿاᦿҫ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦚᦄᦴᥱ  
ᧄᦿҫ ةᧃدᦇ ᦶ᧓رᦳ د᧓ ىᧀᦫ ةᦻرᦘᦿ ҥKARCHER Ӈҧ 
 .ᦚᦜᦈᧃ ᧒ᧈᦳ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ
᧙ҫ ىᧀᦫ Ӄوᦜᦄᦿҫ ᦺᧈᦼᧄ᧓ᦿҫ Үҫҳاᦗҵ ᦾᦸᧈᧀᦿ ةᧃҶ

ᧄᦫ ةᧃدᦇ ӈدᦿ ᧆ᧓زᦈᦿҫӇ ҥKARCHER.
ᦤᦇر�
– ة᧓ҧ ᥰ᧔ᦻر ᦾ᧓د Ӈҧ Үҫر᧔᧔ᦰ ة᧓ҧ ҥҫرإᥱ ᦂᧄᦔ᧓ 

.Ҷاᦀᦿҫ ᧒ᦳ ҥҫزҧ
–Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦂᦴ  ةᧀᦴᦷ үӇدᦃ ᧆᧃ ҭҵوᦤᦇ ةᧄ ،

ᦫ ،ة᧔ᥫاᥱرᦻ ҭرᦈᥱҧ دᦫاᦜ Ӄاᧄᦃҫ ىᧀᦫ ҭӇ
ُᧃ.ةᦷҵاᦃ ᦾᥫҫوᦓ Ӈҧ ةᦀ᧔

ҧ ᥰᦀ᧓᧗ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦞ᧓ر ᧂ᧓  ᦒᧄᦘᦿҫ ةᦗ
ᥰᧀᦿҫ Ӈҧ ҭҵҫرᦄᦿҫ Ӈҧ ة᧓وᦸᦿҫ үӇدᦃ رᦤᦇ ةᧄᦳ ،

.ҵاᦀᦴᧇҫ
–ӊدᥱҧ ᧂᦸ  ᦶᦣاᧈᧃ ᧒ᦳ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ҫ

ҫ رᦤᦈᥱ ҭҳدᧃ.ҵاᦀᦴᧇ
ᦃҫرᧀᦫ ҹى ᧃرᦫҫاᦿҫ ҭو᧓ة ᦼᦿҫا᧔ᦳة ᧈҧا᧔ᧀᧄᦫ ҥة –

.ᧆᦄᦘᦿҫ
–ӊدᥱҧ ᧂᦸ  ةᦿاᦃ ᧒ᦳ وӇ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ӄҫدᦈᦓاᥱ ҫ

ᦈᦔᧃة ᧀᧀᥲᧃ Ӈҧة.
–ᢓدᥱҧ ᧂᦸ  د᧔ᦿو Ӈҧ Ӏوᦘᦼᧄᦿҫ ᥰᧀᦿاᥱ ᥲᦿاᥱ 

 ᧒ᦳ Ӈҧ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᧃ Ҭرᦸᦿاᥱ ᧆ᧔ᦇدᦿҫ Ӈҧ ҵرᦘᦿҫ
ҫ رᦤᦇ .ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆ᧓زᦈ ةᦸᦤᧈᧃ.ҵاᦀᦴᧇ

ᦄذ᧓ر�
– ᧆᧃ ةᦼᥲᦘᦿҫ ᦾᥱاᦻӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦚᦄᦳ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ

᧗ҫ ᧔ᦃ .Ҷاᦀᦿҫ ا᧔ᦳ ӄدᦈᦔ ҭرᧃ ᦾᦻ ᦾᥲᦷ ҵҫرᦟ
Ӈ᧗ҫ ӄدᦈᦔ Ӈ ،ةᦴᦿاᦿҫ ҭزᦛإᥱ د  ұ
᧗ҫإ ҭҵرᦠᧄᦿҫ ҥҫز.ᦚᦜᦈᧃ ᧒ᧈᦴᦿ 

ӊد᧔ᥱ ᧆᦄᦘᦿҫ ҶاӇ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿاᥱ ᦦᦴᦃҫ ᧆᦫ ҫ
᧗ҫ ӃӇاᧈᧃ.Ӄاᦴᦣ

 ةᦿاᦃ ᧒ᦳ ᧒Ӈ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦘᥱ ᧂᦸ 
 Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ӄҫدᥲᦓҫ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ .ҭҵرᦠᧃ

ᧄᦫ ةᧃدᦇ ӈدᦿ ҭҵرᦠᧄᦿҫ ҥKARCHER.
– ةᧃاᧄᦸᦿҫ ᧆᧄᦟ ةᦴᦿاᦿҫ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ҥاᦸᦿإᥱ ᧂᦸ 

ᥱإᥱ ҵوᦴᦿҫ ىᧀᦫ ᧂᦷӇ ،ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫᧄᦫ ةᧃدᦇ Ҿ ҥ
KARCHER.

– Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᧃ Ҭرᦔᧄᦿҫ ᦾᥫاᦔᦿҫ ᦒᧄᦿ ᥰᧈᦀ
 ҹرᦃاᦳ ᦾᥫاᦔᦿҫ ҫذ ᦔᧄᦿӇ үدᦃ ҫҴة. إᦴᦿاᦿҫ

ᦿҫ ᦪᦟوᧃ ᦲᦤᦗ ىᧀᦫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳӇ .ҥاᧄᦿاᥱ ᦒᧃ
ᧃ᧙اᥱ ᧂᦸᦳ ᧆ᧔ᦿҫ ةᦔᧃ ҭҵاᦘᦓاᥱ ᦺᦿҴ ىᦿة إᦳاᦟ

.ᥰ᧔ᥲᦤᦿҫ

Үا᧓وᦄᧄᦿҫ ҷرᦳ
Үا᧓وᦄᧄᦿҫ ҷرᦳ. . . . . . . . . . . . . AR1

ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵةإᧃ. . . . . . . . . . . . . AR1
ᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . AR2وᦴ᧔ᦧة

ҫҮاᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓ. . . . . AR2
ᧄᦃ. . . . . . . . . . . . . . . . . AR2ا᧓ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة

ҫ رᦛاᧈᦫӃاᧄᦓ. . . . . . . . . . . . . AR3
ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾᥲᦷ. . . . . . . . . . . . . . . . AR4

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . AR5
ᦾᦸᧈᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AR7

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ. . . . . . . . . . . . . . .AR8
ᧆ᧓زᦈᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .AR8

ᧈᦿҫ. . . . . . . . . . . . . . AR8ا᧓ة ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة
اᦸᦄᧀᧃӇ Ҷاᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ. . . . . .AR9

᧗ҫӃاᦤᦫ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . AR10
ᦸᦄᧀᧄᦿҫ. . . . . . . . . . . . .AR12ا᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үة
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